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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Druckluft-
werkzeuge

AWARNUNG Lesen und beachten Sie vor dem

Einbau, dem Betrieb, der Repara-
tur, der Wartung und dem Austausch von Zubehortei-
len sowie vor der Arbeit in der Ndhe des Druckluftwerk-
zeugs alle Hinweise. Bei Nichtbeachtung der folgenden
Sicherheitshinweise konnen ernsthafte Verletzungen die
Folge sein.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf und ge-
ben Sie sie der Bedienperson.

Arbeitsplatzsicherheit

» Achten Sie auf Oberflachen, die durch den Gebrauch
der Maschine rutschig geworden sein konnen, und
auf durch den Luft- oder den Hydraulikschlauch be-
dingte Stolpergefahren. Ausrutschen, Stolpern und
Stiirzen sind Hauptgriinde fiir Verletzungen am Arbeits-
platz.

» Arbeiten Sie mit dem Druckluftwerkzeug nichtin ex-
plosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Fliissigkeiten, Gase oder Staub befinden. Beim
Bearbeiten des Werkstiicks kdnnen Funken entstehen,
die den Staub oder die Dampfe entziinden.

» Halten Sie Zuschauer, Kinder und Besucher von lh-
rem Arbeitsplatz fern, wenn Sie das Druckluftwerk-
zeug benutzen. Bei Ablenkung durch andere Personen
konnen Sie die Kontrolle iiber das Druckluftwerkzeug
verlieren.

Sicherheit von Druckluftwerkzeugen

» Richten Sie den Luftstrom niemals auf sich selbst
oder gegen andere Personen und leiten Sie kalte
Luft von den Handen fort. Druckluft kann ernsthafte
Verletzungen verursachen.

» Kontrollieren Sie Anschliisse und Versorgungslei-
tungen. Samtliche Wartungseinheiten, Kupplungen
und Schlauche miissen in Bezug auf Druck und Luftmen-
geentsprechend den technischen Daten ausgelegt sein.
Zu geringer Druck beeintrachtigt die Funktion des
Druckluftwerkzeugs, zu hoher Druck kann zu Sachscha-
den und zu Verletzungen fiihren.

» Schiitzen Sie die Schlduche vor Knicken, Verengun-
gen, Losungsmitteln und scharfen Kanten. Halten
Sie die Schliuche fern von Hitze, O und rotierenden
Teilen. Ersetzen Sie einen beschadigten Schlauch
unverziiglich. Eine schadhafte Versorgungsleitung
kann zu einem herumschlagenden Druckluftschlauch
fiihren und kann Verletzungen verursachen. Aufgewir-
belter Staub oder Spane kénnen schwere Augenverlet-
zungen hervorrufen.

» Achten Sie darauf, dass Schlauchschellen immer
fest angezogen sind. Nicht fest gezogene oder bescha-
digte Schlauchschellen konnen die Luft unkontrolliert
entweichen lassen.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit ei-
nem Druckluftwerkzeug. Benutzen Sie kein Druck-
luftwerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Druckluftwerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzun-
gen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und im-
mer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schut-
zausriistung, wie Atemschutz, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, nach den
Anweisungen Ihres Arbeitgebers oder wie nach den Ar-
beits- und Gesundheitsschutzvorschriften gefordert,
verringert das Risiko von Verletzungen.
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» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Druckluftwerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Luftver-
sorgung anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Druckluftwerkzeugs den Fin-
ger am Ein-/Ausschalter haben oder das Druckluftwerk-
zeug eingeschaltet an die Luftversorgung anschlieBen,
kann dies zu Unfallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge, bevor Sie das
Druckluftwerkzeug einschalten. Ein Einstellwerk-
zeug, das sich in einem drehenden Teil des Druckluft-
werkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Uberschitzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen si-
cheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Ein sicherer Stand und geeignete Korperhaltung
lassen Sie das Druckluftwerkzeug in unerwarteten Situ-
ationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegen-
den Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare konnen von sich bewegenden Teilen erfasst wer-
den.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden konnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwen-
det werden. Das Verwenden dieser Einrichtungen ver-
ringert Gefahrdungen durch Staub.

» Atmen Sie die Abluft nicht direkt ein. Vermeiden Sie
es, die Abluft in die Augen zu bekommen. Die Abluft
desDruckluftwerkzeugs kann Wasser, Ol, Metallpartikel
und Verunreinigungen aus dem Kompressor enthalten.
Dies kann Gesundheitsschaden verursachen.

Sorgfiltiger Umgang mit und Gebrauch von Druckluft-

werkzeugen

» Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstiick festzuhalten und
abzustiitzen. Wenn Sie das Werkstiick mit der Hand
festhalten oder an den Korper driicken, konnen Sie das
Druckluftwerkzeug nicht sicher bedienen.

» Uberlasten Sie das Druckluftwerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Druckluftwerkzeug. Mit dem passenden Druckluft-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angege-
benen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Druckluftwerkzeug, dessen
Ein-/Ausschalter defekt ist. Ein Druckluftwerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

» Unterbrechen Sie die Luftversorgung, bevor Sie Ge-
riteeinstellungen vornehmen, Zubehérteile wech-
seln oder bei lingerem Nichtgebrauch. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Druckluftwerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Druckluftwerkzeuge au-
Berhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie
Personen das Druckluftwerkzeug nicht benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anwei-
sungen nicht gelesen haben. Druckluftwerkzeuge sind
gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen be-
nutzt werden.

» Pflegen Sie das Druckluftwerkzeug mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Geriteteile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen, und ob
Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die
Funktion des Druckluftwerkzeugs beeintrachtigt
ist. Lassen Sie beschddigte Teile vor dem Einsatz des
Druckluftwerkzeugs reparieren. Viele Unfélle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Druckluftwerkzeu-
gen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fiihren.

» Verwenden Sie Druckluftwerkzeug, Zubehor, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedin-
gungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Damit
werden Staubentwicklung, Schwingungen und Gerau-
schentwicklung soweit wie moglich reduziert.

» Das Druckluftwerkzeug sollte ausschlieBlich von
qualifizierten und geschulten Bedienern eingerich-
tet, eingestellt oder verwendet werden.

» Das Druckluftwerkzeug darf nicht verandert wer-
den. Veranderungen konnen die Wirksamkeit der Si-
cherheitsmaBnahmen verringern und die Risiken fiir
den Bediener erhéhen.

Service

» Lassen Sie lhr Druckluftwerkzeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Druckluftwerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Druckluft-Eintreib-
gerdte

Tragen Sie eine Schutzbrille.

» Gehen Sie immer davon aus, dass das Druckluft-
werkzeug Eintreibgegenstédnde enthilt. Die sorglose
Handhabung des Druckluftwerkzeugs kann zum uner-
warteten AusschieBen von Eintreibgegensténden fiih-
ren und Sie verletzen.

» Halten Sie das Druckluftwerkzeug beim Arbeiten so,
dass Kopf und Kérper nicht verletzt werden konnen
bei einem moglichen RiickstoB infolge einer Storung
der Energieversorgung oder von harten Stellen im
Werkstiick.

» Zielen Sie mit dem Druckluftwerkzeug nicht auf sich
selbst oder andere Personen in der Nahe. Durch un-
erwartetes Auslosen wird ein Eintreibgegenstand aus-
gestoBen, was zu Verletzungen fiihren kann.

» Betitigen Sie das Druckluftwerkzeug nicht, bevor es
fest auf das Werkstiick gesetzt ist. Wenn das Druck-
luftwerkzeug keinen Kontakt mit dem Werkstiick hat,
kann der Eintreibgegenstand von der Befestigungsstel-
le abprallen und das Druckluftwerkzeug iiberbeanspru-
chen.

Arbeiten Sie nicht auf Leitern oder Ge-

riisten, wenn das Auslosesystem ,,Kon-

taktauslosung” eingestellt ist. Insheson-

dere diirfen Sie nicht iiber Geriiste,

Treppen, Leitern oder leiterdhnliche
Konstruktionen, wie z.B. Dachlattungen, von einer Ein-
treibstelle zur nachsten wechseln, Kisten oder Ver-
schlage schlieBen oder Transportsicherungen z.B. auf
Fahrzeugen und Waggons anbringen. Bei diesem Ausl6-
sesystem wird jedes Mal, wenn Sie versehentlich das
Druckluftwerkzeug aufsetzen und die Ausldsesicherung
eingedriickt ist, ein Eintreibgegenstand ausgeschossen.
Dies kann zu Verletzungen fiihren.

» Achten Sie auf die Arbeitsplatzverhiltnisse. Ein-
treibgegenstande konnen eventuell diinne Werkstiicke
durchschlagen oder beim Arbeiten an Ecken und Kan-
ten von Werkstiicken abgleiten und dabei Personen ge-
fahrden.

Unterbrechen Sie die Luftversorgung,
wenn der Eintreibgegenstand im Druck-
luftwerkzeug klemmt. Wenn das Druck-
luftwerkzeug angeschlossen ist, kann es
beim Entfernen eines verklemmten Ein-
treibgegenstands versehentlich betatigt werden.

» Seien Sie vorsichtig beim Entfernen eines festsit-
zenden Eintreibgegenstands. Das System kann ge-
spannt sein und der Eintreibgegenstand kraftig ausge-
stoBen werden, wahrend Sie versuchen, die
Verklemmung zu beseitigen.

» Verwenden Sie dieses Druckluftwerkzeug nicht zur
Befestigung von Elektroleitungen. Es ist nicht fiir die
Installation von Elektroleitungen geeignet, kann die Iso-
lierung von Elektrokabeln beschadigen und so elektri-
schen Schlag und Feuergefahren verursachen.

» Verwenden Sie niemals Sauerstoff oder brennbare
Gase als Energiequelle fiir das Druckluftwerkzeug.
Brennbare Gase sind gefahrlich und kdnnen das Druck-
luftwerkzeug zur Explosion bringen.
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» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborge-
ne Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziechen
Sie die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kon-
takt mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektri-
schem Schlag fiihren. Beschadigung einer Gasleitung
kann zur Explosion fiihren. Eindringen in eine Wasserlei-
tung verursacht Sachbeschadigung.

» Das Druckluftwerkzeug darf nur an Leitungen ange-
schlossen werden, bei denen der maximal zuldssige
Druck des Druckluftwerkzeugs um nicht mehr als
10 % iiberschritten werden kann; bei hoheren Drii-
cken muss ein Druckregelventil (Druckminderer)
mit nachgeschaltetem Druckbegrenzungsventil in
die Druckluftleitung eingebaut werden. Uberhdhter
Druck verursacht einen unnormalen Betrieb oder einen
Bruch des Druckluftwerkzeugs, was zu Verletzungen
fiihren kann.

Q éﬁ
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Produkt- und Leistungs-
beschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und An-
weisungen konnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen ver-
ursachen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Druckluftwerkzeug ist bestimmt fir Verbindungs-
arbeiten bei Dachdeckerarbeiten, Schalungen und
Lattungen sowie bei der Fertigung von Wand-/Decken-
elementen, Holzfassaden, Paletten, Holzzaunen, Schall-
schutzwanden und Kisten.

Es diirfen nur die Eintreibgegenstande (Nagel, Klammern
etc.) verwendet werden, die in der Tabelle ,Technische
Daten® spezifiziert sind.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten be-
zieht sich auf die Darstellung des Druckluftwerkzeuges auf
der Grafikseite.

1 Werkstiickschoner

2 Auslosesicherung

—

Deutsch |9

3 Stellrad zur Tiefenanschlageinstellung
4 Luftaustritt mit verstellbarer Abluftkappe
5 Handgriff

6 Luftanschlussstiick
7 Magazinschieber-Sperre (GTK 40)
8 Magazin

9 Umschalter fiir Auslosesystem
10 Ausloser

11 Magazinschieber (GTK 40)

12 Spannhebel zum Offnen/SchlieBen des Schusskanals
(GTK 40)

13 Miindung

14 Magazin-Sperre (GSK 50)

15 Nachfiillanzeige (GSK 50)

16 Schnellverschlusskupplung

17 Zuluftschlauch

18 Klammerstreifen*

19 Nagelstreifen*

20 Magazinschiene (GSK 50)

21 Schlagstempel

22 Depot zur Aufbewahrung des Werkstiickschoners

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehor finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten
Druckluft-Nagler GTK 40 GSK 50
Sachnummer 3601D91G.. 3601D91D..
Einschlagkraft bei 6,3 bar (91 psi) Nm 18,4 17,8
Auslosesysteme
- Einzelauslosung mit Sicherungsfolge ° (]
- Kontaktauslosung [ )
Eintreibgegenstand
- Typ Klammerstreifen Nagelstreifen
Stauchkopfnagel
- Lange mm 13-40 15,19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- Durchmesser mm 1,2 1,2
max. Magazin-Fassungsvermogen 100 100
Motorendl SAE 10, SAE 20 ml 0,25-0,5 0,25-0,5
Innenvolumen ml 196,5 200
max. Arbeitsdruck bar 5-8 5-8
Anschlussgewinde ! Y %
Zuluftschlauch
- max. Betriebsdruck bei 20 °C bar 10 10
- lichte Schlauchweite " Y %
- max. Schlauchlange m 30 30
Luftverbrauch je Eintreibvorgang bei 6,8 bar (100 psi) | 0,71 0,69
MaBe
- Hohe mm 246 251
- Breite mm 60 60
- Lange mm 272 260
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,14 1,14
Gerausch-/Vibrationsinformation Konformititserklarung € € Montage

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend

EN 12549.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Druckluftwerkzeugs
betragt typischerweise: Schalldruckpegel 96 dB(A);
Schallleistungspegel 110 dB(A). Unsicherheit K= 3 dB.
Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a;, und Unsicherheit K ermittelt
entsprechend EN1SO 20643: a,<2,5 m/s, K= 1,5 m/s2.

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten® beschriebene Produkt allen einschla-
gigen Bestimmungen der Richtlinie 2006/42/EG ein-
schlieBlich ihrer Anderungen entspricht und mit folgenden
Normen iibereinstimmt: EN 792-13.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014

Anschluss an die Luftversorgung (siehe Bild A)

Vergewissern Sie sich, dass der Druck der Druckluftanlage
nicht groBer als der maximal zuldssige Nenndruck des
Druckluftwerkzeugs ist. Stellen Sie zunachst den Luftdruck
auf den unteren Wert des empfohlenen Nenndrucks ein
(siehe ,Technische Daten®).

Prifen Sie im Zweifelsfall den Druck am Lufteintritt mit ei-
nem Manometer bei eingeschaltetem Druckluftwerkzeug.
Fiir eine maximale Leistung miissen die Werte fiir den Zu-
luftschlauch 17 (Anschlussgewinde, maximaler Betriebs-
druck, lichte Schlauchweite, maximale Schlauchlange; sie-
he ,Technische Daten®), eingehalten werden.

Die zugefiihrte Druckluft muss frei von Fremdkdrpern und
Feuchtigkeit sein, um das Druckluftwerkzeug vor
Beschadigung, Verschmutzung und Rostbildung zu schiit-
zen.

Bosch Power Tools
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Samtliche Armaturen, Verbindungsleitungen und Schldu-
che miissen dem Druck und der erforderlichen Luftmenge
entsprechend ausgelegt sein.

Vermeiden Sie Verengungen der Zuleitungen, z.B. durch
Quetschen, Knicken oder Zerren!

Anschluss der Luftversorgung an das Druckluftwerk-

zeug

- Entleeren Sie das Magazin 8.

(siehe ,Magazin entleeren®, Seite 10)

Bei den nachfolgenden Arbeitsschritten kann ein Ein-
treibgegenstand ausgestoBen werden, wenn sich durch
Reparatur- und Wartungsarbeiten oder Transport inne-
re Teile des Druckluftwerkzeugs nicht in Ausgangsstel-
lung befinden.

- Verbinden Sie das Luftanschlussstiick 6 mit einem Zu-
luftschlauch 17, der mit einer Schnellverschlusskupp-
lung 16 ausgeriistetet ist.

- Prifen Sie die einwandfreie Funktion, indem Sie das
Druckluftwerkzeug mit der Miindung 13 oder ggf. mit
demgummierten Werkstiickschoner 1 auf ein Reststiick
Holz oder einen Holzwerkstoff aufsetzen und ein- bis
zweimal auslosen.

Magazin bestiicken
Unterbrechen Sie die Luftversorgung,
19
(Ul e

bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Zubehorteile wechseln oder das
Druckluftwerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbe-
absichtigten Start des Druckluftwerkzeugs.

Verwenden Sie nur Original Bosch-Zubehor (siehe
»Technische Daten®). Die Prazisionsteile des Druckluft-
werkzeugs wie Magazin, Mindung und Schusskanal sind
auf Klammern, Nagel und Stifte von Bosch abgestimmt. An-
dere Hersteller verwenden andere Stahlqualitaten und Ab-
messungen.

Die Verwendung von unzuldssigen Eintreibgegenstdnden
kann das Druckluftwerkzeug beschadigen und Verletzun-
gen verursachen.

Halten Sie das Druckluftwerkzeug wéahrend des Bestii-
ckens des Magazins so, dass die Miindung 13 weder auf Ih-
ren eigenen Korper noch auf andere Personen gerichtet ist.

GTK 40 (siehe Bilder B1-B2)

- Ziehen Sie den Magazinschieber 11 soweit zuriick bis
der Knopf der Magazinschieber-Sperre 7 vollstandig
einrastet.

- Reinigen und schmieren Sie bei Bedarf den Magazin-
schieber 11 und stellen Sie sicher, dass das Magazin 8
nicht verschmutzt ist.

- Stiilpen Sie einen passenden Klammerstreifen 18 liber
das Magazin 8.

Die Klammerkdpfe miissen dabei ganz auf der Oberfla-
che des Magazins aufliegen und der Klammerstreifen
muss sich leicht im Magazin hin- und herschieben las-
sen.

- Ziehen Sie den Magazinschieber 11 leicht zuriick und
driicken Sie den Knopf der Magazinschieber-Sperre 7
nach innen.

- Fihren Sie den Magazinschieber vorsichtig nach vorne
bis er den Klammerstreifen beriihrt.

Hinweis: Lassen Sie den Magazinschieber nicht ungefiihrt

zurlickschnappen. Der Magazinschieber konnte dabei be-

schadigt werden, und es besteht die Gefahr, dass lhre Fin-
ger eingeklemmt werden.

GSK 50 (siehe Bilder C1-C2)

- Driicken Sie die Magazin-Sperre 14 und ziehen Sie
gleichzeitig das Magazin 8 bis zum Anschlag nach hin-
ten.

- Reinigen und schmieren Sie bei Bedarf die Magazin-
schiene 20.

- Legen Sie einen passenden Nagelstreifen 19 ein.

Die Nagelspitzen sollten dabei nach Méglichkeit die Ma-
gazinschiene 20 beriihren.

- Schieben Sie den Nagelstreifen im Magazin ganz nach
vorne.

- Schieben Sie das Magazin ein bis die Magazin-Sperre
14 wieder einrastet.

Bestiicken Sie das Magazin, wenn die roten Balken der

Nachfiillanzeige 15 zur Halfte sichtbar sind.

Q éﬁ
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Betrieb

Auslosesysteme

Das Druckluftwerkzeug kann mit zwei verschiedenen

Auslosesystemen betrieben werden:

- Einzelauslésung mit Sicherungsfolge
Bei diesem Auslosesystem muss zuerst die Auslosesi-
cherung 2 fest auf das Werkstiick gesetzt werden. Ein
Eintreibgegenstand wird erst dann ausgeschossen,
wenn der Ausloser 10 gedriickt wird.

Danach kénnen weitere Eintreibvorgange nur dann aus-

gelost werden, wenn der Ausléser und die Auslosesi-

cherung zuvor wieder in die Ausgangslage versetzt wor-

densind.
- Kontaktauslosung
Bei diesem Auslosesystem muss zuerst der Ausloser 10
gedriickt werden. Ein Eintreibgegenstand wird immer
dann ausgeschossen, wenn bei gedriicktem Ausloser die
Auslosesicherung 2 fest auf das Werkstiick gesetzt wird.
Damit wird eine hohere Arbeitsgeschwindigkeit erreicht.
Zum Einstellen des Auslosesystems dient der Umschalter
9.

Inbetriebnahme

Unterbrechen Sie die Luftversorgung,
! » bevor Sie Gerdteeinstellungen vorneh-
(™4 men, Zubehorteile wechseln oder das
2 Druckluftwerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbe-

absichtigten Start des Druckluftwerkzeugs.

Arbeiten mit Einzelauslsung (siehe Bild D)

- Driicken Sie den Umschalter 9 nach innen und kippen
Sie ihn gleichzeitig in die untere Stellung, bis er wieder
einrastet.

-

- Lassen Sie den Umschalter 9 wieder los.

~ Setzen Sie die Miindung 13 oder ggf. den gummierten
Werkstiickschoner 1 fest auf das Werkstiick auf, bis die
Auslésesicherung 2 ganz eingedriickt ist.

Das Auslosesystem ,Einzel-
auslosung®ist eingestellt.

- Driicken Sie anschlieBend kurz den Ausloser 10 und las-

sen ihn wieder los.
Dabei wird eine Klammer (GTK 40) oder ein Stauch-
kopfnagel (GSK 50) ausgeschossen.

- Lassen Sie das Druckluftwerkzeug vom Werkstiick zu-
riickprallen.

- Fiir einen weiteren Eintreibvorgang heben Sie das
Druckluftwerkzeug ganz vom Werkstiick ab und setzen
es an der nachsten gewiinschten Stelle wieder fest auf.

Arbeiten mit Kontaktauslosung (siehe Bild E)

- Driicken Sie den Umschalter 9 nach innen und kippen
Sie ihn gleichzeitig in die obere Stellung, bis er wieder
einrastet.

o -

- Lassen Sie den Umschalter 9 wieder los.

- Driicken Sie den Ausldser 10 und halten Sie ihn ge-
driickt.

~ Setzen Sie die Miindung 13 oder ggf. den gummierten
Werkstiickschoner 1 fest auf das Werkstiick auf, bis die
Auslosesicherung 2 ganz eingedriickt ist.
Dabei wird eine Klammer (GTK 40) oder ein Stauch-
kopfnagel (GSK 50) ausgeschossen.

- Lassen Sie das Druckluftwerkzeug vom Werkstiick zu-
riickprallen.

- Fiir einen weiteren Eintreibvorgang heben Sie das
Druckluftwerkzeug ganz vom Werkstiick ab und setzen
es an der nachsten gewiinschten Stelle wieder fest auf.

- Bewegen Sie das Druckluftwerkzeug gleichmaBig durch
Anheben und wieder Aufsetzen iiber das Werkstiick.
Jedes Mal wenn Sie das Druckluftwerkzeug aufsetzen
und die Auslosesicherung eingedriickt ist, wird eine
Klammer (GTK 40) oder ein Stauchkopfnagel (GSK 50)
ausgeschossen.

Das Auslosesystem
LKontaktauslosung® ist
eingestellt.

- Sobald die gewiinschte Anzahl an Klammern (GTK 40)
oder an Stauchkopfnageln (GSK 50) eingetrieben wur-
de, lassen Sie den Ausloser 10 wieder los.

Arbeitshinweise

Unterbrechen Sie die Luftversorgung,
bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Zubehorteile wechseln oder das
Druckluftwerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbe-
absichtigten Start des Druckluftwerkzeugs.

Prifen Sie vor jedem Arbeitsbeginn die einwandfreie Funk-
tion der Sicherheits- und Ausldseeinrichtungen sowie den
festen Sitz aller Schrauben und Muttern.

Trennen Sie ein defektes oder nicht einwandfrei arbeiten-
des Druckluftwerkzeug sofort von der Luftzufuhr und kon-
taktieren Sie eine autorisierte Bosch-Kundendienststelle.

Fiihren Sie keine unvorschriftsmaBigen Manipulationen
am Druckluftwerkzeug durch. Demontieren oder blockie-
ren Sie keine Teile des Druckluftwerkzeugs, wie z.B. die
Auslosesicherung.

Fiihren Sie keine ,Notreparaturen® mit ungeeigneten Mit-
teln durch. Das Druckluftwerkzeug ist regelmaBig und
sachgerecht zu warten (siehe ,Wartung und Reinigung",
Seite 11).

Vermeiden Sie jegliche Schwachung und Beschadigung
des Druckluftwerkzeugs, z.B. durch:

- Einschlagen oder Eingravieren,

- vom Hersteller nicht zugelassene UmbaumaBnahmen,

- Fiihren an Schablonen, die aus hartem Material, z.B.
Stahl, gefertigt sind,

- Fallenlassen auf oder Schieben (iber den FuBboden,

- Handhabung als Hammer,

- jede Art von Gewalteinwirkung.

Vergewissern Sie sich, was sich unter oder hinter lhrem
Werkstiick befindet. SchieBen Sie keine Klammern

(GTK 40) oder Stauchkopfnageln (GSK 50) in Wande, De-
cken oder FuBbdden, wenn sich dahinter Personen befin-
den. Die Eintreibgegenstande konnen das Werkstiick
durchschlagen und jemanden verletzen.

SchieBen Sie keine Klammer (GTK 40) oder keinen Stauch-
kopfnagel (GSK 50) auf bereits eingetriebene Befesti-
gungsmittel. Dabei kann sich der Eintreibgegenstand ver-
formen, die Eintreibgegenstande konnen sich verklemmen
oder das Druckluftwerkzeug kann sich unkontrolliert be-
wegen.

Wird das Druckluftwerkzeug bei kalten Umgebungsbedin-
gungen eingesetzt, werden die ersten Klammern (GTK 40)
oder Stauchkopfnégel (GSK 50) langsamer als iblich ein-
getrieben. Nachdem sich das Druckluftwerkzeug wahrend
des Arbeitens erwdrmt hat, ist eine normale Arbeitsge-
schwindigkeit wieder moglich.

Vermeiden Sie Leerschiisse, um den VerschleiB des
Schlagstempels zu vermindern.

Trennen Sie bei langeren Arbeitspausen oder am Arbeits-
ende das Druckluftwerkzeug von der Luftzufuhr und ent-
leeren Sie moglichst das Magazin.

Magazin entleeren
GTK 40

- Ziehen Sie den Magazinschieber 11 soweit zuriick bis
der Knopf der Magazinschieber-Sperre 7 vollstandig
einrastet.

- Entnehmen Sie den Klammerstreifen 18.

- Ziehen Sie den Magazinschieber 11 leicht zuriick und
driicken Sie den Knopf der Magazinschieber-Sperre 7
nachinnen.

- Fiihren Sie den Magazinschieber vorsichtig nach vorne
bis er den Anfang des Magazins beriihrt.

Hinweis: Lassen Sie den Magazinschieber nicht ungefiihrt
zuriickschnappen. Der Magazinschieber kdnnte dabei be-

schadigt werden, und es besteht die Gefahr, dass Ihre Fin-
ger eingeklemmt werden.

GSK 50

- Driicken Sie die Magazin-Sperre 14 und ziehen Sie
gleichzeitig das Magazin 8 bis zum Anschlag nach hin-
ten.

- Entnehmen Sie die Nagelstreifen 19.

- Schieben Sie das Magazin ein bis die Magazin-Sperre
14 wieder einrastet.
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Tiefenanschlag einstellen (siehe Bild F)
Die Einschlagtiefe der Klammern (GTK 40) oder Stauch-
kopfnagel (GSK 50) kann mit dem Stellrad 3 eingestellt
werden.
- Entleeren Sie das Magazin 8.
(siehe ,Magazin entleeren®, Seite 10)
- Nagel werden zu tief eingeschossen:
Um die Einschlagtiefe zu reduzieren, drehen Sie das
Stellrad 3 gegen den Uhrzeigersinn.
oder

Néagel werden nicht tief genug eingeschossen:

Um die Einschlagtiefe zu erhéhen, drehen Sie das Stell-

rad 3 im Uhrzeigersinn.

- Bestiicken Sie das Magazin wieder.
(siehe ,Magazin bestiicken®, Seite 10)

- Testen Sie die neue Einschlagtiefe an einem Probewerk-

stiick.
Wiederholen Sie gegebenfalls die Arbeitsschritte.
Verklemmungen losen

Einzelne Klammern (GTK 40) oder Stauchkopfnagel
(GSK 50) konnen sich im Schusskanal verklemmen. Sollte

dies hdufiger vorkommen, kontaktieren Sie eine autorisier-

te Bosch-Kundendienststelle.

Hinweis: Wenn der Schlagstempel nach dem Ldosen der
Verklemmung nicht mehr zuriickfahrt, kontaktieren Sie ei-
ne autorisierte Bosch-Kundendienststelle.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Unterbrechen Sie die Luftversorgung,

! » bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
l!lll------ [M5= men, Zubehorteile wechseln oder das
o Druckluftwerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbe-

absichtigten Start des Druckluftwerkzeugs.

» Lassen Sie Wartungs- und Reparaturarbeiten nur
von qualifiziertem Fachpersonal durchfiihren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Druckluft-
werkzeugs erhalten bleibt.

Eine autorisierte Bosch-Kundendienststelle fiihrt diese Ar-

beiten schnell und zuverldssig aus.

Instandhaltungsplan

Halten Sie den Luftaustritt 4, die Auslosesicherung 2 und
den Ausloser 10 stets sauber und frei von Fremdkérpern
(Staub, Spanen, Sand etc).

MaBnahme
Abluftfilter taglich entleeren.
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GTK 40 (siehe Bilder G1-G3)

- Entleeren Sie das Magazin 8.

(siehe ,Magazin entleeren®, Seite 10)

- Driicken Sie den Spannhebel 12 nach unten, so dass
sich der Schusskanal 6ffnen lasst.

- Entfernen Sie die verklemmte Klammer. Verwenden Sie
dazu bei Bedarf eine Zange.

- Wenn der Schlagstempel 21 ausgefahren ist, schieben
Sie ihn mit einem geschmierten Schraubendreher oder
einem anderen geeigneten geschmierten Gegenstand
wieder zuriick in den Kolben.

- Schmieren Sie den Schusskanal mit 2 -3 Tropfen Moto-

rendl (SAE 10 oder SAE 20).
~ SchlieBen Sie den Schusskanal, hdngen Sie den Biigel
des Spannhebels 12 in die Haken am Schusskanal und
driicken Sie dann den Spannhebel wieder nach oben.
- Bestiicken Sie das Magazin wieder.
(siehe ,Magazin bestiicken®, Seite 10)

GSK 50 (siehe Bild H)

- Entleeren Sie das Magazin 8.

(siehe ,Magazin entleeren®, Seite 10)

- Entfernen Sie bei gedffnetem Magazin den verklemm-
ten Stauchkopfnagel. Verwenden Sie dazu bei Bedarf
eine Zange.

- Wenn der Schlagstempel 21 ausgefahren ist, schieben
Sie ihn mit einem geschmierten Schraubendreher oder
einem anderen geeigneten geschmierten Gegenstand
wieder zuriick in den Kolben.

- Schmieren Sie den Schusskanal mit 2 - 3 Tropfen Moto-
rendl (SAE 10 oder SAE 20).

- Bestiicken Sie das Magazin wieder.

(siehe ,Magazin bestiicken®, Seite 10)

Druckluftwerkzeug schmieren (siehe Bild K)

Ist das Druckluftwerkzeug nicht an eine Wartungseinheit
angeschlossen, muss es in regelmaBigen Abstanden ge-
schmiert werden:

- Beileichtem Einsatz 1x am Tag.

- Beischwerem Einsatz 2x am Tag.

Geben Sie 2-3 Tropfen Schmiermittel in das Luftan-
schlussstiick 6. Verwenden Sie nicht zuviel Schmiermittel,
das sich dann im Druckluftwerkzeug ansammelt und {iber
den Luftaustritt 4 wieder abgegeben wird.

Reinigen Sie das Magazin 8. Entfernen Sie Plastik- oder
Holzspane, die sich wahrend des Arbeitens im Magazin an-
sammeln kénnen.

Begriindung

—

Deutsch |11

Werkstiickschoner wechseln (siehe Bild I)

Der Werkstiickschoner 1 am Ende der Ausldsesicherung 2
schiitzt das Werkstiick, bis das Druckluftwerkzeug fir den
Eintreibvorgang richtig platziert ist.

Der Werkstiickschoner kann entfernt und ersetzt werden.

- Ziehen Sie den Werkstiickschoner von der Ausldsesi-
cherung.

- Schieben Sie den neuen Werkstiickschoner mit dem of-
fenen Ende liber die Auslosesicherung.

GSK 50: Bei diesem Druckluftwerkzeug kann ein Ersatz-

Werkstiickschoner an der Unterseite des Magazins 8 auf-

bewahrt werden. Schieben Sie dazu den Werkstiickscho-

ner in das Depot 22.

Verstellbare Luftaustrittskappe (siehe Bild J)

Durch die verstellbare Abluftkappe am Luftaustritt 4 kon-
nen Sie die Abluft von Ihnen oder vom Werkstiick weglen-
ken.

Transport und Aufbewahrung

Trennen Sie das Druckluftwerkzeug zum Transportieren
von der Luftversorgung, insbesondere wenn Sie Leitern
benutzen oder sich in ungewohnter Kérperhaltung fortbe-
wegen.

Tragen Sie das Druckluftwerkzeug am Arbeitsplatz nur am
Handgriff 5 und mit nicht betétigtem Ausloser 10.
Bewahren Sie das Druckluftwerkzeug immer von der Luft-
versorgung getrennt und an einem trockenen, warmen Ort
auf.

Wenn das Druckluftwerkzeug langere Zeit nicht benutzt
werden soll, (iberziehen Sie die Werkzeugteile aus Stahl
mit einer feinen Olschicht. Dies verhindert die Anlagerung
von Rost.

Verwenden Sie nur die von Bosch empfohlenen Schmier-

mittel.

- Mineral-Motorendl SAE 10 (fiir den Einsatz bei sehr kal-
ten Umgebungsbedingungen)

- Mineral-Motorendl SAE 20

» Entsorgen Sie Schmier- und Reinigungsstoffe um-
weltgerecht. Beachten Sie die gesetzlichen Vor-
schriften.

Reinigen Sie das Druckluftwerkzeug in regelméBigen Ab-
standen mit Hilfe von Druckluft.

Ausfiihrung

Verhindert, dass sich Schmutz und Feuchtigkeit im Druckluft- - Offnen Sie das Auslassventil.

werkzeug ansammelt.

Schmierstoffgeber immer aufgefiillt halten.

Halt das Druckluftwerkzeug geschmiert.

- Fiillen Sie den Schmierstoffgeber mit den empfohlenen
Schmiermitteln.
(siehe ,Druckluftwerkzeug schmieren*, Seite 11)

Magazin 8 und Magazinschieber 11 reinigen.

Verhindert, dass sich eine Klammer (GTK 40) oder ein Stauch- - Blasen Sie den Mechanismus des Magazins/Magazin-

kopfnagel (GSK 50) verklemmt.

schiebers taglich mit Druckluft aus.

Sicherstellen, dass die Ausldsesicherung 2 ordnungsgemal

funktioniert.

Fordert Ihre Arbeitssicherheit und einen effizienten Einsatz

des Druckluftwerkzeugs.

- Blasen Sie den Mechanismus der Ausldsesicherung
taglich mit Druckluft aus.

Druckluftwerkzeug schmieren.

Reduziert den VerschleiB des Druckluftwerkzeugs.

- Geben Sie 2-3 Tropfen Schmiermittel in das Luftan-
schlussstiick 6.
(siehe ,Druckluftwerkzeug schmieren*, Seite 11)

Kompressor entleeren.

Verhindert, dass sich Schmutz und Feuchtigkeit im Druckluft- - Offnen Sie das Auslassventil des Kompressortanks.

werkzeug ansammelt.

Bosch Power Tools
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Behebung von Storungen

Problem Ursache Abhilfe
Das Druckluftwerkzeug ist betriebsbereit, aberes  Eine Klammer (GTK 40) oder ein Stauchkopfnagel (GSK 50) - Ldsen Sie die Verklemmung.
werden keine Klammern (GTK 40) oder Stauchkopf- hat sich im Schusskanal verklemmt. (siehe ,Verklemmungen [6sen®, Seite 11)
nagel (GSK 50) ausgeschossen. Der Magazinschieber 11 ist defekt. - Reinigen und schmieren Sie bei Bedarf den Magazinschieber 11
und stellen Sie sicher, dass das Magazin 8 nicht verschmutzt ist.
Die Feder des Magazinschiebers ist zu schwach oder defekt. - Kontaktieren Sie eine autorisierte Bosch-Kundendienststelle.
Lassen Sie dort das Bauteil austauschen.
Die verwendeten Eintreibgegenstande sind unzulassig. - Verwenden Sie nur Original-Zubehor.

Es diirfen nur die Eintreibgegenstande (Nagel, Klammern etc.)
verwendet werden, die in der Tabelle ,Technische Daten” spezi-

fiziert sind.
Das Magazin 8 ist leer. - Bestiicken Sie das Magazin wieder.
(siehe ,Magazin bestiicken®, Seite 10)
Die Klammern (GTK 40) oder Stauchkopfnagel Der Nenndruck der Druckluftversorgung ist zu gering. - Erhohen Sie die Druckluftzufuhr. 8 bar diirfen dabei nicht iiber-
(GSK 50) werden nur sehr langsam und mit zu wenig schritten werden.

Druck ausgeschossen. Der Schlagstempel ist beschadigt.

Verwenden Sie nur die von Bosch empfohlenen Schmiermittel.
(siehe ,Druckluftwerkzeug schmieren®, Seite 11)

Der Dichtungsring des Kolbens ist abgenutzt oder beschadigt. — Kontaktieren Sie eine autorisierte Bosch-Kundendienststelle.
Lassen Sie dort das Bauteil austauschen.

Kontaktieren Sie eine autorisierte Bosch-Kundendienststelle.
Lassen Sie dort das Bauteil austauschen.

Die Lange und der Durchmesser des Zuluftschlauchs 17 ent- - Verwenden Sie einen Zuluftschlauch mit den richtigen Abmes-
sprechen nicht den fiir dieses Druckluftwerkzeug gemachten ~ sungen.

Der Puffer ist abgenutzt.

Angaben. (siehe ,Technische Daten®, Seite 9)
Der Zuluftschlauch 17 ist abgeknickt. - Entfernen Sie den Knick aus dem Zuluftschlauch.
Die Klammern (GTK 40) oder Stauchkopfnagel Der Nenndruck der Druckluftversorgung ist zu hoch. - Reduzieren Sie die Druckluftzufuhr. 5 bar diirfen dabei nicht un-

(GSK 50) werden zu tief eingeschossen. terschritten werden.
Der Tiefenanschlag ist zu tief eingestellt. Stellen Sie den Tiefenanschlag auf die gewiinschte Tiefe ein.
(siehe ,Tiefenanschlag einstellen”, Seite 11)
Kontaktieren Sie eine autorisierte Bosch-Kundendienststelle.
Lassen Sie dort das Bauteil austauschen.
Die Klammern (GTK 40) oder Stauchkopfnagel Der Nenndruck der Druckluftversorgung ist zu gering. - Erhohen Sie die Druckluftzufuhr. 8 bar diirfen dabei nicht iber-
(GSK 50) werden zu wenig tief eingeschossen. schritten werden.
Der Tiefenanschlag ist zu hoch eingestellt. Stellen Sie den Tiefenanschlag auf die gewiinschte Tiefe ein.
(siehe , Tiefenanschlag einstellen®, Seite 11)
Die Lange und der Durchmesser des Zuluftschlauchs 17 ent- - Verwenden Sie einen Zuluftschlauch mit den richtigen Abmes-
sprechen nicht den fiir dieses Druckluftwerkzeug gemachten  sungen.

Der Puffer ist abgenutzt.

Angaben. (siehe , Technische Daten®, Seite 9)
Der Zuluftschlauch 17 ist abgeknickt. - Entfernen Sie den Knick aus dem Zuluftschlauch.
Das Druckluftwerkzeug iiberspringt Klammern Die verwendeten Eintreibgegenstande sind unzulassig. - Verwenden Sie nur Original-Zubehor.
(GTK 40) oder Stauchkopfnagel (GSK 50) oder hat Es diirfen nur die Eintreibgegenstande (Négel, Klammern etc.)
einen zu groBen Taktvorschub. verwendet werden, die in der Tabelle , Technische Daten® spezi-
fiziert sind.
Das Magazin 8 arbeitet nicht richtig. - Reinigen und schmieren Sie bei Bedarf den Magazinschieber 11

und stellen Sie sicher, dass das Magazin 8 nicht verschmutzt ist.
Die Feder des Magazinschiebers ist zu schwach oder defekt. — Kontaktieren Sie eine autorisierte Bosch-Kundendienststelle.
Lassen Sie dort das Bauteil austauschen.
Der Dichtungsring des Kolbens ist abgenutzt oder beschadigt. — Kontaktieren Sie eine autorisierte Bosch-Kundendienststelle.
Lassen Sie dort das Bauteil austauschen.

Die Klammern (GTK 40) oder Stauchkopfnagel Die verwendeten Eintreibgegenstande sind unzulassig. - Verwenden Sie nur Original-Zubehor.

(GSK 50) verklemmen sich haufig im Schusskanal. Es diirfen nur die Eintreibgegenstande (Nagel, Klammern etc.)
verwendet werden, die in der Tabelle ,Technische Daten® spezi-
fiziert sind.

Kontaktieren Sie eine autorisierte Bosch-Kundendienststelle.

Die eingeschossenen Klammern (GTK 40) oder Der Schlagstempel ist beschadigt. - Kontaktieren Sie eine autorisierte Bosch-Kundendienststelle.

Stauchkopfnagel (GSK 50) sind verbogen. Lassen Sie dort das Bauteil austauschen.

Im Gegensatz zum Arbeiten mit einer normalen Ar-  Der lichte Durchmesser des Zuluftschlauchs ist zu gering. - Verwenden Sie einen Zuluftschlauch mit den richtigen Abmes-

beitsgeschwindigkeit, werden bei einer schnellen Ar- sungen.

beitsgeschwindigkeit die Klammern (GTK 40) oder (siehe , Technische Daten®, Seite 9)

Stauchkopfnagel (GSK 50) nicht geniigend tief ein- " per Kompressor ist untauglich filr schelle Arbeitsgeschwin- - Verwenden Sie einen Kompressor, der fiir die Anzahl an ange-

geschossen. digkeiten. schlossenen Druckluftwerkzeugen und die Arbeitsgeschwindig-
keit ausreichend dimensioniert ist.

Zubehor Kundendienst und Anwendungsheratung Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen

Uber das komplette Qualititszubehérprogramm kénnen Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur b'ﬁ;zbed'ngtﬁli 10-s;elllge Sachnummer laut Typen-

Sie sich im Internet unter www.bosch-pt.com oder beilh-  und Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosi-  Schild des Druckluftwerkzeugs an.

rem Fachhandler informieren. onszeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden

Sie auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehér.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Hand-
werker und Heimwerker.
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Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeu-
ge@de.bosch.com

Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480
Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at konnen Sie online Ersatzteile be-
stellen.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2 588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Druckluftwerkzeug, Zubehdr und Verpackung sollten einer

umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

» Entsorgen Sie Schmier- und Reinigungsstoffe um-
weltgerecht. Beachten Sie die gesetzlichen Vor-
schriften.

Wenn lhr Druckluftwerkzeug nicht mehr gebrauchsfahig
ist, geben Sie es bitte beim Handel ab oder schicken es di-
rekt (bitte ausreichend frankiert) an:

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder Landstr. 3

37589 Kalefeld

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Safety Rules for Pneumatic Tools
AWARNING Before installing, operating, repair-

ing, maintaining and replacing ac-
cessories as well as prior to working near by the pneu-
matic tool, please read and observe all instructions.
Failure to follow the following safety warnings may resultin
serious injury.
Save all safety warnings and instructions for future ref-
erence, and make them available to the operator.

Work area safety

» Pay attention to surfaces that may have become slip-
pery from using the machine, and to tripping haz-
ards from the pneumatic or hydraulic hose. Slipping,
tripping and falling are main reasons for workplace inju-
ries.

» Do not operate the pneumatic tool in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flammable lig-
uids, gases or dusts. While working the workpiece,
sparks can be created which may ignite the dust or
fumes.

» Keep children and bystanders away from your work-
place while operating the pneumatic tool. Distrac-
tions from other persons can cause you to lose control
over the pneumatic tool.

Q éﬁ
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Pneumatic tool safety

» Never direct the airflow against yourself or other
persons close by, and conduct cold air away from
your hands. Compressed air can lead to serious inju-
ries.

» Check the connections and the air supply lines. All
maintenance units, couplers, and hoses should con-
form to the product specifications in terms of pressure
and air volume. Too low pressure impairs the function of
the pneumatic tool; too high pressure can result in ma-
terial damage and personal injury.

» Protect the hoses from kinks, restrictions, solvents,
and sharp edges. Keep the hoses away from heat,
oil, and rotating parts. Inmediately replace a dam-
aged hose. A defective air supply line may resultina
wild compressed-air hose and can cause personal inju-
ry. Raised dust or chips may cause serious eye injury.

» Make sure that hose clamps are always tightened
firmly. Loose or damaged hose clamps may resultin un-
controlled air escape.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing, and use com-
mon sense when operating a pneumatic tool. Do not
use a pneumatic tool while tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol, or medication. A moment of
inattention while operating a pneumatic tool may result
in personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Wearing personal protective equip-
ment - such as a respirator, non-skid safety shoes,
hard hat or hearing protection - according to the in-
structions of your employer or as required by the provi-
sions for work and health protection, reduces the risk of
personal injury.

» Prevent unintentional starting. Make sure that the
pneumatic tool is switched off before connecting it
to the air supply, picking it up or carrying it. When
your finger is on the On/Off switch while carrying the
pneumatic tool or when connecting the pneumatic tool
to the air supply while it is switched on, accidents can
occur.

» Remove any adjustment tools before switching on
the pneumatic tool. A wrench or key left attached toa
rotating part of a pneumatic tool may result in personal
injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance
atall times. This enables better control of the pneumat-
ic tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

» Do not directly inhale the exhaust air. Avoid expos-
ing the eyes to exhaust air. The pneumatic tool’s ex-
haust air can contain water, oil, metal particles and de-
bris from the compressor. This can cause damage to
one’s health.

Pneumatic tool use and care

» Use the clamping devices or avice to secure and sup-
port the workpiece. Holding the workpiece by hand or
against your body will not allow for safe operation of the
pneumatic tool.

» Do not overload the pneumatic tool. Use the pneu-
matic tool intended for your work. The correct pneu-
matic tool will do the job better and safer at the rate for
which it is designed.

» Do not use a pneumatic tool that has a defective
On/Off switch. A pneumatic tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be re-
paired.

» Disconnect the air supply before making any adjust-
ments, changing accessories, or when not using for
extended periods. This safety measure prevents acci-
dental starting of the pneumatic tool.

—
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» Store idle pneumatic tools out of the reach of chil-
dren. Do not allow persons unfamiliar with the pneu-
matic tool or these instructions to operate the de-
vice. Pneumatic tools are dangerous in the hands of
untrained users.

» Maintain the pneumatic tool with care. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
pneumatic tool’s operation. Have damaged parts re-
paired before using the pneumatic tool. Many acci-
dents are caused by poorly maintained pneumatic tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

» Use the pneumatic tool, accessories, application
tools, etc. according to these instructions. Take into
consideration the working conditions and the activi-
ties to be carried out. This reduces the development of
dust, vibrations and noise to the greatest extent.

» The pneumatic tool should be set up, adjusted or
used exclusively by qualified and trained operators.

» The pneumatic tool may not be modified in any way.
Modifications can reduce the effectivity of the safety
measures and increase the risks for the operator.

Service

» Have your pneumatic tool repaired only through a
qualified repair person and only using original re-
placement parts. This will ensure that the safety of the
pneumatic tool is maintained.

Safety Warnings for Compressed-air
Nailers/Staplers
Wear safety goggles.

» Always assume that the pneumatic tool is loaded
with fasteners. Careless handling of the pneumatic
tool can lead to unexpected shot actuation of fasteners
and cause injury.

» When working, hold the pneumatic tool in such a
manner that your head and body cannot be injuredin
case of sudden kickback due to a malfunction of the
energy supply or from hard objects/locations in the
workpiece.

» Never point the pneumatic tool at yourself or at per-
sons close by. Unexpected actuation will expel a fas-
tener, which can lead to injury.

» Do notactuate the pneumatic tool until firmly placed
against the workpiece. When the pneumatic tool is not
in contact with the workpiece, the fastener can bounce
away from the fastening point and overload the pneu-
matic tool.

Do not work on ladders or scaffolds
when the actuation system “Contact ac-
tuation” is set. In particular, do not move
from one fastening location to another,
close boxes or enclosures, or fasten
transport-securing fixtures on e.g., vehicles and wag-
gons, via scaffolds, stairs, ladders or ladder-like con-
structions, such as roof battens. With this actuation sys-
tem, a fastener will be discharged each time when
accidentally applying the pneumatic tool while the dis-
charge lock-off is pressed in. This can lead to injury.

> Observe the conditions of the job site. It is possible
that fasteners can burst through thin workpieces or be
deflected when working in corners or against edges,
and harm persons.

Disconnect the air supply, when the fas-
! » tener is jammed in the pneumatic tool.
I!III------ ™= When the pneumatic tool is still connected
o to the power supply, it can accidentally be
actuated when removing a jammed fasten-
er.

» Use caution when removing a jammed or stuck fas-
tener. The system can be under tension and cause the
fastener to be shot or thrust out, while attempting to
clear the jam.

Bosch Power Tools
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» Do not use this to pneumatic tool to fasten electrical
wiring. It is not suitable for fastening electrical wiring,
can damage the insulation of electric cables and thus
lead to electric shock and danger of fire.

» Never use oxygen or flammable gases as the energy
source for the pneumatic tool. Flammable gases are
dangerous and can cause the pneumatic tool to ex-
plode.

» Use appropriate detectors to determine if utility
lines are hidden in the work area or call the local util-
ity company for assistance. Contact with electric lines
can lead to fire and electric shock. Damaging a gas line
can lead to explosion. Penetrating a water line causes
property damage.

» The pneumatic tool may only be connected to lines,
for which the maximal permissible pressure of the
pneumatic tool cannot be exceeded by more than
10 %; for higher pressures, a pressure control valve
(pressure reducer) with preceding pressure-limita-
tion valve in the compressed-air line must be in-
stalled. Excessive pressure leads to abnormal opera-
tion or breakage of the pneumatic tool, which can lead
toinjury.
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Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Intended Use

The pneumatic tool is intended for connecting work in roof-
ing, encasing, battening, manufacturing wall and ceiling el-
ements, wood facades, pallets, wood fences, noise-reduc-
tion walls and boxes.

Only the fasteners (nails, staples, etc.) specified in table
“Technical Data” may be used.

Product Features
The numbering of the product features refers to the illus-
tration of the pneumatic tool on the graphics page.

1 Workpiece protector

2 Discharge lock-off

3 Thumbwheel for depth stop adjustment

4 Air outlet with adjustable exhaust cap

5 Handle

6 Air connector

7 Magazine-slider lock (GTK 40)

8 Magazine

9 Selector switch for actuation system
Trigger

Magazine slider (GTK 40)

Clamping lever for opening/closing the shot duct
(GTK 40)

Outlet

Magazine lock (GSK 50)

Refill indicator (GSK 50)
Air-connection coupling

Supply-air hose

Staple strip*

Nail strip*

Magazine rail (GSK 50)

21 Driver blade

22 Storage for workpiece protector

*Accessories shown or described are not part of the standard
delivery scope of the product. A complete overview of accesso-
ries can be found in our accessories program.

10
11
12

13
14
15
16
17
18
19
20

Technical Data
Compressed-air nailer GTK 40 GSK 50
Article number 3601D91G.. 3601D91D..
Driving force at 6.3 bar (91 psi) Nm 18.4 17.8
Actuation systems
- Single actuation with safety run ) )
- Contact actuation [ ®
Fastener
- Type Staple strip Nail strip
Brads
- Length mm 13-40 15,19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- Diameter mm 1,2 1,2
Magazine capacity, max. 100 100
Engine oil SAE 10, SAE 20 ml 0.25-0.5 0.25-0.5
Internal volume ml 196.5 200
Max. working pressure bar 5-8 5-8
Connecting thread ! Y %
Supply-air hose
- Max. operating pressure at 20 °C bar 10 10
- Inner diameter of hose ! Y %
- Max. hose length m 30 30
Air consumption per driving procedure at 6.8 bar (100 psi) | 0.71 0.69
Dimensions
- Height mm 246 251
- Width mm 60 60
- Length mm 272 260
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 1.14 1.14
Noise/Vibration Information Declaration of Conformity C € Assembly

Sound emission values determined according to

EN 12549.

Typically the A-weighted noise levels of the pneumatic tool
are: Sound pressure level 96 dB(A); sound power level
110dB(A). Uncertainty K= 3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a, and uncertainty K determined ac-
cording to EN1SO 20643: a, < 2.5 m/s, K= 1.5 m/s2.

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Technical data” complies with all applica-
ble provisions of the directive 2006/42/EC including its
amendments and is in conformity with the following stand-
ards: EN 792-13.

Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

eto iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014

Connecting the Air Supply (see figure A)

Make sure that the pressure of the compressed-air system
is below the maximum permitted rated pressure of the
pneumatic tool. Firstly, set the air pressure to the lower
value of the recommended rated pressure (see “Technical
Data”).

When in doubt, check the pressure at the air inlet with a
pressure gauge with the pneumatic tool switched on.

For maximum performance, the values for the supply-air
hose 17 (connection thread, maximum operating pres-
sure, inner hose diameter, maximum hose length; see
“Technical Data”) must be observed.

The compressed air supplied should be free of foreign ma-
terial and moisture to protect the tool from damage, con-
tamination, and the formation of rust.

All fittings, connecting lines and hoses must be dimen-
sioned for the pressure and the required air volume.
Avoid restrictions in the air supply, e.g., from pinching,
kinking, or stretching!
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Make sure to check whatever is below or behind your work-
piece. Do not shoot staples (GTK 40) or brads (GSK 50) in-
towalls, ceilings or floors, when persons are behind them.
The fasteners can burst through the workpiece and injure
someone.

Do not shoot a staple (GTK 40) or brad (GSK 50) on al-
ready driven-in fasteners. This could cause the fastener to
deform, the fasteners could become jammed or the pneu-
matic tool could move uncontrolled.

When the pneumatic tool is used under cold ambient con-
ditions, the first staples (GTK 40) or brads (GSK 50) are
driven in slower than usual. Once the pneumatic tool has

Connecting the Air Supply to the Pneumatic Tool

- Empty the magazine 8.
(See “Emptying the Magazine”, page 15)
For the following worksteps, a fastener can be dis-
charged when interior parts of the pneumatic tool are
not in the starting position due to repairs, maintenance
or transport.

- Connect the air connector 6 with a supply-air hose 17
equipped with an air-connection coupling 16.

- Check the proper function by placing the outlet 13 or
the rubber workpiece protector 1 of the pneumatic tool
onto a piece of scrap wood or wood material, and dis-

Starting Operation

Disconnect the air supply before making
1 » any adjustments, changing accessories,
L||l =7 or placing the pneumatic tool aside. This
safety measure prevents accidental start-
ing of the pneumatic tool.

Working with Single Actuation (see figure D)

- Press selector switch 9 inward and at the same time piv-
ot it to the bottom position until it engages.

The actuation system “single

actuation” is set.

charging once or twice.

-

warmed up during working, normal operating speed will be

Loading the Magazine Release the selector switch 9 agai regained.
Disconnect the air supply before making Fﬁ;?;zosiisoeniﬁ:gjmtcn ozj‘rgtﬂg}ubber workpiece Avgid blank shots in order to reduce the wear of the impact
! » any adjustments, changing accessories, striker.

Ll (=== or placing the pneumatic tool aside. This

safety measure prevents accidental start-

protector 1 on the workpiece until discharge lock-off 2
is pressed in completely.
Afterwards, briefly press trigger 10 and release again.

For longer work breaks or after finishing work, disconnect
the pneumatic tool from the air supply and empty the mag-

ing of the pneumatic tool. Astaple (GTK 40) or a brad (GSK 50) is discharged. azine.
> Use only original Bosch accessories (see “Technical - _ 10,y the pneumatic tool to bounce back from the work-  Emptying the Magazine
Data”). The precision parts of the pneumatic tool such piece. GTK 40

as the magazine, the outlet and the shot duct are
matched to Bosch staples, nails and brads. Other man-
ufacturers use other steel qualities and sizes.
Using fasteners not permitted, can damage the pneu-
matic tool and cause injuries.
While loading the magazine, hold the pneumatic tool in
suchamanner that the outlet 13 is not pointed at your own
body or at other persons.

GTK 40 (see figures B1-B2)

- Pullback the magazine slider 11 until the button of mag-

azine-slider lock 7 fully engages.
- Clean and lubricate the magazine slider 11 as required
and make sure that the magazine 8 is not dirty/soiled.
- Place afitting strip of staples 18 over magazine 8.
The staple heads must face completely flush against the
surface of the magazine and the staple strips must move
easily in the magazine.
- Lightly pull back magazine slider 11 and press the but-
ton of magazine-slider lock 7 inward.
- Carefully guide the magazine slider to the front until it
touches the staple strip.
Note: Do not let the magazine slider snap back without
guiding it. Otherwise, the magazine slider could become
damaged, and there is danger of your fingers being caught
or pinched.
GSK 50 (see figures C1-C2)

- Press magazine lock 14 and at the same time pull maga-

zine 8 toward the rear to the stop.
- Clean and lubricate magazine rail 20 as required.
- Insert afitting nail strip 19.

For another driving procedure, completely lift the pneu-
matic tool from the workpiece and position it firmly at
the next desired location.

Working with Contact Actuation (see figure E)

- Pressselector switch 9 inward and at the same time piv-
ot it to the upper position until it engages.
The actuation system

@ “contact actuation” is
set.

Release the selector switch 9 again.

Press and hold the trigger 10.

Firmly position the outlet 13 or the rubber workpiece
protector 1 on the workpiece until discharge lock-off 2
is pressed in completely.

Astaple (GTK 40) or a brad (GSK 50) is discharged.

Allow the pneumatic tool to bounce back from the work-
piece.

For another driving procedure, completely lift the pneu-
matic tool from the workpiece and position it firmly at
the next desired location.

Move the pneumatic tool uniformly over the workpiece
by lifting it off and applying it again.

Each time when applying the pneumatic tool while the
discharge lock-off is pressed in, a staple (GTK 40) ora
brad (GSK 50) is discharged.

As soon as the desired amount of staples (GTK 40) or
brads (GSK 50) have been driven in, release trigger 10
again.

Pull back the magazine slider 11 until the button of mag-
azine-slider lock 7 fully engages.

Remove staple strip 18.

Lightly pull back magazine slider 11 and press the but-
ton of magazine-slider lock 7 inward.

Carefully guide the magazine slider to the front until it
touches the beginning of the magazine.

Note: Do not let the magazine slider snap back without
guiding it. Otherwise, the magazine slider could become
damaged, and there is danger of your fingers being caught
or pinched.

GSK 50

Press magazine lock 14 and at the same time pull maga-
zine 8 toward the rear to the stop.

Remove the nail strips 19.

Insert the magazine until magazine lock 14 engages again.

Adjusting the Depth Stop (see figure F)
The driving depth of the staples (GTK 40) or brads
(GSK 50) can be set with thumbwheel 3.

Empty the magazine 8.

(See “Emptying the Magazine”, page 15)

Nails are driven in too deeply:

To reduce the driving depth, turn thumbwheel 3 in anti-
clockwise direction.

or

Nails are not driven in deep enough:
To increase the driving depth, turn thumbwheel 3 in
clockwise direction.

Refill the magazine.

If possible, the nail tip should touch the magazine rail Working Advice (See “Loading the Magazine”, page 15)
20. Disconnect the air supply before making - Test the new driving depth on a test workpiece.
- Slide the nail strip in the magazine all the way to the 1 » any adjustments, changing accessories, Repeat the worksteps as required.
front. Ll [e=[17= or placing the pneumatic tool aside. This :
. ) . A Clearing Jams
- Insert the magazine until magazine lock 14 engages safety measure prevents accidental start- i
: . Single staples (GTK 40) or brads (GSK 50) can become
again. ing of the pneumatic tool.

jammed in the shot duct. If this should occur frequently,

Refill the magazine when the red bars of refill indicator 15
can be seen halfway.

Check the proper function of the safety and actuation de-
vices, and the tight seating of all screws and nuts each time
before using.

please contact an authorised service agent for Bosch pow-
ertools.

Note: When the driver blade does not return after clearing

0peration Disconnect a defective or not properly operating pneumat- 55 please contact an authorised service agent for
ic tool immediately from of the air supply and contact an Bosch power tools
i hori i for Bosch Is. ’
Actuation systems authorised service a.gent or osc‘ powgrtoo S GTK 40 (see figures G1-G3)
The pneumatic tool can be operated with two differentac- D0 not perform any incorrect manipulations on the pneu- - Empty the magazine 8
tuations systems: matic tool. Do not disassemble or block any components of (See “Emptying the Mzigazine” page 15)

Single actuation with safety run

With this actuation system, the discharge lock-off 2
must first be firmly pressed against the workpiece. A
fastener is not discharged until the trigger 10 is pulled.
Afterwards, further discharging procedures can only be
actuated, when the trigger and the discharge lock-off
have first been set back to the starting position.

Contact actuation

With this actuation system, the trigger 10 must be
pulled first. A fastener is always discharged when the
discharge lock-off 2 is firmly pressed against the work-
piece while the trigger is pressed.

This enables a higher working speed to be achieved.

The actuation system is set via the selector switch 9.

the pneumatic tool, such as the discharge lock-off.

Do not carry out “emergency repairs” with unsuitable
means. The pneumatic tool is to be maintained regularly
and properly (see “Maintenance and Cleaning”, page 16).

Avoid any weakening and damage whatsoever of the pneu-

matic tool, e.g., through:

- Imprinting or engraving,

- Retrofitting measures not approved by the manufactur-
er,

- Guidingalong templates manufactured of hard material,
e.g. steel,

- Dropping on or sliding over the floor,

- Using as a hammer,

- Applying any kind of force.

Press clamping lever 12 down so that the shot duct
opens.

Remove the jammed staple. For this, use a pair of pliers,
if required.

When driver blade 21 is extended, push it back into the
piston using a lubricated screwdriver or other suitable
lubricated object.

Lubricate the shot duct with 2 -3 drops of engine oil
(SAE 10 or SAE 20).

Close the shot duct, hang the clip of clamping lever 12
into the hooks on the shot duct and then push the
clamping lever up again.

Refill the magazine.

(See “Loading the Magazine”, page 15)

Bosch Power Tools
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GSK 50 (see figure H)

- Empty the magazine 8.

(See “Emptying the Magazine”, page 15)

- With the magazine open, remove the jammed brad. For
this, us a pair of pliers, if required.

- Whendriver blade 21 is extended, push it back into the
piston using a lubricated screwdriver or other suitable
lubricated object.

- Lubricate the shot duct with 2 -3 drops of engine oil
(SAE 10 or SAE 20).

- Refill the magazine.

(See “Loading the Magazine”, page 15)

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Disconnect the air supply before making
any adjustments, changing accessories,
or placing the pneumatic tool aside. This
safety measure prevents accidental start-
ing of the pneumatic tool.

» Have maintenance and repair work carried out only
through qualified persons. This will ensure that the
safety of the pneumatic tool is maintained.

An authorized Bosch after-sales service agent will carry out
this work quickly and reliably.

Maintenance Schedule

Always keep air outlet 4, discharge lock-off 2 and trigger
10 clean and free of foreign material (dust, chips, sand,
etc).

Measure
Draining the exhaust filter daily.

Explanation
Prevents the accumulation of dirt/ debris and moisture inthe - Open the drain valve.

AW {%)
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Changing the Workpiece Protector (see figure I)

The workpiece protector 1 at the end of the discharge lock-
off 2 protects the workpiece until the pneumatic tool is cor-

rectly placed for the driving procedure.

The workpiece protector can be removed and replaced.

- Pull the workpiece protector from the discharge lock-
off.

- Push the new workpiece protector via the open end
over the discharge lock-off.

GSK 50: This pneumatic tool allows for a spare workpiece

protector to be stored at the top side of magazine 8. For

this, push the workpiece protector into the depot 22.

Lubricating the Pneumatic Tool (see figure K)

When the pneumatic tool is not connected to a mainte-
nance unit, it must be lubricated at regular intervals:

- For light-duty use 1x per day.

- For heavy-duty use 2x per day.

Apply 2 -3 drops of lubricant into air connector 6. Do not
apply too much lubricant, which could then accumulate in
the pneumatic tool and be emitted via air outlet 4.

Clean the magazine 8. Remove any plastic or wood chips
that may accumulate in the magazine during operation.

pneumatic tool.

Action

Adjustable Air-outlet cap (see figure J)

With the adjustable exhaust cap at the air outlet 4, it is pos-

sible to deflect the exhaust air away from yourself or the
workpiece.

Transport and Storage
For transport, disconnect the pneumatic tool from the air

supply; especially when using ladders or moving in an unu-

sual stance or posture.

At the workplace, carry the pneumatic tool only by the han-

dle 5 and with the trigger 10 released.

Always store the pneumatic tool disconnected from the air
supply and at a clean and dry location.

When not using the pneumatic tool for a longer period of
time, cover steel parts with a fine oil coating. This prevents
the formation of rust.

Use only the lubricants recommended by Bosch.

- SAE 10 mineral engine oil (for use at very cold ambient
conditions)

- SAE 20 mineral engine oil

» Observe all applicable environmental regulations
when disposing of old grease and solvents.

Clean the pneumatic tool in regular intervals using com-
pressed air.

Keeping the lubricator filled at all times.

Ensures the lubrication of the pneumatic tool.

- Fill lubricator with the recommended lubricants.

(See “Lubricating the Pneumatic Tool”, page 16)

Cleaning the magazine 8 and magazine slider 11. Prevents a staple (GTK 40) or brad (GSK 50) from becoming - Blow out the mechanism of the magazine/magazine slider daily with
compressed air.

jammed.

Ensuring that the discharge lock-off 2 functions

properly. ictool.

Promotes your work safety and efficient usage of the pneumat- - Blow out the mechanism of the discharge lock-off daily with com-

pressed air.

Lubricating the pneumatic tool.

Reduces the wear of the pneumatic tool.

- Apply 2-3 drops of lubricant into air connector 6.

(See “Lubricating the Pneumatic Tool”, page 16)

Draining the compressor.

pneumatic tool.

Prevents the accumulation of dirt/ debris and moisture inthe - Open the drain valve of the compressor tank.

Correction of Malfunctions

Problem Cause

staples (GTK 40) or brads (GSK 50) are dis-

the shot duct.

Corrective Measure
The pneumatic tool is ready for operation, butno A staple (GTK 40) or a brad (GSK 50) has become jammed in - Clear the jam.

(See “Clearing Jams”, page 15)

charged.

The magazine slider is 11 defective.

- Clean and lubricate the magazine slider 11 as required and make

sure that the magazine 8 is not dirty/soiled.

The spring of the magazine slider is too week or defective.

- Contact an authorised service agent for Bosch power tools.

Have the component replaced there.

The fasteners being used are not permitted.

- Use only original accessories.

Only the fasteners (nails, staples, etc.) specified in table “Technical
Data” may be used.

The magazine 8 is empty.

- Refill the magazine.

(See “Loading the Magazine”, page 15)

The staples (GTK 40) or brads (GSK 50) are dis- The rated pressure of the compressed-air supply is too low.

- Increase the compressed-air supply. 8 bar may not be exceeded.

charged very slowly and with too little pressure.

The driver blade is damaged.

- Use only the lubricants recommended by Bosch.

(See “Lubricating the Pneumatic Tool”, page 16)

The sealing ring of the piston is worn or damaged.

- Contact an authorised service agent for Bosch power tools.

Have the component replaced there.

The buffer is worn.

- Contact an authorised service agent for Bosch power tools.

Have the component replaced there.

The length and diameter of supply-air hose 17 do not corre-
spond with the data of this pneumatic tool.

- Use a supply-air hose with the correct dimensions.
(See “Technical Data”, page 14)

The supply-air hose 17 is bent/creased.

- Correct the bend/crease in the supply-air hose.
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Corrective Measure

The staples (GTK 40) or brads (GSK 50) are driv- The rated pressure of the compressed-air supply is too high. - Reduce the compressed-air supply. 5 bar may not be fallen below.

enintoo deep.

The depth stop is set too deep.

- Adjust the depth stop to the desired depth.
(See “Adjusting the Depth Stop”, page 15)

The buffer is worn.

- Contact an authorised service agent for Bosch power tools.
Have the component replaced there.

The staples (GTK 40) or brads (GSK 50) are not  The rated pressure of the compressed-air supply is too low. - Increase the compressed-air supply. 8 bar may not be exceeded.

driven in deep enough.

The depth stop is set too high.

- Adjust the depth stop to the desired depth.
(See “Adjusting the Depth Stop”, page 15)

The length and diameter of supply-air hose 17 do not corre- - Use a supply-air hose with the correct dimensions.

spond with the data of this pneumatic tool.

(See “Technical Data”, page 14)

The supply-air hose 17 is bent/creased.

- Correct the bend/crease in the supply-air hose.

The pneumatic tool skips staples (GTK 40) or
brads (GSK 50) or has a too large cycle feed.

The fasteners being used are not permitted.

- Use only original accessories.
Only the fasteners (nails, staples, etc.) specified in table “Technical
Data” may be used.

The magazine 8 is not operating correctly.

- Clean and lubricate the magazine slider 11 as required and make
sure that the magazine 8 is not dirty/soiled.

The spring of the magazine slider is too week or defective.

- Contact an authorised service agent for Bosch power tools.
Have the component replaced there.

The sealing ring of the piston is worn or damaged.

- Contact an authorised service agent for Bosch power tools.
Have the component replaced there.

The staples (GTK 40) or brads (GSK 50) fre-
quently jam in the shot duct.

The fasteners being used are not permitted.

- Use only original accessories.
Only the fasteners (nails, staples, etc.) specified in table “Technical
Data” may be used.

- Contact an authorised service agent for Bosch power tools.

The driven staples (GTK 40) or brads (GSK 50)  The driver blade is damaged.

are bent.

- Contact an authorised service agent for Bosch power tools.
Have the component replaced there.

Contrary to working with normal operating
speed, the staples (GTK 40) or brads (GSK 50)

The interior diameter of the supply-air hose is too low.

- Use a supply-air hose with the correct dimensions.
(See “Technical Data”, page 14)

are not driven in deep enough enough athigher - The compressor is not suitable for fast operating speeds.

operating speeds.

- Use acompressor that is sufficiently dimensioned for the number of
connected pneumatic tools and the operating speed.

Accessories

For more information on the complete quality accessories
program, please refer to the Internet under
www.bosch-pt.com or contact your specialist shop.

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions con-
cerning maintenance and repair of your product as well as
spare parts. Exploded views and information on spare
parts can also be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer ques-
tions concerning our products and their accessories.

In all correspondence and spare parts orders, please al-
ways include the 10-digit article number given on the type
plate of the pneumatic tool.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or ar-

range the collection of a product in need of servicing or re-

pair.
Tel. Service: (0344) 7360109
E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.

Disposal
The pneumatic tool, accessories and packaging should be

iov‘{(erdTSOISGG sorted for environmental-friendly recycling.
ocked Bag > . . .
Clayton South VIC 3169 Observe all applicable environmental regulations

Customer Contact Center when disposing of old grease and solvents.

Inside Australia:

Phone: (01300) 307044
Fax: (01300) 307045
Inside New Zealand:
Phone: (0800) 543353
Fax: (0800) 428570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

If your pneumatic tool can no longer be used, deliverittoa
recycling centre or return it to a dealer - for example, an
authorized Bosch after-sales service agent.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Consignes générales de sécurité pour outils

pneumatiques

Avant le montage, l'utilisa-
tion, la réparation, I'entre-

tien etle remplacement d’accessoires ainsi qu’avant de

travailler a proximité de I'outil pneumatique, lire etres-

pecter toutes les consignes. Le non-respect des

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

consignes suivantes peut entrainer des graves blessures.

Garder précieusement ces consignes de sécurité et les
transmettre a 'opérateur.

Sécurité de la zone de travail

» Attention aux surfaces devenues glissantes avec
I'utilisation de la machine et veiller a ne pas trébu-
cher sur le tuyau d’air ou le tuyau hydraulique. Glis-
ser, trébucher et tomber sont les causes principales des
blessures sur le lieu de travail.

» Ne pas faire fonctionner Poutil pneumatique en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Lors
du travail de la piece, des étincelles pourraient étre gé-
nérées risquant d’enflammer les poussiéres ou les va-
peurs.

» Maintenir les spectateurs, enfants et visiteurs éloi-
gnés de votre endroit de travail lors de I'utilisation
de Ioutil pneumatique. Un moment d’inattention pro-
voqué par la présence d’'autres personnes risque de
vous faire perdre le controle de I'outil pneumatique.

Bosch Power Tools
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Sécurité des outils pneumatiques

» Ne jamais diriger I'air vers vous-méme ou vers
d’autres personnes et éloigner les mains de Iair
froid. L'air comprimé peut causer des blessures graves.

» Controler les raccords et conduits d’alimentation.
Toutes les unités d’entretien, les accouplements et les
tuyaux doivent correspondre aux caractéristiques tech-
niques de I'appareil quant a la pression et la quantité
d’air. Une pression trop faible entrave le bon fonction-
nement de 'outil pneumatique, une pression trop éle-
vée peut entrainer des dégats sur le matériel et de
graves blessures.

» Prendre les précautions nécessaires afin d’éviter
que les tuyaux ne se plient ou ne se coincent et les
maintenir a 'abri de solvants et de bords tranchants.
Maintenir les tuyaux a I'écart de la chaleur, du lubri-
fiant ou des parties en rotation. Remplacer immédia-
tement un tuyau endommagé. Une conduite d’alimen-
tation défectueuse peut provoquer des mouvements
incontrolés du tuyau a air comprimé et provoquer ainsi
des blessures. Les poussiéres ou copeaux soulevés
peuvent blesser les yeux.

» Veiller a toujours bien serrer les colliers des tuyaux.
Les colliers serrés incorrectement ou endommageés
peuvent laisser échapper I'air de maniére incontrolée.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, faire bien attention a ce que vous
faites. Faire preuve de raison en utilisant Poutil
pneumatique. Ne pas utiliser un outil pneumatique
lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise de dro-
gues, d’alcool ou de médicaments. Un moment d'inat-
tention pendant I'utilisation d’un outil pneumatique
peut conduire a de graves blessures.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sé-
curité tels que masques respiratoires, chaussures de
sécurité antidérapantes, casques ou protections acous-
tiques utilisés conformément aux instructions de votre
employeur et conformément aux prescriptions sur la
protection de la santé et de la sécurité au travail rédui-
ront le risque de blessures.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que
Ioutil pneumatique est éteint avant de le brancher a
I’alimentation en air, de le soulever ou de le porter.
Porter les outils pneumatiques en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur Marche/Arrét ou brancher les outils pneuma-
tiques a I'alimentation en air alors que l'outil est en
marche, est source d’accidents.

» Enlever les clés de réglage avant de mettre en
marche Poutil pneumatique. Une clé de réglage lais-
sée fixée sur une partie tournante de I'outil pneuma-
tique peut donner lieu a des blessures.

» Ne pas surestimer ses capacités. Faire attention a
toujours rester dans une posture qui vous permette
de ne jamais perdre I'équilibre. Une position stable et
appropriée vous permet de mieux controler I'outil pneu-
matique dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vé-
tements amples ou de bijoux. Garder les cheveux,
les vétements et les gants a distance des parties mo-
biles. Des vétements amples, des bijoux ou des che-
veux longs peuvent étre pris dans les parties mobiles.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour Pextraction et la récupération
des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et
correctement utilisés. Utiliser de tels dispositifs peut
réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas inhaler directement I'air d’échappement. Evi-
ter le contact de I'air d’échappement avec les yeux.
L’air d’échappement de l'outil pneumatique peut conte-
nir de I'eau, de I'huile, des particules métalliques ou des
saletés venant du compresseur. Ceci peut causer des
dommages a la santé.

Maniement soigneux et utilisation des outils pneuma-

tiques

» Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau pour
bien maintenir la piéce et pour la soutenir. Tenir la
piéce avec la main ou la presser contre son corps est
instable et peut conduire a une perte de contréle de 'ou-
til pneumatique.

» Ne pas surcharger l'outil pneumatique. Utiliser I'ou-
til pneumatique adapté a votre application. Avec I'ou-
til pneumatique approprié, vous travaillerez mieux et
avec plus de sécurité a la vitesse pour laquelle il a été
congu.

» Ne pas utiliser un outil pneumatique dont Finterrup-
teur Marche/Arrét est défectueux. Un outil pneuma-
tique qui ne peut plus étre mis en ou hors fonctionne-
ment est dangereux et doit étre réparé.

» Interrompre I'alimentation en air avant d’effectuer
des réglages sur 'outil, de changer les accessoires
ou pendant une période prolongée de non-utilisa-
tion. Cette mesure de précaution empéche une mise en
fonctionnement accidentelle de I'outil pneumatique.

» Garder les outils pneumatiques non utilisés hors de
portée des enfants. Ne pas permettre l'utilisation de
I’outil pneumatique a des personnes inexpérimen-
tées ou qui n’auraient pas lu ces instructions. Les ou-
tils pneumatiques sont dangereux lorsqu'’ils sont utilisés
par des personnes inexpérimentées.

» Prendre soin des outils pneumatiques. Vérifier siles
parties mobiles fonctionnent correctement, si elles
ne sont pas coincées, et controler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte a entraver le bon
fonctionnement de I’outil pneumatique. Faire répa-
rer les parties endommagées avant d’utiliser I'outil
pneumatique. De nombreux accidents sont dus a des
outils pneumatiques mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils de coupe. Des ou-
tils de coupe correctement entretenus avec des lames
bien aff(tées sont moins susceptibles de se coincer et
sont plus faciles a controler.

» Utiliser I'outil pneumatique, les accessoires et les
outils de travail etc., conformément a ces instruc-
tions. Tenir compte des conditions de travail et de la
tache a réaliser. Ceci réduira autant que possible la gé-
nération de poussiéres, les vibrations et le niveau so-
nore.

» L’outil pneumatique ne doit étre installé, réglé et uti-
lisé que par des opérateurs qualifiés et formés.

» Ne pas modifier Poutil pneumatique. Les modifica-
tions peuvent réduire I'efficacité des mesures de sécuri-
té et augmenter les risques pour l'opérateur.

Service aprés-vente

» Nefaireréparervotre outil pneumatique que par une
personne qualifiée et seulement avec des piéces de
rechange d’origine, ce qui garantit le maintien de la sé-
curité de l'outil pneumatique.

Consignes de sécurité pour agrafeuses
cloueuses pneumatiques

Portez toujours des lunettes de protec-
tion.

» Attendez-vous toujours a ce que I'outil pneumatique
contienne encore des agrafes ou des clous. Un ma-
niement imprudent de I'agrafeuse cloueuse peut provo-
quer l'éjection inattendue d’agrafes ou de clous et vous
blesser.

» Tenez pendant le travail avec outil pneumatique ce-
lui-ci de maniére a ne pas pouvoir blesser ni téte ni
corps lors d’un recul inattendu provoqué par un dé-
rangement de I'alimentation électrique ou par des
parties dures de la piéce a travailler.

» Ne dirigez pas I'outil pneumatique vers vous-méme
ni vers d’autres personnes se trouvant a proximité.
Un déclenchement inattendu projette une agrafe ou
clou, ce qui peut entrainer des blessures.

» N’actionnez pas I'outil pneumatique avant qu’il ne
soit bien positionné sur la piéce. Si'outil pneuma-
tique n’a pas de contact avec la piéce, I'agrafe ou le clou
éjectés peuvent ricocher sur celle-ci et provoquer une
surcharge de l'outil pneumatique.

Ne travaillez pas monté sur une échelle

ou sur un échafaudage quand I'appareil

estréglé sur le mode de déclenchement

« Déclenchement enrafale par contact ».

Surtout ne changez pas de place de tra-
vail si vous étes obligé de passer sur des échafaudages,
des escaliers, des échelles ou des constructions simi-
laires comme par exemple des lattis de toit, ne fermez
pas de caisses ni de harasses et ne fixez pas de disposi-
tifs de protection de transport par ex. sur des véhicules
ou des wagons. Dans ce mode de déclenchement, a
chaque fois que vous appuyez par inadvertance l'outil
pneumatique sur un objet et que la protection de déclen-
chement est enfoncée, une agrafe ou un clou sera éjecté.
Ceci peut entrainer des blessures.

» Prenez garde aux conditions régnant sur le lieu de
travail. Les agrafes et les clous projetés peuvent éven-
tuellement traverser des piéces minces ou lors d'un tra-
vail sur aréte ou en coin, ils peuvent déraper et repré-
sentent un risque de blessure pour les personnes
présentes.

Interrompez I'alimentation en air com-
primé lorsqu’une agrafe ou un clou sont
coincés dans l'outil pneumatique. Sil'ou-
til pneumatique est branché, il peut étre ac-
tionné par mégarde lors du retrait d’'une
agrafe ou d’un clou coincé.

» Soyez prudent lors du retrait d’'une agrafe ou d’'un
clou coincé. Le systeme peut étre tendu et I'agrafe oule
clou peuvent étre éjectés violemment alors que vous es-
sayez de remédier au coincement.

» Nutilisez pas cet outil pneumatique pour fixer des
lignes électriques. Il n’est pas approprié pour 'installa-
tion de lignes électriques, il risque d'endommager I'iso-
lation des cables électriques et de provoquer une élec-
trocution ou de causer un incendie.

» Nutilisez jamais ni de Poxygéne ni des gaz inflam-
mables comme source d’énergie pour Poutil pneu-
matique. Les gaz inflammables sont dangereux et
peuvent provoquer I'explosion de l'outil pneumatique.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler
des conduites cachées ou consulter les entreprises
d’approvisionnement locales. Un contact avec des
conduites d’électricité peut provoquer un incendie ou
un choc électrique. Un endommagement d’une
conduite de gaz peut provoguer une explosion. La per-
foration d’une conduite d’eau provoque des dégats ma-
tériels.

» L’outil pneumatique ne doit pas étre branché a des
conduites d’air comprimé dont la pression maximum
dépasse de plus de 10 % la pression maximum ad-
missible de I'outil pneumatique ; en cas de pressions
plus élevées, un réducteur de pression (détendeur)
avec clapet de limitation de pression en aval doit
étre monté sur la conduite d’air comprimé. Une pres-
sion surélevée provoque un fonctionnement anormal ou
une rupture de I'outil pneumatique pouvant conduire a
des blessures des personnes présentes.
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Description et performances du pro-
duit
Il est impératif de lire toutes les
consignes de sécurité et toutes les ins-
tructions. Le non-respect des avertisse-
ments et instructions indiqués ci-aprés

peut conduire a une électrocution, unin-
cendie et/ou de graves blessures.

Utilisation conforme

Cet outil pneumatique est prévu pour 'exécution de tra-
vaux de fixation lors de travaux de couverture, de coffrage
et de lattage ainsi que dans la fabrication d’éléments pour
murs ou plafonds, de fagades en bois, de palettes, de clo-
tures, de murs d'isolation acoustique ou d’écrans anti-bruit
et de caisses.

Seule I'utilisation des types d’agrafes et de clous spécifiés
dans le tableau « Caractéristiques techniques » est autori-
sée.

Caractéristiques techniques
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Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe ala
représentation de I'appareil pneumatique sur la page gra-
phique.

1 Protége-piece
Protection de déclenchement
Molette de réglage de la butée de profondeur
Sortie d'air avec clapet réglable d’évacuation d’air
Poignée
Raccord pour I'air comprimé
Verrouillage de la tige-poussoir du magasin (GTK 40)
Magasin
Commutateur entre les modes de déclenchement
Déclencheur
Tige-poussoir du magasin (GTK 40)
Levier de serrage pour I'ouverture/la fermeture du
canal d’éjection (GTK 40)
13 Nezde la machine
14 Verrouillage du magasin (GSK 50)
15 Niveau de remplissage (GSK 50)
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16 Accouplement automatique de fixation rapide
17 Tuyau d’alimentation en air

18 Bande d’agrafes*

19 Bande de clous*

20 Glissiére du magasin (GSK 50)

21 Poingon

22 Logement pour le rangement du protége-piece

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre programme d’accessoires.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN 12549.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de l'outil
pneumatique sont : Niveau de pression acoustique

96 dB(A) ; niveau d'intensité acoustique 110 dB(A). Incer-
titude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a,, et incertitude K relevées
conformément & la norme EN1SO 20643 : a,< 2,5 m/s?,
K=1,5m/s.

Cloueuse pneumatique GTK 40 GSK 50
N° d’article 3601D91G.. 3601D91D..
Puissance de frappe a 6,3 bar (91 psi) Nm 18,4 17,8
Modes de déclenchement
- Déclenchement au coup par coup avec contraintes de sécurité [ )
- Déclenchement en rafale par contact ® [
Agrafes/clous
- Type Bande d’agrafes Bande de clous
Clous
- Longueur mm 13-40 15,19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- Diamétre mm 1,2 1,2
Capacité max. du magasin 100 100
Huile pour moteurs SAE 10, SAE 20 ml 0,25-0,5 0,25-0,5
Volume intérieur ml 196,5 200
Pression de travail max. bar 5-8 5-8
Filetage de raccordement ! Y %
Tuyau d’alimentation en air
- Pression max. de servicea 20 °C bar 10 10
- Diamétre intérieur du tuyau flexible ! % %
- Longueur max. du flexible m 30 30
Consommation d’air selon type d’opération a 6,8 bar (100 psi) | 0,71 0,69
Dimensions
- Hauteur mm 246 251
- Largeur mm 60 60
- Longueur mm 272 260
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,14 1,14
Déclaration de conformité C € Montage Evitez des engorgements du tuyau d’aspiration causés par

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le
produit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en
conformité avec toutes les dispositions de la directive
2006/42/CE et ses modifications ultérieures ainsi qu'avec
les normes suivantes : EN 792-13.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

eto iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014

Raccordement a I’alimentation en air

(voir figure A)

Assurez-vous que la pression dans l'installation pneuma-
tique n’est pas plus élevée que la pression nominale maxi-
mum admissible de 'outil pneumatique. Réglez d’abord la
pression pneumatique sur le niveau nominal inférieur
conseillé (voir « Caractéristiques techniques »).

En cas de doute, contrdlez la pression auprés de I'entrée
d’air al'aide d’'un manomeétre, 'outil pneumatique étant en
marche.

Pour un rendement maximal, les valeurs du flexible dali-
mentation en air comprimé 17 (fil du raccord, pression
maximum de service, diamétre intérieur du tuyau, lon-
gueur maximum du tuyau ; voir « Caractéristiques
techniques ») doivent étre respectées.

L’air comprimé doit étre exempt de corps étrangers et
d’humidité afin de protéger I'outil pneumatique contre tout
endommagement, encrassement et oxydation.

Tous les accessoires de tuyauteries et ferrures, conduites
et tuyaux doivent étre appropriés a la pression et au débit
d’air nécessaires.

coingage, flambage ou traction p.ex. !

Raccordement de I'alimentation en air a Poutil pneuma-

tique

- Videz le magasin 8.

(voir « Vider le magasin », page 20)

Lors des séquences suivantes de travail, I'éjection inat-
tendue d’'une agrafe ou d’un clou peut survenir si les par-
ties intérieures de I'outil pneumatique ne se trouvent
pas en position initiale en suite a des travaux de répara-
tion, d’entretien ou a un transport.

- Branchez le raccord pour air comprimé 6 au flexible
d’alimentation en air comprimé 17 équipé d’un accou-
plement automatique de fixation rapide 16.

- Testez le bon fonctionnement en appuyant la bouche
d'éjection 13 de 'outil pneumatique ou, le cas échéant,
le protége-piéce en caoutchouc 1 sur un reste de bois
ou d’autre matériau approprié et en déclenchant une ou
deux fois.

Bosch Power Tools
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Remplir le magasin

Interrompre P'alimentation en air avant
d’effectuer des réglages sur I'appareil,
de changer les accessoires ou de ranger
'appareil pneumatique. Cette mesure de
précaution empéche une mise en fonction-
nement accidentelle de I'appareil pneumatique.

» N'utilisez que des accessoires d’origine Bosch (voir
« Caractéristiques techniques »). Les éléments de
précision de I'outil pneumatique tels que magasin,
bouche et canal d'éjection sont adaptés aux agrafes,
clous et pointes Bosch. Les autres fabricants utilisent
des qualités d’acier et des dimensions différentes.

L'utilisation d’agrafes ou de clous ou pointes non autori-
sés peut conduire a un endommagement de l'outil pneu-

matique ou étre la cause de blessures.
Tenez l'outil pneumatique pendant le remplissage du ma-

gasin de maniére a ce que le nez d’éjection 13 ne soit orien-

tée ni vers votre corps ni vers d’autres personnes.
GTK 40 (voir figures B1-B2)
- Tirez la tige-poussoir du magasin 11 vers l'arriére jus-

qu'a ce que le bouton du verrouillage du magasin 7 s’en-

cliquette complétement.
- Nettoyez et, au besoin, graissez la tige-poussoir du ma-

gasin 11 et assurez-vous que le magasin 8 n’est pas en-

crasse.

- Enfilez une bande d’agrafes 18 adéquat par dessus le

magasin 8.
Les tétes des agrafes doivent ce faisant étre sur la sur-
face du magasin et la bande d’agrafes doit pouvoir étre
facilement déplacée dans un petit mouvement de va et
vient a l'intérieur du magasin.

- Tirez latige-poussoir du magasin 11 un peu vers l'ar-
riere et appuyez le bouton du verrouillage du magasin 7
vers l'intérieur.

- Poussez prudemment la tige-poussoir du magasin vers
I'avant jusqu’a ce qu’elle touche la bande d’agrafes.

Note : Ne laissez pas le toc d’entrainement des clous se dé-

tendre sans le guider. Le toc d’entrainement des clous

pourrait en étre endommagé et vous risquez de vous coin-

cer les doigts.

GSK 50 (voir figures C1-C2)

- Appuyez sur le verrouillage du magasin 14 et tirez en
méme temps celui-ci 8 jusqu’a butée vers l'arriére.

- Lecas échéant, nettoyez et graissez la glissiére du ma-
gasin 20.

- Insérez la bande de clous 19 appropriée.
Les pointes des clous ne doivent pas, si possible, tou-
cher la glissiere du magasin 20.

- Poussez labande de clous a fond vers 'avant dans le ma-

gasin.

- Insérez le magasin jusqu’a ce que le verrouillage du ma-

gasin 14 s’encliquette a nouveau.

Remplissez le magasin quand la barre rouge du niveau de
remplissage 15 est a moitié visible.

Fonctionnement

Modes de déclenchement

L'outil pneumatique peut étre utilisé avec deux systemes
différents de déclenchement :

- Déclenchement au coup par coup avec contraintes
de sécurité
Avec ce mode de déclenchement, la protection de dé-
clenchement 2 doit d’abord étre fermement appuyée
surla piéce a travailler. L'agrafe ou le clou ne seront
éjectés que quand le déclencheur 10 aura été enfoncé.
L’éjection d’autres agrafes ou clous ne pourra ensuite

étre déclenchée que quand le déclencheur et la protec-
tion de déclenchement auront été remis dans leur posi-

tion initiale.
- Déclenchement en rafale par contact

Avec ce mode de déclenchement, c’est le déclencheur
10 qui doit d’abord étre enfoncé. L’agrafe ou le clou ne

seront décochés que quand, déclencheur maintenu ap-
puyé, la protection de déclenchement 2 aura été ferme-

ment appuyée sur la piéce a travailler.

Ceci permet d’obtenir une vitesse de travail plus rapide.

Le commutateur 9 sert a régler sur le mode de décoche-
ment voulu.

Mise en service

Interrompre P'alimentation en air avant
d’effectuer des réglages sur I'appareil,
de changer les accessoires ou de ranger
'appareil pneumatique. Cette mesure de
précaution empéche une mise en fonction-
nement accidentelle de I'appareil pneumatique.

Travailler avec déclenchement isolé (voir figure D)

- Appuyez le commutateur 9 vers I'intérieur et faites-le en
méme temps basculer dans la position du bas jusqu’ace
qu’il s’encliquéte.

L’outil est maintenant réglé
W@ sur le mode de déclenche-

ment « Déclenchement isolé »

- Relachez le commutateur 9.

- Appuyez fermement le nez de I'outil avec la bouche
d'éjection 13 ou le cas échéant le protége piéce caout-
chouté 1 surla piéce a travailler jusqu’a ce que la protec-
tion de déclenchement 2 soit entierement enfoncée.

- Appuyez ensuite sur le déclencheur 10 et relachez-le.
Ce faisant, une agrafe (GTK 40) ou un clou a téte écra-
sée (GSK 50) est décoché.

- Laissez I'outil pneumatique rebondir de la piéce a tra-
vailler.

- Pour enfoncer le prochain clou, éloignez l'outil pneuma-
tique de la piéce a travailler et réappuyez-le fermement
sur la prochaine position souhaitée.

Travailler avec déclenchement par contact

(voir figure E)

- Appuyez le commutateur 9 vers l'intérieur et faites-le en
méme temps basculer dans la position du haut jusqu’a

ce qu'il s'encliquéte.
L’outil est maintenant ré-
@ glé sur le mode de dé-
clenchement
« Déclenchement par
contact ».

- Relachez le commutateur 9.

- Appuyez sur le déclencheur 10 et maintenez-le appuyé.

- Appuyez fermement le nez de 'outil avec la bouche
d'éjection 13 ou le cas échéant le protége piece caout-
chouté 1 surla piece a travailler jusqu’a ce que la protec-
tion de déclenchement 2 soit entierement enfoncée.
Ce faisant, une agrafe (GTK 40) ou un clou a téte écra-
sée (GSK 50) est décoché.

- Laissez I'outil pneumatique rebondir de la piéce a tra-
vailler.

- Pour enfoncer le prochain clou, éloignez l'outil pneuma-

tique de la piéce a travailler et réappuyez-le fermement
sur la prochaine position souhaitée.

- Déplacez l'outil pneumatique de maniére réguliere en le
relevant et le rabaissant sur la piéce a travailler.

JA chaque fois que vous appuyez a nouveau I'outil pneu-

matique sur la piece et que la protection de déclenche-
ment est enfoncée, une agrafe (GTK 40) ou un clou
(GSK 50) est décoché.

- Dés que le nombre souhaité d’agrafes (GTK 40) ou de
clous (GSK 50) est enfoncé, relachez le déclencheur 10.

Instructions d’utilisation

Interrompre I'alimentation en air avant
d’effectuer des réglages sur I'appareil,
de changer les accessoires ou de ranger
I'appareil pneumatique. Cette mesure de
précaution empéche une mise en fonction-
nement accidentelle de 'appareil pneumatique.

Controlez a chaque fois avant de commencer a travailler le
parfait fonctionnement des équipement de sécurité et de
protection contre les déclenchements intempestifs ainsi
que si les vis et les écrous sont correctement serrés.
Débranchez immédiatement un outil pneumatique défec-
tueux ou ne fonctionnant pas parfaitement de I'alimenta-
tion en air comprimé et contactez un Service Aprés-Vente
autorisé pour outillage Bosch.

N’effectuez jamais de manipulations non conformes aux
prescriptions sur l'outil pneumatique. Ne démontez ni ne
bloquez aucune partie de I'outil pneumatique comme par
exemple la protection contre le déclenchement.

N’effectuez pas de « réparations provisoires » en utilisant
des moyens non appropriés. Veiller a soumettre 'outil
pneumatique a des entretiens réguliers et effectués par
des spécialistes (voir « Nettoyage et entretien », page 21).

Evitez que I'outil pneumatique ne subisse une perte de per-
formance et un endommagement dus par exemple a :

- une frappe ou une gravure,

- des modifications non agréées par le constructeur,

- unguidage par des matrices fabriquées en métal dur,
par exemple en acier,

- laisser tomber l'outil ou le pousser du pied sur le sol,

- lutiliser comme un marteau,

- luifaire subir toutes sortes de chocs.

Vérifiez d’abord ce qui se trouve sous ou derriére la piece a
travailler. N'enfoncez pas d’agrafes (GTK 40) ni de clous
(GSK 50) dans des murs, des plafonds ou des sols quand
des personnes se trouvent derriére. Les clous pourraient
transpercer la piéce a travailler et blesser quelqu’un se
trouvant derriére.

Ne décochez pas d’agrafe (GTK 40) nide clou (GSK 50) sur
une agrafe ou un clou déja enfoncé au méme endroit. Le
clououl'agrafe pourraient se déformer, coincer dans l'outil
ou provoquer un déplacement incontrolé de l'outil pneu-
matique.

Sil'outil pneumatique est utilisé dans des conditions envi-
ronnementales froides, les premiéres agrafes (GTK 40) ou
les premiers clous (GSK 50) seront enfoncés moins vite
que d’habitude. Une fois que I'outil pneumatique s’est ré-
chauffé pendant le travail, une vitesse de travail normale
est atteinte.

Evitez des éjections vides pour réduire I'usure du tampon.

Débranchez l'outil pneumatique de I'alimentation en air
comprimé si vous n’utilisez pas l'outil pendant longtemps
ou une fois le travail terminé et videz si possible le magasin.

Vider le magasin
GTK 40

- Tirez la tige-poussoir du magasin 11 vers larriere jus-
qu'a ce que le bouton du verrouillage du magasin 7 s’en-
cliquette complétement.

- Sortez labande d’agrafes 18.

- Tirez la tige-poussoir du magasin 11 un peu vers l'ar-
riere et appuyez le bouton du verrouillage du magasin 7
vers 'intérieur.

- Poussez prudemment la tige-poussoir du magasin vers
I'avant jusqu’a ce qu’elle touche le début du magasin.

Note : Ne laissez pas le toc d’entrainement des clous se dé-
tendre sans le guider. Le toc d’entrainement des clous
pourrait en étre endommagé et vous risquez de vous coin-
cer les doigts.

GSK 50

- Appuyez sur le verrouillage du magasin 14 et tirez en
méme temps celui-ci 8 jusqu’a butée vers l'arriére.

- Retirez la bande de clous 19.

- Insérez le magasin jusqu’a ce que le verrouillage du ma-
gasin 14 s’encliquette a nouveau.

Réglage de la butée de profondeur (voir figure F)
Laprofondeur d’enfoncement des agrafes (GTK 40) ou des
clous (GSK 50) peut étre réglée au moyen de la molette 3.

- Videz le magasin 8.

(voir « Vider le magasin », page 20)

- Les clous sont enfoncés trop profondément :
Tournez la molette de réglage de profondeur 3 dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre pour réduire la
profondeur d’enfoncement.
ou

Les clous ne sont pas enfoncés assez profondément :
Tournez la molette de réglage de profondeur 3 dans le
sens des aiguilles d’une montre pour augmenter la pro-
fondeur d’enfoncement.

- Remplissez a nouveau le magasin.
(voir « Remplir le magasin », page 20)

- Testez la nouvelle profondeur d’enfoncement sur une
piéce d’essai.
Le cas échéant, recommencez le réglage comme décrit.
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Elimination des piéces coincées

Il peut survenir que des agrafes (GTK 40) ou des clous
(GSK 50) se coincent dans le canal d’éjection. Si cela est
souvent le cas, veuillez consulter Service Aprés-Vente au-
torisé pour outillage Bosch.

Note : Sile poingon ne revient pas en place aprés I'élimina-

tion du coincement, veuillez contacter le Service Aprés-
Vente autorisé pour outillage Bosch.

GTK 40 (voir figures G1-G3)

- Videz le magasin 8.

(voir « Vider le magasin », page 20)

- Appuyez le levier de serrage 12 vers le bas de maniére a
ce que le canal d’éjection se laisse ouvrir.

- Enlevezlesagrafes coincées. Aidez-vous avec une pince
si nécessaire.

- Sile poingon 21 est ressorti, repoussez-le dans le pis-
ton a l'aide d’un tournevis graissé ou d’un autre outil
graissé approprié.

- Graissez le canal d’éjection de 2 - 3 gouttes d’huile mo-
teur (SAE 10 ou SAE 20).

- Refermez le canal d’éjection, raccrochez le clip du levier

de serrage 12 dans le crochet du canal d’éjection et ap-

puyez le levier de serrage pour le remettre vers le haut.
- Remplissez a nouveau le magasin.
(voir « Remplir le magasin », page 20)

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

Interrompre Palimentation en air avant
d’effectuer des réglages sur appareil,
de changer les accessoires ou de ranger
I'appareil pneumatique. Cette mesure de
précaution empéche une mise en fonction-
nement accidentelle de I'appareil pneumatique.

» Ne faire effectuer les travaux de réparation et d’en-
tretien que par du personnel qualifié. Ceci permet
d’assurer la sécurité de I'outil pneumatique.

Un atelier de Service Aprés-Vente Bosch autorisé effectue

ce travail rapidement et de fagon fiable.

Plan de maintenance

Tenir la sortie d’air 4, la protection contre le déclenche-
ment 2 et le déclencheur 10 toujours propre et vide de
corps étrangers (poussiere, copeaux, sable, etc).

Mesure a prendre Raison
Empéche que la saleté et 'humidité ne s'accumule dans l'outil - Ouvrez la soupape de sortie.

Vider quotidiennement le filtre d'air évacué.

OBJ_BUCH-1038-004.book Page 21 Tuesday, November 11,2014 2:36 PM

GSK 50 (voir figure H)

Videz le magasin 8.
(voir « Vider le magasin », page 20)

- Retirez le clou coincé a magasin ouvert. Aidez-vous
d’'une pince si nécessaire.

- Sile poingon 21 est ressorti, repoussez-le dans le pis-
ton a l'aide d’un tournevis graissé ou d’'un autre outil
graissé approprié.

- Graissez le canal d'éjection de 2 - 3 gouttes d’huile mo-

teur (SAE 10 ou SAE 20).
- Remplissez a nouveau le magasin.
(voir « Remplir le magasin », page 20)

Changer de protége-piéce (voir figure )

Le protége-piéce 1 placé au bout de la protection contre le

déclenchement 2 protége la piece a travailler jusqu’a ce

que l'outil pneumatique soit correctement mis en place

pour enfoncer un clou.

Le protége-piéce peut étre 0té et remplacé.

- Retirez le protége-piéce de la protection contre le dé-
clenchement.

- Mettez le nouveau protége-piéce en place en le glissant

par le bout ouvert sur la protection contre le déclenche-

ment.

Graisser 'outil pneumatique (voir figure K)

Sil'outil pneumatique n’est pas compris dans une unité de
maintenance, il faut le lubrifier a intervalles réguliers.

- S'ilest peu utilisé 1 x par jour.

- S'il est trés utilisé 2 x par jour.

Ajoutez 2 - 3 gouttes de lubrifiant dans le raccord d’air
comprimé 6.Ne mettez pas trop de lubrifiant, il saccumu-
lerait dans 'outil pneumatique et serait évacué par la sortie
d'air 4.

Nettoyez le magasin 8. Enlevez les copeaux de bois ou de

plastique qui s'accumulent dans le magasin pendant le tra-

vail.

—
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GSK 50: Sue cet outil pneumatique, un protége-piece de
rechange peut étre mis en réserve sur la face inférieure du
magasin 8. A cet effet, glissez un protége-piéce de re-
change dans le logement 22.

Clapet réglable d’évacuation d’air (voir figure J)

Grace au clapet réglable d’évacuation dair placé surla sor-

tie d’air comprimé 4, vous pouvez faire dévier I'air afin qu'il
ne vous souffle pas dessus ni sur la piéce a travailler.
Transport et stockage

Débranchez I'outil pneumatique de I'alimentation en air
comprimé pour le transporter, surtout si vous devez utili-
ser des échelles ou si vous étes obligé de vous déplacer
dans une position inhabituelle.

Ne portez I'outil pneumatique sur le lieu de travail que par
sa poignée 5 et avec un déclencheur 10 non activé.
Conservez toujours I'outil pneumatique débranché de I'ali-

mentation en air comprimé dans un endroit sec et chauffé.

Si l'outil pneumatique ne doit pas étre utilisé pendant une
longue période, recouvrez toutes les parties de l'outil en
acier d’une fine couche d’huile. Ceci empéchera la forma-
tion de rouille.

N'utilisez que les lubrifiants conseillés par Bosch.

- Huile moteur minérale SAE 10 (pour l'utilisation dans
des conditions ambiantes trés froides)

- Huile pour moteur SAE 20

» Eliminer les produits de graissage et de nettoyage
enrespectant les directives concernant la protec-
tion de ’'environnement. Respecter les réglements
en vigueur.

Nettoyez I'outil pneumatique a intervalles réguliers a l'aide
d’air comprimé.

Exécution

pneumatique.

Veillez a ce que le distributeur de lubrifiant soit tou- Maintient l'outil pneumatique bien graissé.

jours bien rempli.

- Remplissez le distributeur de lubrifiant avec les lubrifiants

conseillés.
(voir « Graisser l'outil pneumatique », page 21)

Nettoyer magasin 8 et tige-poussoir du magasin 11. Empéche qu’une agrafe (GTK 40) ou un clou (GSK 50) ne se
coince.

- Soufflez le mécanisme du magasin/de la tige-poussoir du maga-

sin quotidiennement avec de I'air comprimé.

Assurez-vous que la protection contre le déclenche- Renforce la sécurité de travail et une utilisation rentable de
I'outil pneumatique.

ment 2 fonctionne correctement.

- Soufflez le mécanisme de la protection contre le déclenchement
quotidiennement avec de I'air comprimé.

Graisser 'outil pneumatique

Réduit 'usure de l'outil pneumatique.

- Ajoutez 2 -3 gouttes de lubrifiant dans le raccord d’air comprimé
6

(voir « Graisser l'outil pneumatique », page 21)

Vider le compresseur.

pneumatique.

Empéche que la saleté et 'humidité ne s'accumule dans l'outil - Ouvrez la soupape de sortie du réservoir du compresseur.

Guide de dépannage

Probléme Cause

L'outil pneumatique est prét a 'emploi mais les

Remeéde

Il peut survenir qu’une agrafe (GTK 40) ou un clou (GSK 50) se - Supprimez le coincement.
agrafes (GTK 40) ou les clous (GSK 50) ne sont pas coince dans le canal d’éjection.

(voir « Elimination des piéces coincées », page 21)

€jectes. La tige-poussoir du magasin 11 est défectueuse.

- Nettoyez et, au besoin, graissez la tige-poussoir du magasin 11 et

assurez-vous que le magasin 8 n’est pas encrassé.

Le ressort de la tige-poussoir du magasin est trop faible ou dé- — Consultez un Service Aprés-Vente autorisé pour outillage Bosch.

fectueuse.

Faites-y remplacer I'élément.

Les agrafes ou clous utilisés ne sont pas autorisés.

- Nutilisez que des accessoires d’origine.

Seule 'utilisation des types d’agrafes et de clous spécifiés dans le
tableau « Caractéristiques techniques » est autorisée.

Le magasin 8 est vide.

- Remplissez a nouveau le magasin.

(voir « Remplir le magasin », page 20)

Bosch Power Tools
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Probléme

éjectés que trés lentement ou avec trop peu de pres- faible.

Cause
Les agrafes (GTK 40) ou les clous (GSK 50) ne sont La pression nominale de I'alimentation pneumatique est trop

Q éﬁ
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Remeéde
- Augmentez la pression d'alimentation en air comprimé. 8 bar ne

doivent cependant pas étre dépassés.

sion.

Le poingon est endommagg.

- Nutilisez que les lubrifiants conseillés par Bosch.

(voir « Graisser 'outil pneumatique », page 21)

Larondelle d’étanchéité du piston est usée ou endommagée.

- Consultez un Service Aprés-Vente autorisé pour outillage Bosch.

Faites-y remplacer I'élément.

Le tampon est usé.

- Consultez un Service Aprés-Vente autorisé pour outillage Bosch.

Faites-y remplacer I'élément.

La longueur et le diamétre du flexible d’alimentation en air
comprimé 17 ne correspondent pas aux indications corres-
pondant a cet outil pneumatique.

- Utilisezun flexible d’alimentation en air comprimé aux dimensions
correctes.
(voir « Caractéristiques techniques », page 19)

Le flexible d’alimentation en air comprimé 17 est plié.

- Dépliez le flexible d’alimentation en air comprimé.

Les agrafes (GTK 40) ou les clous (GSK 50) sont en- La pression nominale de I'alimentation pneumatique est trop

foncés trop profondément. haute.

- Réduisez la pression d’alimentation en air comprimé. Ne cepen-

dant pas descendre au-dessous de 5 bar.

La butée de profondeur est réglée trop bas.

- Réglez la butée de profondeur sur la profondeur souhaitée.

(voir « Réglage de la butée de profondeur », page 20)

Le tampon est usé.

- Consultez un Service Aprés-Vente autorisé pour outillage Bosch.

Faites-y remplacer I'élément.

Les agrafes (GTK 40) ou les clous (GSK 50) ne sont La pression nominale de I'alimentation pneumatique esttrop - Augmentez la pression d’alimentation en air comprimé. 8 bar ne
doivent cependant pas étre dépassés.

pas enfoncés assez profondément. faible.

La butée de profondeur est réglée trop haute.

- Réglez labutée de profondeur sur la profondeur souhaitée.

(voir « Réglage de la butée de profondeur », page 20)

La longueur et le diamétre du flexible d’alimentation en air
comprimé 17 ne correspondent pas aux indications corres-
pondant a cet outil pneumatique.

- Utilisezunflexible d'alimentation en air comprimé aux dimensions
correctes.
(voir « Caractéristiques techniques », page 19)

Le flexible d’alimentation en air comprimé 17 est plié.

- Dépliez le flexible d’alimentation en air comprimé.

L’outil pneumatique omet certaines agrafes
(GTK 40) ou certains clous (GSK 50) ou a une avan-
cée trop grande.

Les agrafes ou clous utilisés ne sont pas autorisés.

- Nutilisez que des accessoires d’origine.

Seule l'utilisation des types d’agrafes et de clous spécifiés dans le
tableau « Caractéristiques techniques » est autorisée.

Le magasin 8 ne travaille pas correctement.

- Nettoyez et, au besoin, graissez la tige-poussoir du magasin 11 et

assurez-vous que le magasin 8 n'est pas encrassé.

Le ressort de la tige-poussoir du magasin est trop faible ou dé- - Consultez un Service Aprés-Vente autorisé pour outillage Bosch.

fectueuse.

Faites-y remplacer I'élément.

Larondelle d’étanchéité du piston est usée ou endommagée.

- Consultez un Service Aprés-Vente autorisé pour outillage Bosch.

Faites-y remplacer I'élément.

Les agrafes (GTK 40) ou les clous (GSK 50) se
coincent souvent dans le canal d’éjection.

Les agrafes ou clous utilisés ne sont pas autorisés.

- Nutilisez que des accessoires d’origine.

Seule I'utilisation des types d’agrafes et de clous spécifiés dans le
tableau « Caractéristiques techniques » est autorisée.

- Consultez un Service Apres-Vente autorisé pour outillage Bosch.

Les agrafes (GTK 40) ou les clous (GSK 50) déco-
chés sont déformés.

Le poingon est endommageé.

- Consultez un Service Aprés-Vente autorisé pour outillage Bosch.

Faites-y remplacer I'élément.

Au contraire du travail a cadence normale, lors du

travail a haute cadence, les agrafes (GTK 40) oules mé est trop petit.

clous (GSK 50) ne sont pas enfoncés suffisamment

Le diamétre intérieur du flexible d’alimentation en air compri- - Utilisez unflexible d’alimentation en air comprimé aux dimensions
correctes.

(voir « Caractéristiques techniques », page 19)

profondément.
vées.

Le compresseur ne suffit pas pour des cadences de travail éle- — Utilisez un compresseur suffisamment dimensionné pour le

nombre d’outils pneumatiques branchés dessus et pour la ca-
dence de travail souhaitée.

Accessoires

Vous pouvez vous informer sur le programme complet
d'accessoires de qualité sur les sites www.bosch-pt.com
ou auprés de votre revendeur spécialisé.

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les
pieces de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi
que des informations concernant les piéces de rechange
également sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, nous préciser impérativement le nu-
meéro d'article a dix chiffres de 'outil pneumatique indiqué
sur la plaque signalétique.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement
en ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colit d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +3225880589

Fax:+322588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement
en ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les outils pneumatiques, comme d’ailleurs leurs acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre chacun une
voie de recyclage approprié.

» Eliminer les produits de graissage et de nettoyage
en respectant les directives concernant la protec-
tion de ’environnement. Respecter les réglements
en vigueur.

Sivotre outil pneumatique n’est plus utilisable, veuillez le

faire parvenir a un centre de recyclage ou le déposer dans

un magasin, p. ex. dans un atelier de Service Aprés-Vente
agréé Bosch.

Sous réserve de modifications.
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Instrucciones de seguridad

Instrucciones generales de seguridad para he-
rramientas neumaticas

A ADVERTENCIA Antes de cambiar de accesorio,

instalar, operar, reparar y man-
tener laherramienta neumatica, asi como al trabajar en
la proximidad de la misma, leer todas las indicaciones y
atenerse a éstas. En caso de no atenerse a las instruccio-
nes de seguridad siguientes ello puede acarrear graves le-
siones.

Guarde estas instrucciones de seguridad en un lugar
seguro y entrégueselas al operador.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Tenga en cuenta que las superficies pueden ponerse
reshaladizas por el uso de la maquina, y tenga cuida-
do de no tropezar con las mangueras neumatica e hi-
draulica. Los resbalamientos, tropiezos y caidas son las
mas frecuentes causas de lesion en el puesto de trabajo.

» No utilice la herramienta neumatica en un entorno
con peligro de explosion, en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo. Al
trabajar la pieza pueden producirse chispas suscepti-
bles de inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados de su puesto de trabajo a espec-
tadores, nifos y visitantes cuando utilice la herra-
mienta neumatica. Una distraccion puede hacerle per-
der el control sobre la herramienta neumatica.

Seguridad de herramientas neumaticas

» Jamas dirija el chorro de aire contra Ud. ni contra
otras personasy evite que el aire frio sea proyectado
contra sus manos. El aire comprimido pueden acarrear
graves lesiones.

» Verifique las conexiones y las mangueras de alimen-
tacion. Todas las unidades de tratamiento, acoplamien-
tos, y mangueras, deberan seleccionarse de acuerdo a
los requerimientos de presion y caudal de aire indica-
dos en los datos técnicos. Mientras que una presion de-
masiado baja restringe las prestaciones de la herra-
mienta neumatica, una presion excesiva puede
provocar dafios personales y materiales.

» Proteja las mangueras de dobleces, estrechamien-
tos, disolventes y esquinas agudas. Mantenga aleja-
das las mangueras del calor, aceite y piezas moviles.
Sustituya inmediatamente una manguera deteriora-
da. Una toma daiada puede hacer que la manguera de
aire comprimido comience a dar latigazos y provoque
dafos. El polvo o virutas levantados por el aire pueden
originar graves lesiones en los 0jos.

» Siempre cuide que estén firmemente apretadas las
abrazaderas de las mangueras. Las abrazaderas flojas o
dafadas pueden dejar salir el aire de forma incontrolada.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace, y emplee la herramienta
neumatica con prudencia. No utilice la herramienta
neumatica si estuviese cansado, ni tampoco des-
pués de haber consumido alcohol, drogas o medica-
mentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta neumatica puede provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo
caso unas gafas de proteccion. La utilizacién de un
equipo de proteccién personal, como una proteccion
respiratoria, zapatos de seguridad con suela antidesli-
zante, casco, o protectores auditivos segun indicacio-
nes de la empresa o conforme marcan las prescripcio-
nes de seguridad e higiene vigentes reducen el riesgo de
lesion.

» Evite una puesta en marcha fortuita del aparato.
Asegiirese de que la herramienta neumatica esté
desconectada, antes de conectarla a la toma de aire
comprimido, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta neumatica sujetandola por el inte-
rruptor de conexion/desconexion, o sila conectaala to-
ma de aire comprimido teniéndola conectada, ello
puede dar lugar a un accidente.
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» Retire las herramientas de ajuste antes de conectar
la herramienta neumatica. Una herramienta de ajuste
acoplada a una pieza giratoria de la herramienta neuma-
tica puede producir lesiones.

» Sea precavido. Trabaje sobre una base firme y man-
tenga el equilibrio en todo momento. Una base firme
y una postura adecuada le permiten controlar mejor la
herramienta neumatica al presentarse una situacion in-
esperada.

» Lleve puesta ropa de trabajo adecuada. No utilice ro-
pa holgada ni joyas. Mantenga su pelo, vestimentay
guantes alejados de las piezas méviles. La ropa suel-
ta, el pelolargo y las joyas se pueden enganchar con las
piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de as-
piracion o captacion de polvo, asegiirese que éstos
estén montados y que sean utilizados correctamen-
te. La utilizacion de estos equipos reduce los riesgos
derivados del polvo.

» No aspire directamente el aire de salida. Evite que el
aire de salida sea dirigido hacia sus ojos. El aire de sa-
lidade la herramienta neumatica puede contener agua,
aceite, particulas metalicas o suciedad proveniente del
compresor. Ello puede ser nocivo para la salud.

Trato y uso cuidadoso de herramientas neumaticas

» Utilice unos dispositivos de sujecion o un tornillo de
banco para sujetar y soportar la pieza de trabajo. Si
Ud. sujeta la pieza de trabajo con la mano o si la presio-
na contra su cuerpo, ello le impide manejar de forma se-
gura la herramienta neumatica.

» No sobrecargue la herramienta neumatica. Use la
herramienta neumatica prevista para el trabajo a
realizar. Con la herramienta neumatica adecuada po-
dra trabajar mejor y mas seguro dentro del margen de
potencia indicado.

» No use herramientas neumaticas con un interruptor
de conexion/desconexion defectuoso. Las herra-
mientas neumaticas que no se puedan conectar o des-
conectar son peligrosas y deben hacerse reparar.

» Desconecte el aparato de la toma de aire comprimi-
do antes de realizar un ajuste en el mismo, al cam-
biar de accesorio, o si no pretende usarlo durante
largo tiempo. Esta medida preventiva reduce el riesgo
a conectar accidentalmente la herramienta neumatica.

» Guarde las herramientas neumaticas fuera del alcan-
ce de los niiios. No permita la utilizacion de la herra-
mienta neumatica aaquellas personas que no estén fa-
miliarizadas con su uso o que no hayan leido estas
instrucciones. La utilizacion de herramientas neuméti-
cas por personas inexpertas puede resultar peligrosa.

» Cuide la herramienta neumatica con esmero. Con-
trole si funcionan correctamente, sin atascarse, las
partes moviles del aparato, y si existen partes rotas
o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta neumatica. Haga reparar
estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la
herramienta neumatica. Muchos de los accidentes se
deben a herramientas neumaticas con un mantenimien-
to deficiente.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Los (tiles de
corte mantenidos con esmero, y con buen filo, son me-
nos propensos a atascarse y se dejan guiar mejor.

» Use esta herramienta neumatica, accesorios, ttiles,
etc. de acuerdo a estas instrucciones. Considere en
ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar.
De este modo lograra reducir al minimo la emision de
polvo, vibraciones y ruido.

» La herramienta neumatica debera ser preparada,
ajustaday utilizada exclusivamente por personal
cualificado y adiestrado al respecto.

» No esta permitido modificar la herramienta neumati-
ca. Toda modificacion puede mermar la efectividad de
las medidas de seguridad y suponer un mayor riesgo pa-
rael usuario.

Servicio

» Unicamente hagareparar su herramienta neumatica
por un profesional, empleando exclusivamente pie-
zas de repuesto originales. Solamente asi se mantiene
la seguridad de la herramienta neumatica.
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Instrucciones de seguridad para clavado-
ras/grapadoras neumaticas
Use unas gafas de proteccion.

» Siempre proceda con la cautela necesaria conside-
rando que la herramienta neumatica esta cargada. Al
manejar despreocupadamente la clavadora/grapadora
puede que se lesione si se disparan accidentalmente los
elementos de sujecion con los que va cargada.

» Trabaje sujetando la herramienta neumatica de mo-
do que su cabeza o cuerpo no pueda lesionarse si és-
ta retrocede bruscamente debido a una anomalia en
la toma neumatica o si existen puntos duros en la
pieza de trabajo.

» No dirija la herramienta neumatica contra Ud. ni con-
tra otras personas que se encuentren cerca. Al accio-
nar el gatillo por descuido, puede que el elemento de su-
jecion expulsado provoque un accidente.

» No accione la herramienta neumatica antes de ha-
berla asentado firmemente sobre la pieza de traba-
jo. Silaherramienta neumatica no tiene contacto con la
pieza de trabajo puede que el elemento de sujecion re-
bote contra la pieza y dafie a la herramienta neumatica.

No trabaje subido a escaleras o anda-

mios si tiene ajustado el sistema de acti-

vacion “activacion por contacto” Espe-

cialmente en andamios, escaleras, o

construcciones similares como, p. €j., ar-
maduras de tejado, no debera irse cambiando de un
punto aotro, cerrar cajas o cajones, o fijar seguros para
transporte envehiculos y vagones. Si se tiene accionado
el seguro, en este sistema de activacion el elemento de su-
jecion se dispara siempre nada mas asentar la herramienta
neumatica contra una base. Ello podria provocar una le-
sion.

» Tenga en cuenta las particularidades de la pieza de
trabajo. Los elementos de sujecion pueden traspasar
piezas delgadas, o resbalar al trabajar en los bordes o
esquinas y lesionar a personas.

Desconecte la herramienta neumatica

1 » de la toma de aire comprimido si se ha

atascado un elemento de sujecion. Una

herramienta neumatica conectada a la ali-
mentacion puede llegar a ser accionada ac-
cidentalmente al tratar de eliminar la obstruccion.

» Preste especial atencion al tratar de retirar un ele-
mento de sujecion atascado. Puede que el mecanismo
esté tenso y el elemento de sujecion salga bruscamente
expulsado al tratar de eliminar la obstruccion.

» No utilice esta herramienta neumatica para sujetar
conductores eléctricos. No es apropiada para la insta-
lacion de conductores eléctricos, yalo que puede dafar
el aislamiento de los cables y provocar una electrocu-
cioén o un incendio.

» Jamas alimente la herramienta neumatica con oxi-
geno o gases combustibles. Los gases combustibles
son peligrosos y pueden hacer explotar la herramienta
neumatica.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados pa-
radetectar conductores o tuberias ocultas, o consul-
te a sus compaiiias abastecedoras. El contacto con
conductores eléctricos puede provocar un incendio o
una electrocucion. Al dafiar una tuberia de gas puede
producirse unaexplosion. La perforacion de una tuberia
de agua puede causar dafos materiales.

» La herramienta neumatica solamente debera conec-
tarse aredes en las que la presion maxima no exceda
en mas de un 10 % la presion admisible para la he-
rramienta neumatica; si la presion fuese mayor, en
el conducto de aire comprimido debera instalarse
una valvula reguladora de presion (manorreductor)
seguida de una valvula limitadora de presion. Una
presion excesiva puede originar un funcionamiento
anormal o la rotura de la herramienta neumatica, lo cual
puede acarrear lesiones.

Bosch Power Tools
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Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e ins-
trucciones siguientes, ello puede ocasionar
una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
sion grave.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta neumatica ha sido disefiada para realizar
trabajos de ensamble en armazones de tejados, encofra-
dos, clavado de tablas, fabricacion de médulos de pared y
techo, fachadas de madera, palets, cercas de madera, pa-
redes insonorizadas y cajones.

Unicamente deberan usarse los elementos de sujecién
(clavos, grapas, etc.) detallados en la tabla “Datos técni-
cos”.

Q éﬁ
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Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a la ima-

gen de la herramienta neumatica en la pagina ilustrada.
1 Protector de la pieza

Seguro

Rueda de ajuste del tope de profundidad

Deflector orientable para salida de aire

Empufiadura

Boquilla de conexion de aire

Blogueo de la corredera de empuje (GTK 40)

Cargador

Selector del sistema de activacion

Disparador

Corredera de empuje (GTK 40)

Palanca de cierre y apertura del canal de expulsion

(GTK 40)

13 Boca

14 Retencion del cargador (GSK 50)

15 Indicador de llenado (GSK 50)

oo ~NOOOGThA, WN

= e
N = O

16 Enchufe de conexidn rapida

17 Manguera de toma de aire

18 Tirade grapas*

19 Tirade clavos*

20 Carril del cargador (GSK 50)

21 Percutor

22 Alojamiento para guardar el protector de la pieza

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al mate-
rial que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios op-
cionales se detalla en nuestro programa de accesorios.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados segtn

EN 12549.

El nivel de presion sonora tipico de la herramienta neuma-
tica, determinado con un filtro A, asciende a: Nivel de pre-
sion sonora 96 dB(A); nivel de potencia acistica

110 dB(A). Tolerancia K =3 dB.

jUtilice unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a, y tolerancia K determinados
seglin EN IS0 20643: a,<2,5 m/s?, K= 1,5 m/s.

Datos técnicos
Clavadora neumatica GTK 40 GSK 50
N de articulo 3601D91G.. 3601D91D..
Fuerza de impacto a 6,3 bar (91 psi) Nm 18,4 17,8
Sistemas de activacion
- Activacion individual protegida [ [
- activacion por contacto [ )
Elemento de sujecién
- Tipo Tira de grapas Tira de clavos
Clavos de cabeza aplastada
- Longitud mm 13-40 15,19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- Diametro mm 1,2 1,2
Capacidad del cargador, max. 100 100
Aceite para motores SAE 10, SAE 20 ml 0,25-0,5 0,25-0,5
Volumen interior ml 196,5 200
Presion de trabajo, max. bar 5-8 5-8
Rosca de conexion ! % %
Manguera de toma de aire
- Presion de servicio max. a 20 °C bar 10 10
- Diametro interior de manguera ! % %
- Longitud de manguera, méx. m 30 30
Consumo de aire por activacion a 6,8 bar (100 psi) | 0,71 0,69
Dimensiones
- Altura mm 246 251
- Ancho mm 60 60
- Longitud mm 272 260
Peso seglin EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,14 1,14

Declaracién de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que el
producto descrito en los “Datos técnicos” cumple con to-
das las disposiciones correspondientes de las Directivas
2006/42/CE inclusive sus modificaciones y esta en con-
formidad con las siguientes normas: EN 792-13.
Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014

Montaje

Conexion a la toma de aire (ver figura A)
Aseglrese de que la presion en la instalacion de aire com-

primido no sea superior a la presion nominal maxima admi-

sible de la herramienta neumatica. Para comenzar, ajuste

la presion del aire al valor inferior de la presion nominal re-

comendada (ver “Datos técnicos”).

Encaso de duda, midalapresion enlaentradade aireconun
mandmetro teniendo conectada la herramienta neumatica.
Para poder obtener la potencia maxima es necesario res-
petar los parametros fijados para la manguera de toma de
aire 17 (rosca de conexion, presion de servicio maxima,
diametro interior y longitud maxima de la manguera; ver
“Datos técnicos”).

El aire comprimido abastecido debera estar exento de
cuerpos extrafos y humedad para proteger la herramienta
neumatica de dafos, suciedad y del dxido.

Todos los accesorios, tuberias, y mangueras de conexion,
deberan seleccionarse de acuerdo a la presion y al caudal
de aire requeridos.

iEvite el estrechamiento de la manguera de alimentacién,
p. €j., debido a un aplastamiento, doblado o traccion!

Conexion de la alimentacion de aire a la herramienta

neumatica

- Vacie el cargador 8.

(ver “Vaciado del cargador”, pagina 25)

En los siguientes pasos de trabajo puede llegar a dispa-
rarse un elemento de sujecion si tras trabajos de repara-
cién, mantenimiento o en el transporte, las piezas inte-
riores de la herramienta neumatica no se encontrasen
en la posicién de partida.

- Conecte laboquillade conexion de aire 6 a una mangue-
ra de toma de aire 17 dotada con un enchufe de co-
nexion rapida 16.

- Verifique el perfecto funcionamiento presionando di-
rectamente la boca 13 de la herramienta neumatica, o
bien, el protector de la pieza 1 recubierto de goma con-
tra un trozo o base de madera, y dispare una o dos ve-
ces.
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Llenado del cargador de grapas

Desconecte el aparato de la toma de aire
» comprimido antes de realizar un ajuste
1= en el aparato, cambiar de accesorio, 0 al
2 guardar la herramienta neumatica. Esta
medida preventiva reduce el riesgo a co-
nectar accidentalmente la herramienta neumatica.

» Solamente utilice accesorios originales Bosch (ver
“Datos técnicos”). Las piezas de precision de la herra-
mienta neumatica, como el cargador, labocay el canal
de expulsion han sido especialmente concebidas para

trabajar con grapas, clavos y puntas Bosch. Otros fabri-

cantes emplean acero de una calidad y dimensiones di-
ferentes.

El uso de elementos de sujecion inapropiados puede
perjudicar a la herramienta neumatica y acarrear lesio-
nes.

Alllenar el cargador mantenga la herramienta neumatica
de manera que la boca 13 de la misma no quede dirigida
contra su propio cuerpo ni contra otras personas.

GTK 40 (ver figuras B1-B2)

- Tire hacia atras de la corredera de empuje 11 lo sufi-
ciente hasta conseguir que enclave completamente el
botdn del blogueo 7 de la misma.

- Limpie y lubrique la corredera de empuje 11y aseglre-
se de que esté limpio el cargador 8.

- Aloje unatirade grapas 18 apropiadas en el cargador 8.
Deberd observarse que la parte superior de las grapas
asiente sobre la superficie del cargador y que las grapas
puedan deslizarse con facilidad haciaambos lados en el
cargador.

- Tirehaciaatraslevementedelacorrederade empuje 11
y presione el boton del bloqueo 7 de la misma.

- Guie cuidadosamente hacia delante la corredera de em-

puje hasta asentarla contra la tira de grapas.

Observacion: No deje que la corredera de empuije recupe-

re bruscamente por si sola la posicion inicial. En ese caso
podria dafarse la corredera de empuje, ademas de existir
el riesgo de que se pille los dedos con ella.

GSK 50 (ver figuras C1-C2)

- Presione laretencion del cargador 14 al tiempo que tira
hacia atras, hasta el tope, del cargador 8.

- Sifuese preciso, limpie y lubrique el carril del cargador
20.

- Coloque una tira de clavos 19 apropiada.
Siempre que sea posible debera tratarse que las puntas

de los clavos no lleguen a tocar el carril del cargador 20.

- Empuije hacia delante la tira de clavos hasta el tope del
cargador.

- Introduzca el cargador de forma que enclave de nuevola
retencion 14 del mismo.

Recargue el cargador si las barras rojas del indicador de lle-

nado 15 son visibles hasta la mitad.

Operacion

Sistemas de activacion

La herramienta neumatica puede funcionar con dos siste-
mas de activacion diferentes:
- Activacion individual protegida

Este sistema de activacion requiere aplicar primero el

seguro 2 contra la pieza de trabajo. El elemento de suje-

cion solamente es expulsado al accionarse el dispara-
dor 10.

A continuacion, la herramienta neumatica solamente
puede volver a activarse si el disparador y el seguro se
encuentran nuevamente en la posicion de partida.

- activacion por contacto
Este sistema de activacion exige que primeramente sea
presionado el disparador 10. Elelemento de sujeciones
disparado siempre que, teniendo apretado el dispara-
dor, el seguro 2 sea presionado firmemente contra la
pieza de trabajo.
De esta manera la velocidad de trabajo es mayor.

El selector 9 permite ajustar el sistema de activacion de-
seado.
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Puesta en marcha

Desconecte el aparato de la toma de aire
» comprimido antes de realizar un ajuste
1= en el aparato, cambiar de accesorio, o al
o guardar la herramienta neumatica. Esta
medida preventiva reduce el riesgo a co-
nectar accidentalmente la herramienta neumatica.

Operacion con activacion individual (ver figura D)

- Empuje hacia dentro el selector 9 al tiempo que lo incli-

na hacia la posicion inferior hasta volver a enclavarlo.
Queda ajustado asi el sistema
‘V' de “Activacion individual”.

- Suelte el selector 9.
- Presione firmemente laboca 13, o bien, el protector de
la pieza 1 revestido de goma contra la pieza de trabajo

hasta empujar completamente hacia dentro el seguro 2.

- Seguidamente, accione brevemente el disparador 10y
suéltelo a continuacion.
Se dispara entonces una grapa (GTK 40) o un clavo de
cabeza aplastada (GSK 50).

- Deje que la herramienta neumatica rebote contra la pie-

za de trabajo.

- Para continuar disparando, separe completamente la he-
rramienta neumatica de la pieza de trabajo y asiéntela fir-

memente de nuevo sobre el siguiente punto deseado.

Operacion con activacion por contacto (ver figura E)

- Empuje hacia dentro el selector 9 al tiempo que lo incli-

na hacia la posicion superior hasta volver a enclavarlo.

-

- Suelte el selector 9.

- Presione el disparador 10 y manténgalo accionado.

- Presione firmemente laboca 13, o bien, el protector de
la pieza 1 revestido de goma contra la pieza de trabajo

tema de “Activacion por
contacto”.

hasta empujar completamente hacia dentro el seguro 2.

Se dispara entonces una grapa (GTK 40) o un clavo de
cabeza aplastada (GSK 50).

- Deje que la herramienta neumatica rebote contra la pie-

za de trabajo.

- Para continuar disparando, separe completamente la he-
rramienta neumatica de la pieza de trabajo y asiéntela fir-

memente de nuevo sobre el siguiente punto deseado.

- Separe la herramienta neumética y apliquela de nuevo
contra la pieza de trabajo en el nuevo punto de fijacion
deseado, y asi sucesivamente.

Cada vez que asiente la herramienta neumatica contra
la pieza de trabajo, teniendo accionado el seguro, se

dispara una grapa (GTK 40) o un clavo de cabeza aplas-

tada (GSK 50).

- Después de haber clavado la cantidad prevista de gra-
pas (GTK 40) o clavos de cabeza aplastada (GSK 50)
vuelva a soltar el disparador 10.

Instrucciones para la operacion

Desconecte el aparato de la toma de aire
comprimido antes de realizar un ajuste
en el aparato, cambiar de accesorio, o al
guardar la herramienta neumatica. Esta
medida preventiva reduce el riesgo a co-
nectar accidentalmente la herramienta neumatica.

Antes de comenzar a trabajar controle siempre el correcto
funcionamiento de los dispositivos de seguridad y activa-
cion, asi como la sujecion firme de todos los tornillos y
tuercas.

Desconecte inmediatamente de la toma de aire comprimi-
do una herramienta neumética defectuosa o que funcione

incorrectamente y acuda a un servicio técnico Bosch auto-

rizado.

No efectlie manipulaciones antirreglamentarias en la he-
rramienta neumatica. No desmonte ni bloquee ninguna
pieza de la herramienta neumatica como, p. €j., el seguro.
No realice “reparaciones provisionales” con medios ina-
propiados. La herramienta neumatica debera someterse a
un mantenimiento profesional periddico ( ver “Manteni-
miento y limpieza”, pagina 26).

Queda ajustado asf el sis-
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Evite cualquier debilitamiento o deterioro de la herramien-
ta neumatica como, p. €j.:

- Estampando o grabando algo sobre ella.

- Realizando una transformacion no autorizada por el fa-
bricante.

- Guiandolaalo largo de plantillas fabricadas de un mate-
rial duro como, p. €j., acero.

- Dejandola caer o arrastrandola por el suelo.

- Utilizandola como martillo.

- Efectuando cualquier tipo de accion violenta.

Examine si se encuentraalgo debajo o detrds de la pieza de
trabajo. No fije grapas (GTK 40) ni clavos de cabeza aplas-
tada (GSK 50) en paredes, techos o suelos si detras de
ellos se encuentran personas. Los elementos de sujecion
pueden traspasar la pieza y causar un accidente.

No dispare grapas (GTK 40) ni clavos de cabeza aplastada
(GSK 50) si ya se han clavado elementos de sujecion en
ese punto. El elemento de sujecidn puede deformarse,
atascarse con el otro, o la herramienta neumética puede
moverse de forma incontrolada.

Sila herramienta neumatica se utiliza a bajas temperaturas
las primeras grapas (GTK 40) o clavos de cabeza aplastada
(GSK 50) se introducen mas lentamente de lo com(in. Una
vez que la herramienta neumética se ha calentado por el
uso, la velocidad de trabajo vuelve a ser normal.

Evite disparar con el cargador vacio para evitar un mayor
desgaste del percutor.

En las pausas largas, o al finalizar el trabajo, desconecte la
herramienta neumatica de la toma de aire comprimido,
siendo recomendable ademas vaciar el cargador.

Vaciado del cargador
GTK 40

- Tire hacia atras de la corredera de empuije 11 lo sufi-
ciente hasta conseguir que enclave completamente el
botdn del bloqueo 7 de la misma.

- Retire latira de grapas 18.

- Tirehaciaatraslevemente delacorrederade empuje 11
y presione el boton del bloqueo 7 de la misma.

- Guie cuidadosamente hacia delante la corredera de em-
puje hasta que la misma logre tocar el comienzo del car-
gador.

Observacion: No deje que la corredera de empuje recupe-
podria dafarse la corredera de empuje, ademas de existir
el riesgo de que se pille los dedos con ella.

GSK 50

- Presione laretencion del cargador 14 al tiempo que tira
hacia atras, hasta el tope, del cargador 8.

- Saque latira de clavos 19.

- Introduzca el cargador de forma que enclave de nuevo la
retencién 14 del mismo.

Ajuste del tope de profundidad (ver figura F)

La profundidad de penetracion de las grapas (GTK 40) o
clavos de cabeza aplastada (GSK 50) puede ajustarse enla
rueda de ajuste 3.

- Vacie el cargador 8.

(ver “Vaciado del cargador”, pagina 25)

- Profundidad de penetracion de los clavos, excesiva:
Parareducirla profundidad de penetracion gire larueda
de ajuste 3 en sentido contrario a las agujas del reloj.

0

Profundidad de penetracion de los clavos, demasia-
do baja:

Para aumentar la profundidad de penetracion gire la
rueda de ajuste 3 en el sentido de las agujas del reloj.

- Vuelvaallenar el cargador.

(ver “Llenado del cargador de grapas”, pagina 25)

- Compruebe en una pieza de desperdicio la profundidad
de penetracion ajustada.

Si procede, repita los pasos de trabajo.

Eliminacion de atascos

En casos aislados puede ocurrir que se queden atascados
grapas (GTK 40) o clavos de cabeza aplastada (GSK 50) en
el canal de expulsion. Si esto ocurriese con bastante fre-
cuencia consulte a un servicio técnico Bosch autorizado.
Observacion: Sitras el desatasco, el percutor no recupera
su posicion de partida, acuda a un servicio técnico Bosch
autorizado.

Bosch Power Tools
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GTK 40 (ver figuras G1-G3)

Vacie el cargador 8.
(ver “Vaciado del cargador”, pagina 25)

- Gire hacia abajo la palanca 12 de manera que pueda
abrirse el canal de expulsion.

- Retire la grapa atascada. Si fuese preciso utilice para
ello una tenaza.

- Sielpercutor 21 se hasalido, vuélvalo aintroducirenel
émbolo ayudandose de un destornillador aceitado, o
bien, empleando otro objeto apropiado, aceitado.

- Lubrique el canal de expulsion con 2 - 3 gotas de aceite
para motores (SAE 10 o SAE 20).

- Cierre el canal de expulsion, enganche el estribo de la
palanca 12 en los ganchos del canal de expulsion, y
vuelva a girar hacia arriba la palanca.

- Vuelvaallenar el cargador.

(ver “Llenado del cargador de grapas”, pagina 25)

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Desconecte el aparato de latoma de aire
comprimido antes de realizar un ajuste
en el aparato, cambiar de accesorio, o al
guardar la herramienta neumatica. Esta
medida preventiva reduce el riesgo a co-
nectar accidentalmente la herramienta neumatica.

» Unicamente deje realizar trabajos de mantenimien-

to y reparacion por personal técnico cualificado. So-

lamente asi se mantiene la seguridad de la herramienta
neumatica.
Un servicio técnico autorizado Bosch realiza estos trabajos
rapida y concienzudamente.

Trabajos de cuidado

Siempre mantenga limpios y exentos de cuerpos extrafios
(polvo, virutas, arena, etc.) la salida de aire 4, el seguro 2
y el disparador 10.

GSK 50 (ver figura H)

- Vacie el cargador 8.

(ver “Vaciado del cargador”, pagina 25)

- Unavez abierto el cargador retire el clavo de cabeza
aplastada que se habia atascado. Sifuese preciso utilice
para ello una tenaza.

- Sielpercutor 21 se hasalido, vuélvalo aintroducirenel
émbolo ayudandose de un destornillador aceitado, o
bien, empleando otro objeto apropiado, aceitado.

- Lubrique el canal de expulsién con 2 - 3 gotas de aceite
para motores (SAE 10 0 SAE 20).

- Vuelvaallenar el cargador.

(ver “Llenado del cargador de grapas”, pagina 25)

Cambio del protector de la pieza (ver figural)

El protector de la pieza 1 situado al final del seguro 2 pro-

tege lapieza de trabajo al apretar la herramienta neumatica

sobre el punto de sujecion previsto.

El protector de la pieza puede retirarse y sustituirse.

- Desprenda el protector de la pieza del seguro.

- Encaje el lado abierto del protector de la pieza nuevo,
en el seguro.

Lubricacion de la herramienta neumatica (ver figura K)
Sila herramienta neumatica no va conectada a una unidad
de tratamiento, es necesario lubricarla a intervalos regula-
res:

- Sieluso esnormal 1 vez al dia.

- Sieluso es intenso 2 veces al dia.

Aplique 2 - 3 gotas de lubricante en laboquillade conexidn
de aire 6.No utilice lubricante en exceso, ya que se acumu-
laria en la herramienta neumatica y volveria a ser expulsa-
do por la salida de aire 4.

Limpie el cargador 8. Retire las virutas de plastico o made-
raque pudieran haberse acumulado en el cargador durante
el trabajo.

GSK 50: En esta herramienta neumatica es posible guar-

dar un protector de recambio en la parte inferior del carga-

dor 8. Para ello, introduzca el protector de la pieza en el
alojamiento 22.

Deflector orientable para salida de aire (ver figura J)

El deflector orientable para la salida de aire 4 permite des-

viar el aire evacuado en direccion opuesta a su cuerpo o a
la pieza.

Transporte y almacenaje

Desconecte la herramienta neumatica de la toma de aire
comprimido al transportarla, especialmente si esta subido
aunaescalera o si tiene que desplazarse manteniendo una
postura desacostumbrada.

Solamente transporte la herramienta neumatica asiéndola
por laempufadura 5y sin tener accionado el disparador
10.

Siempre guarde la herramienta neumatica en un lugar seco
y caliente, teniéndola desconectada de la toma de aire
comprimido.

Si pretende no utilizar la herramienta neumatica durante
un largo tiempo aplique una ligera capa de aceite a todas
las piezas de acero. De esta manera se evita la formacion
de dxido.

Unicamente utilice los lubricantes que Bosch recomienda.

- Aceite mineral para motores SAE 10 (para la utilizacion
a bajas temperaturas)

- Aceite mineral para motores SAE 20

» Deseche los lubricantes y agentes limpiadores res-
petando el medio ambiente. Observe las prescrip-
ciones legales al respecto.

Limpie con regularidad la herramienta neumatica con aire
comprimido.

Trabajo Aclaracion Ejecucion
Vaciar a diario el filtro de aire salida Evita laacumulacion de suciedad y humedad en laherramienta - Abra la valvula de salida.
neumatica.

Siempre mantener lleno el aplicador de lubricante. ~ Mantiene lubricada siempre la herramienta neumatica. - Llene el aplicador de lubricante con los lubricantes recomenda-
dos.

(ver “Lubricacion de la herramienta neumatica”, pagina 26)

Limpiar cargador 8 y corredera de empuje 11. Evita que se atasquen grapas (GTK 40) o clavos de cabeza - Sople diariamente con aire comprimido el mecanismo del car-

aplastada (GSK 50). gador y de la corredera de empuije.
Asegurar que el seguro 2 funciona correctamente.  Garantiza un trabajo seguro y eficiente de la herramienta neu- - Sople diariamente con aire comprimido el mecanismo del segu-
matica. ro.
Lubricacion de la herramienta neumatica. Reduce el desgaste de la herramienta neumatica. - Aplique 2 - 3 gotas de lubricante en la boquilla de conexion de
aire 6.

(ver “Lubricacion de la herramienta neumatica”, pagina 26)

Vaciar el compresor. Evitala acumulacion de suciedad y humedad en la herramienta — Abra la vélvula de condensados del depdsito del compresor.

neumatica.

Eliminacion de fallos

Problema Causa Solucién

Aunque la herramienta neumatica esta en disposicion Se haatascado una grapa (GTK 40) o un clavo de cabezaaplas- - Elimine la obstruccion.
de servicio no se dispara ninguna grapa (GTK 40) o tada (GSK 50) en el canal de expulsion. (ver “Eliminacion de atascos”, pagina 25)

clavo de cabeza aplastada (GSK 50). Corredera de empuje 11 defectuosa. - Limpiey lubrique la corredera de empuje 11y aseglrese de que
esté limpio el cargador 8.

- Acuda a un servicio técnico Bosch autorizado.
Deje que sustituyan el componente.

Resorte de la corredera de empuje debilitado o defectuoso.

Los elementos de insercion utilizados no son apropiados. - Solamente utilice accesorios originales.
Unicamente deberan usarse los elementos de sujecion (clavos,

grapas, etc.) detallados en la tabla “Datos técnicos”.

Cargador 8 vacio. - Vuelva a llenar el cargador.

(ver “Llenado del cargador de grapas”, pagina 25)
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Problema Causa Solucién
Las grapas (GTK 40) o clavos de cabeza aplastada  La presidn nominal de la alimentacion de aire comprimidoes - Aumente el paso de aire comprimido. Preste atencion a no exce-
(GSK 50) son expulsados muy lentamente y con muy muy baja. der 8 bar.
poca fuerza. Percutor dafado. - Unicamente utilice los lubricantes que Bosch recomienda.
(ver “Lubricacion de la herramienta neumatica”, pagina 26)
Retén del émbolo desgastado o defectuoso. - Acuda a un servicio técnico Bosch autorizado.
Deje que sustituyan el componente.
Amortiguador desgastado. - Acuda a un servicio técnico Bosch autorizado.

Deje que sustituyan el componente.
Lalongitud y el didmetro de lamanguera de tomade aire 17 no - Utilice una manguera de toma de aire de dimensiones correctas.

se corresponden con los valores prescritos para esta herra- (ver “Datos técnicos”, pagina 24)
mienta neumatica.
Manguera de toma de aire 17 doblada. - Desdoble la manguera de toma de aire.
La profundidad de penetracion de las grapas Presion nominal demasiado alta en la alimentacion de aire - Reduzca el paso de aire comprimido. Preste atencion a que la
(GTK 40) o clavos de cabeza aplastada (GSK 50) es  comprimido. presion no quede por debajo de 5 bar.
excesiva. Tope de profundidad mal ajustado. - Ajuste el tope de profundidad a la medida deseada.
(ver “Ajuste del tope de profundidad”, pagina 25)
Amortiguador desgastado. - Acuda a un servicio técnico Bosch autorizado.
Deje que sustituyan el componente.
La profundidad de penetracion de las grapas La presion nominal de la alimentacion de aire comprimidoes - Aumente el paso de aire comprimido. Preste atencion a no exce-
(GTK 40) o clavos de cabeza aplastada (GSK 50) es  muy baja. der 8 bar.
insuficiente. Tope de profundidad mal ajustado. - Ajuste el tope de profundidad a la medida deseada.

(ver “Ajuste del tope de profundidad”, pagina 25)
Lalongitud y el didmetro de lamanguera de tomadeaire 17 no - Utilice una manguera de toma de aire de dimensiones correctas.

se corresponden con los valores prescritos para esta herra- (ver “Datos técnicos”, pagina 24)
mienta neumatica.
Manguera de toma de aire 17 doblada. - Desdoble la manguera de toma de aire.
En la herramienta neumatica se van saltando algunas Los elementos de insercion utilizados no son apropiados. - Solamente utilice accesorios originales.
grapas (GTK 40) o clavos de cabeza aplastada Unicamente deberan usarse los elementos de sujecion (clavos,
(GSK 50) o el paso de avance es excesivo. grapas, etc.) detallados en la tabla “Datos técnicos”.
El cargador 8 no trabaja correctamente. - Limpiey lubrique la corredera de empuje 11y asegtrese de que
esté limpio el cargador 8.
Resorte de la corredera de empuje debilitado o defectuoso. - Acuda a un servicio técnico Bosch autorizado.
Deje que sustituyan el componente.
Retén del émbolo desgastado o defectuoso. - Acuda a un servicio técnico Bosch autorizado.
Deje que sustituyan el componente.
Las grapas (GTK 40) o clavos de cabeza aplastada  Los elementos de insercion utilizados no son apropiados. - Solamente utilice accesorios originales.
(GSK 50) se atascan con frecuencia en el canal de ex- Unicamente deberan usarse los elementos de sujecion (clavos,
pulsion. grapas, etc.) detallados en la tabla “Datos técnicos”.
- Acuda a un servicio técnico Bosch autorizado.
Las grapas (GTK 40) o clavos de cabeza aplastada  Percutor dafado. - Acuda a un servicio técnico Bosch autorizado.
(GSK 50) introducidos estan doblados. Deje que sustituyan el componente.
Adiferencia del trabajoa velocidad normal, al trabajar El diametro interior de la manguera de toma de aire es dema- - Utilice una manguera de toma de aire de dimensiones correctas.
a una velocidad alta las grapas (GTK 40) o clavos de  siado pequefio. (ver “Datos técnicos”, pagina 24)
cabeza aplastada (GSK 50) no penetran suficiente- | compresor no es apto para altas velocidades de trabajo. - Utilice un compresor con una capacidad adecuada para poder
mente en el material. abastecer suficientemente a todas las herramientas neumaticas
conectadas a él para que operen a la velocidad de trabajo desea-
da.
Accesorios especiales Espaiia Argentina
Informacion sobre el programa completo de accesoriosde  Robert Bosch Espana S.L.U. Robert Bosch Argentina S.A.
calidad la obtiene eninternet bajo www.bosch-pt.comoen  Departamento de ventas Herramientas Eléctricas Av. Cérdoba 5160
su comercio especializado habitual. C/Hermanos Garcia Noblejas, 19 C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
28037 Madrid Atencidn al Cliente
Servicio técnico y atencion al cliente Para efectuar su pedido online de recambios o pedirlare-  Tel.: (0810) 5552020
El servicio técnico le asesorard en las consultas que pueda cogida paralareparacion de sumaquina, entre en la pagina E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
Ud. tener sobre la reparacién y mantenimiento de supro- ~ WWWw.herramientasbosch.net. Perti
ducto, asf como sobre piezas de recambio. Los dibujosde ~ 1€l- Asesoramiento al cliente: 902 531 553 Robert Bosch S.A.C
; ; ; ; ; Fax: 902 531554 h e ) ) e
despiece e informaciones sobre las piezas de recambio los Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Al-
podra obtener también en internet bajo: Venezuela do)
www.bosch-pt.com o o Robert Bosch S.A. Buzén Postal Lima 41 - Lima
Nuestro equipo de asesores técnicos le orientard gustosa- - ina| Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B. Tel.: (01) 2190332
mente en cuanto ala adquisicion, aplicacion y ajuste de los :
) Boleita Norte Chil
productos y accesorios. Caracas 107 lle
Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuestoes  Tel.: (0212) 2074511 Robert Bosch S.A.
imprescindible indicar el n° dearticulo de 10 digitos quefi- . . Calle El Cacique )
gura en la placa de caracteristicas de la herramienta neu- exico 0258 Providencia - Santiago
mética. Robert Bosch S. deR.L.de C.V. Tel.: (02) 2405 5500
Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel. Interior: (01) 8006271286
Tel. D.F.: 52843062
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com
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Eliminacion
Se recomienda que la herramienta neumatica, los acceso-

rios y el embalaje sean sometidos a un proceso de recupe-
racion que respete el medio ambiente.

» Deseche los lubricantes y agentes limpiadores res-
petando el medio ambiente. Observe las prescrip-
ciones legales al respecto.

Entregue las herramientas neumaticas inservibles a un
centro de reciclaje o al comercio, p. €j., a un servicio técni-
co oficial Bosch.

Reservado el derecho de modificacion.

Portugués

Indicacdes de seguranca

Indicacbes gerais de seguranca para ferramen-
tas pneumaticas

QATENGAO Antes da montagem, da colocacao

em funcionamento, da reparacao, da
manutencao e da substituicao de acessorios, assim co-
mo de trabalhos nas proximidades da ferramenta pneu-
matica é necessario ler e observar todas as instrucées.
0O desrespeito as seguintes indicagdes de seguranga pode
ter graves lesdes como consequéncia.

As indicacdes de seguranca devem ser guardadas em
lugar seguro e dadas a pessoa que utilizara a ferramen-
ta.

Seguranca no local de trabalho

» Tenha cuidado com superficies que possam se tor-
nar escorregadias devido ao uso da maquina, e tam-
bém devido a perigo de tropecar pela mangueira de
ar ou pela mangueira hidraulica. Escorregar, tropegar
e cair sao os motivos principais de lesdes no local de tra-
balho.

» Trabalhar com a ferramenta pneumatica em area
sem risco de explosao, na qual se encontrem liqui-
dos, gases ou pos inflamaveis. Durante o processa-
mento da peca podem ser produzidas faiscas, que infla-
mam o pd ou 0s vapores.

» Manter espectadores, criancas e visitantes afasta-
dos do seu local de trabalho enquanto estiver usan-
do com a ferramenta pneumatica. No caso de distrac-
¢do por outras pessoas, € possivel uma perda de
controle da ferramenta pneumatica.

Seguranca de ferramentas pneumaticas

» Jamais apontar a corrente de ar para si mesmo nem
nadirecciode outras pessoas e conduza sempre oar
frio para longe das maos. Ar comprimido pode causar
graves lesoes.

» Controlar as conexdes e cabos de alimentacao. A
pressao e o caudal de todas unidades de manutencao,
acoplamentos e mangueiras devem ser controlados de
acordo com os dados técnicos. Uma pressao insuficien-
te afeta o funcionamento da ferramenta pneumatica,
uma pressao alta demais pode causar danos e lesoes.

» Proteger as mangueiras contra dobras, estreitamen-
tos, solventes e cantos afiados. Manter as manguei-
ras afastadas de calor, 6leo e pecas emrotacdo. Uma
mangueira danificada deve ser substituida imedia-
tamente. Um cabo de alimentagdo danificado pode fa-
zer com que uma mangueira de ar comprimido chico-
teie, provocando lesdes. Pd e aparas levantados podem
causar graves lesées nos olhos.

» Ter atencdo, para que as bracadeiras da mangueira
estejam sempre bem apertadas. Se as bragadeiras de
mangueiras estiverem frouxas ou danificadas, o ar po-
dera escapar descontroladamente.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
dénciaao trabalhar comumaferramenta pneumatica.
Nao utilizar uma ferramenta pneumatica quando esti-
ver fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta pneumatica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre
oculos de proteccao. O uso de equipamento de protec-
¢ao individual, como respiradores, sapatos anti-derra-
pantes de seguranca, capacetes ou protec¢do auditiva
exigidos nas instrugdes do seu empregador ou como
exigido pelas directivas de protec¢do de trabalho e de
salde, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacio em funcionamento involunta-
ria. Assegure-se de que a ferramenta pneumatica es-
teja desligada, antes de ser ligada a alimentacao de
ar, antes de ser apanhada ou de ser transportada. Se
tiver o dedo nointerruptor de ligar-desligar ao transpor-
tar a ferramenta pneumatica ou se a ferramenta pneu-
matica for conectada a alimentagao de ar enquanto es-
tiver ligada, poderdo ocorrer acidentes.

» Remover as ferramentas de ajuste antes de ligar a
ferramenta pneumatica. Uma ferramenta de ajuste
que se encontre numa pega da ferramenta pneumatica
em rotagao, pode levar a lesdes.

> Nao se sobrestime. Mantenha uma posicao firme e
mantenha sempre o equilibrio. Uma posicao firme e
uma postura adequada permitem que a ferramenta
pneumatica possa ser controlada com maior facilidade
em situagdes inesperadas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas
de partes em movimento. Roupas frouxas, cabelos
longos ou joias podem ser agarrados por pegas em mo-
vimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou
de recolha, assegure-se de que estejam conectados
e utilizados correctamente. A utilizagao destes dispo-
sitivos reduz o perigo devido ao pé.

» Nao respirar diretamente o ar de escape. Evitar que
o ar de escape entre em contacto com os olhos. O ar
de escape daferramenta pneumatica pode conter agua,
6leo, particulas metalicas e sujidades do compressor.
Isto pode causar problemas de salde.

Manuseio e utilizacao correctos de ferramentas pneu-

maticas

» Utilizar dispositivos de aperto ou um torno de aper-
to, para prender e apoiar a peca a ser trabalhada. Se
apeca a ser trabalhada for segurada com a mao ou for
premida ao corpo, é possivel que a ferramenta pneuma-
tica ndo possa ser operada correctamente.

» Nao sobrecarregar aferramenta pneumatica. Utilize
aferramenta pneumatica apropriada para o seu tra-
balho. E melhor e mais seguro trabalhar com a ferra-
menta pneumatica apropriada na rea de poténcia indi-
cada.

» Nao utilizar uma ferramenta pneumatica com um in-
terruptor de ligar-desligar defeituoso. Uma ferra-
menta pneumatica que nao pode mais ser ligada nem
desligada, é perigosa e deve ser reparada.

» Interromper a aducao de ar, antes de executar ajus-
tes na ferramenta, antes de trocar acessorios ou an-
tes de guardar durante muito tempo. Esta medida de
cuidado evita o arranque involuntario da ferramenta
pneumatica.

» Guardar ferramentas pneumaticas nao utilizadas fo-
ra do alcance de criancas. Nao permita que pessoas
que nao estejam familiarizadas com a ferramenta
pneumatica ou que nao tenham lido estas instru-
coes, utilizem-na. Ferramentas pneumaticas sao peri-
gosas se forem utilizadas por pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta pneumatica com cuidado. Con-
trolar se as partes moéveis da ferramenta estio em
perfeito estado de funcionamento e nao emperram,
se ha pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta pneuma-
tica. Permitir que pecas danificadas sejam repara-
das antes da utilizacao da ferramenta pneumatica.
Muitos acidentes tem como causa, a manutencao insufi-
ciente de ferramentas pneumaticas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequén-
cia e podem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta pneumatica, os acessorios e as
ferramentas de trabalho, etc. de acordo com as ins-
trucdes. Considerar as condicées de trabalho e a ta-
refa a ser executada. Com isto, o desenvolvimento de
pd, as vibragdes e o desenvolvimento de ruidos sao re-
duzidos tanto quanto possivel.

» Aferramenta pneumatica s6 deveria ser configura-
da, ajustada ou utilizada por pessoas qualificadas e
devidamente instruidas.

» Aferramenta pneumatica nao deve ser alterada. Al-
teracdes podem reduzir o efeito das medidas de segu-
ranga e aumentar os riscos para o operador.

Servico

» SO permita que a sua ferramenta pneumatica sejare-
parada por pessoal especializado e qualificado e s6
com pecas de reposicao originais. Desta forma é asse-
gurada a seguranca da ferramenta pneumatica.

Indicacdes de seguranca para agrafadores
pneumaticos
Usar dculos de proteccao.

» Suponha sempre que a ferramenta pneumatica con-
tém elementos fixadores. O manuseio despreocupa-
do da ferramenta pneumatica pode levar a inesperadas
expulsdes de elementos fixadores e causar lesoes.

» Ao trabalhar, devera segurar a ferramenta pneuma-
tica de modo que nem a cabeca nem o corpo possam
ser feridos no caso de um possivel contra-golpe devi-
do a uma falha da alimentacao de energia eléctrica
ou devido a locais duros da peca a ser trabalhada.

» Nao apontar a ferramenta pneumatica na sua direc-
¢ao nem na direccdo de outras pessoas que estive-
rem préximas. Um disparo inesperado expulsa um ele-
mento fixador que pode provocar lesdes.

» Nao accionar a ferramenta pneumatica antes de a
ter aplicado firmemente sobre a peca a ser trabalha-
da. Se aferramenta pneumatica nao tiver contacto com
apeca a ser trabalhada, é possivel que o elemento fixa-
dor seja ricocheteado do local de fixagdo e sobrecarre-
gue a ferramenta pneumatica.

Nao trabalhar sobre escadas nem andai-

mes se o sistema de disparo “Disparo de

contacto” estiver activado. Especial-

mente nao devera mudar de um local de

agrafar para o outro, passando por an-
daimes, escadas ou construcées semelhantes, como
p.ex. ripados de telhado, fechar caixas ou estalas ou
aplicar proteccoes de transporte em veiculos e vagoes.
Neste sistema de disparo, cada vez que a ferramenta pneu-
matica for aplicada poracaso, e a protec¢do contradisparo
estiver premida, é expulso um elemento fixador. Isto pode
levar a lesoes.

» Observar as condicdes do local de trabalho. Elemen-
tos fixadores podem atravessar pecas finas ou podem
deslizar durante o trabalho em cantos e arestas de pe-
¢as a serem trabalhadas e por pessoas em perigo.

Interromper a alimentacao de ar se o ele-
mento fixador estiver emperrado na fer-
ramenta pneumatica. Quando a ferramen-
ta pneumatica esta conectada a rede, é
possivel que seja accionada, sem querer,
ao tentar remover um elemento fixador emperrado.

» Tenha cuidado ao remover um elemento fixador pre-
so. O sistema pode estar traccionado e expulsar forte-
mente o elemento fixador, durante a remogao do ele-
mento fixador emperrado.

» Esta ferramenta pneumatica nao deve ser usada pa-
rafixar fios eléctricos. Ele nao é apropriado paraains-
talacao de linhas eléctricas, pois pode danificar o isola-
mento de cabos eléctricos e causar assim um choque
eléctrico e até mesmo incéndios.

» Jamais usar oxigénio ou gases inflamaveis como
fonte de energia para a ferramenta pneumatica. Ga-
ses inflamaveis sao perigosos e podem fazer com que a
ferramenta pneumatica possa explodir.
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» Utilizar detectores apropriados, para encontrar ca-
bos escondidos, ou consultar a companhia eléctrica
local. O contacto com cabos eléctricos pode provocar
incéndio e choques eléctricos. Danos em tubos de gas
podem levar a explosao. Ainfiltragao num cano de agua
provoca danos materiais.

» Aferramenta pneumatica sé deve ser conectadaa
tubagens que nao ultrapassem a maxima pressao ad-
missivel da ferramenta pneumatica por mais que
10 %; no caso de pressoes mais altas é necessario
montar uma valvula de regulacéo de pressao (redu-
tor de pressdo) com uma valvula de limitacio de
pressao a jusante. Um excesso de pressao causa um
funcionamento anormal ou uma ruptura da ferramenta
pneumatica, o que pode levar a lesdes.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées de
adverténcia e todas as instrucoes. O des-
respeito das adverténcias e instrugbes
apresentadas abaixo pode causar choque
eléctrico, incéndio e/ou graves lesoes.

Utilizacdo conforme as disposicoes

Aferramenta pneumatica é determinada para efectuar co-
nexdes na impermeabilizagdo de telhados, cofragem e ri-
pagens, assim como na producao de elementos de pare-
des e de tectos, fachadas de madeira, paletes, cercas de
madeira, paredes de protecgdo acustica e caixas.

S0 devem ser utilizados os elementos fixadores (pregos,
agrafos, etc.) especificados na tabela “Dados técnicos”.
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Componentes ilustrados
A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacao da ferramenta pneumatica na pagina de es-
quemas.
1 Protector da peca a ser trabalhada
2 Protecgdo contra disparo
3 Roda de ajuste para o ajuste do limitador de
profundidade
4 Saida de ar com capa de saida de ar ajustavel
5 Punho
6 Pecaparaaconexaodear
7 Bloqueio da corredica do carregador (GTK 40)
8 Carregador
9 Comutador para o sistema de disparo
10 Gatilho
11 Corrediga do cartucho (GTK 40)
12 Alavanca de aperto para abrir/fechar o canal de tiro
(GTK 40)
13 Bocal
14 Bloqueio do carregador (GSK 50)
15 Indicagao de reenchimento (GSK 50)
16 Acoplamento de fechamento rapido
17 Mangueira de alimentagao de ar
18 Tiras de garras*
19 Tiras de pregos*
20 Carril do carregador (GSK 50)
21 Pungao
22 Deposito para guardar o protector da pega a ser
trabalhada
*Acessorios apresentados ou descritos nio pertencem ao volu-
me de fornecimento padrao. Todos os acessorios encontram-se
no nosso programa de acessorios.

—
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Informacao sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido determinados de acordo
comEN 12549.

0O nivel de ruido avaliado como A da ferramenta pneumati-
ca é tipicamente: Nivel de pressao actstica 96 dB(A); Ni-
vel de poténcia actstica 110 dB(A). IncertezaK =3 dB.
Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibragdes a,, e incerteza K averiguada
conforme EN ISO 20643: a,<2,5 m/s2, K= 1,5 m/s%.

Declaracio de conformidade € €

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nos “Dados Técnicos” esta em conformidade
com todas as disposicdes pertinentes da Directiva
2006/42/CE, incluindo suas alteragdes, e em conformida-
de com as seguintes normas: EN 792-13.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014

Dados técnicos

Agrafador pneumatico GTK 40 GSK 50
N°do produto 3601D91G.. 3601D91D..
Poténcia de impacto a 6,3 bar (91 psi) Nm 18,4 17,8
Sistemas de disparo

- Disparo individual com sequéncia de seguranga [ ®
- Disparo de contacto ° )
Elemento fixador

- Modelo Tira de agrafos Tira de pregos

Pregos de cabeca achatada

- Comprimento mm 13-40 15,19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- Diametro mm 1,2 1,2
max. capacidade do carregador 100 100
Oleo de motor SAE 10, SAE 20 ml 0,25-0,5 0,25-0,5
Volume interior ml 196,5 200
max. pressao de trabalho bar 5-8 5-8
Rosca de conexao ! % %
Mangueira de alimentacao de ar

- max. pressao de funcionamentoa 20 °C bar 10 10
- Diametro interior da mangueira " % %
- max. comprimento da mangueira m 30 30
Consumo de ar em cada processo de agrafar a 6,8 bar (100 psi) | 0,71 0,69
Dimensoes

- Altura mm 246 251
- Largura mm 60 60
- Comprimento mm 272 260
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,14 1,14

Montagem

Conexao a alimentacao de ar (veja figura A)
Assegure-se de que a pressao do equipamento pneumati-

€0 ndo seja maior do que a maxima pressao nominal admis-

sivel da ferramenta pneumética. Primeiramente devera
ajustar a pressao nominal no valor inferior da pressao no-
minal recomendada (veja “Dados técnicos”).

Em caso de dlvidas, devera medir com um manémetro a

pressao na saida de ar, com a ferramenta pneumatica liga-

da.

Para uma maxima poténcia é necessario que os valores pa-
raamangueira de alimentacdo de ar 17 (rosca de conexao,
maxima pressao de funcionamento, diametro interior da
mangueira, maximo comprimento da mangueira; veja “Da-
dos técnicos”), sejam mantidos.

0ar comprimido deve estar livre de corpos estranhos e hu-
midade, para proteger a ferramenta pneumatica contra da-
nos, sujeira e formacgao de ferrugem.

Todas as guarnicdes, cabos de conexao e mangueiras de-
vem ser respectivamente dimensionados para a pressao e
ovolume de ar necessarios.

Evitar estreitamentos das tubulagées, p. ex. devido a es-
magamento, dobras ou distengdes!

Conexao da alimentacao de ar a ferramenta pneumati-
ca
- Esvaziar o carregador 8.
(veja “Esvaziar o carregador”, pagina 30)
Durante os passos de trabalho, apresentados a seguir,
pode ser expulsado um elemento fixador, se pecas no
interior da ferramenta pneumatica nao forem recoloca-

de manutengao.

Bosch Power Tools
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- Ligar a pega de conexao de ar 6 a uma mangueira de ali-

mentagdo de ar 17, que estd equipado com um acopla-
mento de fechamento rapido 16.

- Verificar o funcionamento perfeito, aplicando a ferra-
menta pneumatica, com o bocal 13 ou com o protector
de borracha 1 para a peca a ser trabalhada, sobre um
pedaco de madeira e disparando uma ou duas vezes.

Carregar o carregador

Interromper a alimentacao de ar, antes
1 » de executar ajustes no aparelho, antes

> [ de substituir acessorios ou de guardar a
ferramenta pneumatica. Esta medida de
cuidado evita o arranque involuntario da
ferramenta pneumatica.

» So utilizar acessorios originais Bosch (veja “Dados
técnicos”). As pegas de precisao da ferramenta pneu-
matica, como carregador, bocal e canal de tiro sao
adaptados para agrafos, pregos e cavilhas da Bosch.
Outros fabricantes utilizam uma outra qualidade de ago
e outras dimensaes.

A utilizagao de elementos fixadores inadmissiveis pode
danificar a ferramenta pneumatica e causar lesoes.

Ao encher o carregador devera segurar a ferramenta pneu-

matica de modo que o bocal 13 ndo aponte na direc¢ao do
seu corpo nem na direcgdo de outras pessoas.

GTK 40 (veja figuras B1-B2)

- Puxaracorredica do carregador 11 para tras, até o bo-
tao do bloqueio da corredica do carregador 7 engatar
completamente.

- Limpar e lubrificaracorredi¢ado carregador 11 sempre
que for necessario e assegure-se de que o carregador 8
nao esteja sujo.

- Colocar uma tira de agrafos 18 apropriada sobre o car-
regador 8.

As cabecas dos agrafos devem estar completamente so-

bre a superficie do carregador e a tira de agrafos deve
poder se movimentar levemente para |4 e para ca den-
tro do carregador.

- Puxaracorredica o carregador 11 levemente para tras
e premir o botdo do bloqueio da corredica do carrega-
dor 7 nach innen.

- Conduzir a corredica do carregador cuidadosamente
para frente, até ela entrar em contacto com a tira de
agrafos.

Nota: Ndo permitir que a corrediga do carregador possa re-

tornar de repente. Isto poderia danificar a corredica do

carregador e ha perigo de que os seus dedos sejam entala-

dos.

GSK 50 (veja figuras C1-C2)

- Premir o bloqueio do carregador 14 e ao mesmo tempo
puxar o carregador 8 completamente para tras.

- Limpar e lubrificar os carris do carregador 20 sempre
que for necessario.

- Introduzir umatira de pregos 19 apropriada.
Se possivel, as pontas dos pregos deveriam ter contac-
to com o carril do carregador 20.

- Empurrar atira de pregos completamente para a frente
do carregador.

- Introduzir o carregador até o bloqueio do carregador 14
engatar novamente.

Encher o carregador quandoabarravermelha daindicagdo

de reserva 15 estiver na metade.

Servico

Sistemas de disparo

Aferramenta pneumatica pode ser operada com dois siste-

mas de disparo distintos:

- Disparo individual com sequéncia de seguranca
Neste sistema de disparo é necessario que a protec¢ao
contra disparo 2 seja primeiramente premida firme-

mente sobre a pega a ser trabalhada. Um elemento fixa-

dor s6 ¢ atirado quando o gatilho 10 é premido.
Em seguida sé podem ser realizados outros processos
de agrafar, se antes o gatilho e a protecgao contra dis-

- Disparo de contacto
Neste sistema de disparo é primeiro necessario premir o

gatilho 10. Um elemento fixador s6 ¢ atirado se a protec-
¢do contradisparo 2 for colocada firmemente sobre a pe-

caaser trabalhada, com o gatilho premido.
Assim é alcangada uma velocidade de trabalho mais alta.

0 comutador 9 serve para ajustar o sistema de disparo.

Colocacao em servico

Interromper a alimentacao de ar, antes
de executar ajustes no aparelho, antes
de substituir acessérios ou de guardar a
ferramenta pneumatica. Esta medida de
cuidado evita o arranque involuntario da
ferramenta pneumatica.

Trabalhar com o disparo individual (veja figura D)

- Premir o comutador 9 para dentro e ao mesmo tempo
bascula-lo para a posicao inferior, até ele engatar nova-
mente.

Osistemade disparo “disparo
IVI individual” esta ajustado.

- Soltar novamente o comutador 9.

- Aplicarobocal 13 oua proteccao de borracha paraa pe-
caaser trabalhada 1 firmemente sobre a pea a ser tra-
balhada, até a protecgao contra disparo 2 estar comple-

tamente premida para dentro.
- Premir em seguida por instantes o gatilho 10 e solta-lo
novamente.

Assim é atirado um agrafo (GTK 40) ou um prego de ca-

beca achatada (GSK 50).

- Permitir que a ferramenta pneumética ressalte da peca
a ser trabalhada.

- Para um outro processo de agrafar é necessario levan-
tar a ferramenta pneumatica completamente da peca a
ser trabalhada e coloca-la firmemente sobre a proxima
posicao desejada.

Trabalhar com o disparo de contacto (veja figura E)

- Premir o comutador 9 para dentro e a0 mesmo tempo

bascula-lo para a posicao superior, até ele engatar nova-

mente.

i

- Soltar novamente o comutador 9.
- Premir o gatilho 10 e manté-lo premido.

0 sistema de disparo

ta ajustado.

- Aplicarobocal 13 ouaproteccao de borracha paraa pe-
caaser trabalhada 1 firmemente sobre a pega a ser tra-
balhada, até a protecgao contra disparo 2 estar comple-

tamente premida para dentro.

Assim é atirado um agrafo (GTK 40) ou um prego de ca-

beca achatada (GSK 50).

- Permitir que a ferramenta pneumética ressalte da peca
a ser trabalhada.

- Para um outro processo de agrafar é necessario levan-
tar a ferramenta pneumatica completamente da peca a
ser trabalhada e coloca-la firmemente sobre a proxima
posicao desejada.

- Movimentar a ferramenta pneumatica uniformemente,

elevando-a e recolocando-a sobre a pega a ser trabalhada.

Cada vez que aferramenta pneumatica for colocada, e a
proteccdo contra disparo estiver premida para dentro,
¢ atirado um agrafo (GTK 40) ou um prego com cabeca
achatada (GSK 50).

- Assim que tiver encravado o nimero desejado de agra-
fos (GTK 40) ou de pregos de cabega achatada
(GSK 50), devera soltar novamente o gatilho 10.

Indicagdes de trabalho

Interromper a alimentacao de ar, antes
de executar ajustes no aparelho, antes
de substituir acessorios ou de guardar a
ferramenta pneumatica. Esta medida de
cuidado evita o arranque involuntario da
ferramenta pneumatica.

Antes do inicio de cada processo de trabalho devera con-

trolar o funcionamento perfeito dos dispositivos de segu-

ranca e de disparo, assim como a posi¢do firme de todos os
parafusos e porcas.

“disparo de contacto” es-

Uma ferramenta pneumética defeituosa, ou que nao traba-
Ihe perfeitamente, deve ser separada imediatamente da
alimentagao de ar e entrar em contacto com uma oficina de
servico pds-venda autorizada Bosch.

Nao realizar manipulagdes nao autorizadas na ferramenta
pneumética. Nao desmontar nem bloquear pegas da ferra-
menta pneumatica, como p. ex. a protec¢ao contra dispa-
ro.

Nao realizar “reparagdes de emergéncia” com meios desa-

propriados. A manutencao da ferramenta pneumética de-

ve ser realizada em intervalos regulares e na posicao hori-

zontal (veja “Manutencdo e limpeza”, pagina 31).

Evitar quaisquer enfraquecimentos e danos na ferramenta

pneumatica, p.ex. devido a:

- golpes ou gravagoes,

- medidas construtivas nao autorizadas pelo fabricante,

- conduzir em direcgdo de matrizes produzidas de mate-
rial duro, como p.ex. ago,

- queda ou empurrar sobre o chao,

- utilizagao como martelo,

- qualquer tipo de violéncia.

Verifique o que se encontra sob ou atras da sua pega a ser
trabalhada. Nao atirar agrafos (GTK 40) nem pregos de ca-
becaachatada (GSK 50) nadirecgao de paredes, tectos ou
soalhos, se houverem pessoas por detras. Os elementos fi-
xadores podem atravessar a pega a ser trabalhada e ferir
alguém.

Nao atirar nenhum agrafo (GTK 40) nem prego de cabega
achatada (GSK 50) sobre um elemento fixador ja encrava-
do. Isto pode deformar o elemento fixador, os elementos
fixadores podem emperrar ou a ferramenta pneumética
pode se movimentar descontroladamente.

Se a ferramenta pneumatica for utilizada em condicées
ambientais frias, os primeiros agrafos (GTK 40) ou os pre-
gos de cabeca achatada (GSK 50) serao encravados mais
lentamente do que de costume. Assim que a ferramenta
pneumatica tiver se aquecido durante o trabalho, sera pos-
sivel trabalhar novamente com a velocidade normal.
Evitar disparos em vazio, para reduzir o desgaste do pun-
cdo.

Durante longas pausas de trabalho, ou no final do trabalho,
deverd separar a ferramenta pneumética da alimentagdo
de ar e, se possivel, esvaziar o carregador.

Esvaziar o carregador
GTK 40

- Puxara corredica do carregador 11 para trds, até o bo-
tao do bloqueio da corredica do carregador 7 engatar
completamente.

- Retirar atira de agrafos 18.

- Puxaracorredica o carregador 11 levemente para tras
e premir o botao do bloqueio da corredica do carrega-
dor 7 nach innen.

~ Conduzir a corredica do carregador cuidadosamente
para frente, até ela entrar em contacto com o comeco
do carregador.

Nota: Nao permitir que a corredica do carregador possa re-

tornar de repente. Isto poderia danificar a corredica do car-

regador e ha perigo de que os seus dedos sejam entalados.

GSK 50

- Premir o bloqueio do carregador 14 e a0 mesmo tempo
puxar o carregador 8 completamente para tras.

- Retirar atira de pregos 19.

- Introduzir o carregador até o bloqueio do carregador 14
engatar novamente.

Ajustar o esharro de profundidade (veja figura F)

A profundidade de impacto dos agrafos (GTK 40) ou dos
pregos de cabeca achatada (GSK 50) pode ser ajustada
com aroda de ajuste 3.

- Esvaziar o carregador 8.

(veja “Esvaziar o carregador”, pagina 30)

- Os pregos sao cravados muito profundamente:
Parareduzira profundidade de impacto sera necessario
girar aroda de ajuste 3 no sentido anti-hordrio.
ou
Os pregos nao sao cravados suficientemente profun-
dos:

Para aumentar a profundidade de impacto sera neces-
sario girar a roda de ajuste 3 no sentido hordrio.
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- Encher novamente o carregador.
(veja “Carregar o carregador”, pagina 30)

- Testar uma nova profundidade de impacto numa pega
de ensaio.
Se necessario devera repetir os passos de trabalho.

Soltar emperramentos

Alguns agrafos (GTK 40) ou pregos de cabeca achatada
(GSK 50) podem se emperrar no canal de tiro. Se isto
ocorrer com muita frequéncia, entre em contacto com uma
oficina de servigo pds-venda autorizada Bosch.

Nota: Se ap6s eliminar o emperramento, o pungao nao re-
tornar para a sua posicdo inicial, entre em contacto com
uma oficina pds-venda autorizada Bosch.

GTK 40 (veja figuras G1-G3)

- Esvaziar o carregador 8.

(veja “Esvaziar o carregador”, pagina 30)

Premir a alavanca de aperto 12 para baixo, de modo
que o canal de tiro possa ser aberto.

Remover o agrafo emperrado. Paraisto podera usar um
alicate.

Se 0 puncao 21 estiver estendido para fora, empurre-o
de volta para dentro do émbolo com uma chave de fen-
da lubrificada ou com um outro objecto apropriado lu-
brificado.

tor (SAE 10 ou SAE 20).

Fechar o canal de tiro, pendurar o arco da alavanca de
aperto 12 no gancho perto do canal de tiro e em seguida
premir a alavanca de aperto novamente para cima.
Encher novamente o carregador.

(veja “Carregar o carregador”, pagina 30)

GSK 50 (veja figura H)

- Esvaziar o carregador 8.

(veja “Esvaziar o carregador”, pagina 30)

Remover o prego de cabecga achatada emperrado com o
carregador aberto. Para isto podera usar um alicate.
Se o puncdo 21 estiver estendido para fora, empurre-o
de volta para dentro do émbolo com uma chave de fen-
da lubrificada ou com um outro objecto apropriado lu-
brificado.

Plano de manutencao

Manter a saida de ar 4, a protecgdo contradisparo 2 e o ga-

tilho 10 sempre limpos e livres de corpos estranhos (po,
aparas, areia, etc).

Medida
Esvaziar diariamente o filtro de ar evacuado.

Lubrificar o canal de tiro com 2 - 3 gotas de 6leo de mo-

Justificativa
Evita o actimulo de sujidade e de humidade dentro da ferra-
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- Lubrificar o canal de tiro com 2 - 3 gotas de 6leo de mo-

tor (SAE 10 ou SAE 20).
- Encher novamente o carregador.
(veja “Carregar o carregador”, pagina 30)
Substituir o protector da peca a ser trabalhada
(vejafigural)
O protector da peca a ser trabalhada 1, na extremidade da

protec¢do contra disparo 2, protege a peca a ser trabalha-
da até a ferramenta pneumatica estar correctamente posi-

cionada para o processo de agrafar.

O protector da pega a ser trabalhada pode ser removido e

substituido.

- Puxaroprotector da pecaa ser trabalhada da protec¢ao
contra disparo.

- Deslizar o novo protector da pega a ser trabalhada, com
aextremidade aberta, sobre a protecgdo contra dispa-
ro.

GSK 50: Nesta ferramente pneumatica ha a possibilidade

de guardar um protector sobressalente da pegaa ser traba-
Ihada no lado de baixo do carregador 8. Para tal deverd in-

troduzir o protector da peca a ser trabalhada no depdsito
22.
Capa de saida de ar ajustavel (veja figura J)

Com a capa de evacuagao de ar ajustavel, na saida de ar 4,
é possivel desviar o ar evacuado de si préprio ou da pecaa
ser trabalhada.

Transporte e arrecadacio

Antes do transporte a ferramenta pneumatica deve ser se-
parada da alimentagao de ar, especialmente se forem usa-

das escadas ou se estiver a se movimentar de forma anor-
mal.

No local de trabalho a ferramenta pneumatica sé deve ser
transportada pelo punho 5 e nao com o gatilho accionado
10.

Sempre guardar a ferramenta pneumatica separada da ali-

mentagao de ar e num local seco e morno.

Se a ferramenta pneumatica nao for usada durante muito
tempo devera aplicar uma fina camada de 6leo nas pecas

de ago da ferramenta. Isto evita o desenvolvimento de fer-

rugem.

Limpar o carregador 8. Remover as aparas de plastico ou

de madeira, que podem se acumular no carregador duran-

te o trabalho.

menta pneumatica.

Modelo
- Abrir avalvula de descarga.

—

Portugués | 31

Manutencéo e servico

Manutencao e limpeza

Interromper a alimentacao de ar, antes
H de executar ajustes no aparelho, antes
I!III------ ™= de substituir acessérios ou de guardar a
o ferramenta pneumatica. Esta medida de
cuidado evita o arranque involuntario da
ferramenta pneumatica.

» Permitir que os trabalhos de manutencao e de repa-
racao sejam executados por pessoal qualificado.
Desta forma é assegurada a seguranca da ferramenta
pneumatica.

Uma oficina de servigo pos-venda Bosch autorizada execu-
ta estes trabalhos de forma rapida e fidvel.

Lubrificar a ferramenta pneumatica (veja figura K)

Se a ferramenta pneumatica ndo estiver ligada a uma uni-

dade de manutenco, ela devera ser lubrificada em inter-

valos regulares:

- Emaplicacao leve 1x ao dia.

- Emaplicacdo pesada 2x ao dia.

Aplicar 2 - 3 gotas de lubrificante na pega de conexao de ar

6.Nao aplicar lubrificante demais pois este pode se acumu-

lar na ferramenta pneumatica e sair novamente pela saida

dear4.

S0 utilizar os lubrificantes recomendados pela Bosch.

- Oleo de motores mineral SAE 10 (para a aplicacio em
condicdes ambientais extremamente frias)

- Oleo de motores mineral SAE 20

» Eliminar 6leos e materiais de limpeza de acordo com
asregras de proteccao do meio ambiente. Observar
as normas legais.

Limpar a ferramenta pneumatica em intervalos regulares
utilizando ar comprimido.

Manter o distribuidor de lubrificante sempre cheio.

Mantem a ferramenta pneumatica lubrificada.

- Encher o distribuidor de lubrificante com os lubrificantes reco-

mendados.

(veja “Lubrificar a ferramenta pneumatica”, pagina 31)

Limpar o carregador 8 e a corredica do carregador  Evita 0 emperramento de um agrafo (GTK 40) ou um pregode - Soprar o mecanismodo carregador / dacorredica do carregador
11. cabeca achatada (GSK 50). diariamente com ar comprimido.

Assegure-se de que a protecgdo contra disparo 2 es- Promove a seguranca de trabalho e uma aplicagao eficiente da - Soprar o mecanismo da protecgao contra disparo diariamente
teja funcionando correctamente. ferramenta pneumatica. com ar comprimido.

Lubrificar a ferramenta pneumatica. Reduz o desgaste da ferramenta pneumatica. - Aplicar 2 -3 gotas de lubrificante na peca de conexao de ar 6.
(veja “Lubrificar a ferramenta pneumatica”, pagina 31)

- Abrir avalvula de descarga do tanque do compressor.

Esvaziar o compressor. Evita 0 actimulo de sujidade e de humidade dentro da ferra-

menta pneumatica.

Eliminacéo de avarias

Problema Causa

Aferramenta pneumética esta pronta parafuncionar, Um agrafo (GTK 40) ou um prego de cabeca achatada
mas nao sao atirados agrafos (GTK 40) nem pregos  (GSK 50) se emperrou no canal de tiro.

de cabega achatada (GSK 50). A corredica do carregador 11 esta com defeito.

Solucao
- Soltar o emperramento.
(veja “Soltar emperramentos”, pagina 31)
- Limpar e lubrificar a corredica do carregador 11 sempre que for
necessario e assegure-se de que o carregador 8 ndo esteja sujo.
Amoladacorredica do carregador é fraca demais ou estdcom - Entre em contacto com um posto de servigo pos-venda da Bos-
defeito. ch.
Permita que a pega seja substituida.
- S04 utilizar acessorios originais.
S6 devem ser utilizados os elementos fixadores (pregos, agra-
fos, etc.) especificados na tabela “Dados técnicos”.
- Encher novamente o carregador.
(veja “Carregar o carregador”, pagina 30)

Os elementos fixadores utilizados sao inadmissiveis.

O carregador 8 esta vazio.

1609 92A 10X |(11.11.14)
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Problema Causa Solucao
Os agrafos (GTK 40) ou pregos de cabeca achatada A pressao nominal da alimentagdo de ar comprimido é baixa - A alimentagao de ar comprimido deve ser aumentada. Nao de-
(GSK 50) s6 sao atirados muito lentamente e com  demais. vem ser ultrapassados 8 bar.
pressao baixa demais. 0 pungao esta danificado. - S0 utilizar os lubrificantes recomendados pela Bosch.
(veja “Lubrificar a ferramenta pneumatica”, pagina 31)
0 anel de vedagao do émbolo esta gasto ou danificado. - Entre em contacto com um posto de servigo pés-venda da Bos-
ch.
Permita que a peca seja substituida.
0 buffer esta gasto. - Entre em contacto com um posto de servigo pos-venda da Bos-
ch.

Permita que a peca seja substituida.
0 comprimento e o didmetro da mangueira de alimentagao de - Utilizar uma mangueira de alimentacao de ar com as dimensdes

ar 17 nao correspondem as especificagdes para esta ferra- correctas.
menta pneumatica. (veja “Dados técnicos”, pagina 29)
A mangueira de alimentagao de ar 17 esta dobrada. - Remover a dobra da mangueira de alimentagdo de ar.
Os agrafos (GTK 40) ou os pregos de cabeca achata- A pressao nominal da alimentacao de ar comprimido é alta de- - A alimentagao de ar comprimido deve ser reduzida. Nao devem
da (GSK 50) sao encravados fundo demais. mais. ser menos do que 5 bar.
0 ajuste do esbarro de profundidade é baixo demais. - Ajustar o esbarro de profundidade na profundidade desejada.
(veja “Ajustar o esbarro de profundidade”, pagina 30)
0 buffer esta gasto. - Entre em contacto com um posto de servico pds-venda da Bos-
ch.

Permita que a peca seja substituida.

Os agrafos (GTK 40) ou os pregos de cabeca achata- A pressao nominal da alimentagdo de ar comprimido é baixa - A alimentagao de ar comprimido deve ser aumentada. Nao de-
da (GSK 50) sao encravados suficientemente fun-  demais. vem ser ultrapassados 8 bar.

dos. 0 ajuste do esbarro de profundidade é alto demais. - Ajustar o esbarro de profundidade na profundidade desejada.
(veja “Ajustar o esbarro de profundidade”, pagina 30)

0 comprimento e o didmetro da mangueira de alimentagao de - Utilizar uma mangueira de alimentacao de ar com as dimensdes

ar 17 nao correspondem as especificagdes para esta ferra- correctas.

menta pneumatica. (veja “Dados técnicos”, pagina 29)

A mangueira de alimentagdo de ar 17 esta dobrada. - Remover a dobra da mangueira de alimentacao de ar.
Aferramenta pneumatica salta por agrafos (GTK 40) Os elementos fixadores utilizados sdo inadmissiveis. ~ S0 utilizar acessorios originais.
ou pregos de cabeca achatada (GSK 50) ou tem um S6 devem ser utilizados os elementos fixadores (pregos, agra-
avanco de intervalo grande demais. fos, etc.) especificados na tabela “Dados técnicos”.

0O carregador 8 nao funciona correctamente. Limpar e lubrificar a corredica do carregador 11 sempre que for
necessario e assegure-se de que o carregador 8 nao esteja sujo.

Amolada corredica do carregador é fraca demais ou estd com - Entre em contacto com um posto de servi¢o pés-venda da Bos-

defeito. ch.
Permita que a pega seja substituida.
0 anel de vedagao do émbolo esta gasto ou danificado. - Entre em contacto com um posto de servigo pés-venda da Bos-
ch.
Permita que a peca seja substituida.
Os agrafos (GTK 40) ou pregos de cabeca achatada  Os elementos fixadores utilizados sao inadmissiveis. - S0 utilizar acessorios originais.
(GSK 50) se emperram frequentemente no canal de S6 devem ser utilizados os elementos fixadores (pregos, agra-
tiro. fos, etc.) especificados na tabela “Dados técnicos”.
- Entre em contacto com um posto de servico pds-venda da Bos-
ch.
Os agrafos (GTK 40) ou os pregos de cabeca achata- O pungdo esta danificado. - Entre em contacto com um posto de servico pds-venda da Bos-
da (GSK 50) encravados estéo tortos. ch.
Permita que a pega seja substituida.
Ao contrario de trabalhos com uma velocidade de tra- O diametro interno da mangueira de alimentacao de ar é pe- - Utilizar uma mangueira de alimentagdo de ar com as dimensées
balho normal, a uma alta velocidade de trabalho, os queno demais. correctas.
agrafos (GTK 40) ou os pregos de cabega achatada (veja “Dados técnicos”, pagina 29)
(GSK 50) ndo sao encravados suficientemente fun- g compressor nao serve para altas velocidades de trabalho. - Utilizar um compressor suficientemente dimensionado para o
dos. nlimero de ferramentas pneumaticas conectadas e para a veloci-
dade de trabalho.
Acessorios Portugal Eliminacao
Informagdes a respeito de todo o programa de acessdrios RObeTt Bosch LDA ) Aferramenta pneumatica, os acessorios e a embalagem
de qualidade podem se encontradas em www.bosch- Avenida Infante D. Henrique deveriam ser enviados a uma recuperagao ecoldgica de
pt.com ou através do seu revendedor especializado. |io8tgs iEl; 3E matéria prima.
isboa A . .

. , . . e ) ) L » Eliminar 6leos e materiais de limpeza de acordo com
Servigo pos-venda e consultoria de aplicacio Para efectuar o seu pedido online de pecas entre na pagina as regras de protecgio do meio ambiente. Observar
0 servico pés-venda responde as suas perguntas a respei- ~ Www.ferramentasbosch.com. as normas legais.
to de servigos de reparacéo e de manutengao do seu pro- Tel.: 21 8500000 s .

) Fax: 218511096 Seasuaferramenta pneumatica nao puder mais ser usada,
duto, assim como das pecas sobressalentes. Desenhos ex- X . X
’ . - . eladevera ser enviada a um centro de reciclagem ou devol-
plodidos e informagdes sobre pegas sobressalentes Brasil id ded ficinad o
tram-se em: vida a um revendedor, p. ex. a uma oficina de servigo pds-
encon : Robert Bosch Ltda. venda Bosch.
www.bosch-pt.com ) o Caixa postal 1195 .
A nossa equipa de consultoria dg apllcagao Bo_sch esclare- 13065-900 Campinas Sob reserva de alteragées.
cem com prazer todas as suas duvidas a respeito da com- Tel.: (0800) 7045446

pra, aplicacao e ajuste dos produtos e acessdrios.

Para todas as questdes e encomendas de pegas sobressa-
lentas é imprescindivel indicar o nimero de produto de 10
digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta pneumatica.

www.bosch.com.br/contacto

160992A10X|(11.11.14) Bosch Power Tools

o . 4|




Italiano

Norme di sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per utensili
pneumatici

A AVVERTENZA Leggere ed osservare tutte le

istruzioni prima del montaggio,
del funzionamento, della riparazione, della manuten-
zione e della sostituzione di accessori nonché prima di
lavori in prossimita dell’utensile pneumatico. In caso di
mancato rispetto delle seguenti norme di sicurezza posso-
no verificarsi lesioni serie.

Conservare accuratamente le istruzioni di sicurezza e
consegnarle al personale di servizio.

Sicurezza della postazione di lavoro

» Prestare attenzione alle superfici che possono esse-
re diventate scivolose a causa dell’uso della macchi-
na ed al pericolo di inciampare nel tubo flessibile
dell’aria o nel tubo flessibile idraulico. Scivolamenti,
inciampi e cadute sono le cause principali per lesioni sul
posto di lavoro.

» Non utilizzare I'utensile pneumatico in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni e nei quali si trovino li-
quidi, gas oppure polveri infammabili. Nel corso del-
la lavorazione del pezzo possono svilupparsi scintille
che possono far infiammare la polvere o i vapori.

» Impedire che presenti, bambini e visitatori occasio-
nali possano avvicinarsi alla postazione di lavoro
mentre si staoperando con I'utensile pneumatico. La
presenza di altre persone provoca distrazione che pud
comportare la perdita del controllo sull'utensile pneu-
matico.

Sicurezza di utensili pneumatici

» Non puntare mai il flusso d’aria verso se stessi oppu-
re contro altre persone e dirigere I'aria fredda lonta-
no dalle mani. L'aria compressa puo causare lesioni se-
rie.

» Controllare raccordi di collegamento e tubazioni di
alimentazione. Tutti i gruppi condizionatori, i giunti ed
i tubi flessibili devono installati conformemente ai dati
tecnici relativamente alla pressione ed al flusso d'aria.
Una pressione troppo bassa pregiudica il funzionamen-
to dell'utensile pneumatico ed una pressione troppo al-
ta puo causare danni materiali e lesioni.

» Evitare di piegare e di stringere i tubi flessibili ed
evitare l'uso di solventi e spigoli taglienti. Protegge-
re i tubi flessibili da calore, olio e parti rotanti. Sosti-
tuire immediatamente un tubo flessibile danneggia-
to. Una tubazione di alimentazione difettosa pud
provocare movimenti incontrollati del tubo per I'aria
compressa comportando il pericolo di lesioni. Polvere
oppure trucioli sollevati dall’aria possono provocare
gravi lesioni agli occhi.

» Accertarsi che le fascette per tubi flessibili siano
sempre fissate bene. Fascette per tubi flessibili non
serrate saldamente oppure danneggiate possono pro-
vocare una perdita incontrollata dell'aria.

Sicurezza delle persone

» Siraccomanda lamassima attenzione avendo cura di
concentrarsi sempre sulle proprie azioni e lavorare
con l'utensile pneumatico operando sempre con la
dovuta ragionevolezza. Non utilizzare I'utensile
pneumatico in caso di stanchezza oppure sotto I'ef-
fetto di droghe, bevande alcoliche o medicinali. Un
attimo didistrazione durante I'uso dell'utensile pneuma-
tico puo causare lesioni gravi.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indi-
viduale nonché occhiali protettivi. L'utilizzo di equi-
paggiamento protettivo personale come maschera anti-
polvere, scarpe antisdrucciolevoli di sicurezza, casco
protettivo oppure protezione dell'udito, secondo le
istruzioni del datore di lavoro oppure come richiesto
dalle norme antinfortunistiche e dalle norme per la tute-
la della salute, riduce il rischio di lesioni.
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» Evitare la messa in funzione involontaria dell’elet-
troutensile. Assicurarsi che Putensile pneumatico
sia spento prima di collegarlo all’alimentazione
dellaria, prima di afferrarlo oppure di trasportarlo.
Se durante il trasporto dell'utensile pneumatico viene
messo il dito sull'interruttore di avvio/arresto oppure
I'utensile pneumatico acceso viene collegato all'alimen-
tazione dell'aria possono verificarsi incidenti.

» Togliere utensili di regolazione prima di accendere
Iutensile pneumatico. Un qualunque attrezzo di rego-
lazione che si trovi in una parte rotante dell'utensile
pneumatico puo provocare seri incidenti.

» Mai sopravvalutare le proprie possibilita di reazio-
ne. Avere cura di mettersi in posizione sicura e di

mantenere I’equilibrio in ogni momento. Una posizio-
ne dilavoro sicura ed un'adatta posizione del corpo per-
mettono di poter controllare meglio 'utensile pneumati-

coin caso di situazioni inaspettate.
» Indossare vestiti adatti. Nonindossare vestiti larghi,

né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i ve-

stiti ed i guanti lontano da parti in movimento. Vestiti

larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsiin par-

tiin movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione e di raccolta della polvere, assicurarsi
che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati
correttamente. L 'utilizzo di tali dispositivi contribuisce
aridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose provoca-
te dalla presenza di polvere.

» Non respirare mai direttamente I'aria di scarico. Evi-
tare che I’aria di scarico possa arrivare negli occhi.
Laria discarico dell’'utensile pneumatico puo contenere
acqua, olio, particelle di metallo ed impurita provenienti
dal compressore. Questo pud provocare seri pericoli
per la salute.

Maneggio accurato ed impiego di utensili pneumatici

» Per bloccare e supportare il pezzo in lavorazione uti-
lizzare dispositivi di serraggio oppure una morsa a
vite. Tenendo il pezzo in lavorazione con la mano oppu-
re cercando di tenerlo fermo con il corpo, non € pitl pos-
sibile operare in modo sicuro con I'utensile pneumatico.

» Non sottoporre I'utensile pneumatico a sovraccari-
co. Per effettuare i propri lavori, utilizzare esclusiva-
mente l'utensile pneumatico esplicitamente previ-
sto per il caso. Con I'utensile pneumatico adatto si
lavora meglio ed in modo pili sicuro nell'ambito della po-
tenza di prestazione indicata.

» Non utilizzare alcun utensile pneumatico il cui inter-
ruttore di avvio/arresto sia difettoso. Un utensile
pneumatico che non puo pill essere acceso o spento &
pericoloso e deve essere riparato.

» Interrompere sempre I'alimentazione di aria prima
di effettuare operazioni di regolazione sull’apparec-
chio, prima di sostituire accessori oppure nel casoin
cui lo stesso non venga utilizzato per lungo tempo.
Questa misura preventivaimpedisce I'avvio accidentale
dell'utensile pneumatico.

» Quando gli utensili pneumatici non vengono utilizza-
ti, conservarli al di fuori del raggio di accesso dei
bambini. Non permettere di usare l'utensile pneu-
matico a persone che non siano abituate ad usarlo o
che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli uten-
sili pneumatici sono pericolosi se vengono utilizzate da
persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Effettuare accuratamente la manutenzione
dell’utensile pneumatico. Accertarsi che parti mobili
dellutensile funzionino perfettamente, che non s’in-
ceppino e che non vi siano pezzirotti o danneggiatial
punto da pregiudicare il funzionamento dell’utensile
pneumatico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima dell'impiego dell’utensile pneumatico. Molti
incidenti sono provocati dal fatto che gli utensili pneu-
matici non vengono sottoposti a sufficienti interventi di
manutenzione.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e pu-
liti. Gli utensili da taglio curati con particolare attenzio-
ne e con taglienti affilati s'inceppano meno frequente-
mente e sono pit facili da condurre.
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» Utilizzare I'utensile pneumatico, gli accessori, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc. conforme-
mente alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le opera-
zioni da effettuare. In questo modo vengono ridotti per
quanto possibile laformazione di polvere, le vibrazioni e
lo sviluppo di rumori.

» L’utensile pneumatico dovrebbe essere preparato,
regolato o utilizzato esclusivamente da operatori
qualificati ed espressamente istruiti.

» L’'utensile pneumatico non deve essere modificato.
Le modifiche possono ridurre I'efficacia delle misure di
sicurezza ed aumentare i rischi per l'operatore.

Service

» Fare riparare l'utensile pneumatico solo ed esclusi-
vamente da personale specializzato e solo impiegan-
do pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra es-
sere salvaguardata la sicurezza dell’ utensile
pneumatico.

Indicazioni di sicurezza per graffatrici pneuma-
tiche

Indossare degli occhiali di protezione.

» Partire sempre dal presupposto che l'utensile pneu-
matico contenga elementi di fissaggio. Un impiego
senza precauzioni dell'utensile pneumatico pud causare
un’espulsione accidentale di elementi di fissaggio e di
conseguenza provocare lesioni.

» Impugnare I'utensile pneumatico in modo tale che la
testaed il corpo non possano subire lesioniin caso di
un possibile contraccolpo dovuto ad un guasto
dell’alimentazione di energia oppure di punti duri
nel pezzo in lavorazione.

» Non puntare con I'utensile pneumatico verso se stes-
si oppure altre persone nelle vicinanze. Tramite
un’attivazione accidentale viene espulso un elemento di
fissaggio che potrebbe causare lesioni.

» Non azionare l'utensile pneumatico prima che lo
stesso sia applicato inmodo fisso sul pezzo in lavora-
zione. Se 'utensile pneumatico non ha alcun contatto
con il pezzo in lavorazione, I'elemento di fissaggio pud
rimbalzare dal punto di fissaggio e sovraccaricare
I'utensile pneumatico.

Non lavorare su scale o impalcature se il

sistema di disinnesto «Disinnesto a con-

tatto» é regolato. In modo particolare

non & permesso passare da un punto di

fissaggio al prossimo passando sopraim-
palcature, scale, scale a pioli oppure costruzioni similia
scale, come ad esempio travetti o correntini del tetto,
chiudere casse o gabbie oppure applicare dispositivi di
sicurezza per il trasporto p. es. su veicoli o vagoni. Con
questo sistema di disinnesto, ogni volta che I'utensile
pneumatico viene applicato inavvertitamente e la sicura
contro il disinnesto & premuta viene espulso un elemento
di fissaggio. Questo pud causare lesioni.

» Prestare attenzione alle condizioni del posto di lavo-
ro. Elementi di fissaggio possono eventualmente passa-
re attraverso pezzi in lavorazione sottili oppure non fare
presa in caso di lavori su angoli e spigoli di pezzi in lavo-
razione mettendo in pericolo le persone.

Interrompere I'alimentazionedell’ariase
» I’elemento di fissaggio é bloccato
== nell’'utensile pneumatico. Se I'utensile
o pneumatico & collegato, lo stesso potrebbe
essere accidentalmente azionato durante
la rimozione di un elemento di fissaggio bloccato.

» Procedere con estrema cautela durante larimozione di
un elemento di fissaggio bloccato. Il sistema potrebbe
essere sotto carico e 'elemento di fissaggio venire espulso
con forza mentre si tenta di eliminare il bloccaggio.

» Non utilizzare il presente utensile pneumatico per il
fissaggio di cavi elettrici. Lo stesso non & idoneo per
I'installazione di cavi elettrici, puo danneggiare l'isola-
mento dei cavi elettrici causando di conseguenza scos-
sa elettrica e pericoli di incendi.
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» Non utilizzare mai ossigeno oppure gas infiammabili
come fonte energetica per 'utensile pneumatico.
Gas infiammabili sono pericolosi e possono causare
I'esplosione dell'utensile pneumatico.

» Alfine di rilevare linee di alimentazione nascoste,
utilizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure
rivolgersi alla locale societa erogatrice. Un contatto
con linee elettriche pud provocare lo sviluppo diincendi
ediscosse elettriche. Danneggiando linee del gas si pud

creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazio-

ne dell’acqua si provocano seri danni materiali.

» L’utensile pneumatico puo essere collegato esclusi-
vamente a tubazioni con le quali non possa essere
superata di oltre il 10 % la pressione massima am-
missibile dell’'utensile pneumatico; in caso di pres-
sioni maggiori deve essere montata nella tubazione
dell’aria compressa una valvola regolatrice della
pressione (riduttore della pressione) con valvola di
limitazione della pressione a valle. Pressione ecces-
siva provoca un funzionamento anormale oppure una
rottura dell'utensile pneumatico che potrebbe causare
lesioni.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e
le istruzioni operative. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle

istruzioni operative si potra creare il perico-

lodiscosse elettriche, incendi e/oincidenti
gravi.

Uso conforme alle norme
L'utensile pneumatico & idoneo per operazioni di collega-

mento in lavori di copertura tetto, armature e travetti o cor-

rentini nonché nell'approntamento di elementi per pare-
ti/soffitti, facciate in legno, palette, recinti di legno, pareti
di protezione contro i rumori e casse.

Possono essere impiegati esclusivamente gli elementi di
fissaggio (chiodi, graffe ecc.) che sono specificati nella ta-
bella «Dati tecnici».
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Componenti illustrati

Lanumerazione dei componenti siriferisce all'illustrazione
dell'utensile pneumatico riportata sulla pagina con la rap-
presentazione grafica.
1 Protezione per pezzo in lavorazione
2 Sicura contro il disinnesto
3 Rotellina di regolazione per la regolazione della guida
di profondita
Uscita dell'aria con sfiato regolabile
Impugnatura
Raccordo per l'aria
Blocco del cursore del caricatore (GTK 40)
Caricatore
Commutatore per sistema di disinnesto
10 Dispositivo di disinnesto
11 Cursore del caricatore (GTK 40)
12 Levadiserraggio per l'apertura/chiusura del canale di
espulsione (GTK 40)
13 Forodiespulsione
14 Blocco del caricatore (GSK 50)
15 Indicatore di riempimento (GSK 50)
16 Innesto rapido
17 Tubo dellaria di alimentazione
18 Nastro di graffe*
19 Nastro di chiodi*
20 Guida del caricatore (GSK 50)
21 Punzone

22 Scomparto per la conservazione della protezione per
pezzo in lavorazione

O o0 ~NO OGN

*L’accessorio illustrato oppure descritto non é compreso nel vo-

lume di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto
nel nostro programma accessori.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazio-
ne

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN 12549.

Il livello di rumore stimato A dell'utensile pneumatico am-
monta normalmente: Livello di pressione acustica

96 dB(A); livello di potenza sonora 110 dB(A); incertezza
dellamisuraK=3dB.

Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a;, e incertezza della misu-

ra K misurati conformemente alla norma
ENISO 20643: a,<2,5 m/s%, K= 1,5 m/s.

Dichiarazione di conformita (€

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» & conforme a
tutte le disposizioni pertinenti della Direttiva 2006/42/CE
e alle relative modifiche, nonché alle seguenti Normative:
EN792-13.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hito iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014

Dati tecnici
Graffatrice pneumatica GTK 40 GSK 50
Codice prodotto 3601D91G.. 3601D91D..
Forza diinserimento con 6,3 bar (91 psi) Nm 18,4 17,8
Sistemi di disinnesto
- Disinnesto singolo con sicura contro sequenza [ ®
- Disinnesto a contatto d d
Elemento di fissaggio
- Tipo Nastro di graffe Nastro di chiodi
Chiodi a testa ricalcata
- Lunghezza mm 13-40 15,19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- Diametro mm 1,2 1,2
Capacita max. del caricatore 100 100
Olio motore SAE 10, SAE 20 ml 0,25-0,5 0,25-0,5
Volume interno ml 196,5 200
Max. pressione operativa bar 5-8 5-8
Raccordo ! % %
Tubo flessibile dell'aria di alimentazione
- max. pressione d’esercizioa 20 °C bar 10 10
- Luce diametro interno del tubo ! % %
- max. lunghezza del tubo flessibile m 30 30
Consumo di aria per colpo con 6,8 bar (100 psi) | 0,71 0,69
Misure
- Altezza mm 246 251
- Larghezza mm 60 60
- Lunghezza mm 272 260
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,14 1,14
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Montaggio

Collegamento all’alimentazione dell’aria
(vedi figura A)

Assicurarsi che la pressione dell'impianto dell’aria com-
pressanon siamaggiore della pressione nominale massima
ammissibile dell'utensile pneumatico. Regolare innanzitut-
to la pressione dell'aria sul valore inferiore della pressione
nominale consigliata (vedi «Dati tecnici»).

In caso di dubbio, controllare con un manometro la pres-
sione all'entrata dell'aria mentre l'utensile pneumatico &
acceso.

Per il massimo rendimento devono essere rispettatii valori
per il tubo flessibile dell'aria di alimentazione 17 (filettatu-
radiraccordo, pressione d’esercizio massima, luce diame-
tro interno del tubo flessibile, lunghezza massima del tubo
flessibile; vedi «Dati tecnici»).

Per poter proteggere I'utensile pneumatico da eventuali
danneggiamenti, sporcizia e formazione di ruggine, I'aria
compressa alimentata deve essere completamente libera
da corpi estranei e da umidita.

Tutti gli strumenti, le tubazioni di collegamento ed i tubi de-
vono essere adatti alla rispettiva pressione ed alla quantita
diaria necessaria.

Evitare ogni restringimento dei tubi dialimentazione, p. es.
tramite schiacciamenti, piegature oppure strappi!

Raccordo dell’alimentazione dell’aria all’utensile pneu-
matico

- Svuotare il caricatore 8.
(vedi «Svuotare il caricatore», pagina 36)
Nelle operazioni sotto indicate & possibile I'espulsione
di un elemento di fissaggio se, a causa di interventi di ri-
parazione e di manutenzione oppure in caso di traspor-
to, parti interne dell’'utensile pneumatico non si trovano
in posizione iniziale.

- Collegare il raccordo per I'aria 6 con un tubo dell’aria di
alimentazione 17 dotato di un innesto rapido 16.

- Controllare il perfetto funzionamento applicando I'uten-
sile pneumatico con il foro di espulsione 13 oppure ev.
con la protezione gommata per il pezzo in lavorazione 1
su un pezzo dilegno residuo oppure su un materiale di
legno ed azionare una o due volte.

Ricaricare il caricatore

Interrompere sempre I'alimentazione di
aria prima di iniziare operazioni di rego-
lazione sulla macchina, prima di sostitui-
re utensili accessori oppure prima di po-
sare l'utensile pneumatico al termine di
un lavoro. Questa precauzione impedisce che l'utensile
pneumatico possa essere messo in funzione involontaria-
mente.

» Utilizzare esclusivamente accessori originali Bosch
(vedi «Dati tecnici»). | componenti di precisione
dell'utensile pneumatico come caricatore, bocca e ca-
nale di espulsione sono adattati a graffe, chiodi e punte
della Bosch. Altri produttori utilizzano qualita di acciaio
e dimensioni diverse.

L’impiego di elementi di fissaggio non ammessi puo
danneggiare I'utensile pneumatico e causare lesioni.

Durante il caricamento del caricatore tenere 'utensile
pneumatico in modo tale che la bocca 13 non siarivolta né
verso il proprio corpo né in direzione di altre persone.

GTK 40 (vedi figure B1-B2)

- Tirareindietroil cursore del caricatore 11 finoa quando
il pulsante del blocco del cursore del caricatore 7 scatta
completamente in posizione.

- Incaso di necessita pulire e lubrificare il cursore del ca-
ricatore 11 ed assicurarsi che il caricatore 8 non sia
sporco.

- Ripiegare un nastro di graffe 18 adatto sopraiil caricato-
re8.

Effettuando questa operazione le teste delle graffe de-
vono essere posizionate completamente sulla superfi-
cie del caricatore ed il nastro di graffe deve poter essere
mosso leggermente avanti ed indietro nel caricatore.

- Tirare leggermente indietro il cursore del caricatore 11
e premere verso l'interno il pulsante del blocco del cur-
sore del caricatore 7.
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- Condurre con cautela in avanti il cursore del caricatore
fino a quando lo stesso tocca il nastro di graffe.

Nota bene: Non permettere che il cursore del caricatore

scatti indietro senza essere condotto. Durante questo mo-

vimentoil cursore del caricatore potrebbe danneggiarsi ed
esiste il pericolo che possano rimanere incastrate le dita.
GSK 50 (vedi figura C1-C2)

- Premere il blocco del caricatore 14 e tirare contempo-
raneamente indietro il caricatore 8 fino all'arresto.

- Incaso di necessita pulire ed ingrassare le guide del ca-

ricatore 20.

- Inserire un nastro di chiodi 19 adatto.
Le punte dei chiodi dovrebbero possibilmente toccare
la guida del caricatore 20.

- Spingere il nastro di chiodi completamente in avanti nel
caricatore.

- Inserire il caricatore fino a quando il blocco del caricato-

re 14 scatta di nuovo in posizione.

Riempire il caricatore se le barre rosse dell'indicatore di ri-

empimento 15 sono visibili per meta.

Uso

Sistemi di disinnesto

Lutensile pneumatico puo essere fatto funzionare con due
diversi sistemi di disinnesto.
- Disinnesto singolo con sicura contro sequenza

Con questo sistema di disinnesto deve essere applicata

innanzitutto la sicura contro il disinnesto 2 in modo sal-

do sul pezzo in lavorazione. Un elemento di fissaggio
viene espulso solamente poi premendo il dispositivo di
disinnesto 10.

Successivamente possono essere effettuati ulteriori
colpi solamente se il dispositivo di disinnesto e la sicura

contro il disinnesto sono stati riportati precedentemen-

te nella posizione iniziale.
- Disinnesto a contatto

Con questo sistema di disinnesto deve essere premuto
innanzitutto il dispositivo di disinnesto 10. Un elemento
di fissaggio viene espulso poi sempre se, con dispositi-
vo di disinnesto premuto, la sicura contro disinnesto 2
viene applicata in modo saldo sul pezzo in lavorazione.
In questo modo viene ottenuta un elevata velocita di la-
voro.

Per la regolazione del sistema di disinnesto & necessario
I'impiego del commutatore 9.

Avviamento

Interrompere sempre I'alimentazione di
! » aria prima di iniziare operazioni di rego-

re utensili accessori oppure prima di po-
sare I'utensile pneumatico al termine di
un lavoro. Questa precauzione impedisce che l'utensile
pneumatico possa essere messo in funzione involontaria-
mente.

Lavori con disinnesto singolo (vedi figura D)

- Premere il commutatore 9 verso l'interno ed inclinarlo
contemporaneamente nella posizione inferiore fino a
quando lo stesso scatta in posizione.

Il sistema «disinnesto singo-
IV‘ lo» & regolato.

- Rilasciare di nuovo il commutatore 9.

- Applicareil foro diespulsione 13 oppure ev. la protezio-

ne gommata per il pezzo in lavorazione 1 saldamente sul
pezzo in lavorazione fino a quando la sicura contro il di-
sinnesto 2 & completamente premuta.

- Successivamente premere brevemente il dispositivo di
disinnesto 10 e rilasciarlo di nuovo.
Viene espulsa una graffa (GTK 40) oppure un chiodo a
testa ricalcata (GSK 50).

- Lasciare che I'utensile pneumatico rimbalzi dal pezzo in
lavorazione.

- Perun’ulteriore colpo sollevare completamente I'utensi-

le pneumatico dal pezzo in lavorazione ed applicarlo di
nuovo saldamente sul successivo punto desiderato.

lazione sulla macchina, prima di sostitui-
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Lavori con disinnesto a contatto (vedi figura E)

- Premere il commutatore 9 verso l'interno ed inclinarlo
contemporaneamente nella posizione superiore fino a
quando lo stesso scatta in posizione.

Il sistema «disinnesto a
R/%V contatto» & regolato.

—Rilasciare di nuovo il
commutatore 9.

- Premereil dispositivo di disinnesto 10 e tenerlo premu-

to

- Applicareil foro diespulsione 13 oppure ev. la protezio-

ne gommata per il pezzoin lavorazione 1 saldamente sul
pezzo in lavorazione fino a quando la sicura contro il di-
sinnesto 2 & completamente premuta.

Viene espulsa una graffa (GTK 40) oppure un chiodo a
testa ricalcata (GSK 50).

- Lasciare che l'utensile pneumatico rimbalzi dal pezzo in
lavorazione.

- Perun’ulteriore colpo sollevare completamente I'utensi-

le pneumatico dal pezzo in lavorazione ed applicarlo di
nuovo saldamente sul successivo punto desiderato.

- Muovere 'utensile pneumatico uniformemente sollevan-
dolo ed applicandolo di nuovo sul pezzo in lavorazione.
Ognivolta che l'utensile pneumatico viene applicatoe la
sicura controiil disinnesto & premuta, viene espulsa una
graffa (GTK 40) oppure un chiodo a testa ricalcata
(GSK 50).

- Non appena € stato espulso il numero desiderato di
graffe (GTK 40) oppure di chiodi a testa ricalcata
(GSK 50) rilasciare di nuovo il dispositivo di disinnesto
10.

Indicazioni operative

Interrompere sempre I'alimentazione di
! » aria prima di iniziare operazioni di rego-

re utensili accessori oppure prima di po-
sare l'utensile pneumatico al termine di
un lavoro. Questa precauzione impedisce
che l'utensile pneumatico possa essere messo in funzione
involontariamente.

Prima dell'inizio di ogni lavoro controllare il perfetto funzio-

namento dei dispositivi di sicurezza e dei dispositivi di di-
sinnesto nonché la sede fissa di tutte le viti e dadi.
Staccare immediatamente dall'alimentazione dell'aria un
utensile pneumatico difettoso oppure che non lavora cor-
rettamente e contattare un centro di assistenza clienti au-
torizzato Bosch.

Non effettuare alcuna manipolazione irregolare sull'utensi-
le pneumatico. Non smontare oppure bloccare alcun com-
ponente dell’utensile pneumatico, come ad es. la sicura
contro disinnesto.

Non effettuare «riparazioni d’emergenza» con mezzi non
adatti. L'utensile pneumatico deve essere sottoposto rego-
larmente e correttamente a manutenzione (vedi «Manuten-
zione e pulizia», pagina 36).

Evitare qualsiasi indebolimento e danneggiamento
dell'utensile pneumatico, p. es. tramite:

- martellamento oppure incisione,

- interventi di modifica non autorizzati dal produttore,

- conduzione su sagome che sono prodotte in materiale
duro, p.es. acciaio,

- caduta su pavimento oppure spostamento sopra il pavi-
mento,

- utilizzo come martello,

- qualsiasi tipo di azioni di forza.

Assicurarsi relativamente a cosa si trova sotto o dietro il
pezzo in lavorazione. Non sparare graffe (GTK 40) oppure
chiodi con testa ricalcata (GSK 50) in pareti, soffitti oppu-
re pavimenti se dietro vi sono delle persone. Gli elementidi
fissaggio possono passare attraverso il pezzo in lavorazio-
ne e ferire qualcuno.

Non sparare alcuna graffa (GTK 40) o alcun chiodo a testa
ricalcata (GSK 50) su un elemento di fissaggio gia confic-
cato. Facendo questo I'elemento di fissaggio puo defor-
marsi, gli elementi di fissaggio possono incastrarsi oppure
l'utensile pneumatico pud muoversiin modo incontrollato.
Se l'utensile pneumatico viene impiegato con condizioni
ambientali fredde, le prime graffe (GTK 40) oii primi chiodi
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atesta ricalcata (GSK 50) vengono espulsi pili lentamente
del normale. Dopo che I'utensile pneumatico si é riscaldato
duranteillavoro, & possibile di nuovo una velocita dilavoro
normale.

Per ridurre al minimo 'azione di usura del punzone di per-
cussione evitare di far scattare colpi a vuoto.

In caso di pause di lavoro piti lunghe oppure al temine del
lavoro staccare I'utensile pneumatico dall’alimentazione
dell'aria e svuotare possibilmente il caricatore.

Svuotare il caricatore
GTK 40

- Tirareindietroil cursore del caricatore 11 fino a quando
il pulsante del blocco del cursore del caricatore 7 scatta
completamente in posizione.

- Rimuovere il nastro di graffe 18.

- Tirare leggermente indietro il cursore del caricatore 11
e premere verso l'interno il pulsante del blocco del cur-
sore del caricatore 7.

- Condurre con cautela in avanti il cursore del caricatore
fino a quando lo stesso tocca l'inizio del caricatore.

Nota bene: Non permettere che il cursore del caricatore

scatti indietro senza essere condotto. Durante questo mo-

vimento il cursore del caricatore potrebbe danneggiarsi ed
esiste il pericolo che possano rimanere incastrate le dita.
GSK 50

- Premere il blocco del caricatore 14 e tirare contempo-

raneamente indietro il caricatore 8 fino all'arresto.
- Rimuovere i nastri di chiodi 19.

- Inserire il caricatore fino a quando il blocco del caricato-

re 14 scatta di nuovo in posizione.

Regolazione della guida di profondita (vedi figura F)
La profondita di inserimento delle graffe (GTK 40) o dei
chiodiatestaricalcata (GSK 50) puo essere regolata con la
rotellina di regolazione 3.
- Svuotare il caricatore 8.

(vedi «Svuotare il caricatore», pagina 36)
- I chiodi vengono espulsi troppo in profondita:

Per ridurre la profondita di inserimento ruotare la rotel-

lina di regolazione 3 in senso antiorario.
oppure
1 chiodi non vengono espulsi con sufficiente profon-
dita:
Per aumentare la profondita di inserimento ruotare la
rotellina di regolazione 3 in senso orario.

- Caricare di nuovo il caricatore.
(vedi «Ricaricare il caricatore», pagina 35)

- Provare la nuova profondita di inserimento su un pezzo
diprova.
In caso di necessita ripetere le operazioni.

Eliminazione dei bloccaggi

Singole graffe (GTK 40) o chiodi a testa ricalcata (GSK 50)
possono bloccarsi nel canale di espulsione. Qualora que-
sto dovesse ripetersi frequentemente, contattare un cen-
tro di assistenza clienti autorizzato Bosch.

Programma di manutenzione

Tenere l'uscitadell’aria4, la sicura contro disinnesto 2 ed il
dispositivo di disinnesto 10 sempre puliti e liberi da corpi
estranei (polvere, trucioli, sabbia, ecc).

Nota bene: Se dopo I'eliminazione del bloccaggio il punzo-
ne non dovesse pill tornare indietro, contattare un centro
di assistenza clienti autorizzato Bosch.

GTK 40 (vedi figure G1-G3)

- Svuotare il caricatore 8.

(vedi «Svuotare il caricatore», pagina 36)

- Premere la leva di serraggio 12 verso il basso in modo
tale che sia possibile aprire il canale di espulsione.

- Rimuovere le graffe bloccate. In caso di necessita utiliz-
zare allo scopo una pinza.

- Seil punzone 21 ¢ estratto spingerlo di nuovo indietro
nel pistone con l'ausilio di un cacciavite lubrificato op-
pure un altro oggetto lubrificato adatto.

- Lubrificare il canale di espulsione con 2 - 3 gocce di olio
per motore (SAE 10 o SAE 20).

- Chiudere il canale di espulsione, agganciare la staffa
della leva di serraggio 12 nei ganci sul canale di espul-
sione e premere poi la leva di serraggio di nuovo verso
I'alto.

~ Caricare di nuovo il caricatore.

(vedi «Ricaricare il caricatore», pagina 35)

GSK 50 (vedi figura H)

- Svuotare il caricatore 8.

(vedi «Svuotare il caricatore», pagina 36)

- Con caricatore aperto rimuovere il chiodo a testa rical-
cata bloccato. In caso di necessita utilizzare allo scopo
una pinza.

- Seil punzone 21 ¢ estratto spingerlo di nuovo indietro
nel pistone con l'ausilio di un cacciavite lubrificato op-
pure un altro oggetto lubrificato adatto.

- Lubrificare il canale di espulsione con 2 - 3 gocce di olio
per motore (SAE 10 o SAE 20).

- Caricare di nuovo il caricatore.

(vedi «Ricaricare il caricatore», pagina 35)

Sostituzione della protezione per pezzo in lavorazione

(vedifigural)

La protezione per pezzo in lavorazione 1 all'estremita della

sicura contro disinnesto 2 protegge il pezzo in lavorazione

fino a quando |'utensile pneumatico & posizionato corretta-

mente per il colpo.

La protezione per pezzoin lavorazione puo essere rimossa

e sostituita.

- Rimuovere la protezione per pezzo in lavorazione dalla
sicura contro disinnesto.

- Spingere la nuova protezione per pezzo in lavorazione
con I'estremita aperta sopra la sicura contro disinnesto.

GSK 50: In questo utensile pneumatico € possibile conser-

vare una protezione per pezzo in lavorazione di ricambio

sul lato inferiore del caricatore 8. Allo scopo spingere la

protezione per pezzo in lavorazione nello scomparto 22.

Coperchio regolabile per uscita dell'aria (vedi figura J)
Grazie allo sfiato regolabile all'uscita dell'aria 4 & possibile
deviare |'aria di scarico lontano dall'operatore o dal pezzo
in lavorazione.

Pulire il caricatore 8. Rimuovere trucioli di plastica o legno
che possono essersi accumulati nel caricatore durante il la-
voro.

Trasporto e conservazione

Per il trasporto separare I'utensile pneumatico dall’alimen-

tazione dell’aria, in modo particolare se vengono utilizzate
scale oppure se ci si muove con una postura inconsueta.

Trasportare l'utensile pneumatico sul posto di lavoro te-

nendolo esclusivamente per 'impugnatura 5 e con disposi-

tivo di disinnesto 10 non azionato.

Conservare sempre I'utensile pneumatico separato dall'ali-

mentazione dell’aria e in un posto asciutto e caldo.

Se 'utensile pneumatico non deve essere impiegato per
lungo tempo, ricoprire le parti in acciaio dell'utensile con
un sottile strato di olio. Questo impedisce la formazione di
ruggine.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Interrompere sempre I'alimentazione di
aria prima di iniziare operazioni di rego-
lazione sulla macchina, prima di sostitui-
re utensili accessori oppure prima di po-
sare l'utensile pneumatico al termine di
un lavoro. Questa precauzione impedisce che l'utensile
pneumatico possa essere messo in funzione involontaria-
mente.

» Gli interventi di manutenzione e di riparazione pos-
sono essere eseguiti esclusivamente da qualificato
personale specializzato. In questo modo si garantisce
il livello di sicurezza dell'utensile pneumatici.

Questo tipo di lavoro viene eseguito in maniera veloce ed

affidabile da ogni Centro di assistenza Clienti Bosch.

Lubrificazione dell’utensile pneumatico (vedi figura K)
Se ['utensile pneumatico non & collegato ad un gruppo con-
dizionatore, lo stesso deve essere lubrificato ad intervalli
regolari.

- Incaso di impiego leggero 1x al giorno.

- Incaso di impiego pesante 2x al giorno.

Mettere 2 - 3 gocce di lubrificante nel raccordo per I'aria

6.Non utilizzare troppo lubrificante che si accumula poi

nell'utensile pneumatico e viene espulso di nuovo tramite

l'uscita dell'aria 4.

Utilizzare esclusivamente i lubrificanti consigliati dalla

Bosch.

- Olio minerale per motore SAE 10 (per 'impiego con
condizioni ambientali molto fredde)

- Olio minerale per motore SAE 20

» Avere cura di smaltire i lubrificanti ed i detergentiin
maniera compatibile con le esigenze dell’ecologia.
Attenersi alle vigenti normative di legge.

Pulire I'utensile pneumatico ad intervalli regolari con l'ausi-
lio di aria compressa.

Azione Motivo Esecuzione
Svuotare giornalmente il filtro dell'aria di scarico.  Impedisce 'accumulo di sporcizia ed umidita nell'utensile - Aprire la valvola di scarico.
pneumatico.

Tenere sempre pieno il distributore di lubrificante. Mantiene lubrificato I'utensile pneumatico. - Riempire il distributore di lubrificante con il lubrificante consiglia-
to.

(vedi «Lubrificazione dell utensile pneumatico», pagina 36)

Pulire il caricatore 8 ed il cursore del caricatore 11. Impedisce che si blocchi una graffa (GTK 40) oppure un chio- - Soffiare giornalmente con aria compressa il meccanismo del cari-
do a testaricalcata (GSK 50). catore/cursore del caricatore.

Assicurarsi che la sicura contro disinnesto 2 funzio- Aumenta la sicurezza del lavoro ed un impiego efficiente - Soffiare giornalmente con aria compressa il meccanismo della si-
ni correttamente. dell’utensile pneumatico. cura contro il disinnesto.

Lubrificare I'utensile pneumatico. Riduce l'usura dell'utensile pneumatico. - Mettere 2 -3 gocce di lubrificante nel raccordo per I'aria 6.
(vedi «Lubrificazione dell utensile pneumatico», pagina 36)

Svuotare il compressore. Impedisce 'accumulo di sporcizia ed umidita nell'utensile

pneumatico.

- Aprire la valvola di scarico del serbatoio del compressore.
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Eliminazione di guasti

Problema Causa Rimedi
L'utensile pneumatico & pronto per il funziona- Una graffa (GTK 40) o un chiodo a testaricalcata (GSK 50) sié - Eliminare il bloccaggio.
mento ma le graffe (GTK 40) oi chiodiatesta bloccato nel canale di espulsione. (vedi «Eliminazione dei bloccaggi», pagina 36)
ricalcata (GSK 50) non vengono espulsi. Il cursore del caricatore 11 & difettoso. - Incasodinecessita pulire e lubrificare il cursore del caricatore 11 ed as-
sicurarsi che il caricatore 8 non sia sporco.
La molla del cursore del caricatore & troppo debole oppure di- - Contattare un centro di assistenza clienti autorizzato Bosch.
fettosa. Fare sostituire il componente presso lo stesso.
Gli elementi di fissaggio utilizzati non sono ammessi. - Utilizzare esclusivamente accessori originali.
Possono essere impiegati esclusivamente gli elementi di fissaggio
(chiodi, graffe ecc.) che sono specificati nella tabella «Dati tecnici».
- Caricare di nuovo il caricatore.
(vedi «Ricaricare il caricatore», pagina 35)
Le graffe (GTK 40) oi chiodi a testaricalcata La pressione nominale dell'alimentazione dell'aria compressa - Aumentare 'alimentazione dell'aria compressa. In caso di aumento non
(GSK 50) vengono espulsi solo molto lenta- & troppo scarsa. devono essere superati 8 bar.
mente € con troppo poca pressione. Il punzone & danneggiato. - Utilizzare esclusivamente i lubrificanti consigliati dalla Bosch.
(vedi «Lubrificazione dell’'utensile pneumatico», pagina 36)
- Contattare un centro di assistenza clienti autorizzato Bosch.
Fare sostituire il componente presso lo stesso.
- Contattare un centro di assistenza clienti autorizzato Bosch.
Fare sostituire il componente presso lo stesso.
La lunghezza ed il diametro del tubo dell’aria di alimentazione - Utilizzare un tubo dell'aria di alimentazione con le dimensioni corrette.
17 non corrispondono ai dati stabiliti per il presente utensile (vedi «Dati tecnici», pagina 34)
pneumatico.
Il tubo dell'aria di alimentazione 17 & piegato. - Rimuovere la piega dal tubo dell'aria di alimentazione.
Le graffe (GTK 40) oi chiodi a testaricalcata  La pressione nominale dell’alimentazione dell'aria compressa - Ridurre I'alimentazione dell’ariacompressa. In caso di riduzione non de-
(GSK 50) vengono sparati troppo in profondi- € troppo alta. ve essere superato il limite minimo di 5 bar.

Il caricatore 8 & vuoto.

L"anello di tenuta del pistone & consumato o danneggiato.

Il tampone & consumato.

ta. La guida di profondita é regolata troppo profonda. - Regolare la guida di profondita alla profondita desiderata.
(vedi «Regolazione della guida di profondita», pagina 36)
Il tampone & consumato. - Contattare un centro di assistenza clienti autorizzato Bosch.

Fare sostituire il componente presso lo stesso.
Le graffe (GTK 40) oi chiodia testaricalcata La pressione nominale dell'alimentazione dell'aria compressa - Aumentare 'alimentazione dell'aria compressa. In caso di aumento non
(GSK 50) vengono sparati con troppo poca & troppo scarsa. devono essere superati 8 bar.
profondita. La guida di profondita & regolata troppo alta. - Regolare la guida di profondita alla profondita desiderata.
(vedi «Regolazione della guida di profondita», pagina 36)
La lunghezza ed il diametro del tubo dell'aria di alimentazione - Utilizzare un tubo dell’aria di alimentazione con le dimensioni corrette.
17 non corrispondono ai dati stabiliti per il presente utensile (vedi «Dati tecnici», pagina 34)
pneumatico.
Il tubo dell'aria di alimentazione 17 € piegato.
L'utensile pneumatico salta graffe (GTK 40) o  Gli elementi di fissaggio utilizzati non sono ammessi.
chiodi atestaricalcata (GSK 50) oppure haun
avanzamento di cadenza troppo grande.

- Rimuovere la piega dal tubo dell’aria di alimentazione.
- Utilizzare esclusivamente accessori originali.
Possono essere impiegati esclusivamente gli elementi di fissaggio
(chiodi, graffe ecc.) che sono specificati nella tabella «Dati tecnici».
- Incasodinecessita pulire e lubrificare il cursore del caricatore 11 ed as-
sicurarsi che il caricatore 8 non sia sporco.
La molla del cursore del caricatore & troppo debole oppure di- — Contattare un centro di assistenza clienti autorizzato Bosch.
fettosa. Fare sostituire il componente presso lo stesso.
L'anello di tenuta del pistone & consumato o danneggiato. - Contattare un centro di assistenza clienti autorizzato Bosch.
Fare sostituire il componente presso lo stesso.
- Utilizzare esclusivamente accessori originali.
Possono essere impiegati esclusivamente gli elementi di fissaggio
(chiodi, graffe ecc.) che sono specificati nella tabella «Dati tecnici».
- Contattare un centro di assistenza clienti autorizzato Bosch.

Il caricatore 8 non lavora correttamente.

Le graffe (GTK 40) o chiodi a testaricalcata  Gli elementi di fissaggio utilizzati non sono ammessi.
(GSK 50) si bloccano frequentemente nel ca-
nale di espulsione.

Le graffe (GTK 40) oi chiodi a testaricalcata Il punzone & danneggiato.

(GSK 50) espulsi sono deformati.

- Contattare un centro di assistenza clienti autorizzato Bosch.

Fare sostituire il componente presso lo stesso.

Contrariamente al lavoro effettuato conuna  La luce del diametro interno del tubo flessibile dellaria di ali-
velocita normale, in caso di una velocita dila- mentazione & troppo scarso.

- Utilizzare un tubo dell'aria di alimentazione con le dimensioni corrette.
(vedi «Dati tecnici», pagina 34)

voro pil rapida le graffe (GTK 40) o i chiodia || compressore & inadatto per velocita di lavoro rapide.

testa ricalcata (GSK 50) non vengono sparati
con sufficiente profondita.

- Utilizzare un compressore che sia sufficientemente dimensionato per il

numero di utensili pneumatici collegati e la velocita di lavoro.

Accessori

E possibile trovare tutte le informazioni relative al comple-

to programma di accessori di qualita in internet sotto
www.bosch-pt.com oppure presso il Vostro rivenditore di
fiducia.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande rela-

tive alla riparazione ed alla manutenzione del Vostro pro-

dotto nonché concernentile parti di ricambio. Disegniin vi-

sta esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio
sono consultabili anche sul sito:
www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi
aiutera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai
loro accessori.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricam-
bio, & indispensabile comunicare sempre il codice prodot-

to a dieci cifre riportato sulla targhetta di fabbricazione
dell’utensile pneumatico.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare di-
rettamente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Bosch Power Tools

1609 92A 10X |(11.11.14)

%@



38| Nederlands

Smaltimento

Utensile pneumatico, accessori opzionali e imballaggio do-

vrebbero essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

» Avere cura di smaltire i lubrificanti ed i detergentiin
maniera compatibile con le esigenze dell’ecologia.
Attenersi alle vigenti normative di legge.

Una volta che il Vostro utensile pneumatico sara diventato
inservibile, portarlo ad un apposito centro per il riciclaggio
oppure riconsegnarlo ad un centro di distribuzione com-
merciale come potrebbe p. es. essere un Punto di servizio
Clienti Bosch esplicitamente autorizzato.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor pers-
luchtgereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle voorschriften

voor inbouw, gebruik, re-
paratie, onderhoud en vervanging van toebehoren en
voor werkzaamheden in de buurt van het persluchtge-
reedschap en neem deze voorschriften in acht. Als de
volgende veiligheidsvoorschriften niet in acht worden ge-
nomen, kan ernstig letsel het gevolg zijn.

Bewaar de veiligheidsvoorschriften goed en geef ze
aan de bedienende persoon.

Veiligheid op de werkplek

» Let op oppervlakken die door het gebruik van de ma-
chine glad geworden kunnen zijn en op gevaar voor
struikelen door de luchtslang of de hydraulische
slang. Uitglijden, struikelen en vallen zijn de hoofdrede-
nen voor letsel op de werkplek.

» Werk met het persluchtgereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stof bevinden. Bij het bewer-
ken van het werkstuk kunnen vonken ontstaan die stof
of dampen ontsteken.

» Houd toeschouwers, kinderen en bezoekers uit uw
werkomgeving wanneer u het persluchtgereed-
schap gebruikt. Als u wordt afgeleid door andere per-
sonen, kunt u de controle over het persluchtgereed-
schap verliezen.

Veiligheid van persluchtgereedschappen

» Richt de luchtstroom nooit op uzelf of op andere per-
sonen en geleid koude lucht van uw handen weg.
Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken.

» Controleer aansluitingen en toevoerleidingen. Alle
verzorgingseenheden, koppelingen en slangen moeten
ten aanzien van druk en luchthoeveelheid op de techni-
sche gegevens afgestemd zijn. Een te geringe druk heeft
een nadelige invloed op de werking van het persluchtge-
reedschap. Eente hoge druk kan tot materiéle schade of
persoonlijk letsel leiden.

» Beschermde slangen tegen knikken, vernauwingen,
oplosmiddelen en scherpe randen. Houd de slangen
uit de buurt van hitte, olie en ronddraaiende delen.
Vervang een beschadigde slang onmiddellijk. Een
beschadigde toevoerleiding kan tot zwiepen van de
persluchtslang leiden en kan letsel veroorzaken. Opge-
werveld stof of spanen kunnen tot ernstig oogletsel lei-
den.

» Let erop dat slangklemmen altijd stevig vastge-
draaid zijn. Niet-vastgedraaide of beschadigde slang-

klemmen kunnen de lucht ongecontroleerd laten ontwij-

ken.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met ver-
stand te werk bij het gebruik van het persluchtge-
reedschap. Gebruik geen persluchtgereedschap
wanneer u moe bent of onder invloed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onop-
lettendheid bij het gebruik van het persluchtgereed-
schap kan tot ernstig letsel leiden.
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» Draag persoonlijke beschermende uitrusting en al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke
beschermende uitrusting zoals adembescherming, slip-
vaste werkschoenen, veiligheidshelm of gehoorbe-
scherming, volgens de instructies van uw werkgever of
zoals vereist door de voorschriften inzake veilige en ge-
zonde arbeidsomstandigheden vermindert het risico
van letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat
het persluchtgereedschap uitgeschakeld is voordat
u het op de luchttoevoer aansluit en voordat u het
oppakt of draagt. Als u bij het dragen van het pers-
luchtgereedschap uw vinger aan de aan/uit-schakelaar
heeft of als u het persluchtgereedschap ingeschakeld
op de luchttoevoer aansluit, kan dit tot ongevallen lei-
den.

» Verwijder instelgereedschappen voordat u het pers-
luchtgereedschap inschakelt. Een instelgereedschap
in een draaiend deel van het persluchtgereedschap kan
tot verwondingen leiden.

» Overschat uzelf niet. Zorg ervoor dat u stevig staat
en steeds in evenwicht blijft. Als u stevig staat en een
goede lichaamshouding heeft, kunt u het persluchtge-
reedschap in onverwachte situaties beter onder contro-
le houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren, kleding en hand-
schoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshan-
gende kleding, sieraden en lange haren kunnen door be-
wegende delen worden meegenomen.

» Als er stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
gemonteerd kunnen worden, dient u zich ervan te
verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist wor-
den gebruikt. Het gebruik van deze voorzieningen be-
perkt het gevaar door stof.

» Adem de afgevoerde lucht niet rechtstreeks in.
Voorkom dat afgevoerde lucht in uw ogen terecht-
komt. De afgevoerde lucht van het persluchtgereed-
schap kan water, olie, metalen deeltjes en verontreini-
gingen uit de compressor bevatten. Dit kan schade aan
de gezondheid veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

persluchtgereedschappen

» Gebruik klemmen of een bankschroef om het werk-
stuk vast te zetten en te ondersteunen. Als u het
werkstuk met de hand vasthoudt of tegen uw lichaam
drukt, kunt u het persluchtgereedschap niet veilig be-
dienen.

» Overbelast het persluchtgereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde
persluchtgereedschap. Met het passende perslucht-
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aange-
geven capaciteitsbereik.

» Gebruik geen persluchtgereedschap waarvan de
aan/uit-schakelaar defect is. Persluchtgereedschap
dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaar-
lijk en moet worden gerepareerd.

» Onderbreek de persluchttoevoer voordat u het ge-
reedschap instelt, toebehoren wisselt of bij een
langdurige onderbreking van de werkzaamheden.
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten
van het persluchtgereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte persluchtgereedschappen
buiten het bereik van kinderen. Laat het perslucht-
gereedschap niet gebruiken door personen die er
niet mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet
gelezen hebben. Persluchtgereedschappen zijn ge-
vaarlijk als deze door onervaren personen worden ge-
bruikt.

» Onderhoud het persluchtgereedschap zorgvuldig.
Controleer of bewegende delen van het persluchtge-
reedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het gereedschap
nadelig wordt beinvloed. Laat beschadigde delen re-
pareren voordat u het persluchtgereedschap ge-
bruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht
onderhouden persluchtgereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetge-
reedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder
snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik persluchtgereedschap, toebehoren, inzet-
gereedschappen, enz. overeenkomstig deze aanwij-
zingen. Houd daarbij rekening met de arbeidsom-
standigheden en de uit te voeren werkzaamheden.
Daarmee worden stofontwikkeling, trillingen en geluids-
ontwikkeling zo veel mogelijk beperkt.

» Het persluchtgereedschap mag uitsluitend worden
ingericht, ingesteld en gebruikt door gekwalificeer-
de en daartoe opgeleide bedieners.

» Het persluchtgereedschap mag niet veranderd wor-
den. Veranderingen kunnen de werkzaamheid van de
veiligheidsmaatregelen verminderen en de risico's voor
de bediener verhogen.

Service

» Laat het persluchtgereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd, vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee
wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het perslucht-
gereedschap in stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor persluchttac-
kers

Draag een veiligheidsbril.

» Ga er altijd van uit dat het persluchtgereedschap in-
slagvoorwerpen bevat. Een achteloze omgang met het
persluchtgereedschap kan tot het onverwacht uitschie-
ten van inslagvoorwerpen leiden, waardoor u gewond
kunt raken.

» Houd het persluchtgereedschap tijdens de werk-
zaamheden zodanig vast, dat u tijdens een mogelijke
terugslag als gevolg van een storing van de energie-
voorziening of door harde plaatsen in het werkstuk
niet aan uw hoofd of overige lichaamsdelen gewond
kunt raken.

» Richt met het persluchtgereedschap niet op uzelf of
op andere personen in de buurt. Door onverwacht ac-
tiveren wordt een inslagvoorwerp uitgestoten. Dit kan
tot verwondingen leiden.

» Bedien het persluchtgereedschap niet voordat het
stevig op het werkstuk is geplaatst. Als het perslucht-
gereedschap het werkstuk niet raakt, kan het inslag-
voorwerp van de bevestigingsplaats terugstuiten. Daar-
door kan het persluchtgereedschap overbelast raken.

Werk niet op ladders of steigers wan-

neer het activeringssysteem ,,Con-

tactactivering” ingesteld is. In het bij-

zonder mag u zich niet via steigers,

trappen, ladders of met ladders verge-
lijkbare constructies, bijvoorbeeld op daken, van één
inslagplaats naar een andere inslagplaats begeven, kis-
ten of bekistingen sluiten of transportbevestigingen
aanbrengen, bijvoorbeeld op voertuigen en wagons. Bij
dit activeringssysteem wordt telkens een inslagvoorwerp
uitgeschoten wanneer u het persluchtgereedschap per on-
geluk neerzet en de activeringsbeveiliging ingedrukt is. Dit
kan tot verwondingen leiden.

» Houd rekening met de omstandigheden op de werk-
plek. Inslagvoorwerpen kunnen eventueel door dunne
werkstukken heen slaan of tijdens werkzaamheden aan
hoeken en randen van werkstukken afglijden en daarbij
personen in gevaar brengen.

Onderbreek de luchtvoorziening als het

inslagvoorwerp in het persluchtgereed-

schap vastklemt. Als het persluchtgereed-
schap aangesloten is, kan het per ongeluk
worden bediend bij het verwijderen van
een vastgeklemd inslagvoorwerp.

» Wees voorzichtig bij het verwijderen van een vast-
zittend inslagvoorwerp. Het systeem kan gespannen
zijn en het inslagvoorwerp kan met kracht naar buiten
worden gestoten terwijl u probeert om het vastgeklem-
de voorwerp te verwijderen.
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» Gebruik dit persluchtgereedschap niet voor het be-
vestigen van elektrische leidingen. Het is niet ge-
schikt voor de installatie van elektrische leidingen, kan
deisolatie van elektrische kabels beschadigen enzoeen
elektrische schok en brandgevaar veroorzaken.

» Gebruik nooit zuurstof of brandbare gassen als ener-
giebron voor het persluchtgereedschap. Brandbare
gassen zijn gevaarlijk en kunnen het persluchtgereed-
schap tot explosie brengen.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verbor-
gen stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of
raadpleeg het plaatselijke energie- of waterleiding-
bedrijf. Contact met elektrische leidingen kan tot brand
of een elektrische schok leiden. Beschadiging van een
gasleiding kan tot een explosie leiden. Breuk van een
waterleiding veroorzaakt materiéle schade.

» Het persluchtgereedschap kan alleen worden aan-
gesloten op leidingen waarbij de maximaal toegesta-
ne druk van het persluchtgereedschap met niet
meer dan 10 % kan worden overschreden. Bij hoge-
re drukwaarden moet een drukregelventiel (druk-
verminderaar) met nageschakeld drukbegrenzings-
ventiel in de persluchtleiding worden ingebouwd. Te
hoge druk veroorzaakt een abnormale werking of een
breuk van het persluchtgereedschap. Verwondingen
kunnen hiervan het gevolg zijn.

Product- en vermogensbeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en
alle voorschriften. Als de waarschuwin-
gen en voorschriften niet worden opge-
volgd, kan dit een elektrische schok, brand
of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Gebruik volgens bestemming

Het persluchtgereedschap is bestemd voor verbindings-
werkzaamheden bij dakdekkerswerkzaamheden, werk-
zaamheden aan bekistingen en lattenwerk en het vervaar-
digen van wand- en plafondelementen, houten gevels,
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pallets, houten hekwerk, geluidbeschermingswanden en
kisten.

Alleen de in de tabel , Technische gegevens” gespecificeer-

de inslagvoorwerpen (nagels, nieten, enz.) mogen worden
gebruikt.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding

van het persluchtgereedschap op de pagina met afbeeldin-

gen.

Werkstukbescherming
Activeringsbeveiliging

Stelwiel voor instelling van diepteaanslag
Luchtuitgang met verstelbaar luchtafvoerkapje
Handgreep

Luchtaansluitstuk

Blokkering van magazijnschuif (GTK 40)
Magazijn

Omschakelaar voor activeringssysteem
Schakelaar

Magazijnschuif (GTK 40)

Spanhendel voor het openen en sluiten van het
schotkanaal (GTK 40)

13 Monding

14 Blokkering van magazijn (GSK 50)

15 Vulindicatie (GSK 50)

16 Snelsluitkoppeling

17 Luchttoevoerslang

18 Nietstrips*

19 Nagelstrips*

20 Magazijnrails (GSK 50)

21 Slagstempel

22 Depot voor het opbergen van de
werkstukbescherming
*Nietelk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
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meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebeho-

—
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Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens EN 12549.
Het A-gewogen geluidsniveau van het persluchtgereed-
schap bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau 96 dB
(A); geluidsvermogenniveau 110 dB (A). Onzekerheid
K=3dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, en onzekerheid K bepaald vol-
gens EN IS0 20643: a,<2,5 m/s, K= 1,5 m/s.

Conformiteitsverklaring C €

We verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
LTechnische gegevens” beschreven product aan alle des-
betreffende bepalingen van de richtlijn 2006/42/EG inclu-
sief van de wijzigingen ervan voldoet en met de volgende
normen overeenstemt: EN 792-13.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014

renprogramma.
Technische gegevens
Persluchtnagelmachine GTK 40 GSK 50
Productnummer 3601D91G.. 3601D91D..
Inslagkracht bij 6,3 bar (91 psi) Nm 18,4 17,8
Activeringssystemen
- Enkele inslag met beveiligingsreeks o L4
- Contactactivering (] ®
Inslagvoorwerp
- Type Nietstrips Nagelstrips
Platkopnagels
- Lengte mm 13-40 15,19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- Diameter mm 1,2 1,2
Max. inhoud magazijn 100 100
Motorolie SAE 10, SAE 20 ml 0,25-0,5 0,25-0,5
Inwendig volume ml 196,5 200
Max. werkdruk bar 5-8 5-8
Aansluitschroefdraad ! Y %
Luchttoevoerslang
- Max. bedrijfsdruk bij 20 °C bar 10 10
- Inwendige slangdiameter ! Y /1
- Max. slanglengte m 30 30
Luchtverbruik per inslag bij 6,8 bar (100 psi) | 0,71 0,69
Afmetingen
- Hoogte mm 246 251
- Breedte mm 60 60
- Lengte mm 272 260
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,14 1,14

Bosch Power Tools
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Montage

Aansluiting op de luchttoevoer
(zie afbeelding A)

Controleer dat de druk van de persluchtinstallatie niet gro-

ter is dan de maximaal toegestane nominale druk van het

persluchtgereedschap. Stel de luchtdruk eerstin op de on-

derste waarde van de geadviseerde nominale druk (zie
,Technische gegevens”).

GSK 50 (zie afbeeldingen C1-C2)

Druk op de magazijnblokkering 14 en trek tegelijkertijd
het magazijn 8 tot aan de aanslag naar achteren.
Reinig en smeer indien nodig de magazijnrail 20.
Leg een passende nagelstrip 19 in het magazijn.

De nagelpunten dienen daarbij indien mogelijk de maga-

zijnrail 20 te raken.

Duw de nagelstrips in het magazijn helemaal naar voren.

Duw het magazijn naar binnen tot de magazijnblokke-
ring 14 weer vastklikt.

Voor een nieuwe inslag tilt u het helemaal van het werk-
stuk omhoog en zet u het weer neer op de volgende
plaats waar u een inslag wenst.

Beweeg het persluchtgereedschap gelijkmatig over het
werkstuk door het omhoog te tillen en weer neer te zet-
ten.

Telkens wanneer u het persluchtgereedschap neerzet
en de activeringsbeveiliging ingedrukt is, wordt er een
niet (GTK 40) of een platkopnagel (GSK 50) uitgescho-
ten.

Controleer in geval van twijfel de druk bij de luchtingang
met een manometer terwijl het persluchtgereedschap in-
geschakeld is.

Voor een maximaal vermogen moeten de waarden voor de
luchttoevoerslang 17 (aansluitschroefdraad, maximale be-
drijfsdruk, slangbinnendiameter, maximale slanglengte;
zie ,Technische gegevens”) worden aangehouden.

- Zodra het gewenste aantal nieten (GTK 40) of platkop-
nagels (GSK 50) is ingeslagen, laat u de schakelaar 10
weer los.

Vul het magazijn als de rode balken van de vulindicatie 15
voor de helft zichtbaar zijn.

Gebruik

Activeringssystemen ]

o
L

De toegevoerde perslucht moet vrij van voorwerpen en Het persluchtgereedschap kan met twee verschillende ac- l%lll""" ==
vocht zijn om het persluchtgereedschap te beschermente-  tiveringssystemen worden gebruikt:

gen beschadiging, vervuiling en roestvorming. - Enkele inslag met beveiligingsreeks

Alle armaturen, verbindingsleidingen en slangen moeten Bij dit activeringssysteem moet eerst de activeringsbe-
geschikt zijn voor de druk en de vereiste luchthoeveelheid. veiliging 2 stevig op het werkstuk worden gezet. Een in-
Voorkom vernauwingen van de toevoerleidingen, bijvoor- slagvoorwerp wordt pas uitgestoten als de schakelaar

beeld door afknellen, knikken of trekken. 10 wordt ingedrukt. .
Nieuwe inslagen zijn daarna pas mogelijk nadat de scha-

kelaar en de activeringsbeveiliging weer in de uitgangs-
positie zijn gezet.

Tips voor de werkzaamheden

Onderbreek de luchttoevoer voordat u
het persluchtgereedschap instelt, toe-
behoren vervangt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voor-
komt onbedoeld starten van het perslucht-
gereedschap.

Controleer altijd vaor het begin van de werkzaamheden de
correcte werking van de veiligheids- en activeringsvoorzie-
ningen en het vastzitten van alle schroeven en moeren.
Onderbreek onmiddellijk de luchttoevoer van een defect of
niet correct werkende persluchtgereedschap en neem
contact op met een erkende Bosch-klantenservicewerk-

Aansluiting van de persluchttoevoer op het perslucht-
gereedschap

- Maak het magazijn 8 leeg.

(zie ,Magazijn leegmaken”, pagina 40)

Bij de volgende handelingen kan een inslagvoorwerp
uitgestoten worden als door reparatie- of onderhouds-
werkzaamheden of transport inwendige delen van het
persluchtgereedschap zich niet in de uitgangspositie
bevinden.

Contactactivering

Bij dit activeringssysteem moet eerst de schakelaar 10
worden ingedrukt. Een inslagvoorwerp wordt altijd uit-
gestoten als de activeringsbeveiliging 2 stevig op het

werkstuk wordt gezet terwijl de schakelaar is ingedrukt.

Daarmee wordt een hogere werksnelheid bereikt.

plaats.

Voer geen manipulaties aan het persluchtgereedschap uit
die niet volgens de voorschriften zijn. Demonteer of blok-

keer geen onderdelen van het persluchtgereedschap, zo-

als bijvoorbeeld de activeringsbeveiliging.

Voor geen ,noodreparaties” met ongeschikte middelen uit.

Voor het instellen van het activeringssysteem dient de om-
schakelaar 9.

Het persluchtgereedschap moet regelmatig en deskundig

worden onderhouden (zie ,Onderhoud en reiniging”, pagi-

na 41).

Voorkom elke verzwakking en beschadiging van het pers-

luchtgereedschap, bijvoorbeeld door:

- inslaan of graveren,

- door de fabrikant niet toegestane ombouwwerkzaam-
heden,

- geleiden langs sjablonen die vervaardigd zijn van hard

materiaal, bijvoorbeeld staal,

laten vallen op of schuiven over de vloer,

gebruik als hamer,

elke soort van geweldsinwerking.

Controleer wat er zich onder en achter het werkstuk be-

vindt. Schiet geen nieten (GTK 40) of platkopnagels

- Verbind het luchtaansluitstuk 6 met een luchttoevoer-
slang 17 die is uitgerust met een snelsluitkoppeling 16.

- Controleer de juiste werking door het persluchtgereed-
schap met de monding 13 of indien nodig met de rubber
werkstukbescherming 1 op een houten plank of plaat
neer te zetten en één tot twee keer te activeren.

Ingebruikneming

Imszx

Onderbreek de luchttoevoer voordat u
het persluchtgereedschap instelt, toe-
behoren vervangt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voor-
komt onbedoeld starten van het perslucht-
gereedschap.

Werkzaamheden met enkele inslag (zie afbeelding D) -
Druk de omschakelaar 9 naar binnen en klap deze tege- -
lijkertijd in de onderste stand tot hij weer vastklikt. -
Het activeringssysteem ,en-
kele inslag” is ingesteld.

Magazijn vullen

» Onderbreek de luchttoevoer voordat u
>
(a]

het persluchtgereedschap instelt, toe-
behoren vervangt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voor- -
komt onbedoeld starten van het perslucht-
gereedschap.

» Gebruik alleen origineel Bosch-toebehoren (zie

»Technische gegevens”). De precisieonderdelen van
de tacker, zoals magazijn, monding en nietkanaal, zijn

afgestemd op nieten, nagels en stiften van Bosch. Ande-

re fabrikanten gebruiken andere staalkwaliteiten en af-
metingen.
Het gebruik van ongeoorloofde inslagvoorwerpen kan

het persluchtgereedschap beschadigen en kan verwon-

dingen veroorzaken.

Houd het persluchtgereedschap tijdens het vullen van het
magazijn zodanig dat de monding 13 niet op uw eigen li-
chaam of op andere personen gericht is.

GTK 40 (zie afbeeldingen B1-B2)

Trek de magazijnschuif 11 terug totdat de knop van de
blokkering van de magazijnschuif 7 volledig vastklikt.
Reinig en smeer de magazijnschuif 11 indien nodig en
controleer dat het magazijn 8 niet vuil is.

Stulp een passende nietstrip 18 over het magazijn 8.
De nietkoppen moeten daarbij geheel op het oppervlak
van het magazijn liggen en de nietstrip moet gemakke-
lijk in het magazijn heen en weer kunnen worden ge-
schoven.

Trek de magazijnschuif 11 iets terug en duw de knop

van de blokkering van de magazijnschuif 7 naar binnen.

Beweeg de magazijnschuif voorzichtig naar voren tot
deze de nietstrip raakt.

Opmerking: Laat de magazijnschuif niet terugschieten
zonder deze vast te houden. Anders kan de magazijnschuif
beschadigd worden. Bovendien bestaat het gevaar dat uw
vingers worden vastgeklemd.

-

Laat de omschakelaar 9 weer los.

Zet de monding 13 of indien nodig de rubber werkstuk-

bescherming 1 stevig op het werkstuk tot de active-
ringsbeveiliging 2 helemaal is ingedrukt.

Druk vervolgens de schakelaar 10 kort in en laat deze
weer los.

Daarbij wordt een niet (GTK 40) of een platkopnagel
(GSK 50) uitgeschoten.

Laat het persluchtgereedschap van het werkstuk terug-

stuiten.

Voor een nieuwe inslag tilt u het helemaal van het werk-

stuk omhoog en zet u het weer neer op de volgende
plaats waar u een inslag wenst.

Werkzaamheden met contactactivering
(zie afbeelding E)

Druk de omschakelaar 9 naar binnen en klap deze tege-

lijkertijd in de bovenste stand tot hij weer vastklikt.

R/Livv @ Het activeringssysteem

Lcontactinslag” is inge-
steld.

Laat de omschakelaar 9 weer los.

Druk de schakelaar 10 in en houd deze ingedrukt.

Zet de monding 13 of indien nodig de rubber werkstuk-

bescherming 1 stevig op het werkstuk tot de active-
ringsbeveiliging 2 helemaal is ingedrukt.

Daarbij wordt een niet (GTK 40) of een platkopnagel
(GSK 50) uitgeschoten.

Laat het persluchtgereedschap van het werkstuk terug-

stuiten.

(GSK 50) inmuren, plafonds of vloeren als zich daarachter
personen bevinden. De inslagvoorwerpen kunnen door het
werkstuk slaan en iemand verwonden.

Schiet geen niet (GTK 40) of platkopnagel (GSK 50) op
reeds ingeslagen bevestigingsmiddelen. Daarbij kan het in-
slagvoorwerp vervormen, de inslagvoorwerpen kunnen
vastklemmen of het persluchtgereedschap kan zich onge-
controleerd bewegen.

Als het persluchtgereedschap onder koude omstandighe-
den wordt gebruikt, worden de eerste nieten (GTK 40) of
platkopnagels (GSK 50) langzamer dan gewoonlijk inge-
schoten. Nadat het persluchtgereedschap tijdens de werk-
zaamheden warm geworden is, is een normale werksnel-
heid weer mogelijk.

Voorkom het bedienen van de tacker zonder nieten of na-
gels om de slijtage van de slagstempel te beperken.
Verbreek bij lange onderbrekingen van de werkzaamheden
of aan het einde van de werkzaamheden de verbinding van
het persluchtgereedschap met de luchttoevoer en maak,
indien mogelijk, het magazijn leeg.

Magazijn leegmaken
GTK 40

Trek de magazijnschuif 11 terug totdat de knop van de
blokkering van de magazijnschuif 7 volledig vastklikt.
Verwijder de nietstrips 18.

Trek de magazijnschuif 11 iets terug en duw de knop
van de blokkering van de magazijnschuif 7 naar binnen.
Beweeg de magazijnschuif voorzichtig naar voren tot
deze het begin van het magazijn raakt.
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Opmerking: Laat de magazijnschuif niet terugschieten
zonder deze vast te houden. Anders kan de magazijnschuif
beschadigd worden. Bovendien bestaat het gevaar dat uw
vingers worden vastgeklemd.

GSK 50

- Druk op de magazijnblokkering 14 en trek tegelijkertijd
het magazijn 8 tot aan de aanslag naar achteren.

- Verwijder de nagelstrips 19.

- Duw het magazijn naar binnen tot de magazijnblokke-
ring 14 weer vastklikt.

Diepteaanslag instellen (zie afbeelding F)
De inslagdiepte van de nieten (GTK 40) of platkopnagels
(GSK 50) kan met het stelwiel 3 worden ingesteld.
- Maak het magazijn 8 leeg.
(zie ,Magazijn leegmaken”, pagina 40)
- Nagels worden te diep ingeschoten:
Als u de inslagdiepte wilt verkleinen, draait u het stel-
wiel 3 tegen de richting van de wijzers van de klok.
of
Nagels worden niet diep genoeg ingeschoten:
Als ude inslagdiepte wilt vergroten, draait u het stelwiel
3 in de richting van de wijzers van de klok.
- Vul het magazijn weer.
(zie ,Magazijn vullen”, pagina 40)
- Test de nieuwe inslagdiepte met een proefwerkstuk.
Herhaal indien nodig de stappen.

Vastgeklemde nagels losmaken

Nieten (GTK 40) of platkopnagels (GSK 50) kunnen in het
nietkanaal vastgeklemd raken. Mocht dit vaker voorko-

men, dient u contact op te nemen met een erkende Bosch-

klantenservicewerkplaats.
Opmerking: Als de slagstempel na het losmaken van de

vastgeklemde nagels niet meer terug beweegt, dient u con-

tact op te nemen met een erkende Bosch-klantenservice-

werkplaats.

GTK 40 (zie afbeeldingen G1-G3)

- Maak het magazijn 8 leeg.
(zie ,Magazijn leegmaken”, pagina 40)

- Duw de spanhendel 12 omlaag zodat het nietkanaal kan
worden geopend.

- Verwijder de vastgeklemde niet. Gebruik daarvoor in-
dien nodig een tang.

- Als de slagstempel 21 naar buiten is bewogen, duwt u
deze met een gesmeerde schroevendraaier of met een
ander gesmeerd voorwerp weer terug in de zuiger.

Onderhoudsschema

Houd de luchtuitgang 4, de activeringsbeveiliging 2 en de
schakelaar 10 altijd schoon en vrij van vreemde voorwer-
pen (stof, spanen, zand, enz.).

- Smeer het nietkanaal met 2 -3 druppels motorolie
(SAE 10 of SAE 20).

- Sluit het nietkanaal, hang de beugel van de spanhendel
12 in de haken aan het nietkanaal en druk vervolgens de
spanhendel weer omhoog.

- Vul het magazijn weer.

(zie ,Magazijn vullen”, pagina 40)

GSK 50 (zie afbeelding H)

- Maak het magazijn 8 leeg.

(zie ,Magazijn leegmaken”, pagina 40)

- Verwijder de vastgeklemde platkopnagel met geopend
magazijn. Gebruik daarvoor indien nodig een tang.

- Als de slagstempel 21 naar buiten is bewogen, duwt u
deze met een gesmeerde schroevendraaier of met een
ander gesmeerd voorwerp weer terug in de zuiger.

- Smeer het nietkanaal met 2 -3 druppels motorolie
(SAE 10 of SAE 20).

- Vul het magazijn weer.

(zie ,Magazijn vullen”, pagina 40)

Werkstukbescherming vervangen (zie afbeelding )
De werkstukbescherming 1 aan het einde van de active-

ringsbeveiliging 2 beschermt het werkstuk totdat het pers-

luchtgereedschap voor de inslag juist geplaatst is.

De werkstukbescherming kan verwijderd en vervangen

worden.

~ Trek de werkstukbescherming van de activeringsbevei-
liging.

- Duw de nieuwe werkstukbescherming met het open uit-

einde over de activeringsbeveiliging.

GSK 50: Bij dit persluchtgereedschap kan een reserve-
werkstukbescherming aan de onderzijde van het magazijn
8 bewaard worden. Schuif daarvoor de werkstukbescher-
ming in het depot 22.

Verstelbaar luchtafvoerkapje (zie afbeelding J)
Met het verstelbare luchtafvoerkapije bij de luchtuitgang 4

kunt u de afvoerlucht van uzelf of van het werkstuk weg bui-

gen.

Vervoeren en opbergen

Maak het persluchtgereedschap los van de luchtvoorzie-
ningals u het wilt verplaatsen of vervoeren, in het bijzonder
wanneer u een ladder gebruikt of wanneer uin een onge-
wone lichaamshouding moet werken.

Draag het persluchtgereedschap op de werkplek alleen
aan de greep 5 en met niet-bediende schakelaar 10.

Reinig het magazijn 8. Verwijder kunststof of houten spa-
nen die zich tijdens de werkzaamheden in het magazijn
kunnen ophopen.

—
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Bewaar het persluchtgereedschap altijd gescheiden van
de persluchtvoorziening en op een droge en warme plaats.
Als het persluchtgereedschap gedurende lange tijd niet
meer wordt gebruikt, dient u de gereedschapdelen van
staal te bedekken met een fijne olielaag. Dit voorkomt
roestvorming.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Onderbreek de luchttoevoer voordat u
het persluchtgereedschap instelt, toe-
behoren vervangt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voor-
komt onbedoeld starten van het perslucht-
gereedschap.

» Laat onderhouds- en reparatiewerkzaamheden al-
leen uitvoeren door gekwalificeerd, vakbekwaam
personeel. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veilig-
heid van het persluchtgereedschap in stand blijft.

Een erkende Bosch-klantenservice voert deze werkzaam-

heden snel en vakkundig uit.

Persluchtgereedschap smeren (zie afbeelding K)

Als het persluchtgereedschap niet op een verzorgingseen-

heid is aangesloten, moet het regelmatig worden ge-

smeerd.

- Bij matig gebruik eenmaal per dag.

- Bij intensief gebruik tweemaal per dag.

Doe 2 -3 druppels smeermiddel in het luchtaansluitstuk

6.Gebruik niet te veel smeermiddel. Anders hoopt dit zich

op in het persluchtgereedschap. Vervolgens wordt het via

de luchtuitgang 4 weer afgevoerd.

Gebruik alleen de door Bosch geadviseerde smeermidde-

len.

- Minerale motorolie SAE 10 (voor gebruik onder zeer
koude omstandigheden)

- Minerale motorolie SAE 20

» Voer smeer- en reinigingsmiddelen op een voor het
milieu verantwoorde wijze af. Neem de wettelijke
voorschriften in acht.

Reinig het persluchtgereedschap regelmatig met pers-
lucht.

Maaregel ———— aen Uivoering

Afvoerluchtfilter dagelijks leegmaken. Voorkomt dat vuil en vocht zich in het persluchtgereedschap - Open het uitlaatventiel.
ophoopt.
Houdt het persluchtgereedschap gesmeerd.

Smeermiddelreservoir altijd gevuld houden. - Vulhet smeermiddelreservoir met de geadviseerde smeermid-
delen.
(zie ,Persluchtgereedschap smeren”, pagina 41)
Voorkomt dat een niet (GTK 40) of een platkopnagel (GSK 50) - Blaas het mechanisme van het magazijn en de magazijnschuif

vastgeklemd raakt. dagelijks met perslucht uit.

Bevordert uw arbeidsveiligheid en een efficiént gebruik van - Blaas het mechanisme van de activeringsbeveiliging dagelijks
het persluchtgereedschap. met perslucht uit.

Beperkt de slijtage van het persluchtgereedschap. - Doe 2 -3 druppels smeermiddel in het luchtaansluitstuk 6.
(zie ,Persluchtgereedschap smeren”, pagina41)

- Open het uitlaatventiel van de compressortank.

Magazijn 8 en magazijnschuif 11 reinigen.

Ervoor zorgen dat de activeringsbeveiliging 2 correct
werkt.

Persluchtgereedschap smeren.

Compressor leegmaken. Voorkomt dat vuil en vocht zich in het persluchtgereedschap

ophoopt.
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Storingen verhelpen

Probleem Oorzaak Oplossing

Het persluchtgereedschap is gereed voor gebruik, maarer ~ Een niet (GTK 40) of een platkopnagel (GSK 50) is in het niet- - Maak de vastgeklemde nagel los.

worden geen nieten (GTK 40) of platkopnagels (GSK 50) uit- kanaal vastgeklemd geraakt. (zie ,Vastgeklemde nagels losmaken”, pagina 41)
geschoten. De magazijnschuif 11 is defect. - Reinig en smeer de magazijnschuif 11 indien nodig en
controleer dat het magazijn 8 niet vuil is.
De veer van de magazijnschuif is te zwak of defect. - Neem contact op met een erkende Bosch-klantenser-
vicewerkplaats.

Laat het onderdeel daar vervangen.

Gebruik alleen origineel toebehoren.

Alleen de in de tabel ,Technische gegevens” gespecifi-
ceerde inslagvoorwerpen (nagels, nieten, enz.) mogen
worden gebruikt.

Vul het magazijn weer.

(zie ,Magazijn vullen”, pagina 40)

De nieten (GTK 40) of platkopnagels (GSK 50) worden slechts De nominale druk van de persluchtvoorziening is te gering. Vergroot de toevoer van perslucht. 8 bar mogen daarbij
zeer langzaam en met te weinig druk uitgeschoten. niet worden overschreden.

De slagstempel is beschadigd. Gebruik alleen de door Bosch geadviseerde smeermid-
delen.

(zie ,Persluchtgereedschap smeren”, pagina41)
Neem contact op met een erkende Bosch-klantenser-
vicewerkplaats.

Laat het onderdeel daar vervangen.

Neem contact op met een erkende Bosch-klantenser-
vicewerkplaats.

Laat het onderdeel daar vervangen.

De lengte en de diameter van de luchttoevoerslang 17 komen - Gebruik een luchttoevoerslang met de juiste afmetin-

De gebruikte inslagvoorwerpen zijn niet toegestaan.

Het magazijn 8 is leeg.

De dichtingsring van de zuiger is versleten of beschadigd.

De buffer is versleten.

niet overeen met de gegevens die voor dit persluchtgereed- gen.

schap zijn vermeld. (zie ,Technische gegevens”, pagina 39)

De luchttoevoerslang 17 is geknikt. - Verwijder de knik uit de luchttoevoerslang.
De nieten (GTK 40) of platkopnagels (GSK 50) worden te diep De nominale druk van de persluchtvoorziening is te hoog. - Verminder de toevoer van perslucht. 5 bar mogen daar-
ingeschoten. bij niet worden onderschreden.

De diepteaanslag is te diep ingesteld. Stel de diepteaanslag op de gewenste diepte in.
(zie ,Diepteaanslag instellen”, pagina 41)

Neem contact op met een erkende Bosch-klantenser-

De buffer is versleten.

vicewerkplaats.

Laat het onderdeel daar vervangen.
De nieten (GTK 40) of platkopnagels (GSK 50) worden niet  De nominale druk van de persluchtvoorziening is te gering. - Vergroot de toevoer van perslucht. 8 bar mogen daarbij
diep genoeg ingeschoten. niet worden overschreden.

De diepteaanslag is te hoog ingesteld. Stel de diepteaanslag op de gewenste diepte in.
(zie ,Diepteaanslag instellen”, pagina 41)

De lengte en de diameter van de luchttoevoerslang 17 komen - Gebruik een luchttoevoerslang met de juiste afmetin-

niet overeen met de gegevens die voor dit persluchtgereed- gen.

schap zijn vermeld. (zie ,Technische gegevens”, pagina 39)

De luchttoevoerslang 17 is geknikt. - Verwijder de knik uit de luchttoevoerslang.
Het persluchtgereedschap slaat nieten (GTK 40) of platkopna- De gebruikte inslagvoorwerpen zijn niet toegestaan. - Gebruik alleen origineel toebehoren.

gels (GSK 50) over of heeft een te grote pulsvoeding. Alleen de in de tabel ,Technische gegevens” gespecifi-
ceerde inslagvoorwerpen (nagels, nieten, enz.) mogen
worden gebruikt.

Reinig en smeer de magazijnschuif 11 indien nodig en
controleer dat het magazijn 8 niet vuil is.

Neem contact op met een erkende Bosch-klantenser-
vicewerkplaats.
Laat het onderdeel daar vervangen.
De dichtingsring van de zuiger is versleten of beschadigd. - Neem contact op met een erkende Bosch-klantenser-
vicewerkplaats.
Laat het onderdeel daar vervangen.
De nieten (GTK 40) of platkopnagels (GSK 50) raken vaak in  De gebruikte inslagvoorwerpen zijn niet toegestaan. Gebruik alleen origineel toebehoren.
het nietkanaal vastgeklemd. Alleen de in de tabel ,Technische gegevens” gespecifi-
ceerde inslagvoorwerpen (nagels, nieten, enz.) mogen
worden gebruikt.

Neem contact op met een erkende Bosch-klantenser-
vicewerkplaats.

Die ingeschoten nieten (GTK 40) of platkopnagels (GSK 50)  De slagstempel is beschadigd. Neem contact op met een erkende Bosch-klantenser-
zijn verbogen. vicewerkplaats.

Laat het onderdeel daar vervangen.

Gebruik een luchttoevoerslang met de juiste afmetin-

Het magazijn 8 werkt niet juist.

De veer van de magazijnschuif is te zwak of defect.

Bij een hoge werksnelheid worden de nieten (GTK 40) of plat- De binnendiameter van de luchttoevoerslang is te klein.

kopnagels (GSK 50) onvoldoende diep ingeschoten, terwijl bij gen.
een normale werksnelheid de nieten of platkopnagel wel vol- (zie ,Technische gegevens”, pagina 39)
doende diep worden ingeschoten. De compressor is ongeschikt voor een hoge werksnelheid. - Gebruik een compressor die een voldoende vermogen

heeft voor het aantal aangesloten persluchtgereed-
schappen en de hoogte van de werksnelheid.
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Toebehoren

Meer informatie over het volledige programma met kwali-
teitstoebehoren vindt u op www.bosch-pt.com, of vraag
uw vakhandel om advies.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over repara-
tie en onderhoud van uw product en over vervangingson-
derdelen. Explosietekeningen en informatie over vervan-
gingsonderdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij
vragen over onze producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonder-
delen altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer vol-
gens het typeplaatje van het persluchtgereedschap.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Persluchtgereedschap, toebehoren en verpakking dienen
op een voor het milieu verantwoorde manier te worden
hergebruikt.

» Voer smeer- en reinigingsmiddelen op een voor het
milieu verantwoorde wijze af. Neem de wettelijke
voorschriften in acht.

Als het persluchtgereedschap niet meer kan worden ge-

bruikt, kunt u het afgeven bij een recyclingcentrum, bij uw

leverancier of bij een erkende Bosch-klantenservice.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til trykluft-

varktoj

_ Laes og overhold alle instrukser, for
ADVARSEL

a tilbehgrsdele saettes i, tages i drift,

repareres, vedligeholdes og udskiftes samt for der ar-

bejdes i n@rheden af trykluftvaerktgjet. Manglende

overholdelse af efterfglgende sikkerhedsinstrukser kan fg-

re til alvorlige kvaestelser.

Opbevar sikkerhedsinstrukserne godt og udlevér dem
til betjeningspersonen.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Vaer opmaerksom pa overflader, der kan vaere blevet
glatte pa grund af brugen af maskinen, og pa fare for
at snuble over luft- eller hydraulikslangen. Glide,

snuble og falde er den vigtigste arsag til, at der sker kvae-

stelser pa arbejdspladsen.

» Benyt ikke trykluftveerktej i eksplosionsfarlige om-
givelser, hvor der findes braendbare vasker, gasser

eller stav. Nar emnet bearbejdes, kan maskinen sla gni-

ster, der kan antende stav eller dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn hol-
des vk fra arbejdsomradet, nar trykluftvaerktgjet

er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrol-

len over trykluftveerktejet.

Sikkerhed af trykluftvaerktej

» Ret aldrig luftstremmen hen imod dig selv eller an-
dre personer og led kold luft vaek fra haenderne.
Trykluft kan fare til alvorlige kvaestelser.

» Kontrollér tilslutninger og forsyningsledninger. Alle
serviceenheder, koblinger og slanger skal mht. tryk og
luftmaengde leve op til vaerktajets tekniske data. Et for
lavt tryk forringer trykluftvaerktajets funktion, et for hajt
tryk kan fare til materiel skade og kvastelser.
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» Beskyt slangerne mod knak, forsnaevringer, oplas-
ningsmidler og skarpe kanter. Hold slangerne vaek
fra varme, olie og roterende dele. Serg for, at en be-
skadiget slange erstattes med det samme. En beska-
diget trykluftslange kan medfare, at slangen slér om sig,
hvilket kan fare til kvaestelser. Ophvirvlet stav eller spa-
ner kan fare til alvorlige gjenskader.

» Sorg for, at speendeband altid er spaendt rigtigt fast
pa slangen. Ikke spaendte eller beskadigede spaende-
band kan medfare, at luft slipper ukontrolleret ud.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man la-
ver, og bruge trykluftvarktgjet fornuftigt. Brug ikke
noget trykluftvaerktej, hvis du er traet, har nydt alko-
hol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmarksomhed ved brug
af trykluftvaerktejet kan fere til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelses-
briller pa. Brug af personligt sikkerhedsudstyr som
f.eks. stavmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelses-
hjelm eller hgrevaern - iht. din arbejsgivers instruktio-
ner eller iht. krav i arbejds- og sundhedsbeskyttelses-
forskrifterne - nedsaetter risikoen for kvaestelser.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at tryk-
luftvaerktgjet er slukket, for du tilslutter det til luftil-
farslen, lofter eller baerer det. Undga at baere trykluft-
varktgjet med fingeren pa start-stop-kontakten og serg
for, at trykluftveerktejet ikke er taendt, nar det sluttes til
nettet, da dette kan fare til uheld.

» Fjern indstillingsvarktaj, for du teender trykluft-
varktajet. Hvis et stykke indstillingsvaerktej sidderien
roterende del pa trykluftveerktgijet, er der risiko for per-
sonskader.

» Overvurder ikke dig selv. Serg for at sta sikkert,
mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det er
derved nemmere at kontrollere trykluftveerktgjet, hvis
der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstaj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tej og handsker vaek
fradele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse,
kan gribe fat i lastsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af dette udstyr nedsztter risikoen for
personskader som fglge af stav.

» Forseg ikke atindande returluften direkte. Undga at
returluften kommer i gjnene. Returluften fra trykluft-
varktejet kan indeholde vand, olie, metalpartikler eller
snavs fra kompressoren. Dette kan fere til sundheds-
skader.

Omhyggelig omgang med og brug af trykluftvaerktaj

» Brug spa@ndeanordninger eller et skruestik til at
fastspaende og afstatte emnet. Trykluftvaerktgjet kan
ikke betjenes sikkert, hvis emnet holdes i handen eller
trykkes ind mod kroppen.

» Undga at overbelaste trykluftveaerktsjet. Brug altid
et trykluftvaerktgj, der er beregnet til det stykke ar-
bejde, der skal udferes. Med det passende trykluft-
varktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for
det angivne effektomrade.

» Brug ikke et trykluftveerktej, hvis start-stop-kontak-
ten er defekt. Et trykluftvaerktej, der ikke kan startes og
stoppes, er farligt og skal repareres.

» Afbryd luftforsyningen, far der foretages indstillin-
ger pamaskinen, for tilbehersdele udskiftes eller for
maskinen tages ud af brug i langere tid. Disse sikker-
hedsforanstaltninger forhindrer en utilsigtet start af
trykluftvaerktejet.

» Opbevar ubenyttet trykluftveerktej uden for berns
rekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortro-
lige med trykluftvaerktgjet eller ikke har gennem-
laest disse instrukser, benytte trykluftvaerktajet.
Trykluftveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige
personer.

» Vedligehold trykluftvaerktejet omhyggeligt. Kon-
trollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadi-
get, sa trykluftvaerktajets funktion pavirkes. Fa be-
skadigede dele repareret, inden trykluftveerktgjet

—
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tages i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte
trykluftvaerktajer.

» Sarg for, at skaerevaerktajer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skaerevaerktgjer med skarpe
skaerekanter satter sigikke sa hurtigt fast og er nemme-
re at fore.

» Brug trykluftvaerktgj, tilbeher, indsatsvaerktej osv.
iht. disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholde-
ne og det arbejde, der skal udferes. Dermed reduce-
res stevudvikling, svingninger og stgjudvikling sa meget
som muligt.

» Trykluftvaerktejet ber udelukkende klargeres, ind-
stilles eller bruges af kvalificerede og instruerede
brugere.

» Trykluftvaerktajet ma ikke @ndres. £ndringer kan
forringe sikkerhedsforanstaltningernes funktion og ege
risiciene for brugeren.

Service

» Sarg for at trykluftvaerktgajet kun repareres af kvali-
ficerede fagfolk og at der kun benyttes originale re-
servedele. Dermed sikres det, at trykluftveaerktejet bli-
ver ved med at veere sikkert.

Sikkerhedsinstrukser til trykluft-
inddrivningsveerktaj
Brug sikkerhedsbriller.

» Ga altid ud fra, at trykluftveerktgjet har inddriv-
ningsgenstande. En sorglgs handtering af trykluft-
vaerktgjet kan fare til en uventet udskydning af inddriv-
ningsgenstande, hvilket kan fare til kvaestelser.

» Hold trykluftvaerktgjet under arbejdet pa en sadan
made, at hoved og krop ikke kan blive kvastet, hvis
varktgjet skulle give et tilbageryk som falge af en
fejli energiforsyningen eller pa grund af harde ste-
der i emnet.

» Ret ikke trykluftvaerktgjet mod dig selv eller andre
personer, der befinder sigi nerheden. En uventet ud-
lgsning ferer til udskydning af en inddrivningsgenstand,
hvilket kan fare til kvaestelser.

» Betjenikke trykluftvaerktgjet, for det er anbragt fast
pa emnet. Har trykluftvaerktejet ikke nogen kontakt
med emnet, kan inddrivningsgenstanden prelle af fast-
gorelsesstedet og overbelaste trykluftvaerktajet.

Arbejdikke pastiger eller stilladser, hvis
udlgsningssystemet ,,Kontaktudles-
ning” er indstillet. Du ma iszer ikke ga
over stilladser, trapper, stiger eller sti-
gelignende konstruktioner som f.eks.
taglagter fra et inddrivningssted til det naeste, lukke
kasser eller tremmebokse eller anbringe transportsik-
ringer f.eks. pa keretgjer og vogne. Ved dette udlas-
ningssystem skydes en inddrivningsgenstand ud hver gang
du utilsigtet anbringer trykluftvaerktajet et sted og udles-
ningssikringen er trykket ind. Dette kan fare til kvaestelser.

» Tilpas dig forholdene pa arbejdspladsen. Inddriv-
ningsgenstande kan evt. sla igennem tynde emner eller
glide af emner, hvis der arbejdes pa hjgrner og kanter og
saledes udsztte personer for fare.

Afbryd for luftforsyningen, hvis inddriv-

ningsgenstanden sidder i klemme i tryk-

luftveerktajet. Er trykluftveerktajet tilslut-
tet, kan man fejlagtigt komme til at betjene
det i forbindelse med fijernelse af en fast-
klemt inddrivningsgenstand.

» Veer forsigtig, nar en fastsiddende inddrivningsgen-
stand skal fjernes. Systemet kan vaere spandt og ind-
drivningsgenstanden stades kraftigt ud, mens du forsg-
ger at afhjeelpe fastklemningen.

» Brug ikke dette trykluftvaerkteij til at fastgore elek-
triske ledninger. Det er ikke egnet til at installere elek-
triske ledninger, det kan beskadige isoleringen af elek-
triske kabler og saledes fere til elektrisk sted og
brandfare.
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» Brug aldrigilt eller brandbare gasser som energikil-
de til trykluftvaerktajet. Breendbare gasser er farlige
og kan fa tryluftveerktgjet til at eksplodere.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger
kan fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en
gasledning kan fare til eksplosion. Beskadigelse af en
vandledning kan fere til materiel skade.

» Trykluftvaerktejet ma kun tilsluttes til ledninger,
hvor det maks. tilladte tryk for trykluftvaerktsjet ik-
ke kan overskrides med mere end 10 %; ved hgjere
tryk skal en trykreguleringsventil (trykreduktions-
ventil) med efterkoblet trykbegraensningsventil
monteres i trykluftledningen. For heijt tryk farer til en
unormal drift eller et brud pa trykluftveerktgjet, hvilket
kan fare til kvaestelser.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvis-
ninger. | tilfelde af manglende overholdel-
se af sikkerhedsinstrukserne og anvisnin-
gerne er der risiko for elektrisk sted, brand
og/eller alvorlige kvaestelser.

Beregnet anvendelse

Trykluftveerktejet er beregnet til forbindelsesarbejde i for-
bindelse med tagdaekke-, forskallings- og leegtearbejde
samtiforbindelse med fremstilling af vaeg-/loftselementer,
treefacader, paller, treehegn, stejbeskyttelsesvaegge og
kasser.

Der ma kun bruges inddrivningsgenstande (sem, klemmer
osv.), der er specificeret i tabellen , Tekniske data“.
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lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer

til illustrationen af trykluftveerktgjet pa illustrationssiden.
1 Emneskaner

Udlasningssikring

Indstillingshjul til dybdestopindstilling

Luftudgang med justerbar udsugningskappe

Handgreb

Lufttilslutningsstykke

Magasinskyder-spaerre (GTK 40)

Magasin

Omskifter til udlgsningssystem

Udlgser

Magasinskubber (GTK 40)

Spaendearm til dbning/lukning af skudkanalen

(GTK 40)

13 Munding

14 Magasin-sparre (GSK 50)

15 Pafyldningsvisning (GSK 50)

16 Trykluftskobling

17 Tilluftslange

18 Klammerakker*

19 Semrakker*

20 Magasinskinne (GSK 50)

21 Slagstempel

22 Depot til opbevaring af emneskaneren

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen,

©Coo~NOOOGThAWN

= e
N = O

er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige tilbeher findes

ivores tilbehorsprogram.

Stej-/vibrationsinformation
Stgjemissionsvardier bestemt iht. EN 12549.
Trykluftveerktegjets A-vagtede stajniveau er typisk:
Lydtryksniveau 96 dB(A); lydeffektniveau 110 dB(A).
Usikkerhed K=3 dB.

Brug herevaern!

Samlede vibrationsvaerdier a;, og usikkerhed K beregnet
iht. EN1SO 20643: a,<2,5 m/s?, K= 1,5 m/s?.

Overensstemmelseserklering € €

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det produkt, der er be-
skrevet under ,Tekniske data®, opfylder alle bestemmelser
i direktivet 2006/42/EF med tilhgrende andringer samt
folgende standarder: EN 792-13.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hito iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014

Tekniske data
Trykluft-sempistol GTK 40 GSK 50
Typenummer 3601D91G.. 3601D91D..
Islaningskraft ved 6,3 bar (91 psi) Nm 18,4 17,8
Udlgsningssystemer
- Enkeltudlgsning med sikringsfalge L o
- Kontaktudlasning [ ®
Inddrivningsgenstand
- Type Klemmeraekke Semrakke
Dykkersgm
- Laengde mm 13-40 15,19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- Diameter mm 1,2 1,2
maks. magasin-volumen 100 100
Motorolie SAE 10, SAE 20 ml 0,25-0,5 0,25-0,5
Indvendigt volumen ml 196,5 200
Maks. arbejdstryk bar 5-8 5-8
Tilslutningsgevind ! Y %
Tilluftslange
- maks. driftstryk ved 20 °C bar 10 10
- Indvendig slangevidde ! % %
- maks. slangeleengde m 30 30
Luftforbrug pr. inddrivning ved 6,8 bar (100 psi) | 0,71 0,69
Mal
- Hejde mm 246 251
- Bredde mm 60 60
- Leengde mm 272 260
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,14 1,14
Montering Den tilferte trykluft skal vaere fri for fremmedlegemer og Tilslutning af luftforsyningen til trykluftvaerktgjet

Tilslutning til luftforsyningen (se Fig. A)

Sarg for, at trykluftanlaeggets tryk ikke er starre end det
maks. tilladte nominelle, der geelder for trykluftvaerktejet.
Indstil ferst lufttrykket pa den laveste vardi for det anbefa-
lede, nominelle tryk (se ,Tekniske data“).

Kontrollér i tvivistilfaelde trykket ved luftindgangen med et
manometer, mens trykluftveerktajet er teendt.

For en maks. ydelse skal vaerdierne for tilluftslangen 17
(tilslutningsgevind, maks. driftstryk, indvendig slangedia-
meter, maks. slangelengde; se , Tekniske data“), overhol-
des.

fugtighed for at beskytte trykluftvaerktejet mod beskadi-
gelse, snavs og rustdannelse.

Armaturer, forbindelsesledninger og slanger skal vaere
konstrueret til at kunne tale det tryk og den luftmaengde,
som veerktgjet har brug for.

Undga forsnaevringer af tilledningerne (f.eks. klemning,
knaekning eller traekning)!

- Tgm magasinet 8.
(se ,Magasin tammes", side 45)
Ved de efterfalgende arbejdstrin kan en inddrivnings-
genstand stades ud, hvis trykluftveerktejets indvendige
dele ikke findes i udgangsposition som falge af reparati-
ons- og vedligeholdelsesarbejde eller reparation.

- Forbind lufttilslutningsstykket 6 med en tilluftslange
17, der er udstyret med en trykluftskobling 16.

- Kontroller, at trykluftvaerktajet fungerer korrekt ved at
anbringe dets munding 13 eller i givet fald den gummie-
rede emneskaner 1 pa et stykke tre eller et treemateria-
le og udlgse en til to gange.
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Magasin fyldes op

Afbryd luftforsyningen, fer der foreta-
! » ges indstillinger pa veerktsjet, for tilbe-
l!||l------ ™= horsdele udskiftes eller for trykluft-
2 varktojet tages ud af brug i lengere tid.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhin-
drer en utilsigtet start af trykluftvaerktajet.

» Brug kun originalt tilbeher fra Bosch (se ,Tekniske
data“). Precisionsdelene pa trykluftvaerktejet som
f.eks. magasin, munding og skudkanal er afstemt efter
klemmer, sgm og stifter fra Bosch. Andre producenter
bruger andre stalkvaliteter og mal.

Brug af ikke tilladte inddrivningsgenstande kan beskadi-

ge trykluftveerktajet og fare til kvaestelser.

Hold trykluftvaerktejet under bestykningen af magasinet pa
ensadan made, at mundingen 13 hverken er rettet mod din
egen krop eller mod andre personer.

GTK 40 (se Fig. B1-B2)

- Traek magasinskyderen 11 tilbage, til knappen pa maga-

sinskyder-spzerren 7 er faldet helt pa plads.
- Rengar og smer efter behov magasinskyderen 11 og
sikre, at magasinet 8 ikke er snavset.

- Kraeng en passende klemmerakke 18 hen over magasi-

net8.
Klemmehovederne skal hvile helt pa magasinets over-
flade og klemmeraekken skal kunne skubbes let frem og
tilbage i magasinet.

- Trek magasinskyderen 11 let tilbage og tryk knappen
pa magasinskyder-sparren 7 indad.

- Far magasinskyderen forsigtigt fremad, til den berarer
klemmerakken.

Bemaerk: Serg for, at magasinskyderen ikke snapper

ukontrolleret tilbage. Magasinskyderen kan derved evt. bli-

ve beskadiget; desuden er der fare for, at dine fingre kom-
mer i klemme.

GSK 50 (se Fig. C1-C2)

- Tryk pa magasin-sparren 14 og traek samtidigt magasi-
net 8 helt tilbage.

- Rengar og smar magasinskinnen 20 efter behov.

- Laegen passende semraekke 19 1.
Semspidserne skal helst bergre magasinskinnen 20.

~ Skub sgmrakken i magasinet helt frem.

- Skub magasinetind, til magasin-speerren 14 falder i hak
igen.

Bestyk magasinet, nar halvdelen af de rede bjalker til pa-

fyldningsvisningen 15 fremkommer.

Drift

Udlesningssystemer

Trykluftveerktajet kan kare med to forskellige udlgsnings-
systemer:

- Enkeltudlgsning med sikringsfelge
Ved dette udlgsningssystem skal udlgsningssikringen 2
anbringes fast pa emnet. En inddrivningsgenstand sky-
des farst ud, nar der trykkes pa udlgseren 10.
Herefter kan yderligere inddrivninger kun udlgses, hvis
udlgseren og udlgsningssikringen forinden er blevet sat
i udgangspositionen igen.

- Kontaktudlegsning
Ved dette udlgsningssystem skal man farst trykke pa
udlgseren 10. Eninddrivningsgenstand skydes altid ud,
nar udlgsningssikringen 2 anbringes fast pa emnet med
indtrykket udlgser.
Dermed nas en hgjere arbejdshastighed.

Udlgsningssystemet indstilles med omskifteren 9.

Ibrugtagning

Afbryd luftforsyningen, fer der foreta-
ges indstillinger pa vaerktsjet, for tilbe-
hersdele udskiftes eller for trykluft-
varktgjet tages ud af brug i leengere tid.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhin-
drer en utilsigtet start af trykluftveerktgjet.

Arbejde med enkelt udlgsning (se Fig. D)
- Tryk omskifteren 9 indad og vip den samtidigt i den ne-
derste position, til den falder i hak igen.

N Udlesningssystemet ,Enkelt

udlgsning” er indstillet.

- Slip omskifteren 9 igen.

- Anbringmundingen 13ellerigivetfald den gummierede
emneskaner 1 fast pd emnet, til udlgsningssikringen 2
er trykket helt ind.

- Tryk herefter kort pa udlgseren 10 og slip den igen.
| denne forbindelse skydes en klemme (GTK 40) eller et
dykkersem (GSK 50) ud.

- Fatrykluftveerktejet til at prelle tilbage fra emnet.

- Tilen yderligere inddrivning lafter du trykluftveerktejet

helt vaek fra emnet og anbringer det fast igen det gnske-

de sted.

Arbejde med kontaktudlgsning (se Fig. E)

- Tryk omskifteren 9 indad og vip den samtidigt i den
gverste position, til den falder i hak igen.

R/Liv,—_v_—' @ Udlgsningssystemet

,Kontaktudlgsning"er
indstillet.

- Slip omskifteren 9 igen.

- Tryk pa udlgseren 10 og hold den trykket ind.

~ Anbringmundingen 13 ellerigivet fald den gummierede
emneskaner 1 fast pa emnet, til udlgsningssikringen 2
er trykket helt ind.
| denne forbindelse skydes en klemme (GTK 40) eller et
dykkersgm (GSK 50) ud.

- Fatrykluftveerktgjet til at prelle tilbage fra emnet.

- Tilen yderligere inddrivning lafter du trykluftveerktejet

helt vaek fra emnet og anbringer det fast igen det anske-

de sted.

- Bevaeg trykluftveerktajet jaevnt ved at lafte det og an-
bringe det igen over emnet.
Hver gang du anbringer trykluftveerktejet pa et emne, og
udlgsningssikringen er trykket ind, skydes en klemme
(GTK 40) eller et dykkersgm (GSK 50) ud.

- Sasnart det anskede antal klemmer (GTK 40) eller dyk-
kersgm (GSK 50) er blevet drevet i, skal du slippe udlg-

seren 10 igen.

Arbejdsvejledning

Afbryd luftforsyningen, fer der foreta-
ges indstillinger pa veerktsjet, for tilbe-
hersdele udskiftes eller for trykluft-
varktojet tages ud af brug i lengere tid.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhin-
drer en utilsigtet start af trykluftvaerktajet.

Fer arbejdet pabegyndes: Kontroller, at sikkerheds- og ud-

lzsningsanordningerne fungerer som de skal, og at alle
skruer og matrikker sidder rigtigt.

Afbryd straks et defekt eller ikke korrekt arbejdende tryk-
luftvaerktej fra lufttilferslen og kontakt et autoriseret Bosch
servicecenter.

Forsag ikke at gennemfar manipulationer pa trykluftveerkte-

jet, der strider imod forskrifterne. Demonter eller bloker ik-
ke dele pa trykluftvaerktgjet som f.eks. udlasningssikringen.

Gennemfar ingen ,ngdreparationer” med uegnede midler.

Trykluftveerktejet skal vedligeholdes korrekt og med regel-

massige mellemrum (se ,Vedligeholdelse og rengering”,
side 46).

Undga enhver form for svaekkelse og beskadigelse af tryk-
luftvaerktejet f.eks.:

- indslag eller indgravering,

- ombygningsforanstaltninger, der ikke er godkendt af
producenten,

- faringaf skabeloner, der er fremstillet af hardt materiale
som f.eks. stal,

- tab paeller skydning hen over gulvet,

- handtering som hammer,

- enhver form for brug af vold.

Du skal vaere klar over, hvad der findes under eller bag ved
dit emne. Skyd hverken klemmer (GTK 40) eller dykker-
sgm (GSK 50) i vaegge, lofter eller gulve, hvis der befinder

—
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sig personer bagved. Inddrivningsgenstandene kan
sla/traenge igennem emnet og kvaeste en person.

Skyd hverken klemmer (GTK 40) eller dykkersgm

(GSK 50) pa allerede inddrevede fastgarelsesmidler. Her-
ved kan inddrivningsgenstanden deformere sig, inddriv-
ningsgenstandene kan komme i klemme eller trykluftvaerk-
tojet kan bevaege sig ukontrolleret.

Bruges trykluftveerktgjet i kolde omgivelsestemperaturer,
drives de farste klemmer (GTK 40) eller dykkersgm

(GSK 50) noget langsommere ind end normalt. Nar tryk-
luftveerktejet har opvarmet sig under arbejdet, er en nor-
mal arbejdshastighed mulig igen.

Undga tomme skud, da slagstemplet ellers slides hurtige-
re.

Afbryd trykluftvaerktejet fra lufttilferslen og tem helst ma-
gasinet, far leengere arbejdspauser eller nar arbejdet er
feerdigt.

Magasin temmes
GTK 40

- Treek magasinskyderen 11 tilbage, til knappen pa maga-
sinskyder-spaerren 7 er faldet helt pa plads.

- Tagklemmerakken 18 ud.

- Trek magasinskyderen 11 let tilbage og tryk knappen
pa magasinskyder-spzrren 7 indad.

- Far magasinskyderen forsigtigt fremad, til den berarer
starten pd magasinet.

Bemaerk: Sgrg for, at magasinskyderen ikke snapper

ukontrolleret tilbage. Magasinskyderen kan derved evt. bli-

ve beskadiget; desuden er der fare for, at dine fingre kom-

mer i klemme.

GSK 50

- Tryk pa magasin-sparren 14 og track samtidigt magasi-
net 8 helt tilbage.

- Tag semraekken 19 ud.

- Skubmagasinetind, til magasin-spaerren 14 falder i hak
igen.

Indstilling af dybdeanslag (se Fig. F)

Klemmernes indslagsdybde (GTK 40) eller dykkersgmme-
nes (GSK 50) kan indstilles med stillehjulet 3.

- Tem magasinet 8.
(se ,Magasin tammes*, side 45)
- Sem skydes for dybt ind:
Drej indstillingshjulet 3 til venstre for at reducere ind-
slagsdybden.
eller

Sem skydes ikke dybt nok ind:
Drej indstillingshjulet 3 til hajre for at @ge indslagsdyb-
den.

- Bestyk magasinet igen.
(se ,Magasin fyldes op®, side 45)

- Test den nye indslagsdybde pa et praveemne.
Gentag i givet fald arbejdsskridtene.

Fastklemninger lesnes

Enkelte klemmer (GTK 40) eller dykkersgm (GSK 50) kan
satte sig fast i skudkanalen. Sker det hyppigt, bedes du
kontakte et autoriseret Bosch servicecenter.

Bemaerk: Karer slagstemplet ikke mere tilbage efter lgs-
ning af fastklemningen, bedes du kontakte et autoriseret
Bosch servicecenter.

GTK 40 (se Fig. G1-G3)

- Tem magasinet 8.

(se ,Magasin tammes*, side 45)

- Tryk spaendearmen 12 ned, sa skudkanalen abner.

- Fjernden fastklemte klemme. Dette gares med en tang.

- Erslagstemplet 21 kert ud, skubbes det ind i stemplet
igen med en smurt skruetraekker eller en anden egnet
smurt genstand.

- Smer skudkanalen med 2 - 3 draber motorolie (SAE 10
eller SAE 20).

- Luk skudkanalen, hang spaendearmens bgijle 12 ind i
krogene pa skudkanalen og tryk sa spandearmen op
igen.

- Bestyk magasinet igen.

(se ,Magasin fyldes op®, side 45)

Bosch Power Tools
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GSK 50 (se Fig. H)

- Tem magasinet 8.

(se ,Magasin tammes", side 45)

- Fjern det fastklemte dykkersem, mens magasinet er
abent. Dette gares med en tang.

- Erslagstemplet 21 kert ud, skubbes det ind i stemplet
igen med en smurt skruetrakker eller en anden egnet
smurt genstand.

- Smer skudkanalen med 2 - 3 draber motorolie (SAE 10
eller SAE 20).

- Bestyk magasinet igen.

(se ,Magasin fyldes op“, side 45)

Emneskaner skiftes (se Fig. 1)
Emneskaneren 1 pa enden af udlgsningssikringen 2 be-

skytter emnet, til trykluftveerktajet er placeret rigtigt for
inddrivningen.

Emneskaneren kan fjernes og erstattes.

Justerbar luftudgangskappe (se Fig. J)

Med den justerbare udsugningskappe pa luftudgangen 4
kan du dirigere udsugningen fra dig eller emnet vaek.
Transport og opbevaring

Afbryd trykluftvaerktejet fra luftforsyningen, for det trans-
porteres, isaer hvis du bruger stiger eller beveaeger digi
usaedvanlige kropsholdninger.

Baer paarbejdspladsen altid trykluftveerktejet i handgrebet
5 og serg altid for, at udlgseren 10 ikke er aktiveret.
Opbevar altid trykluftvaerktajet et tart, varmt sted, separat
fra luftforsyningen.

Skal trykluftvaerktejet ikke bruges i l&ngere tid, forsynes
varktajets staldele med et tyndt lag olie. Dette forhindrer
rustaflejring.

Vedligeholdelse og service

» Vedligeholdelses- og reparationsarbejde skal udfo-
res af kvalificeret personale. Dermed sikres det, at
trykluftveerktejet bliver ved med at veere sikkert.

Dette arbejde gennemfares hurtigt og palideligt af en auto-

riseret Bosch-servicetekniker.

Trykluftvaerktaj smores (se Fig. K)

Er trykluftvaerktajet ikke tilsluttet til en serviceenhed, skal

det smares med regelmaessige mellemrum:

- Tilletarbejde 1x om dagen.

- Til tungt arbejde 2x om dagen.

Kom 2 -3 draber smaremiddel ned i lufttilslutningsstykket

6.Brug ikke alt for meget smaremiddel, da det kan samle

sig i trykluftvaerktajet og afgives igen via luftudgangen 4.

Brug kun de af Bosch anbefalede smaremidler.

- Mineral-motorolie SAE 10 (til brug ved meget kolde om-
givelsesbetingelser)

—

- Mineral-motorolie SAE 20

» Bortskaf smere- og renggringsmidler iht. gaeldende
miljeforskrifter. Las og overhold geldende lovbe-
stemmelser.

- Traek emneskaneren af udlgsningssikringen.

- Skub den abne ende pa den nye emneskaner hen over
udlgsningssikringen.

GSK 50: Ved dette trykluftvaerktej kan en reserve-emne-

skaner opbevares pa undersiden af magasinet 8. Skub her-

til emneskaneren ind i depotet 22.

Vedligeholdelse og rengering
Afbryd luftforsyningen, for der foreta-
'» Y yning
L]
> [

ges indstillinger pa vaerktajet, for tilbe-
hersdele udskiftes eller for trykluft-
vaerktejet tages ud af brug i lengere tid.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhin-
drer en utilsigtet start af trykluftveerktgjet.

Serviceplan

Hold altid luftudgangen 4, udlgsningssikringen 2 og udlg- Renger magasinet 8. Fjern plastik- eller traespaner, der kan Renger trykluftvaerktejet vha. trykluft med regelmaessige

seren 10 ren og fri for fremmedlegemer (stev, spaner, samle sig i magasinet under arbejdet. mellemrum.

sand osv).

Foranstaltning Begrundelse Udfarelse

Tem udsugningsfilteret en gang om dagen. Forhindrer, at snavs og fugtighed samler sigi trykluftvaerkte- - Abn udstedningsventilen.
jet.

Serg altid for, at smeremiddeldispenseren er fyldt op. Holder trykluftveaerktejet smurt. - Fyld smgremiddeldispenseren med de anbefalede smaremid-
ler.

(se , Trykluftveerktej smares®, side 46)
Forhindrer, at en klemme (GTK 40) eller et dykkersgm - Blaes magasinets/magasinskyderens mekanisme igennem med
(GSK 50) satter sig fast. trykluft en gang om dagen.
Sikre, at udlgsningssikringen 2 fungerer, som den skal. Forbedrer din arbejdssikkerhed og en effektiv brug af trykluft- - Bleaes udlgsningssikringens mekanisme igennem med trykluften
varktajet. gang om dagen.
Reducerer sliddet pa trykluftveerktgjet. - Kom 2 -3 draber smgremiddel ned i lufttilslutningsstykket 6.
(se , Trykluftveerktej smares®, side 46)
Forhindrer, at snavs og fugtighed samler sigi trykluftvaerkte- - Abn kompressortankens udstedningsventil.
jet.

Renger magasin 8 og magasinskyder 11.

Smer trykluftvaerktejet.

Tem kompressoren.

Afhjalpning af fejl

Problem

Trykluftveerktejet er klar til brug, men hverken klem-
mer (GTK 40) eller dykkersgm (GSK 50) skydes ud.

Arsag Afhjelpning
En klemme (GTK 40) eller et dykkersem (GSK 50) har satsig - Lasne fastklemningen.
fast i skudkanalen. (se ,Fastklemninger lasnes*, side 45)

Magasinskyderen 11 er defekt. - Rengar og smer efter behov magasinskyderen 11 og sikre, at
magasinet 8 ikke er snavset.

- Kontakt et autoriseret Bosch servicecenter.
Fa delen udskiftet der.

- Brug kun originalt tilbeher.
Der ma kun bruges inddrivningsgenstande (sgm, klemmer
osv.), der er specificeret i tabellen , Tekniske data“.

- Bestyk magasinet igen.
(se ,Magasin fyldes op®, side 45)

- @gtryklufttilfarslen. 8 bar ma ikke overskrides.

- Brug kun de af Bosch anbefalede smaremidler.
(se ,Trykluftveerktej smares®, side 46)

- Kontakt et autoriseret Bosch servicecenter.
Fa delen udskiftet der.

- Kontakt et autoriseret Bosch servicecenter.
Fa delen udskiftet der.

Tilslutningsslangens leengde og diameter 17 svarer ikke tilde - Brug en tilluftslange med de rigtige dimensioner.
tekniske data, der geelder for dette trykluftvaerkte;. (se ,Tekniske data®, side 45)

Tilluftslangen 17 er knaekket. - Fjern knakket fra tilluftslangen.
Klemmerne (GTK 40) eller dykkersemmene (GSK 50) Trykluftforsyningens nominelle tryk er for haijt. - Recucer tryklufttilferslen. 5 bar ma ikke underskrides.

skydes for dybt ind. Dybdeanslaget er indstillet for lavt. - Indstil dybdeanslaget pa den snskede dybde.
(se ,Indstilling af dybdeanslag", side 45)

- Kontakt et autoriseret Bosch servicecenter.
Fa delen udskiftet der.

Magasinskyderens fjeder er for svag eller defekt.

De anvendte inddrivningsgenstande er ikke tilladte.

Magasinet 8 er tomt.

Klemmerne (GTK 40) eller dykkerssmmene (GSK 50) Trykluftforsyningens nominelle tryk er for lavt.
skydes meget langsomt og med for lidt tryk ud. Slagstemplet er beskadiget.

Stemplets pakningsring er slidt eller beskadiget.

Bufferen er slidt.

Bufferen er slidt.

Bosch Power Tools
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Afhjalpning
- Qg tryklufttilfarslen. 8 bar ma ikke overskrides.

- Indstil dybdeanslaget pa den gnskede dybde.
(se ,Indstilling af dybdeanslag®, side 45)
Tilslutningsslangens leengde og diameter 17 svarer ikke tilde - Brug en tilluftslange med de rigtige dimensioner.
tekniske data, der geelder for dette trykluftvaerkta;. (se ,Tekniske data“, side 45)
Tilluftslangen 17 er knaekket. - Fjern knakket fra tilluftslangen.
Trykluftveerktajet overspringer klemmer (GTK 40) eller De anvendte inddrivningsgenstande er ikke tilladte. - Brug kun originalt tilbeher.
dykkersgm (GSK 50) eller har en for stor taktfremfg- Der ma kun bruges inddrivningsgenstande (sgm, klemmer
ring. osv.), der er specificeret i tabellen , Tekniske data“.
- Renger og smar efter behov magasinskyderen 11 og sikre, at
magasinet 8 ikke er snavset.
- Kontakt et autoriseret Bosch servicecenter.
Fa delen udskiftet der.
- Kontakt et autoriseret Bosch servicecenter.
Fa delen udskiftet der.
- Brug kun originalt tilbeher.
Der ma kun bruges inddrivningsgenstande (sgm, klemmer
osv.), der er specificeret i tabellen , Tekniske data“.

Problem Arsag
Klemmerne (GTK 40) eller dykkerssmmene (GSK 50) Trykluftforsyningens nominelle tryk er for lavt.
skydes ikke dybt nok ind. Dybdeanslaget er indstillet for hgjt.

Magasinet 8 arbejder ikke rigtigt.

Magasinskyderens fieder er for svag eller defekt.

Stemplets pakningsring er slidt eller beskadiget.

Klemmerne (GTK 40) eller dykkerssmmene (GSK 50) De anvendte inddrivningsgenstande er ikke tilladte.
satter sig hyppigt fast i skudkanalen.

%

- Kontakt et autoriseret Bosch servicecenter.

De indskudte klemmer (GTK 40) eller dykkersgm
(GSK 50) er bajet.

Slagstemplet er beskadiget.

- Kontakt et autoriseret Bosch servicecenter.
Fa delen udskiftet der.

| modsaetning til arbejde ved en normal arbejdshastig- Tilluftslangens indvendige diameter er for lille.

hed skydes klemmerne (GTK 40) eller dykkersgmme-

- Brugen tilluftslange med de rigtige dimensioner.
(se ,Tekniske data“, side 45)

ne (GSK 50) ikke dybt nok ind, hvis arbejdshastighe-
den er hurtig.

Kompressoren er ikke egnet til hurtige arbejdshastigheder.

- Brug en kompressor, der er tilstrakkeligt dimensioneret til an-
tallet af tilsluttede trykluftveerktejer og arbejdshastigheden.

Tilbehor

Hvis du ensker at vide mere om det komplette kvalitetstil-
behgrsprogram, kan du ga ind pa internettet under
www.bosch-pt.com eller kontakte din forhandler.

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosi-
onstegninger og informationer om reservedele findes ogsa
under:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjalpe dig med
at besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbe-
her.

Det 10-cifrede typenummer pa trykluftvaerktejets typeskilt
skal altid angives ved forespargsler og bestilling af reserve-
dele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele
eller oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Trykluftveerktj, tiloeher og emballage skal genbruges pa

en miljgvenlig made.

» Bortskaf smere- og renggringsmidler iht. gaeldende
miljeforskrifter. Las og overhold geldende lovbe-
stemmelser.

Nar dit trykluftvaerktgj er blevet for gammel og slidt op, af-

leveres det til genbrugscentret eller en autoriseret Bosch-
forhandler.

Ret til @ndringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allméanna sdkerhetsanvisningar for trycklufts-
verktyg
Las noggrant och beakta alla anvis-

ningarna fore montering, drift, repa-
ration, underhall och byte av tillbehdrsdelar samt fore

arbete i ndrheten av tryckluftsverktyget. Ignoreras ned-

anstaende sakerhetsanvisningar finns risk for allvarliga
personskador.

Ta vil vara pa sikerhetsanvisningarna och lamna ut
dem till mandverpersonen.

Arbetsplatssadkerhet

» Se upp for ytor som vid anvandning av maskinen kan
ha blivit hala och for luft- eller hydraulslangar som
kan leda till snubbling. Halkning, snubbling och fall ar

de vanligaste orsakerna for personskada pa arbetsplat-

sen.

» Anvind inte tryckluftsverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brénnbara vitskor, gaser eller
damm. Vid bearbetning av arbetsstycket kan gnistor
uppsta som antander dammet eller angorna.

» Vid anvandning av tryckluftsverktyg ska barn och
obehoriga personer héllas pa betryggande avstand
fran arbetsplatsen. Om du stors av obehdriga perso-
ner kan du forlora kontrollen over tryckluftsverktyget.

Tryckluftsverktygens sdkerhet
» Rikta aldrig luftstrommen mot dig sjdlv eller andra

personer och inte heller den kalla luften mot han-
derna. Tryckluft kan orsaka allvarliga personskador.

» Kontrollera anslutningarna och forsorjningsledning-

arna. Alla luftberedningsenheter, kopplingar och
slangar maste uppfylla de tekniska data som galler for
tryck och luftvolym. Ett alltfor lagt tryck paverkar men-
ligt tryckluftsverktygets funktion, ett for hogt tryck kan
leda till sak- och personskada.

» Skydda slangarna mot knickning, hopsnérning, l6s-

ningsmedel och skarpa kanter. Hall slangarna pa
avstand fran virme, olja och roterande delar. Byt
omedelbart ut en skadad slang. En defekt forsorj-
ningsledning kan leda till en piskande tryckluftsslang
och orsaka personskada. Damm eller span som virvlar
upp kan leda till allvarlig 6gonskada.

» Kontrollera att slangklammorna alltid ar ordentligt
atdragna. Losa eller skadade slangklammor kan med-
fora att luft okontrollerat strommar ut.

Personsdkerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvind
tryckluftsverktyget med fornuft. Anvand inte tryck-
luftsverktyget nér du ar trétt eller om du dr paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Nar du arbetar
med tryckluftsverktyget kan dven en kort ouppmark-
samhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skydds-
glasdgon. Den personliga skyddsutrustningen som
t. ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjalm eller hérselskydd enligt arbetsgivarens anvis-
ningar eller kraven pa arbets- och halsoskyddsféreskrif-
ter - reducerar risken for personskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
tryckluftsverktyget ar frankopplatinnan du ansluter
verktyget till luftforsorjningen, tar upp eller bar det.
Om du bar tryckluftsverktyget med fingret pa omkopp-
laren Till/Fran eller ansluter pakopplat tryckluftsverktyg
till tryckluftsnatet kan olycka uppsta.

» Ta bort alla instéllningsverktyg innan du kopplar pa
tryckluftsverktyget. Ett installningsverktyg i en rote-
rande del pa tryckluftsverktyget kan orsaka personskada.

» Overskatta inte din formaga. Se till att du star sta-
digt och haller balansen. Om du star stadigt och i rétt
kroppsstallning kan du battre kontrollera tryckluftsverk-
tyget i ovantade situationer.

» Bér lampliga kldder. Bér inte l16st hdngande klader
eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Roterande delar kan dra
in l6st hangande klader, smycken och langt har.

» Pa tryckluftsverktyg med dammutsugnings- och -upp-
samlingsutrustning kontrollera attutrustningen arratt
monterad och att den anvinds pa korrekt sétt. Denna
utrustning reducerar riskerna i samband med damm.

» Undvik att andas in franluften. Se till att du inte far
franluften i 6gonen. Tryckluftsverktygets franluft kan
innehalla vatten, olja, metallpartiklar och féroreningar
fran kompressorn. Dessa kan medféra hélsorisker.

Omsorgsfull hantering och anvandning av trycklufts-

verktyg

» Anvind fixturer eller skruvstad for att spanna fast
och stoda arbetsstycket. Om du med handen héller
tagiarbetsstycket eller trycker det mot kroppen kan du
inte hantera tryckluftsverktyget pa sakert satt.

» Overbelasta inte tryckluftsverktyget. Anvind for
aktuellt arbete avsett tryckluftsverktyg. Med ett
lampligt tryckluftsverktyg kan du arbeta béttre och sak-
rare inom angivet effektomrade.

Bosch Power Tools
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» Ett tryckluftsverktyg med defekt omkopplare
Till/Fran far inte langre anvindas. Ett tryckluftsverk-
tyg som inte kan kopplas pa eller fran ar farligt och
maste repareras.

» Bryt lufttillforseln innan du utfor maskininstall-
ningar, byter tillbehor eller om du inte anvander
maskinen under enlangre tid. Denna sakerhetsatgard
forhindrar oavsiktlig start av tryckluftsverktyget.

» Forvaratryckluftsverktyget oatkomligt for barn. Lat
tryckluftsverktyget inte anvandas av personer som
inte ar fortrogna med dess anvandning eller inte last
denna anvisning. Tryckluftsverktygen ar farliga om de
anvandas av oerfarna personer.

» Skot tryckluftsverktyget omsorgsfullt. Kontrollera
att rorliga komponenter pa tryckluftsverktyget
fungerar felfritt och inte kérvar, att komponenter
inte brustit eller skadats till den grad att trycklufts-
verktygets funktioner paverkas menligt. Lat ska-
dade delar repareras innan tryckluftsverktyget ater
tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta tryck-
luftsverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa
latt i klam och gér lattare att styra.

» Anvind tryckluftsverktyg, tillbehor, insatsverktyg
m.m. enligt dessa anvisningar. Ta hdnsyn till arbets-
villkoren och aktuellt arbetsmoment. Harvid kan
dammbildning, vibrationer och buller reduceras i den
man det gar.

» Tryckluftsverktyg far endast installeras, stillas in
och anvéndas av kvalificerade och utbildade opera-
torer.

> Tryckluftsverktyget far inte forandras. Andringar
kan reducera sakerhetsatgardernas effektivitet och
oOkar salunda riskerna for operatéren.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera tryck-
luftsverktyget med originalreservdelar. Detta garan-
terar att tryckluftsverktygets sakerhet upprtthalls.

Séakerhetsanvisningar for tryckluftsmaskiner

Bar skyddsglasogon.

» Utgaalltid fran att tryckluftsverktyget kaninnehalla
fastelement. Oaktsam anvandning av tryckluftsverkty-
get kan leda till ovdntad utskjutning av fastelement som
sedan kan skada person.
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» Hall tryckluftsverktyget under arbetet sa att huvu-
det och kroppen inte kan skadas om eventuellt pisto-
len rekylerar vid stord energiforsorjning eller harda
partier i arbetsstycket.

» Rikta inte tryckluftsverktyget mot dig sjilv eller
andra personer i narheten. En oavsiktlig avtryckning
stoter ut ett fastelement som kan orsaka personskada.

» Tryckinte av tryckluftsverktygetinnan det ari stabil
kontakt mot arbetsstycket. Om elverktyget inte dri
kontakt med arbetsstycket kan fastelementen studsa
tillbaka fran infastningsstallet och 6verbelasta tryck-
luftsverktyget.

Kliv inte upp pa stegar eller byggstall-
ningar med installt utlosningssystem
”Kontaktutlosning”. Du far inte forflytta
dig fran ett arbetsstille till ndsta via
byggstallningar, trappor, stegar eller lik-
nande konstruktioner som t.ex. takldkter och inte hel-
ler tillsluta tréalador eller hickar eller sla in transport-
sékringar t.ex. pa fordon eller vagnar. Nar detta
utlosningssystem anvands kommer ett fastelement att
skjutas ut varje gang du lagger an tryckluftsverktyget med
intryckt utlosningssakring. Detta kan leda till personskada.

» Beaktaforhallandena pa arbetsplatsen. Risk finns for
att fastelementen slarigenom tunna arbetsstycken eller
glider av fran arbetsstyckets horn och kanter och sedan
skadar personer.

SIa fran luftforsorjningen om fastele-

ment har kommit i klam i tryckluftsverk-

tyget. Nar tryckluftsverktyget ar anslutet
kan det oavsiktligt aktiveras vid borttagning
av ett inklamt fastelement.

» Var forsiktig vid borttagning av ett hart sittande fés-
telement. Fastelementet kan stotas ut kraftigt vid for-
sok att atgarda inklamningen i ett uppspant system.

» Tryckluftsverktyget far inte anviandas for infastning
av elledningar. Verktyget ar inte avsett for installation
av elledningar. Elledningens isolering kan skadas och
orsaka elstotar och brandrisk.

» Anvind aldrig syre eller brannbara gaser som ener-
gikalla for tryckluftsverktyget. Brannbara gaser ar
farliga och kan leda till att tryckluftsverktyget explode-
rar.

» Anvind lampliga detektorer for lokalisering av dolda
forsorjningsledningar eller konsultera lokalt distri-
butionsféretag. Kontakt med elledningar kan férorsaka
brand och elst6t. En skadad gasledning kan leda till
explosion. Borrning i vattenledning kan fororsaka
sakskador.

» Tryckluftsverktyget far endast anslutas till led-
ningar som inte kan dverskrida 10 % av trycklufts-
verktygets hogsta tillatna tryck; vid hogre tryck
maste en tryckreglerventil (tryckregulator) med till-
kopplad tryckbegransningsventil monteras i tryck-
luftsledningen. Ett for hogt tryck orsakar en onormal
drift och kan ledatill att tryckluftsverktyget spricker och
eventuellt skadar personer.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och
instruktionernainte foljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga personskador.

Andamalsenlig anvindning

Tryckluftsverktyget ar avsett for taktackningsarbeten som
t.ex. formning och laktning samt for uppsattning av vagg-
Jinnertakelement, trafasader, pallar, trastaket, ljudisole-
ringsvaggar och tralador.

Det ar endast tillatet att anvanda fastelement (spik, klam-
mer etc.) som anges i tabellen "Tekniska data”.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
tryckluftsverktyget pa grafiksidan.
1 Arbetsstycksskydd
Utlosningssakring
Stallhjul for installning av djupanslag
Luftutlopp med justerbart franluftslock
Handtag
Slangnippel
Magasinslidssparr (GTK 40)
Magasin
Omkopplare for utlosningssystemet
Avtryckare
Magasinslid (GTK 40)
Spannspak for dppning/stangning av skottkanalen
(GTK 40)
13 Mynning
14 Magasinsparr (GSK 50)
15 Pafyliningsindikering (GSK 50)
16 Snabblaskoppling
17 Tilluftsslang
18 Klammerband*
19 Spikband*
20 Magasinskena (GSK 50)
21 Slagstift
22 Magasin for forvaring av arbetsstycksskyddet

*I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. I vart tillbehdrsprogram beskrivs allt till-
behor som finns.

O ooO~NOOGBAWN

[l
N = O

Tekniska data
Tryckluftsspikpistol GTK 40 GSK 50
Produktnummer 3601D91G.. 3601D91D..
Inslagningskraft vid 6,3 bar (91 psi) Nm 18,4 17,8
Utlosningssystem
- Enkelutlosning med sakringsfoljd [ ®
- Kontaktutlésning ° )
Fastelement
- Typ Klammerband Spikband
Stukspik
- Léangd mm 13-40 15,19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- Diameter mm 1,2 1,2
max. magasinvolym 100 100
Motorolja SAE 10, SAE 20 ml 0,25-0,5 0,25-0,5
Innervolym ml 196,5 200
max arbetstryck bar 5-8 5-8
Anslutningsgdnga ! % %
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Tryckluftsspikpistol GTK 40 GSK 50
Tilluftsslang
- max. drifttryck vid 20 °C bar 10 10
- Inre slangdiameter " % %
- max. slanglangd m 30 30
Luftforbrukning per idragning vid 6,8 bar (100 psi) | 0,71 0,69
Matt
- Hojd mm 246 251
- Bredd mm 60 60
- Langd mm 272 260
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,14 1,14
Buller-/vibrationsdata Pafylining av magasin Driftstart

Bullernivavarde formedlas enligt EN 12549.
Tryckluftsverktygets A-vdagda ljudniva uppnar i typiska fall:
Ljudtrycksniva 96 dB(A); ljudeffektniva 110 dB(A). Onog-
grannhet K =3 dB.

Anviénd horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvarden a;, och onoggrannhet K
framtaget enligt EN 1SO 20643: a,< 2,5 m/s?, K=

1,5 m/s?.

Forsikran om overensstimmelse € €
Viintygar under ensamt ansvar att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data” uppfyller alla géllande
bestammelser i direktiv 2006/42/EG inklusive andringar
och stammer dverens med foljande standarder:

EN 792-13.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas
fran:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014

Montage

Anslutning till luftférsorjning (se bild A)

Forsakra dig om att tryckluftsanlaggningens tryck inte ar
hogre an tryckluftsverktygets hogsta tillatna nominella
tryck. Stall forst in lufttrycket vid undre gransen for rekom-
menderat nominellt tryck (se "Tekniska data”).

Kontrolleraitveksamma fall trycket med en manometer vid
luftintaget pa inkopplat tryckluftsverktyg.

For optimal effekt maste specifikationerna for tillopps-
slangen 17 (anslutningsganga, maximalt drifttryck, slang-
ens innermatt, maximal slanglangd iakttas, se "Tekniska
data”).

Den tillférda tryckluften maste vara fri fran frimmande par-
tiklar och fukt for att skydda tryckluftsverktyget mot ska-
dor, nedsmutsning och rostbildning.

Alla armaturer, forbindelseledningar och slangar maste
uppfylla kraven betraffande tryck och luftmangd.

Undvik insnorning i tilluftsledningar, som kan uppsté t. ex.
genom klamning, knackning eller rivning!

Anslutning av luftforsorjningen till tryckluftsverktyget
- Tom magasinet 8.
(se "Tomning av magasin”, sidan 50)
Om vid reparations- och underhallsatgarder eller trans-
port lufttrycksverktygets inre delar inte befinner sig i
utgangslaget kan ett fastelement stétas ut vid foljande
arbetssteg.

- Anslutslangnippeln 6 till en tilloppsslang 17, som ar for-
sedd med en snabblaskoppling 16.

- Kontrollera funktionen genom att lagga an trycklufts-
verktygets mynning 13 eller eventuellt det gummerade
arbetsstycksskyddet 1 mot en trabit eller arbetsstycke i
trd och sedan en eller tva ganger l6sa ut.

Sting av lufttillforseln innan install-
ningar utfors pa tryckluftsverktyget, till-
behdrsdelar byts eller tryckluftsverkty-
get laggs bort. Denna sikerhetsatgard
forhindrar oavsiktlig inkoppling av tryck-
luftsverktyget.

» Anvind endast original Bosch tillbehor (se "Tek-
niska data”). Tryckluftsverktygets precisionsdelar
sasom magasin, mynning, avlossningskanal ar anpas-
sade till klammer, spik och stift som levereras av Bosch.
Andra tillverkare anvander olika stalkvalitet och dimen-
sioner.

Anvéndning av icke godkanda fastelement kan skada
tryckluftsverktyget och orsaka personskador.

Hall tryckluftsverktyget vid pafylining av magasinet sa att

mynningen 13 inte ar riktad mot den egna kroppen eller

andra personer.

GTK 40 (se bilderna B1-B2)

- Drasalangt ut magasinsliden 11 att knappen pa maga-
sinslidssparren 7 snapper fast fullstandigt.

- Rengdr och smorj vid behov magasinsliden 11 och kon-
trollera att magasinet 8 inte ar nedsmutsat.

- Lagg upp ett lampligt klammerband 18 pa magasinet 8.
Klammerhuvudena maste fullstandigt ligga an pa maga-
sinets 6vre del och klammerbandet maste latt kunna
skjutas fram och tillbaka.

- Dralatt tillbaka magsinsliden 11 och tryck magasin-
slidssparrens knapp 7 inat.

- Skjut forsiktigt magasinsliden framét tills den beror
klammerbandet.

Anvisning: Lt inte magasinsliden snappa tillbaka ostyrd.

Risk finns att magasinsliden skadas och att fingrarna kan

komma i klam.

GSK 50 (se bilder C1-C2)

- Tryck ned magasinsparren 14 och dra samtidigt maga-
sinet 8 bakat mot anslag.

- Vid behov rengér och smdrj magasinskenan 20.

- Laggin ett lampligt spikband 19.
Spiktopparna skall om mdjligt beréra magasinskenan 20.

- Skjut spikbandet helt fram i magasinet.

- Skjutin magasinet tills magasinsparren 14 ater snapper
fast.

Fyll pa magasinet nar pafyliningsindikeringens roda staplar

15 blir synliga till halften.

Drift

Utlésningssystem

Tryckluftsverktyget kan anvandas med tva olika utlosnings-

system:

- Enkelutldsning med sakringsfoljd
Vid detta utlosningssystem maste forst utlosningssak-
ringen 2 stadigt ldggas an mot arbetsstycket. Ett fast-
element skjuts ut forst sedan avtryckaren 10 trycks
ned.
Darefter kan ytterligare spikning endast utféras nar
avtryckaren och utlosningssakringen aterstallts till
utgangslaget.

- Kontaktutlosning
Vid detta utlosningssystem maste forst avtryckaren 10
tryckas ned. Ett fastelement skjuts nu ut nar utlosnings-
sakringen 2 med nedtryckt avtryckare laggs stadigt an
mot arbetsstycket.
Harvid blir arbetshastigheten hogre.

Utlosningssystemet stalls in med omkopplaren 9.

Sting av lufttillforseln innan install-
ningar utfors pa tryckluftsverktyget, till-
behdrsdelar byts eller tryckluftsverkty-
get laggs bort. Denna sikerhetsatgard
forhindrar oavsiktlig inkoppling av tryck-
luftsverktyget.

Anvindning med enkelutldsning (se bild D)
- Tryck omkopplaren 9 indt och tippa samtidigt till nedre
laget tills den snapper fast.

_g Utlésningssystemet for

“enkelutlosning” &r nu
instélld.

- Slapp ater omkopplaren 9.

- Placera mynningen 13 eller eventuellt gummerade
arbetsstycksskyddet 1 stadigt mot arbetsstycket tills
utlésningssakringen 2 ar fullstédndigt nedtryckt.

- Tryck darefter kort pa avtryckaren 10 och slapp den
igen.

Harvid skjuts en klammer (GTK 40) eller en stukspik
(GSK 50) ut.

- Lattryckluftsverktyget studsa tillbaka fran arbets-
stycket.

- For fortsatt idrivning lyft upp tryckluftsverktyget fran
arbetsstycket och lagg stadigt an mot nésta spiknings-
stalle.

Anvindning med kontaktutlésning (se bild E)
- Tryck omkopplaren 9 int och tippa samtidigt till vre
laget tills den snapper fast.

W -

- Slapp ater omkopplaren 9.

- Tryck ned avtryckaren 10 och hall den nedtryckt.

- Placera mynningen 13 eller eventuellt gummerade
arbetsstycksskyddet 1 stadigt mot arbetsstycket tills
utlésningssakringen 2 ar fullstédndigt nedtryckt.
Harvid skjuts en klammer (GTK 40) eller en stukspik
(GSK 50) ut.

- Lat tryckluftsverktyget studsa tillbaka fran arbets-
stycket.

- Forfortsatt idrivning lyft upp tryckluftsverktyget fran
arbetsstycket och lagg stadigt an mot nasta spiknings-
stélle.

- Forflytta tryckluftsverktyget jamnt genom att lyfta upp
och ater lagga an det mot arbetsstycket.

Varje gang nar tryckluftsverktyget med intryckt utlos-
ningssakring laggs an, skjuts en klammer (GTK 40) eller
en stukspik (GSK 50) ut.

- Safort 6nskat antal klamrar (GTK 40) eller stukspikar
(GTK 40) drivits in, slapp ater avtryckaren 10.

Arbetsanvisningar

Sting av lufttillforseln innan install-
1 » ningar utfors pa tryckluftsverktyget, till-
|I z= 7= behorsdelar byts eller tryckluftsverkty-
get laggs bort. Denna sikerhetsatgard
forhindrar oavsiktlig inkoppling av tryck-
luftsverktyget.

Kontrollera fore varje arbetspass att sakerhets- och utlos-
ningsanordningarna fungerar korrekt samt att alla skruvar
och muttrar sitter stadigt fast.

Sla genast fran lufttillforseln till ett defekt eller inte felfritt
fungerande tryckluftsverktyg och kontakta ett auktoriserat
Bosch servicestalle.

Utlosningssystemet for
“kontaktutlosning” ar nu
installt.
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Utfor inte otilldtna atgarder pa tryckluftsverktyget. Demon-

tera eller blockera inte tryckluftsverktygets komponenter

som t.ex. utldsningssakringen.

Gor ingen "nddreparation” med oldmpliga medel. Tryck-

luftsverktyget skall regelbundet och sakkunnigt underhal-

las (se "Underhall och rengéring”, sidan 50).

Undvik att férsvaga och skada tryckluftsverktyget t.ex.

genom att:

- slaineller gravera,

- ombyggnad av verktyget som tillverkaren inte godkant,

- att styraldngs schabloner som &r tillverkade av hart
material som t.ex. stal,

- fallaned pd eller skjuta 6ver golvet,

- anvanda verktyget som hammare,

- brukavald.

Forsakra dig om vad som finns under eller bakom arbets-

stycket. Skjut inte in klamrar (GTK 40) eller stukspikar

(GSK 50) i vaggar, innertak eller golv om personer finns

bakom. Fastelementen kan sla igenom arbetsstycket och

skada nagon.

Skjut inte klammer (GTK 40) eller stukspik (GSK 50) mot

redan indrivet fastelement. Harvid kan fastelementen

deformeras, komma i klam eller tryckluftsverktyget kan

okontrollerat réra pa sig.

Nar tryckluftsverktyget anvands i kall omgivning kommer

de forsta klamrarna (GTK 40) eller stukspikarna (GSK 50)

att drivas in langsammare an vanligt. Efter det trycklufts-

verktyget under arbetet varmts upp, fortsatter indriv-

ningen ater i normal hastighet.

Undvik tomskott for att reducera slagstampelns slitage.

Slavid langre arbetspauser eller efter arbetets slut lufttill-
forseln till tryckluftsverktyget och tom helst magasinet.

Tomning av magasin
GTK 40

- Drasalangt ut magasinsliden 11 att knappen pa maga-
sinslidssparren 7 snapper fast fullstandigt.

- Tabort klammerbanden 18.

- Dra latt tillbaka magsinsliden 11 och tryck magasin-
slidssparrens knapp 7 indt.

- Skjut forsiktigt magasinsliden framat tills den beror
magasinets topp.

Anvisning: Lt inte magasinsliden snappa tillbaka ostyrd.

Risk finns att magasinsliden skadas och att fingrarna kan

komma i klam.

GSK 50

- Tryck ned magasinsparren 14 och dra samtidigt maga-
sinet 8 bakat mot anslag.

- Tabort spikbanden 19.

- Skjutin magasinet tills magasinsparren 14 ater sndpper
fast.

Instéllning av djupanslag (se bild F)

Indrivningsdjupet for klamrar (GTK 40) eller stukspikar
(GSK 50) kan stéllas in med stallratten 3.

- Tom magasinet 8.
(se "Témning av magasin”, sidan 50)

Underhallsschema

Setill att luftutloppet 4, utlésningssakringen 2 och avtryck-

aren 10 alltid halls rena och utan frammande partiklar (som
t.ex. damm, spén, sand etc).

Atgird
Tom dagligen franluftsfiltret.
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- Spikar drivs in for djupt:

For att reducera indrivningsdjupet vrid stallhjulet

3 moturs.

eller

Spikar drivs inte in djupt nog:

For att 6ka indrivningsdjupet vrid stéllhjulet 3 medurs.
- Fyll ater pa magasinet.

(se "Pafylining av magasin”, sidan 49)

- Prova det installda indrivningsdjupet pd ett provstycke.

Upprepa vid behov arbetsstegen.

Lossning av inklamning

Enskilda klamrar (GTK 40) eller stukspikar (GSK 50) kan i
avlossningskanalen raka i klam. Sker detta ofta, kontakta
ett auktoriserat Bosch servicestalle.

Anvisning: Nér slagstiftet efter atgérdad inklimning inte
langre dtergar, kontakta ett auktoriserat Bosch service-
stalle.

GTK 40 (se bilderna G1-G3)

- T6m magasinet 8.
(se "Témning av magasin”, sidan 50)

- Tryck spannspaken 12 nedat sd att avlossningskanalen
kan 6ppnas.

- Tabort den inklimda klammern. Anvénd vid behov en
tang.

- Om slagstiftet 21 har akt ut, skjut stiftet med en smord

skruvmejsel eller ett annat smort foremal tillbaka in i kol-

ven.

- Smorj avlossningskanalen med 2 - 3 droppar motorolja
(SAE 10 eller SAE 20).

- Stang avlossningskanalen, hang upp spannspakens
bygel 12 pa hakarna vid avlossningskanalen och tryck
sedan ater spannspaken uppat.

- Fyll ter pa magasinet.

(se "Pafylining av magasin”, sidan 49)

GSK 50 (se bild H)

- Tém magasinet 8.
(se "Témning av magasin”, sidan 50)

- Taidppet magasin bort den inklimda stukspiken.
Anvénd vid behov en tang.

- Om slagstiftet 21 har &kt ut, skjut stiftet med en smord

skruvmejsel eller ett annat smort foremal tilloakain i kol-

ven.
- Smorj avlossningskanalen med 2 - 3 droppar motorolja
(SAE 10 eller SAE 20).
- Fyll dter pa magasinet.
(se "Pafyllning av magasin”, sidan 49)
Byte av arbetsstycksskydd (se bild I)
Arbetsstycksskyddet 1 pd andan av utldsningssakringen 2

skyddar arbetsstycket tills tryckluftsverktyget har place-
rats korrekt for idrivning.

Arbetsstycksskyddet kan tas bort och bytas ut.

- Drabort arbetsstycksskyddet fran utlosningssakringen.

- Skjut in det nya arbetsstycksskyddet med den 6ppna
andan over utlésningssakringen.

Rengor magasinet 8. Ta bort plast- och traspan som even-
tuellt under arbetet samlats i magasinet.

Motivering

Detta forhindrar att smuts och fukt samlas i tryckluftsverkty-

get.

GSK 50: Pa detta tryckluftsverktyg kan ett reservskydd for
arbetsstycket forvaras pa undre sidan av magasinet 8.
Skjut in arbetsstycksskyddet depan 22.

Justerbart luftutloppslock (se bild J)

Med det justerbara franluftslocket pa luftutloppet 4 kan
franluften ledas bort fran dig eller arbetsstycket.

Transport och lagring

For transport skall tryckluftsverktyget kopplas bort fran
luftforsorjningen och speciellt da om du anvéander stegar
eller star i ovanlig kroppsstallning.

Pa arbetsplatsen far tryckluftsverktyget endast baras i
handtaget 5 och inte med nedtryckt avtryckare 10.
Lagra tryckluftsverktyget atskilt fran luftférsorjningen och
pd ett torrt, varmt stlle.

Om tryckluftsverktyget under en ldngre tid inte anvénds,
applicera en tunn oljefilm pa verktygsdelarna i stal. Detta
forhindrar att rost bildas.

Underhall och service

Underhall och rengoring

Sting av lufttillforseln innan install-
ningar utfors pa tryckluftsverktyget, till-
behdrsdelar byts eller tryckluftsverkty-
get laggs bort. Denna sikerhetsatgard
forhindrar oavsiktlig inkoppling av tryck-
luftsverktyget.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal utfora under-
hall och reparationer. Detta garanterar att trycklufts-
verktygets sdkerhet bibehalls.

En auktoriserad Bosch-servicestation kan snabbt och till-

forlitligt utfora dessa arbeten.

Smorjning av tryckluftsverktyg (se bild K)

Om tryckluftsverktyget inte ar anslutet till en luftbered-

ningsenhet maste verktyget smorjas i regelbundna inter-

valler:

- Vid lattare jobb 1x om dagen.

- Vid tyngre jobb 2x om dagen.

Ge 2 -3 droppar smorjmedel i slangnippeln 6.Anvéand inte

for mycket smorjmedel, det kan samlas i tryckluftsverkty-

get och avgar sedan via luftutloppet 4.

Anvand endast av Bosch godkanda smorjmedel.

- Mineralmotorolja SAE 10 (anvands i mycket kall omgiv-
ning)

- Mineralmotorolja SAE 20

» Hantera smorj- och rengdringsmedel pa miljévanligt
satt. Beakta laghestammelserna.

Renblas tryckluftsverktyget med tryckluft i regelbundna
intervaller.

- Oppna utloppsventilen.

Se till att smorjkopparna ar val fyllda.

Hall tryckluftsverktyget valsmort.

- Fyll pa smorjkopparna med rekommenderade smorj-
medel.
(se ”Smorjning av tryckluftsverktyg”, sidan 50)

Rengor magasinet 8 och magasinsliden 11.

Forhindrar ett en klammer (GTK 40) eller en stukspik
(GSK 50) klams in.

- Renblas dagligen magasinets/magasinslidens meka-
nism med tryckluft.

Kontrollera att utlésningssakringen 2 fungerar ordentligt.

Detta framjar din arbetssakerhet och en effektivanvandningav - Renblas dagligen utldsningssakringens mekanism med

tryckluftsverktyget.

tryckluft.

Smdrjning av tryckluftsverktyg.

Reducerar tryckluftsverktygets slitage.

- Ge 2-3 droppar smorjmedel i slangnippeln 6.
(se "Smorjning av tryckluftsverktyg”, sidan 50)

T6m kompressorn.

Detta forhindrar att smuts och fukt samlas i tryckluftsverkty-

get.

- Oppna kompressortankens utloppsventil.
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Atgird

Tryckluftsverktyget 4r driftklart, men klammer (GTK 40) eller En klammer (GTK 40) eller en stukspik (GSK 50) kan i avloss- - Atgérda inkldmningen.

stukspik (GSK 50) skjuts inte ut.

ningskanalen ha rakat i klam.

(se "Lossning av inklamning”, sidan 50)

Magasinsliden 11 ar defekt.

- Rengdr och smorj vid behov magasinsliden 11 och kon-
trollera att magasinet 8 inte ar nedsmutsat.

Magasinslidens fjader ar for svag eller defekt.

- Kontakta ett auktoriserat Bosch servicestalle.
Lat servicen byta ut komponenten.

Otillatna fastelement har anvants.

- Anvénd endast originaltillbehér.
Det ar endast tillatet att anvanda fastelement (spik,
klammer etc.) som anges i tabellen "Tekniska data”.

Magasinet 8 ar tomt.

- Fyll ater pa magasinet.
(se "Pafylining av magasin”, sidan 49)

Klamrarna (GTK 40) eller stukspikarna (GSK 50) skjuts ut
mycket langsamt och med for lagt tryck.

Tryckluftsforsorjningens nominella tryck ar for lagt.

- Oka lufttillforseln. 8 bar far inte éverskridas.

Slagstiftet ar skadat.

- Anvand endast av Bosch godkanda smorjmedel.
(se "Smorjning av tryckluftsverktyg”, sidan 50)

Kolvens tatningsring ar nedsliten eller skadad.

- Kontakta ett auktoriserat Bosch servicestalle.
Lat servicen byta ut komponenten.

Bufferten ar nedsliten.

- Kontakta ett auktoriserat Bosch servicestalle.
Lat servicen byta ut komponenten.

Langden och diametern pa tilloppsslangen 17 motsvararinte - Anvand en tilloppsslang med ratta dimensioner.

de uppgifter som galler for detta tryckluftsverktyg.

(se "Tekniska data”, sidan 48)

Tilloppsslangen 17 har knackts.

- Atgarda tilloppsslangens knackning.

Klamrarna (GTK 40) eller stukspikarna (GSK 50) skjuts in for ~ Tryckluftsforsorjningens nominella tryck ar for hogt.

djupt.

- Reducera lufttillforseln. 5 bar far harvid inte underskri-
das.

Djupanslaget har stallts in for djupt.

- Stallin djupanslaget till dnskat djup.
(se "Installning av djupanslag”, sidan 50)

Bufferten ar nedsliten.

- Kontakta ett auktoriserat Bosch servicestalle.
Lat servicen byta ut komponenten.

Klamrarna (GTK 40) eller stukspikarna (GSK 50) skjuts intein Tryckluftsforsorjningens nominella tryck ar for lagt.

djupt nog.

- Oka lufttillforseln. 8 bar far inte dverskridas.

Djupanslaget har stallts in for hogt.

- Stallin djupanslaget till dnskat djup.
(se "Installning av djupanslag”, sidan 50)

Langden och diametern pa tilloppsslangen 17 motsvararinte - Anvénd en tilloppsslang med ratta dimensioner.

de uppgifter som galler for detta tryckluftsverktyg.

(se "Tekniska data”, sidan 48)

Tilloppsslangen 17 har knackts.

- Atgarda tilloppsslangens knackning.

Tryckluftsverktyget hoppar over klamrar (GTK 40) eller
stukspikar (GSK 50) eller matar ut med for hog takt.

Otillatna fastelement har anvants.

- Anvénd endast originaltillbehér.
Det ar endast tillatet att anvanda fastelement (spik,
klammer etc.) som anges i tabellen "Tekniska data”.

Magasinet 8 fungerar inte korrekt.

- Rengdr och smorj vid behov magasinsliden 11 och kon-
trollera att magasinet 8 inte ar nedsmutsat.

Magasinslidens fjader ar for svag eller defekt.

- Kontakta ett auktoriserat Bosch servicestalle.
Lat servicen byta ut komponenten.

Kolvens tatningsring ar nedsliten eller skadad.

- Kontakta ett auktoriserat Bosch servicestalle.
Lat servicen byta ut komponenten.

Klamrar (GTK 40) eller stukspikar (GSK 50) rakar oftaiklami Otilldtna fastelement har anvants.

avlossningskanalen.

- Anvand endast originaltillbehor.
Det 4r endast tillatet att anvanda fastelement (spik,
klammer etc.) som anges i tabellen "Tekniska data”.

- Kontakta ett auktoriserat Bosch servicestalle.

Inskjutna klamrar (GTK 40) eller stukspikar (GSK 50) blir kro- Slagstiftet ar skadat.

kiga.

- Kontakta ett auktoriserat Bosch servicestalle.
Lat servicen byta ut komponenten.

| motsats till arbeten med normal arbetshastighet skjuts klam- Tilloppsslangens inre diameter ar for liten.

rarna (GTK 40) eller stukspikarna (GSK 50) vid en hogre
arbetshastighet inte djupt nog in.

- Anvand en tilloppsslang med ratta dimensioner.
(se "Tekniska data”, sidan 48)

Kompressorn dr oduglig for hog arbetstakt.

- Anvénd en kompressor som har dimensionerats for
kunna driva de anslutna tryckluftsverktygen i onskad
arbetstakt.

Tillbehdr

Detaljerad information pa det hogkvalitativa tillbehorspro-

grammet hittar du i Internet under www.bosch-pt.com
eller hos din aterforsaljare.

Kundtjanst och anvindarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation
och underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser
och information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Boschanvandarradgivningsteamet hjélper gdrna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestall-
ningar produktnummer som bestar av 10 siffror och som
finns pa tryckluftsverktygets typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Tryckluftsverktyg, tilloehdr och forpackning skall tervin-

nas pa miljovanligt satt.

» Hantera smorj- och rengéringsmedel pa miljovanligt
sitt. Beakta laghestammelserna.

Nar tryckluftsverktyget kasseras, ldmna in verktyget for

materialatervinning till avfallsanlaggning eller till aterfor-

sdljaren t. ex. en auktoriserad Bosch-servicestation.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle sikkerhetsinformasjoner for trykk-
luftverktoy

A ADVARSEL Les og folg alle informasjonene for

du monterer, bruker, reparerer,
vedlikeholder og skifter ut tilbeherdeler pa trykkluft-
verktoyet eller arbeider i n@rheten av dette. Hvis fal-
gende sikkerhetsinstrukser ikke falges kan det medfare al-
vorlige skader.
Tagodt vare pa sikkerhetsinstruksene og lever disse til
brukeren.
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Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Pass pa overflater som eventuelt er blitt glatte etter
bruk av maskinen og pa farer for snubling i luft- eller
hydraulikkslangen. Hovedgrunner for skader pa ar-
beidsplassen er nar man sklir, snubler og faller.

» lkke arbeid med trykkluftverktoyet i eksplosjonsut-
satte omgivelser - der det befinner seg brennbare
vasker, gass eller stov. Ved bearbeidelse av arbeids-
stykket kan det oppsta gnister som kan antenne stev el-
ler damper.

» Hold tilskuere, barn og besgkende borte fra arbeids-
plassen nar du bruker trykkluftverkteyet. Hvis du blir
forstyrret av andre personer under arbeidet, kan du
miste kontrollen over trykkluftverktayet.

Sikkerhet for trykkluftverktay

» Rettaldri luftstremmen mot deg selv eller andre per-
soner og led kald luft bort fra hendene. Trykkluft kan
forarsake alvorlige skader.

» Kontroller koplingene og tilferselsledningene. Samt-
lige vedlikeholdsenheter, koplinger og slanger ma med
hensyn til trykk og luftmengde vaere tilpasset til de tek-
niske data. For svakt trykk innskrenker trykkluftverktay-
ets funksjon, for hayt trykk kan fare til materielle skader
og personskader.

» Beskytt slangene mot bretting, innsnevringer, lose-
midler og skarpe kanter. Hold slangene unna varme,
olje og roterende deler. Skift straks ut en skadet
slange. En skadet tilfarselsledning kan fere til en pis-
kende trykkluftslange og kan forarsake skader. Oppvirv-
let stav eller spon kan fere til alvorlige ayeskader.

» Pass pa at slangeklemmene alltid er godt trukket til.
Slangeklemmer somikke er trukket fast eller som er ska-
det kan la luften slippe ut ukontrollert.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et trykkluftverktoy. lkke
bruk trykkluftverkteyet nar du er trett eller er pavir-
ket av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gy-
eblikks uoppmerksomhet ved bruk av trykkluftverktay-
et kan fare til alvorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke
vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stev-
maske, sklisikre vernesko, hjelm eller harselvern, iht.
arbeidsgiverens instrukser eller slik arbeids- og helse-
vernforskriftene krever det, reduserer risikoen for ska-
der.

» Unnga a starte verktayet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at trykkluftverkteyet er utkoplet for du kopler
det til lufttilferselen, lefter det opp eller beerer det.
Hvis du holder fingeren pa pa-/av-bryteren nar du beaerer
trykkluftverktayet eller kobler trykkluftverkteyet til lufttil-
ferselen i innkoblet tilstand, kan dette fore til uhell.

» Fjerninnstillingsverktey for du slar pa trykkluft-
verktayet. Et innstillingsverktay som befinner segien
roterende del pa trykkluftverktayet, kan fare til skader.

» Ikke overvurder deg selv. Sorg for a sta stadig og i
balanse. Med en stadig posisjon og egnet kroppshold-
ning er det enklere & kontrollere trykkluftverktayet i
uventede situasjoner.

» Bruk egnede klzr. Ikke bruk vide klzr eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beve-
ger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan
komme inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlings-
innretninger, ma du forvisse deg om at disse er tilko-
blet og brukes pa korrekt mate. Bruk av disse innret-
ningene reduserer farer pa grunn av stav.

» Utblasningsluften ma ikke innandes direkte. Unnga
at utblasningsluften kommer i gynene. Utblasnings-
luften til trykkluftverktayet kan inneholder vann, olje,
metallpartikler og smuss fra kompressoren. Dette kan
forarsake helseskader.

Aktsom handtering og bruk av trykkluftverktay

» Bruk spenninnretninger eller en skrustikke til & hol-
de arbeidsstykket fast og statte det. Hvis du holder
arbeidsstykket fast med handen eller trykker det mot
kroppen, kan du ikke betjene trykkluftverktayet pd en
sikker mate.
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» lkke overbelast trykkluftverktoyet. Bruk et trykk-
luftverktey som er beregnet til den type arbeid du vil
utfare. Med et passende trykkluftverktay arbeider du
bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk trykkluftverktey med defekt pa-/av-bry-
ter. Et trykkluftverktay som ikke lenger kan slas av eller
pa, er farlig og ma repareres.

» Steng lufttilferselen for du utferer maskininnstillin-
ger, skifter tilbehorsdeler eller hvis maskinen ikke
er i bruk over lengre tid. Dette tiltaket forhindrer at
trykkluftverktayet starter uvilkarlig.

» Trykkluftverktey som ikke er i bruk ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la trykkluftverktoyet
brukes av personer som ikke er fortrolig med dette
eller ikke har lest disse anvisningene. Trykkluftverk-
tay er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Ver ngye med vedlikeholdet av trykkluftverktoyet.
Kontroller om bevegelige verktoydeler fungerer
feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket
eller skadet, slik at dette innvirker pa trykkluftverk-
toyets funksjon. La skadede deler repareres for
trykkluftverkteyet brukes. Darlig vedlikeholdte trykk-
luftverktay er arsaken til mange uhell.

» Hold skjereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fore.

» Bruk trykkluftverktay, tilbeher, innsatsverktoy osv.
i samsvar med disse instruksene. Ta hensyn til ar-
beidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Slik
reduseres stgvutvikling, vibrasjoner og stayutvikling sa
godt som mulig.

» Trykkluftverktoyet skal utelukkende innrettes, innstil-
les eller brukes av kvalifiserte og opplarte brukere.

» Trykkluftverkteyet ma ikke endres. Endringer kan re-
dusere sikkerhetsinnretningenes virkning og ke risiko-
en for brukeren.

Service

» Trykkluftverkteyet skal alltid kun repareres av kva-
lifisert fagpersonale og kun med originale reserve-
deler. Slik sikres det at sikkerheten til trykkluftverktey-
et opprettholdes.

Sikkerhetsinformasjoner for trykkluft-stifte-
pistoler

Bruk vernebriller.

» Ga alltid ut fra at trykkluftverktoyet inneholder fes-
tematerial. En ubetenksom bruk av trykkluftverktayet
kan fare til en uventet utskyting av festematerial som
kan skade deg.

» Mens du arbeider ma du holde trykkluftverktayet
slik at hodet og kroppen ikke kan skades ved et mu-
lig tilbakeslag pa grunn av en forstyrrelse i energitil-
farselen eller harde steder i arbeidsstykket.

» Ikke rett trykkluftverktoyet mot deg selv eller andre
personer i nerheten. En uventet utlgsning av festema-
terial kan medfere skader.

» Ikke aktiver trykkluftverktoyet for det er satt godt
paarbeidsstykket. Hvis trykkluftverkteyet ikke har god
kontakt med arbeidsstykket, kan festematerialet states
bort fra festestedet og overbelaste trykkluftverktayet.

Ikke arbeid pa stiger eller stillasjer, nar

utlgsningssystemet «Kontaktutlesning»

er innstilt. Spesielt ma du ikke ga fra et

stiftested til det neste via stillasjer, trap-

per, stiger eller stigelignende konstruk-
sjoner som f. eks. taklektere, lukke kasser eller skur el-
ler montere transportsikringer f. eks. pa kjaretoy eller
vogner. Med dette utlasningssystemet skytes det ut feste-
material hver gang du uforvarende setter pa trykkluftverk-
tayet og utlesningssikringen er trykt inn. Dette kan fare til
skader.

» Ta hensyn til forholdene pa arbeidsplassen. Feste-
material kan eventuelt sld gjennom tynne arbeidsstyk-
ker eller gli bort fra arbeidsstykker ved arbeid pa hjar-
ner og kanter og slik utsette personer for fare.

Avbryt lufttilferselen hvis festematerial
klemmer fast i trykkluftverktayet. Hvis

trykkluftverkteyet er tilkoplet, kan den utlg-
ses ved en feiltagelse nar du fjerner en fast-
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klemt stiftegjenstand.

» Var forsiktig nar du fjerner festematerial som sitter
fast. Systemet kan veere spent og festematerialet kan
skytes kraftig ut mens du forsgker & lgsne det fastklemte
festematerialet.

» lkke bruk dette trykkluftverktoyet til festing av el-
ledninger. Det er ikke egnet til installasjon av el-lednin-
ger, kan skade isolasjonen pa el-ledninger og slik forar-
sake elektriske stgt og brannfare.

» Bruk aldri surstoff eller brennbare gasser som ener-
gikilde for trykkluftverkteyet. Brennbar gass er farlig
og kan fare til at trykkluftverktayet eksploderer.

» Bruk egnede detektorer til a finne skjulte
strom-/gass-/vannledninger, eller sper hos det loka-
le el-/gass-/vannverket. Kontakt med elektriske led-
ninger kan medfare brann og elektrisk stat. Skader pa
en gassledning kan fare til eksplosjon. Hull i en vannled-
ning forarsaker materielle skader.

» Trykkluftverktoyet ma kun koples til ledninger, der
det maksimale godkjente trykket til trykkluftverk-
toyet ikke kan overskrides med mer enn 10 %; ved
heyere trykk ma det monteres en trykkregulerings-
ventil (trykkforminsker) med etterkoplet trykkre-
duksjonsventil i trykkluftledningen. For sterkt trykk
forarsaker en unormal drift eller brudd pa trykkluftverk-
tayet, som kan fare til skader.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisnin-
gene. Feil ved overholdelsen avadvarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfare
elektriske stat, brann og/eller alvorlige ska-
der.

Formalsmessig bruk

Trykkluftverktayet er beregnet til forbindelsesarbeid ved
taktekking, forskalinger og lektverk, til konstruksjon av
vegg-/takelementer, trefassader, paller, tregjerder, stay-
vegger og kasser.

Det ma kun brukes festematerial (spiker, klammer etc.)
som er angitt i tabellen «Tekniske data».

lllustrerte komponenter

Nummereringen av deillustrerte komponentene gjelder for

bildet av trykkluftverktayet pd illustrasjonssiden.
1 Arbeidsstykkebeskyttelse

Utlgsningssikring

Stillhjul til innstilling av dybdeanlegg

Luftutgang med justerbar returluftkappe

Handtak

Luftkoplingsstykke

Magasinskyver-sperre (GTK 40)

Magasin

Omkoplingsbryter for utlgsningssystem

Utlgser

Magasinskyver (GTK 40)

Spennarm til apning/lukking av skuddkanalen

(GTK 40)

13 Munning

14 Magasin-sperre (GSK 50)

15 Pafyllingsindikator (GSK 50)

16 Hurtigkopling

17 Tilferselsluftslange

18 Klammerskinne*

19 Nagleskinne*

20 Magasinskinne (GSK 50)

21 Slagstempel

22 Depot til oppbevaring av arbeidsstykkebeskyttelsen

*lllustrert eller beskrevet tilbehor inngér ikke i standard-leve-
ransen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbeherspro-
gram.

O oo~NOOOGThAWN

= e
N = O

160992A 10X |(11.11.14)

%

%

Bosch Power Tools




Q éﬁ
OBJ_BUCH-1038-004.book Page 53 Tuesday, November 11,2014 2:36 PM

—

Norsk |53
Tekniske data
Trykkluft-spikerpistol GTK 40 GSK 50
Produktnummer 3601D91G.. 3601D91D..
Innslaingskraft ved 6,3 bar (91 psi) Nm 18,4 17,8
Utlgsningssystemer
- Enkeltutlgsning med sikring [ )
- Kontaktutlgsning ° (]
Festematerial
- Type Béndet klammer Béndet spiker
Dykkertspiker
- Lengde mm 13-40 15,19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- Diameter mm 1,2 1,2
Max. magasin-starrelse 100 100
Motorolje SAE 10, SAE 20 ml 0,25-0,5 0,25-0,5
Innvendig volum ml 196,5 200
Maks. arbeidstrykk bar 5-8 5-8
Tilkoplingsgjenger ! % %
Tilfgrselsluftslange
- Maks. driftstrykk ved 20 °C bar 10 10
- Innvendig slangevidde " % %
- Maks. slangelengde m 30 30
Luftforbruk pr. innskyting ved 6,8 bar (100 psi) | 0,71 0,69
Mal
- Hayde mm 246 251
- Bredde mm 60 60
- Lengde mm 272 260
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,14 1,14

Stey-/vibrasjonsinformasjon

Stgyutslippsverdier malt i henhold til EN 12549.
Trykkluftverktayets typiske A-bedemte stayniva er: Lyd-
trykkniva 96 dB (A); lydeffektniva 110 dB (A). Usikkerhet
K=3dB.

Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a; og usikkerhet K beregnet jf.
ENISO 20643: a,<2,5 m/s%, K= 1,5 m/s%.

Samsvarserklzring c €

Vierklarer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle re-
levante bestemmelser i direktivet 2006/42/EF inkludert
endringer, og falgende standarder: EN 792-13.

Tekniske data (2006/42/EC) hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o iV hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014

Montering

Tilkobling til lufttilferselen (se bilde A)

Forviss deg om at trykket i trykkluftanlegget ikke er sterre
enn maksimalt tillatt nominelt trykk for trykkluftverkteyet.
Innstill farst lufttrykket pa den laveste verdien til anbefalt
nominelt trykk (se «Tekniske data»).

| tvilstilfeller sjekker du trykket pa luftinntaket med et ma-
nometer ved innkoplet trykkluftverktay.

For en maksimal ytelse ma verdiene for tilfgrselsluftslan-
gen 17 (koplingsgjenger, maksimalt driftstrykk, innvendig
slangevidde, maksimal slangelengde; se «Tekniske data»)
overholdes.

Dentilfarte trykkluften ma veere fri for fremmedlegemer og
fuktighet, for a beskytte trykkluftverkteyet mot skader,
smuss og rustdannelse.

Samtlige armaturer, forbindelsesledninger og slanger ma
vare beregnet for dette trykket og nedvendig luftmengde.
Unngd innsnevringer pa tilferselsledningene, f. eks. med
pressing, bretting eller trekking!

Tilkobling av lufttilferselen til trykkluftverktsyet

- Tem magasinet 8.
(se «Temming av magasinet», side 54)

Ved den nedenstaende arbeidene kan festematerial stg-

tes ut hvis indre deler av trykkluftverktayet ikke be-
finner seg i utgangsstilling pa grunn av reparasjons- og
vedlikeholdarbeider eller transport.

- Forbind luftkoplingsstykket 6 med en tilferselsluftslan-
ge 17, som er utstyrt med en hurtiglaskopling 16.

- Sjekk om at fungerer feilfritt ved 4 sette trykkluftverktay-
et med munningen 13 eller eventuelt med den gummi-be-

sjiktede arbeidsstykkebeskyttelsen 1 pa en trebit eller
annet tremateriale og utlase dette en eller to ganger.

Pafylling av magasinet
Avbryt lufttilferselen for du utferer inn-

deler eller legger bort trykkluftverktoy-
et. Dette tiltaket forhindrer at
trykkluftverkteyet starter uvilkarlig.

» Bruk kun originalt Bosch-tilbeher (se «Tekniske da-
tan). Presisjonsdelene til trykkluftverktayet som maga-
sin, munning og skuddkanal er tilpasset for klammer,
spiker og stifter fra Bosch. Andre produsenter bruker
andre stalkvaliteter og mal.

Bruk av ikke tillatt festematerial kan skade trykkluft-
verktayet og forarsake skader.

Hold trykkluftverktayet slik mens du fyller magasinet at

munningen 13 verken peker mot din egen kropp eller mot

andre personer.

GTK 40 (se bildene B1-B2)

- Trekk magasinskyveren 11 sa langt tilbake at knappen
pa magasinskyver-sperren 7 smekker i las.

- Rengjer og smar magasinskyveren 11 etter behov og
sorg for at magasinet 8 ikke er tilsmusset.

- Sett passende bandet klammer 18 over magasinet 8.

Klammerhodene ma da ligge helt pa overflaten av maga-

sinet og de bandede klammerne ma lett kunne skyves
frem og tilbake i magasinet.

- Trekk magasinskyveren 11 litt tilbake og trykk knappen
til magasinskyver-sperren 7 inn.

- Far magasinskyveren forsiktig fremover til den bergrer
de bandede klammerne.

Merk: Ikke la magasinskyveren smekke ufert tilbake. Ma-

gasinskyveren kan da skades og det er fare for at fingrene

dine klemmes inn.

stillinger pa verktoyet, skifter tilbehers-

GSK 50 (se bildene C1 -C2)
- Trykk pa magasinsperren 14 og trekk samtidig magasi-
net 8 helt bakover.
- Rengjar og smar magasinskinnen 20 ved behov.
- Legg passende bandet spiker 19 inn.
Spikerspissene skal da helst berare magasinskinnen 20.
- Skyv de bandede spikerne helt fremover i magasinet.
- Skyv magasinet inn til magasinsperren 14 smekker i las
igjen.
Fyll pa magasinet nar den rede sgylen i pafyllingsindikato-
ren 15 er halvt synlig.

Drift

Utlesningssystemer

Trykkluftverkteyet kan brukes med to forskjellige utlgs-

ningssystemer:

- Enkeltutlgsning med sikring
Med dette utlasningsssystemet ma farst utlasningssik-
ringen 2 settes godt fast pd arbeidsstykket. Festemate-
rialet skytes farst ut nar utleseren 10 trykkes.
Senere kan ytterligere innskytinger kun utlgses etter at
utleseren og utlesningssikringen er satt tilbake til ut-
gangsposisjonen.

- Kontaktutlgsning
| dette utlgsningssystemet ma farst utlgseren 10 tryk-
kes. Festematerial skytes alltid ut nar utlesningssikrin-
gen 2 med trykt utlgser settes godt pa arbeidsstykket.
Slik oppnas en hayere arbeidshastighet.

Tilinnstilling av utlasningssystemet bruker du omkoplings-
bryteren 9.

Igangsetting

Avbryt lufttilferselen for du utferer inn-
stillinger pa verktoyet, skifter tilbehers-
deler eller legger bort trykkluftverktoy-
et. Dette tiltaket forhindrer at
trykkluftverkteyet starter uvilkarlig.

Arbeid med enkeltutlgsning (se bilde D)

- Trykk omkoplingsbryteren 9 innover og vipp den samti-
dig til nedre stilling, til den smekker i las igjen.

_g Utlgsningssystemet «Enkelt-

utlgsning» er innstilt.
- Slipp deretter omkoplingsbryteren 9 igjen.

Bosch Power Tools
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- Sett munningen 13 eller eventuelt den gummi-besjikte-
de arbeidsstykkebeskyttelsen 1 godt pa arbeidsstykket
til utlesningssikringen 2 er trykt helt inn.

- Trykk deretter kort pa utleaseren 10 og slipp den igjen.
Det skytes da ut en klammer (GTK 40) eller en dykkert-
spiker (GSK 50).

- Latrykkluftverkteyet stete tilbake fra arbeidsstykket.

- Tilen ytterligere innskyting lefter du trykkluftverktayet
helt opp fra arbeidsstykket og setter det godt pa pa det
neste gnskede stedet.

Arbeid med kontaktutlgsning (se bilde E)

- Trykk omkoplingsbryteren 9 innover og vipp den samti-

dig til gvre stilling, til den smekker i 13s igjen.

lj\/lj\/‘v @ Utlgsningssystemet

«Kontaktutlgsning» er
innstilt.

- Slipp deretter omkoplingsbryteren 9 igjen.

- Deretter trykker du pa utleseren 10 og holder den trykt
inne.

- Sett munningen 13 eller eventuelt den gummi-besjikte-
de arbeidsstykkebeskyttelsen 1 godt pa arbeidsstykket
til utlasningssikringen 2 er trykt helt inn.

Det skytes da ut en klammer (GTK 40) eller en dykkert-
spiker (GSK 50).

- Latrykkluftverktoyet state tilbake fra arbeidsstykket.

- Tilen ytterligere innskyting lefter du trykkluftverktayet
helt opp fra arbeidsstykket og setter det godt pa pa det
neste gnskede stedet.

- Beveg trykkluftverktayet jevnt over arbeidsstykket ved
a lafte det opp og sette det pa igjen.

Hver gang du setter pa trykkluftverktayet og utlgsnings-

sikringen er trykt inn, skytes en klammer (GTK 40) eller
en dykkertspiker (GSK 50) ut.

- Nar ensket antall kiammere (GTK 40) eller dykkertspi-
kere (GSK 50) er skytt inn, slipper du utlgseren 10
igjen.

Arbeidshenvisninger

Avbryt lufttilferselen for du utferer inn-

deler eller legger bort trykkluftverktey-
et. Dette tiltaket forhindrer at
trykkluftverktayet starter uvilkarlig.

Far hver arbeidsstart ma du sjekke om alle sikkerhets- og

utlesningsinnretningene fungerer feilfritt og om alle skrue-

ne og mutrene sitter godt fast.

Adskill et defekt eller ikke feilfritt trykkluftverktey straks
fra lufttilferselen og ta kontakt med en autorisert Bosch-
kundeservice.

Utfar ikke uforskriftsmessige manipulasjoner pa trykkluft-
verktgyet. Ikke demonter eller blokker deler av trykkluft-
verktayet, som f.eks. utlasningssikringen.

Utfer ingen «ngdreparasjoner» med uegnede midler.
Trykkluftverktayet skal vedlikeholdes sakkyndig og med
jevne mellomrom (se «Vedlikehold og rengjering»,

side 54).

Unnga enhver svekking og skading av trykkluftverktayet,
f.eks. med:

- innslding eller inngravering,

- konstruksjonsendringer som ikke er tillatt av produsen-

ten,
- fering langs sjabloner av hardt material, f.eks. stal,
- falling pa eller skyving over gulv,
- bruk som hammer,
- enhver type vold.
Finn ut hva som befinner seg under eller bak arbeidsstyk-
ket. Ikke skyt klammer (GTK 40) eller dykkertspiker
(GSK 50) inn i vegger, tak eller gulv, hvis det befinner seg
personer bak. Festematerialet kan sla gjennom arbeids-
stykket og skade noen.
Ikke skyt klammere (GTK 40) eller dykkertspikere
(GSK 50) pa allerede innskutt festemateriale. Festemate-

rialet kan deformeres, klemmes fast eller trykkluftverktay-

et kan bevege seg ukontrollert.

stillinger pa verktoyet, skifter tilbehors-
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Hvis trykkluftverkteyet brukes i kulde, skytes de farste

klammerne (GTK 40) eller dykkertspikerne (GSK 50) lang-
sommere inn enn vanlig. Nar trykkluftverkteyet er blitt var-
mere i lgpet avarbeidet, er en normal arbeidshastighet mu-

ligigjen.
Unnga tomskudd for a redusere slitasjen pa slagstempelet.
Adskill trykkluftverktayet fra lufttilfarselen i lengre ar-

beidspauser og nar arbeidet er ferdig og tem helst magasi-

net.

Temming av magasinet
GTK 40

- Trekk magasinskyveren 11 sa langt tilbake at knappen
pa magasinskyver-sperren 7 smekker i las.
- Tautbandet klammer 18.
- Trekk magasinskyveren 11 litt tilbake og trykk knappen
til magasinskyver-sperren 7 inn.
- Far magasinskyveren forsiktig fremover til den bergrer
begynnelsen pa magasinet.
Merk: Ikke la magasinskyveren smekke ufert tilbake. Ma-
gasinskyveren kan da skades og det er fare for at fingrene
dine klemmes inn.
GSK 50
- Trykk pa magasinsperren 14 og trekk samtidig magasi-
net 8 helt bakover.
- Taut bandet spiker 19.
- Skyv magasinet inn til magasinsperren 14 smekker i las
igjen.
Innstilling av dybdeanlegget (se bilde F)
Slagdybden for klammerne (GTK 40) eller dykkertspikre
(GSK 50) kan stilles inn med stillehjulet 3.
- Tem magasinet 8.
(se «Temming av magasinet», side 54)
- Spikerne skytes for dypt inn:
Til reduksjon av innskytingsdybden dreier du stillhjulet
3 mot urviserne.
eller
Spikerne skytes ikke dypt nok inn:
Til gking av innskytingsdybden dreier du stillhjulet
3 med urviserne.
- Fyll magasinet igjen.
(Se «Pafylling av magasinet, side 53)
- Test den nye innskytingsdybden pa et prave-arbeids-
stykke.
Gjenta eventuelt arbeidsskrittene.

Lasing av fastklemminger

Enkelte klammere (GTK 40) eller dykkertspikere (GSK 50)
kan klemmes fast i skuddkanalen. Hvis dette hender ofte,
ma du ta kontakt med en autorisert Bosch-kundeservice.
Merk: Hvis slagstempelet ikke gar tilbake igjen etter at
fastklemmingen er last, ma du ta kontakt med en autorisert
Bosch-kundeservice.

GTK 40 (se bildene G1-G3)

Tem magasinet 8.
(se «Tamming av magasinet», side 54)

- Trykk spennarmen 12 ned, slik at skuddkanalen kan ap-

nes.

- Fjern de fastklemte klammerne. Bruk da en tang etter
behov.

- Hvis slagstempelet 21 er kjart ut, skyver du det tilbake
inn i stempelet igjen med en smart skrutrekker eller en
annen egnet smert gjenstand.

- Smer skuddkanalen med 2 - 3 draper motorolje
(SAE 10 eller SAE 20).

- Lukk skuddkanalen, heng baylen til spennarmen 12 inn
i krokene pa skuddkanalen og trykk spennarmen opp
igjen.

- Fyllmagasinetigjen.

(Se «Pafylling av magasinet», side 53)

GSK 50 (se bilde H)

— Tgm magasinet 8.

(se «Temming av magasinet», side 54)

- Fjern den fastklemte dykkertspikeren ved apnet maga-
sin. Bruk da en tang etter behov.

- Hvis slagstempelet 21 er kjart ut, skyver du det tilbake
inn i stempelet igjen med en smart skrutrekker eller en
annen egnet smert gjenstand.

- Smer skuddkanalen med 2 - 3 draper motorolje
(SAE 10 eller SAE 20).

- Fyll magasinet igjen.

(Se «Pafylling av magasinet», side 53)

Skifting av arbeidsstykkebeskyttelsen (se bilde I)

Arbeidsstykkebeskyttelsen 1 paenden av utlgsningssikrin-

gen 2 beskytter arbeidsstykket til trykkluftverktayet er rik-

tig plassert til innskytingen.

Arbeidsstykkebeskyttelsen kan fiernes og skiftes ut.

- Trekk arbeidsstykkebeskyttelsen av fra utlgsningssik-
ringen.

- Skyvden nye arbeidsstykkebeskyttelsen med den apne
enden over utlgsningssikringen.

GSK 50: Pa dette trykkluftverktayet kan en reserve-ar-

beidsstykkebeskyttelse oppbevares pa undersiden av ma-

gasinet 8. Skyv daarbeidsstykkebeskyttelseninnidepotet

22.

Justerbar luftutgangskappe (se bilde J)

Med den justerbare returluftkappen pa luftutgangen 4 kan
du lede returluften bort fra deg selv eller arbeidsstykket.
Transport og oppbevaring

Til transport ma du adskille trykkluftverkteyet fra lufttilfer-

selen, spesielt hvis du bruker stiger eller beveger degien
uvant kroppsstilling.

Pa arbeidsplassen ma du kun baere trykkluftverkteyet i
handtaket 5 og ikke med trykt utlgser 10.

Oppbevar trykkluftverktayet alltid adskilt fra lufttilfarselen
og pa et tart, varmt sted.

Hvis trykkluftverkteyet ikke skal brukes over lengre tid, ma
du smare verktgydelene av stal inn med et tynt oljesjikt.
Dette forhindrer at det oppstar rust.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

Avbryt lufttilferselen for du utferer inn-
» stillinger pa verktoyet, skifter tilbehors-
== deler eller legger bort trykkluftverktoy-
o et. Dette tiltaket forhindrer at
trykkluftverktayet starter uvilkarlig.

» Vedlikeholds- og reparasjonsarbeider skal kun utfe-
res av kvalifisert fagpersonale. Slik sikres det at sik-
kerheten til trykkluftverkteyet opprettholdes.

En autorisert Bosch-kundeservice utferer disse arbeidene

hurtig og palitelig.

Smering av trykkluftverktay (se bilde K)

Hvis trykkluftverktayet ikke er koplet til en vedlikeholdsen-

het, ma det smgres med jevne mellomrom:

- Ved liten bruk 1x om dagen.

~ Ved sterk bruk 2x om dagen.

Fyll 2 -3 draper smaremiddel inn i luftkoplingsstykket

6.lkke bruk for mye smaremiddel, som da samles i trykk-

luftverktayet og ledes ut igjen via luftutgangen 4.

Bruk kun smaremidler som anbefales av Bosch.

- Mineral-motorolje SAE 10 (til bruk i sterk kulde)

- Mineral-motorolje SAE 20

> Smere- og rengjoringsmidler ma deponeres milje-
vennlig. Ta hensyn til de lovmessige forskriftene.
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Vedlikeholdsplan
Hold luftutgangen 4, utlgsningssikringen 2 og utlgseren 10 Rengjer magasinet 8. Fjern plast- eller trespon, som kan ha Rengjar trykkluftverktayet med jevne mellomrom med
alltid rene og fri for fremmedlegemer (stav, spon, sand, samlet seg i magasinet i lgpet av arbeidet. trykkluft.
etc).
Tiltak Grunn Utferelse
Daglig temming av returluftfilteret. Forhindrer at det samles smuss og fuktighet i trykkluftverktay- — Apne temmeventilen.
et.
Alltid full smeremiddelgiver. Holder trykkluftverktayet smart. - Fyll smgremiddelgiveren med anbefalte smaremidler.
(Se «Smaring av trykkluftverktay», side 54)
Rengjaring av magasin 8 og magasinskyver 11. Forhindrer at en klammer (GTK 40) eller en dykkertspiker - Blas gjennom mekanismen til magasinet/magasinskyveren
(GSK 50) klemmes fast. daglig med trykkluft.
Kontroll om utlgsningssikringen 2 fungerer feilfritt. @ker arbeidssikkerheten og gir en mer effektiv bruk av - Blas gjennom mekanismen til utlgsningssikringen daglig med
trykkluftverkteyet. trykkluft.
Smering av trykkluftverktayet. Reduserer slitasjen pa trykkluftverktayet. - Fyll 2-3 draper smgremiddel inn i luftkoplingsstykket 6.
(Se «Smaring av trykkluftverktay», side 54)
Temming av kompressoren. Forhindrer at det samles smuss og fuktighet i trykkluftverktay- — /f\pne temmeventilen til kompressortanken.
et.
Utbedring av feil
Problem Arsak Utbedring
Trykkluftverktayet er driftsklart, men det skytes ikke ut En klammer (GTK 40) eller dykkertspiker (GSK 50) er klemt - Lasne fastklemmingen.
klammere (GTK 40) eller dykkertspikere (GSK 50). fast i skuddkanalen. (Se «Lasing av fastklemminger», side 54)
Magasinskyveren 11 er defekt. - Rengjer og smer magasinskyveren 11 etter behov og serg for
at magasinet 8 ikke er tilsmusset.
Fjaeren til magasinskyveren er for svak eller defekt. - Takontakt med en autorisert Bosch-kundeservice.
La delen skiftes ut der.
Det brukte festematerialet er ikke tillatt. - Bruk kun originalt tilbeher.
Det ma kun brukes festematerial (spiker, klammer etc.) som
er angitt i tabellen «Tekniske data».
Magasinet 8 er tomt. - Fyll magasinet igjen.
(Se «Pafylling av magasinet», side 53)
Klammerne (GTK 40) eller dykkertspikerne (GSK 50)  Det nominelle trykket til trykklufttilferselen er for lite. - Gk trykklufttilfarselen. 8 bar skal ikke overskrides.
skytes kun ut langsomt eller med for lite trykk. Slagstempelet er skadet. - Bruk kun smgremidler som anbefales av Bosch.
(Se «Smaring av trykkluftverktay», side 54)
Tetningsringen til stempelet er slitt eller skadet. - Ta kontakt med en autorisert Bosch-kundeservice.
La delen skiftes ut der.
Bufferet er slitt. - Takontakt med en autorisert Bosch-kundeservice.
La delen skiftes ut der.
Lengden og diameteren pa tilferselsluftslangen 17 tilsvarer - Bruk en tilfarselsluftslange med riktige mal.
ikke angivelsene for dette trykkluftverktayet. (Se «Tekniske datav, side 53)
Tilfarselsluftslangen 17 er brettet. - Fjern brettingen i tilferselsslangen.
Klammerne (GTK 40) eller dykkertspikerne (GSK 50)  Det nominelle trykket til trykklufttilferselen er for hayt. - Reduser trykklufttilfarselen. 5 bar skal ikke underskrides.
skytes for dyptinn. Dybdeanlegget er for dypt innstilt. - Innstill dybdeanlegget pa gnsket dybde.
(Se «Innstilling av dybdeanlegget», side 54)
Bufferet er slitt. - Takontakt med en autorisert Bosch-kundeservice.
La delen skiftes ut der.
Klammerne (GTK 40) eller dykkertspikerne (GSK 50)  Det nominelle trykket til trykklufttilferselen er for lite. - @k trykklufttilfarselen. 8 bar skal ikke overskrides.
skytes for lite dypt inn. Dybdeanlegget er for hayt innstilt. - Innstill dybdeanlegget pa ansket dybde.
(Se «Innstilling av dybdeanlegget», side 54)
Lengden og diameteren pa tilferselsluftslangen 17 tilsvarer - Bruk en tilfarselsluftslange med riktige mal.
ikke angivelsene for dette trykkluftverktayet. (Se «Tekniske data», side 53)
Tilfarselsluftslangen 17 er brettet. - Fjern brettingen i tilferselsslangen.
Trykkluftverktayet hopper over klammere (GTK 40) el- Det brukte festematerialet er ikke tillatt. - Bruk kun originalt tilbehar.
ler dykkertspikere (GSK 50) eller har en for sterk takt- Det ma kun brukes festematerial (spiker, klammer etc.) som
fremskyving. er angitt i tabellen «Tekniske data».
Magasinet 8 arbeider ikke riktig. - Rengjer og smer magasinskyveren 11 etter behov og sarg for
at magasinet 8 ikke er tilsmusset.
Fjeeren til magasinskyveren er for svak eller defekt. - Takontakt med en autorisert Bosch-kundeservice.
La delen skiftes ut der.
Tetningsringen til stempelet er slitt eller skadet. - Takontakt med en autorisert Bosch-kundeservice.
La delen skiftes ut der.
Klammerne (GTK 40) eller dykkertspikerne (GSK 50)  Det brukte festematerialet er ikke tillatt. - Bruk kun originalt tilbehar.
klemmes ofte fast i skuddkanalen. Det ma kun brukes festematerial (spiker, klammer etc.) som
er angitt i tabellen «Tekniske data».
- Takontakt med en autorisert Bosch-kundeservice.
De innskutte klammerne (GTK 40) eller dykkertspiker- Slagstempelet er skadet. - Ta kontakt med en autorisert Bosch-kundeservice.
ne (GSK 50) er bayd. La delen skiftes ut der.
I motsetning til arbeid med en normal arbeidshastighet, Den innvendige diameteren til tilferselsslangen er for liten. - Bruk en tilferselsluftslange med riktige mal.
skytes klammerne (GTK 40) eller dykkertspikerne (Se «Tekniske data», side 53)
(GSK 50) ikke tilstrekkelig dypt inn ved en hurtigar- "Kompressoren egner seg ikke til hurtige arbeidshastigheter. - Bruk en kompressor som er tilstrekkelig dimensjonert til antall
beidshastighet. tilkoplede trykkluftverktay og arbeidshastigheten.
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Tilbehor

Du kan informere deg om det komplette tilbehersprogram-

met i internett under www.bosch-pt.com eller hos din for-
handler.

Kundeservice og radgivning ved bruk
Kundeservicen svarer pa dine sparsmal om reparasjon og

vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-

skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal
angdende vare produkter og deres tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du opp-
gi det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa trykk-

luftverktayets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Deponering

Trykkluftverktay, tilbehar og emballasje ma leveres inn til

miljgvennlig gjenvinning.

» Smere- og rengjeringsmidler ma deponeres milje-
vennlig. Ta hensyn til de lovmessige forskriftene.

Nar trykkluftverktayet ikke kan brukes lenger, ma du levere
det inn til resirkulering, til forretningen eller hos en autori-
sert Bosch-kundeservice.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi
Turvallisuusohjeita

Paineilmatyokalut - yleiset turvallisuusohjeet
AVAROITUS Lue ja noudatakaikkia ohjeita ennen

asennusta, kayttoa, korjausta, huol-
toa ja lisdvarusteiden vaihtoa seka ennen toita paineil-

matydkalun ldheisyydessa. Jos alla olevia turvallisuusoh-

jeita ei noudateta, saattaa se johtaa vakaviin
loukkaantumisiin.

Sailytd turvaohjeet hyvin ja anna ne laitteen kayttajille.

Tydpaikan turvallisuus

» Varo pintoja, jotka koneen kiyton seurauksena ovat
voineet tulla liukkaiksi, ja ota huomioon ilma- seka
hydrauliletkun muodostama kompastumisvaara.
Liukastuminen, kompastuminen ja kaatuminen ovat
padasialliset syyt tyopaikkaloukkaantumisille.

» Ali tyoskentele paineilmatyckalulla rijahdysalttiis-
sa ymparistossd, jossa on palavaa nestettd, kaasua

tai polya. Tyokappaletta tyostettdessa saattaa muodos-

tua kipinditd, jotka sytyttavat polyn tai hoyryt.

» Pidi katsojat, lapset ja vieraat loitolla tyopaikastasi,
paineilmatydkaluja kdyttdessasi. Voit menettda pai-
neilmatydkalusi hallinnan toisten henkildiden harhaut-
tamana.

Paineilmalaitteiden turvallisuus

» Ali koskaan suuntaa ilmavirtaa itseesi tai toisiin
henkildihin, ja johda kylma ilma pois késistasi. Pai-
neilma voi aiheuttaa vakavia loukkaantumisia.

» Tarkista liitokset ja syottojohdot. Kaikkien huoltoyk-

sikkojen, liittimien ja letkujen taytyy painekestoisuudel-

taan ja ilmamaaraltadn vastata teknisia tietoja. Liian al-
hainen paine haittaa paineilmatyokalun toimintaa, liian
korkea paine saattaa johtaa ainevahinkoihin ja louk-
kaantumisiin.

» Suojaa letkuja taittumiselta, puristumiselta, liuotti-
milta ja teravilta reunoilta. Pida letkut loitolla kuu-
muudesta, dljysta ja pyorivista osista. Vaihda viipy-
matta vaurioitunut letku uuteen. Vaurioitunut
syottoletku voi aikaansaada sen, etta paineilmaletku lyd
ympariinsd ja aiheuttaa loukkaantumista. llmaan len-

nahtava poly jalastut voivat aiheuttaa vaikeita silmavau-

rioita.
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» Tarkista aina, ettd letkunkiinnittimet on kiristetty
hyvin. Huonosti kiristetyt tai vialliset letkukiinnittimet
saattavat vuotaa ilmaa hallitsemattomasti.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitda huomiota tydskentelyysi ja nou-
data tervetta jarked paineilmatydkalua kdyttiessa-
si. Ala kayta paineilmatyokalua, jos olet visynyt tai
huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Hetken tarkkaamattomuus paineilmatyokalua
kaytettdessa saattaa johtaa vakavaan loukkaantumi-
seen.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suo-
jalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen kaytto,
kuten hengityssuojanaamarin, luisumattomien turvajal-
kineiden, suojakyparan ja kuulonsuojaimien, riippuen
tydnantajan ohjeista ja ty6- ja terveyssuojasaannosten
madrayksista, vahentaa loukkaantumisriskia.

» Vilta tahatonta kdyttoonottoa. Varmista, etti pai-
neilmatydkalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitdt
sen ilmansy6ttoon, otat sen kdteen tai kannat sen.
Jos kannat paineilmatyokalua sormi kaynnistyskytki-
melld tai liitat paineilmaty6kalun ilmansyo6ttoon kayn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, se voi johtaa
onnettomuuksiin.

» Poista saatotyokalut, ennen kuin kdynnistat paineil-
matydkalun. Saatotyokalu, joka sijaitsee paineilmatyo-
kalun pyorivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantumi-
seen.

» Al yliarvioi itsesi. Huolehdi aina tukevasta seiso-
ma-asennosta ja tasapainosta. Tukeva seisoma-asen-
to ja kehon sopiva asento mahdollistaa paineilmatyodka-
lun paremman hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

» Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kiyti
loysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet
jakdsineet loitolla liikkuvista osista. Viljat vaatteet,
korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, tu-
lee sinun tarkistaa, etta ne on liitetty ja etta niita
kdytetadn oikealla tavalla. Naiden laitteiden kaytto va-
hentad pélyn aiheuttamia vaaroja.

» Al vedi poistoilmaa suoraan keuhkoihin. Vilti
poistoilman joutumista silmiin. Paineilmatyokalun
poistoilma voi sisaltaa vettd, 6ljya, metallihiukkasia tai
epapuhtauksia kompressorista. Nama voivat olla terve-
ydelle haitallisia.

Paineilmalaitteiden huolellinen kasittely ja kdytto

» Kayta kiinnityslaitteita tai ruuvipenkkia tyokappa-
leen pitdamiseksi paikallaan ja tukemiseksi. Jos pidat
tyokappaletta kadessa tai painat sita kehoa vasten, et
pysty kasittelemdan paineilmatydkalua turvallisesti.

» Al3 ylikuormita paineilmatyékalua. Kiyti tyossa ky-
seiseen tyohon tarkoitettua paineilmatyokalua. So-
pivaa paineilmatydkalua kayttden tydskentelet parem-
min ja varmemmin tehoalueella, jolle paineilmatyckalu
on tarkoitettu.

» Al koskaan kayti paineilmatydkalua, jonka kiyn-
nistyskytkin on viallinen. Paineilmatyokalu, jota ei
enda voida kdynnistda ja pysdyttaa, on vaarallinen, ja se
taytyy korjata.

» Katkaise syottoilma, ennen kuin saddat laitetta,
vaihdat tarvikkeita, ja kun laite jaa pidemmaksi ai-
kaa kdyttamatta. Nama turvatoimenpiteet estavét pai-
neilmatydkalun tahattoman kaynnistyksen.

» Sailytd paineilmatyokalut poissa lasten ulottuvilta,
kun niitd ei kiyteti. Al anna sellaisten henkildiden
kdyttaa paineilmatyokalua, jotka eivdt tunne sita tai
jotka eivit ole lukeneet tita kdyttoohjetta. Paineil-
malaitteet ovat vaarallisia, jos niita kdyttavat kokemat-
tomat henkilot.

» Hoida paineilmatyokalusi huolella. Tarkista, ettad
liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivitka ole
puristuksessa seka, etta paineilmatyokalussa ei ole
murtuneita tai vahingoittuneita osia, jotka vaikutta-
vat haitallisesti laitteen toimintaan. Anna korjata
vaurioituneet osat ennen paineilmatyékalun kayt-
toonottoa. Monen tapaturman syyt [6ytyvat huonosti
huolletuista paineilmatydkaluista.

» Pida leikkaustydkalut terdvina ja puhtaina. Huolelli-
sesti hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat
ovat terdvia, eivat tartu helposti kiinni, ja niita on hel-
pompi hallita.

» Kayta paineilmatyokalua, tarvikkeita, vaihtotyoka-
luja jne. ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota talldin huo-
mioon tydolosuhteet ja suoritettava toimenpide. Ta-
ten polynmuodostus, tarind ja melunmuodostus
pienenevat mahdollisimman paljon.

» Paineilmatyokalun saa asentaa ja sddtda tai sitd saa
kdyttaa ainoastaan koulutetut kayttajat.

» Paineilmatyokalua ei saa muuttaa. Muutokset voivat
heikentda turvatoimenpiteiden toimivuutta ja kasvattaa
kayttajan riskejd.

Huolto

» Vie paineilmatydkalu kunnostettavaksi asiantunte-
vaan liikkeeseen, hyviksy varaosina ainoastaan al-
kuperadisosat. Nain paineilmatyokalun kayttéturvalli-
suus on taattu.

Paineilmanaulainten turvallisuusohjeet
Kayta suojalaseja.

» Lahde aina olettamuksesta, etta paineilmatyokalus-
sa on kiinnitysosia. Paineilmatydkalun huolimaton ka-
sittely saattaa johtaa tahattomasti ammuttuihin kiinni-
tysosiin ja loukkaantumiseen.

» Pida paineilmatydkalu tyon aikana niin, ettd pda ja
keho eivdt pddse vahingoittumaan energiahuollon
hairion aiheuttaman mahdollisen takaiskun tai tyo-
kappaleen kovien kohtien seurauksena.

» Al suuntaa paineilmatyokalua itseesi tai muihin 13-
helld oleviin henkildihin. Tahaton laukaisu vapauttaa
kiinnitysosan, mikd saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Al kiyti paineilmatydkalua, ennen kuin se on tiu-
kasti kiinni tyokappaleessa. Jos paineilmatydkalu ei
ole kiinni tydkappaleessa, kiinnitysosa saattaa kimmota
kiinnityskohdasta ja ylikuormittaa paineilmatydkalua.

Al tydskentele tikapuilla tai telineilld

laukaisujarjestelman "Kosketuslaukai-

su” ollessa viritettyna. Erityisesti et saa

siirtya telineissa, rapuissa, tikapuissa

tai tikapuun tapaisissa rakenteissa ku-
ten ruodelaudoissa toisesta kiinnityspaikasta toiseen,
et saa sulkea laatikoita tai laipioita tahi kiinnittaa kulje-
tusvarmentimia esim. ajoneuvoihin ja vaunuihin. Tassa
laukaisujarjestelmassa laukaistaan kiinnitysosa joka kerta
kun tahattomasti asetat paineilmatyokalun jotakin vastaan
laukaisuvarmistimen ollessa painettuna. Tama saattaa joh-
taa loukkaantumisiin.

» Huolehdi tyopaikan hyvista olosuhteista. Kiinnitys-
osat saattavat ldvistad ohuita tyokappaleita tai liukua
pois tyokappaleen kulmista tai reunoista vaarantaen
henkil6ita.

Katkaise ilmansyétto, jos kiinnitysosa

! » jaa puristukseen paineilmatydkaluun.
I!III------ == Jos paineilmatydkalu on liitettyna, se saat-
o taa laueta vahingossa, puristukseen jadnyt-
ta kiinnitysosaa irrotettaessa.

» Ole varovainen, kun poistat puristukseen jadnytta
kiinnitysosaa. Jarjestelma saattaa olla jannittynyt, jol-
loin se laukaisee kiinnitysosan voimakkaasti, kun koetat
poistaa juuttumisen.

» Al3 kayts titd paineilmatyokalua sahkojohtojen
kiinnittamiseen. Se ei sovellu sahkdjohtojen asennuk-
seen, sahkdjohdon eriste saattaa vahingoittua, jolloin
muodostuu sahkdiskun ja tulipalon vaara.

» Al3 koskaan kiyti happea tai palavia kaasuja paineil-
matyokalun energialdhteena. Palavat kaasut ovat vaa-
rallisia ja voivat johtaa paineilmatyokalun rajahtamiseen.

» Kédyta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi tai kdanny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkéjohtoon saattaa
johtaa tulipaloon ja sahkdiskuun. Kaasuputken vahin-
goittaminen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoput-
ken puhkaisu aiheuttaa aineellista vahinkoa.
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» Paineilmatydkalun saa liittda vain johtoihin, joissa
paineilmatyékalun suurin sallittu paine ei voi ylittyd
yli 10 %; jos paine on suurempi on paineilmajohdos-
sa kaytettiva paineensaatoventtiilid (paineenalen-
ninta) ja sen jalkeen kytkettya paineenrajoitinvent-
tiilid. Ylisuuri paine aiheuttaa normaalista poikkeavan
toiminnan tai paineilmatyokalun halkeamisen, mika
saattaa johtaa loukkaantumisiin.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyonti saattaa johtaa sahkdiskuun, tu-
lipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Madraystenmukainen kaytto

Paineilmatydkalu on tarkoitettu liitostyohon katetoissa,
laudoituksessa ja vuorauksessa sekd seind- ja katto-osien,
puujulkisivujen, palettien, puuaitojen, adnieristysseinien
ja laatikkojen valmistuksessa.

Ainoastaan sellaisia kiinnitysosia (nauloja, hakasia jne.)
saa kayttad, jotka on eritelty taulukossa "Tekniset tiedot”.
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Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa
olevaan paineilmatyokalun kuvaan.
1 Tyokappalesuojus
2 Laukaisuvarmistin
3 Syvyydenrajoittimen saatopyora
4 Saadettavalla poistoilmaluukulla varustettu ilman
ulostuloaukko
5 Kahva
6 Paineilmakara
7 Lippaan luistin salpa (GTK 40)
8 Lipas
9 Laukaisujdrjestelman vaihtokytkin
10 Laukaisin
11 Lippaan luisti (GTK 40)
12 Kiristinvipu laukaisukanavan avaamista/sulkemista
varten (GTK 40)
13 Suuaukko
14 Lippaan salpa (GSK 50)
15 Tayttdosoitin (GSK 50)
16 Pikasulkuliitin

—
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17 llman tuloletku

18 Sinkilanauha*

19 Naulanauha*

20 Lippaan kisko (GSK 50)

21 Iskumeisti

22 Tyokappalesuojuksen sdilytyslokero

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyvi lisitarvike ei kuulu vakio-
toimitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjel-
mastamme.

Melu-/tarindtiedot
Melun mittausarvot on maaritetty EN 12549 mukaan.

Paineilmatydkalun tyypillinen A-painotettu melutaso on:
Adnen painetaso 96 dB(A); aanen tehotaso 110 dB(A).
Epavarmuus K=3 dB.

Kaytd kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a;, ja epavarmuus K mitattuna

EN SO 20643 mukaan: a,<2,5 m/s%, K= 1,5 m/s%.

Tekniset tiedot

Paineilmanaulain GTK 40 GSK 50
Tuotenumero 3601D91G.. 3601D91D..
Iskuvoima paineessa 6,3 bar (91 psi) Nm 18,4 17,8
Laukaisujarjestelmat

- Yksittdislaukaisu ja varmuusjakso [ )
- Kosketuslaukaisu ° o
Kiinnitysosa

= Mall Sinkilinauha Naulanauha

Tyssdyspaanaulat

- Pituus mm 13-40 15,19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- Halkaisija mm 1,2 1,2
Lippaan suurin tilavuus 100 100
Moottoridljy SAE 10, SAE 20 ml 0,25-0,5 0,25-0,5
Sisatilavuus ml 196,5 200
Maks. tyopaine bar 5-8 5-8
Liitdntakierre " % %
limansyattoletku

- Kayttopaine maks. arvossa 20 °C bar 10 10
- Letkun koko ! % %
- Letkun pituus maks. m 30 30
Yhden naulausvaiheen ilmantarve paineessa 6,8 bar (100 psi) | 0,71 0,69
Mitat

- Korkeus mm 246 251
- Leveys mm 60 60
- Pituus mm 272 260
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,14 1,14
Standardinmukaisuusvakuutus € € Asennus Tyékalun liitants paineilmaverkkoon

Vakuutamme yksinomaisella vastuulla, ettd kohdassa "Tek-
niset tiedot” kuvattu tuote vastaa direktiivin 2006/42/EY
jasiihen tehtyjen muutosten kaikkia asiaankuuluvia vaati-
muksia ja on seuraavien standardien mukainen:

EN 792-13.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

eto iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014

Liitanta paineilmaverkkoon (katso kuva A)

Varmista, ettd paineilmalaitteen paine ei ole suurempi kuin
paineilmatyokalun suurin sallittu nimellispaine. Aseta en-
sinilmanpaine suositellun nimellispaineen alarajalle (katso
"Tekniset tiedot”).

Tarvittaessa paineen voi tarkastaa manometrill tuloliitan-
nastd, kun paineilmatyokalu on kytketty paalle.

Suurinta tehoa varten tulee sy6ttéletkun 17 kohdalla nou-
dattaa arvoja (liitantakierre, maksimi kayttopaine, letkun
sisamitta, letkun maksimipituus; katso "Tekniset tiedot”).

Paineilma ei saa olla kosteaa eikd sen seassa saa olla kiinto-

esineitd, mika voisi vioittaa tai liata paineilmatydkalua tai
aiheuttaa sen ruostumisen.

Kaikkien putkivarusteiden, putkien ja letkujen on oltava mi-
toitettu niin, ettd ne kestavat vaaditun paineen ja ilmamaa-

rat.

Katso, etteivat letkut tai putket puristu kasaan, taitu tai jaa
jannitykseen!

- Tyhjenndlipas 8.
(katso "Lippaan tyhjennys”, sivu 58)
Seuraavissa tyovaiheissa voi kiinnitysosa purkautua, el-
lei paineilmatydkalun sisdosat korjauksen tai kuljetuk-
sen johdosta ole lahtdasennossa.

- Liitd paineilmakara 6 ilmaletkuun 17, jossa on pikasul-
kuliitin 16.

- Tarkista toiminnan moitteettomuus painamalla paineil-
matyokalun suuaukko 13 tai kumitettu tyokappalesuo-
jus 1 puun jdannospalaa tai puumateriaalia vasten ja lau-
kaisemalla kerran tai kaksi.

Lippaan taytto

Katkaise paineilman sy6tto, ennen kuin

muutat tyokalun sditoja, vaihdat lisdva-

rusteita tai lasket tyokalun pois kasista.

Ndin estdt paineilmatyokalun kdynnistymi-

sen vahingossa.

» Kayta vain alkuperdisia Bosch-lisatarvikkeita (katso
"Tekniset tiedot”). Paineilmanaulaimen tarkkuusosat
kuten lipas, suuaukko ja laukaisukanava on tarkoitettu
Boschin nauloille ja kannattomille nauloille. Muut val-
mistajat kdyttavat muita teraslaatuja ja mitoituksia.

Bosch Power Tools
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58 | Suomi
Kiellettyjen kiinnitysosien kdytté saattaa vahingoittaa - Seuraavaa iskuvaihetta varten nostat paineilmatydka- Lippaan tyhjennys
paineilmatyokalua ja johtaa loukkaantumisiin. lun kokonaan irti tydkappaleesta ja asetat sen taas tiu- GTK 40

Pida paineilmatyckalu lippaa téytettiessa niin, ettd suu- kasti seuraavaan haluttuun paikkaan.

aukko 13 ei ole suunnattu omaa kehoa tai muita ihmisia

- Veda lippaan luisti 11 niin kauas taaksepain, etta lip-

kohti.
GTK 40 (katso kuvat B1-B2)

Veda lippaan luisti 11 niin kauas taaksepdin, etta lip-
paan luistin salpa 7 lukkiutuu taysin.

Puhdista ja voitele lippaan luisti 11 tarvittaessa ja var-
mista, ettd lipas 8 ei ole likaantunut.

Kaanna sopiva hakasnauha 18 lippaan 8 paalle.
Hakasten paiden tulee tall6in olla kokonaisuudessaan
kiinni lippaan pinnassa ja hakasnauha taytyy olla hel-
posti tydnnettavissa sisadn lippaaseen ja ulos siita.
Veda lippaan luisti 11 vahan takaisinpain ja paina lip-
paan sulun 7 nuppia sisaanpain.

Vie lippaan luisti varovasti eteenpain, kunnes se kosket-

taa hakasnauhaa.

Huomio: Ald anna lippaan luistin ponnahtaa takaisin ilman
ohjausta. Lippaan luisti saattaa vaurioitua ja on olemassa
vaara, ettd sormesi jadvat puristukseen.

GSK 50 (katso kuvat C1-C2)

Paina lippaan sulkua 14 ja veda samanaikaisesti lipas 8
vasteeseen asti taaksepadin.

Puhdista ja voitele lippaan kisko 20 tarvittaessa.
Asenna sopiva naulanauha 19.

Naulojen kérkien tulisi talloin mahdollisuuksien mukaan
koskettaa lippaan kiskoa 20.

Tyonna naulanauha eteen asti lippaaseen.

Tyonna lipas sisdan, kunnes lippaan sulku 14 lukkiutuu
uudelleen.

Tyoskentely kosketuslaukaisulla (katso kuva E)

Paina vaihtokytkintd 9 sisadnpain ja kallista se samanai-

kaisesti ylempadn asentoon kunnes se taas lukkiutuu.

lj\/’j\/v @ Laukaisujdrjestelma

"kosketuslaukaisu” on
asetettu.

Padsta taas vaihtokytkin 9 vapaaksi.

Paina laukaisinta 10 ja pida se painettuna.

Aseta suuaukko 13 tai mahdollisesti kumitettu tyokap-

palesuojus 1 tukevasti tyokappaletta vasten, kunnes

laukaisuvarmistin 2 on painunut kokonaan sisaan.

Tall6in sinkila (GTK 40) tai tyssayspadnaula (GSK 50)

ammutaan ulos.

Anna paineilmatydkalun kimmota takaisin tydkappa-
leesta.

Seuraavaa iskuvaihetta varten nostat paineilmatyoka-
lun kokonaan irti tydkappaleesta ja asetat sen taas tiu-
kasti seuraavaan haluttuun paikkaan.

Siirrd paineilmatyokalu tasaisesti nostamalla se irti tyo-
kappaleesta ja painamalla se uudelleen kiinni siihen.
Jokakerta kun asetat paineilmatydkalun jotakin vastaan
laukaisuvarmistimen ollessa painettuna hakanen

(GTK 40) tai tyssayspaanaula (GSK 50) laukaistaan.
Kun olet ampunut haluamasi maaran hakasia (GTK 40)
tai tyssdyspadnauloja (GSK 50) paastat laukaisimen 10
vapaaksi.

Tyoskentelyohjeita

paan luistin salpa 7 lukkiutuu taysin.

Poista sinkilanauha 18.

Veda lippaan luisti 11 vahan takaisinpain ja paina lip-
paan sulun 7 nuppia sisdanpain.

Vie lippaan luisti varovasti eteenpain, kunnes se kosket-
taa lippaan alkua.

Huomio: Al anna lippaan luistin ponnahtaa takaisin ilman
ohjausta. Lippaan luisti saattaa vaurioitua ja on olemassa
vaara, ettd sormesi jadvat puristukseen.

GSK 50

Paina lippaan sulkua 14 ja veda samanaikaisesti lipas 8
vasteeseen asti taaksepdin.

Poista naulanauha 19.

Tyonna lipas sisaan, kunnes lippaan sulku 14 lukkiutuu
uudelleen.

Syvyydenrajoittimen asetus (katso kuva F)

Sinkildiden (GTK 40) tai tyssayspadnaulojen (GSK 50)
upotussyvyys voidaan saatda saatopyoralla 3.

Tyhjenna lipas 8.

(katso "Lippaan tyhjennys”, sivu 58)

Naulat uppoavat liian syville:

Upotussyvyyden pienentamiseksi tulee saatopyoraa
3 kiertda vastapdivaan.

tai

Naulat eivit uppoa tarpeeksi syville:
Upotussyvyyden suurentamiseksi tulee saatopyoraa
3 kiertdd myotapaivaan.

Tyhjenna lipas uudelleen.

Tayta lipas, kun tayttoosoittimen 15 punaisesta palkista Katkaise paineilman sy6tto, ennen kuin (katso "Lippaan taytt6”, sivu 57)

nakyy puolet. muutat tyokalun saatojd, vaihdat lisdva- - Tarkista uusi upotussyvyys koetyokappaleeseen.
rusteita tai lasket tyokalun pois kasista. Toista tyovaiheet tarvittaessa.

Kayttoohjeet Néin estat paineilmatyokalun kaynnistymi- . 4ty1neiden kiinnitysosien poistaminen

Laukaisujdrjestelmit

Paineilmatyodkalua voidaan kayttaa kahdella erilaisella lau-
kaisujarjestelmalla:

Yksittdislaukaisu ja varmuusjakso

Tassa laukaisujarjestelmdssa tulee ensin painaa laukai-
suvarmistin 2 tiukasti tyokappaletta vasten. Kiinnitys-
osa ammutaan vasta, kun laukaisinta 10 painetaan.

Taman jalkeen voidaan lisad kiinnitysosia laukaista vas-

ta kun laukaisin ja laukaisuvarmistin ensin on saatettu
takaisin lahtoasentoon.

Kosketuslaukaisu

Tassa laukaisujdrjestelmassa tulee ensin painaa laukai-
sinta 10. Kiinnitysosaammutaan, kun laukaisuvarmistin
2 painetaan tyokappaletta vasten laukaisimen ollessa
painettuna.

Nain saavutetaan suurempi tydnopeus.

Laukaisujarjestelma asetetaan vaihtokytkimella 9.

Kdyttoonotto

Katkaise paineilman syo6tto, ennen kuin
muutat tyokalun sditoja, vaihdat lisdva-

sen vahingossa.

Tarkista aina ennen tyon alkua varmuus- ja laukaisulaittei-

den moitteeton toiminta seka kaikkien ruuvien ja mutterei-

den tiukkuus.

Irrota valittdmasti viallinen tai ei moitteettomasti toimiva
paineilmatyokalu ilmansyotosta ja otayhteys valtuutettuun
Bosch-huoltopisteeseen.

Ald tee luvattomia toimenpiteitd paineilmatydkalulle. Al ir-

rota tai lukitse mitaan paineilmatyokalun osaa, kuten esim.
laukaisuvarmistinta.

Al4 suorita mitddn "hatahuoltoa” sopimattomin toimin. Pai-

neilmatydkalua tulee huoltaa sadnnéllisesti ja asianmukai-
sesti (katso "Huolto ja puhdistus”, sivu 59).

Valté paineilmatyokalun heikentamista tai vahingoittamis-
taesim.:

upottamalla tai kaivertamalla,

rakennemuutoksilla, joita valmistaja ei ole hyvaksynyt,
ohjaamalla mallineiden avulla, jotka ovat kovaa materi-
aalia esim. terdst,

antamalla sen pudota tai tyontamalla lattiaa pitkin,
kayttdmalla sitd vasarana,

kayttamalla mita tahansa vékivaltaa.

Yksittdiset hakaset (GTK 40) tai tyssdyspaanaulat

(GSK 50) voivat juuttua laukaisukanavaan. Jos tima ta-
pahtuu usein, pitad ottaa yhteys valtuutettuun Bosch-huol-
topisteeseen.

Huomio: Jos iskumeisti ei juuttuneen kiinnitysosan poista-
misen jalkeen enad liiku taaksepdin on otettava yhteys val-
tuutettuun Bosch-huoltopisteeseen.

GTK 40 (katso kuvat G1-G3)

Tyhjennd lipas 8.

(katso "Lippaan tyhjennys”, sivu 58)

Paina kiristinvipua 12 alaspain niin, etté laukaisukanava
voidaan avata.

Poista puristuksessa oleva hakanen. Kayta tarvittaessa
pihteja.

Iskumeistin 21 ajettua ulos tydnnat sen voidellulla ruuvi-
taltalla tai muulla sopivalla voidellulla esineella takaisin
mantaan.

Voitele laukaisukanava 2 - 3 tipalla moottorioljya

(SAE 10 tai SAE 20).

Sulje laukaisukanava, ripusta kiristinvivun 12 sanka lau-
kaisukanavan hakasiin ja paina sitten kiristinvipua taas
ylospdin.

Varmista mita tyokappaleesi alla tai takana on. Ald ammu - Tyhjennd lipas uudelleen.

sinkildita (GTK 40) tai tyssdyspadnauloja (GSK 50) sei- (katso "Lippaan téytt6”, sivu 57)

ndan, kattoon tai lattiaan, jos niiden takana on ihmisid. GSK 50 (katso kuva H)

Kiin'nitysosat voivat puhkaista tydkappaleen ja vahingoit- — Tyhjennilipas 8.

F?aJOtak“ta' (katso "Lippaan tyhjennys”, sivu 58)

Ald ammu sinkila (GTK 40) tai tyssayspaanaula (GSK 50) - Poista juuttunut tyssayspaanaula lippaan ollessa auki.
jo ammuttuun kiinnitysosaan. Kiinnitysosa saattaa silloin Kayta tarvittaessa pihteja.

muuttaa muotoaan, se voi jadda puristukseen tai paineil- - Iskumeistin 21 ajettua ulos tydnnat sen voidellulla ruuvi-
matyokalu voi liikkua hallitsemattomasti. taltalla tai muulla sopivalla voidellulla esineelld takaisin
Jos paineilmatyokalua kaytetaan kylmissa ympéristdolo- mantaan.

suhteissa, ensimméiset sinkilit (GTK 40) tai tyssdys- - Voitele laukaisukanava 2 - 3 tipalla moottoriljyd
paanaulat (GSK 50) laukeavat normaalia hitaammin. Sen (SAE 10 tai SAE 20).

jalkeen kun paineilmatyokalu on limmennyt tyosta johtu- - Tyhjennd lipas uudelleen.

en, normaali nopeus on taas mahdollinen. (katso "Lippaan tayttd”, sivu 57)

Vilta tyhjid laukaisuja, iskumeistin kulumisen vahentami-

seksi.

Irrota paineilmatydkalu ilmansyotdsta pidempien tyotau-

kojen ajaksi tai tyon loputtua ja tyhjennd lipas mikali mah-

dollista.

rusteita tai lasket tyokalun pois kasista.
Ndin estét paineilmatydkalun kdynnistymi-
sen vahingossa.

Tyoskentely yksittdislaukaisulla
(katso kuva D)
- Painavaihtokytkintd 9 sisddnpain ja kallista se samanai-
kaisesti alempaan asentoon kunnes se taas lukkiutuu.

N Laukaisujarjestelma "yksit-

taislaukaisu” on asetettu.

- Paastd taas vaihtokytkin 9 vapaaksi.

- Aseta suuaukko 13 tai mahdollisesti kumitettu tyokap-
palesuojus 1 tukevasti tydkappaletta vasten, kunnes
laukaisuvarmistin 2 on painunut kokonaan sisaan.

- Paina seuraavaksi laukaisinta 10 lyhyesti ja paasta se
taas vapaaksi.

Tallgin sinkila (GTK 40) tai tyssdyspaanaula (GSK 50)
ammutaan ulos.

- Anna paineilmatyokalun kimmota takaisin tyokappa-
leesta.
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Tydkappalesuojuksen vaihto (katso kuval)

Laukaisuvarmistimen 2 paassa oleva tyokappalesuojus 1

suojaa tyokappaletta, kunnes paineilmatydkalu on sijoitet-

tu oikein iskuvaihetta varten.

Tyokappalesuojus voidaan irrottaa ja vaihtaa.

- Vedairti tyokappalesuojus laukaisuvarmistimesta.

- Tyonna uusi tyékappalesuojus avoin paa edella laukai-
suvarmistimen paalle.

AW {%)
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Kanna paineilmatyokalu tyékohteessaainoastaan kahvasta
5 ja painamatta laukaisinta 10.

Sailytd aina paineilmatyokalu irti ilmansyotosta ja kuivassa
[dmpimassa tilassa.

Jos paineilmatyokalua ei kdyteta pitkadn aikaan, tulee tyo-
kalun terasosiin sivelld ohut 6ljykerros. Tama estaa ruos-
teen muodostumisen.

—
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Paineilmatyokalun voitelu (katso kuva K)

Jos paineilmatyokalu ei ole liitettyna huoltoyksikkoon, tu-
lee sita voidella sadnndllisin valiajoin:

- Kevyessa kdytossa 1x paivassa.

- Raskaassa kdytossa 2x paivassa.

Tiputa 2 - 3 pisaraa voiteluainetta paineilmakaraan 6.Al4
kaytd likaa voiteluainetta, jota voisi kerdantya paineilma-
tydkaluun ja sitten poistua ilman ulostuloaukon kautta 4.

GSK 50: Tassa paineilmatyokalussa varatyokappalesuojus HOitO ja huolto Kaytd ainoastaan Boschin suosittelemia voiteluaineita.
void'aan“s'a'i_ilytt'a'a Iipgaan Bglapuolella. Tyonna tyokappale- . . - Mineraalimoottori6ljy SAE 10 (kaytettavaksi hyvin kyl-
suojus tétd varten sailytystilaan 22 Huolto ja puhdistus méssa ympiristossa)

liman ulostuloaukon saadettivi lappi (katso kuva J) 7 Katkaise paineilman syotto, ennenkuin - Mineraalimoottoridljy SAE 20

lman ulostuloaukon 4 sdddettavin poistoilmaldpin avulla 1 | muutattyskalun sétsjs, vaindatlisiva-  » Voitelu- ja puhdistusaineet on havitettavi ympris-
voit suunnata poistoilman pois itsestési tai tyokappalees- "[ rusteita tailasket tydkalun pois ksista. toystévillisesti. Muista lakisaateiset madraykset.

ta. Ndin estét paineilmatyokalun kdynnistymi-
sen vahingossa.

Kuljetus ja sdilytys

Irrota paineilmatydkalu ilmansyotosta kuljetuksen ajaksi,
etenkin jos kaytat tikapuita tai liikut epatavallisessa asen-
nossa.

» Huolto- ja kunnostustyot suositellaan aina tilattavik-
si ammattitaitoiselta henkildltd/erikoisliikkeesta.
Nain paineilmatyokalun kayttoturvallisuus on taattu.

Valtuutetut Bosch-huoltoliikkeet suorittavat tallaiset tyot

nopeasti ja luotettavasti.

Kunnossapitokaava

Pida aina ilman ulostuloaukko 4, laukaisuvarmistin 2 ja lau- Puhdista lipas 8. Poista muovi- tai puulastut, jotka tyon ai- Puhdista paineilmatyokalu saannallisesti paineilman avul-

kaisin 10 puhtaina ja vapaana vieraasta materiaalista (p6- kana ovat voineet keradntya lippaaseen. la.

ly, lastut, hiekka, jne).

Toimenpide Perustelu Menettely

Tyhjenna poistoilmasuodatin paivittain. Tama estaa lian ja kosteuden kasaantumisen paineilmatyoka- - Avaa poistoventtiili.

luun.
Pitaa paineilmatyokalun voideltuna.

Pida aina voiteluainesailiot taynna. - Taytd suositeltua voiteluainetta voiteluainesailidihin.
(katso "Paineilmatyokalun voitelu”, sivu 59)

Estda hakasen (GTK 40) tai tyssayspaanaulan (GSK 50) juut- - Puhdista paivittdin lippaan ja lippaan luistin mekanismit pai-

Puhdista lipas 8 ja lippaan luisti 11.

tuu kiinni. neilmalla.
Varmista, ettd laukaisuvarmistin 2 toimii asianmukai- Tama edistaa ty6turvallisuuttasi ja paineilmatydkalun tehokas- — Puhdista paivittain laukaisuvarmistimen mekanismi paineil-
sesti. ta kdyttoa. malla.

Paineilmatydkalun voitelu. Pienentaa paineilmatyodkalun kulumista. - Tiputa 2 -3 pisaraa voiteluainetta paineilmakaraan 6.

(katso "Paineilmatydkalun voitelu”, sivu 59)

Tyhjenna kompressori. Tama estaa lian ja kosteuden kasaantumisen paineilmatyoka- - Avaa kompressorisdilion poistoventtiili.
luun.

Hairididen korjaus

Ongelma Syy Korjaus

Paineilmatyokalu on kayttovalmis, mutta ei laukaise  Yksittdinen hakanen (GTK 40) tai tyssayspadnaula (GSK 50) - Poista juuttuminen.
hakasta (GTK 40) tai tyssayspaanaulaa (GSK 50). on juuttunut laukaisukanavaan. (katso "Juuttuneiden kiinnitysosien poistaminen”, sivu 58)
Lippaan luisti 11 on viallinen. - Puhdista ja voitele lippaan luisti 11 tarvittaessa ja varmista, et-
ta lipas 8 ei ole likaantunut.
- Otayhteys valtuutettuun Bosch-huoltopisteeseen.
Anna vaihtaa osa huoltopisteessa.
- Kdyta vain alkuperaisid lisatarvikkeita.
Ainoastaan sellaisia kiinnitysosia (nauloja, hakasia jne.) saa
kayttaa, jotka on eritelty taulukossa "Tekniset tiedot”.
- Tyhjennd lipas uudelleen.
(katso "Lippaan taytt6”, sivu 57)
Hakaset (GTK 40) tai tyssayspaanaulat (GSK 50) am-  Paineilmansydton nimellispaine on liian pieni. - Lisda paineilmansy6ttod. 8 bar painetta ei kuitenkaan saa ylit-
mutaan vain hyvin hitaasti ja liian pienella paineella. taa.
Iskumeisti on vaurioitunut. - Kaytd ainoastaan Boschin suosittelemia voiteluaineita.
(katso "Paineilmatyokalun voitelu”, sivu 59)
- Ota yhteys valtuutettuun Bosch-huoltopisteeseen.
Anna vaihtaa osa huoltopisteessa.
- Ota yhteys valtuutettuun Bosch-huoltopisteeseen.
Anna vaihtaa osa huoltopisteessa.
limansyéttoletkun 17 pituus ja lapimitta eivat vastaa télle pai- - Kayta ilmansyottoletku, jonka mitat ovat oikeita.
neilmatyokalulle annettuja tietoja. (katso "Tekniset tiedot”, sivu 57)
limansyottoletkussa 17 on taite. - Poista ilmansyéttoletkun taite.
Hakaset (GTK 40) tai tyssayspaanaulat (GSK 50) up-  Paineilmansyoton nimellispaine on liian suuri. - Alenna paineilmansy6ttoa. 5 bar painetta ei kuitenkaan saa alit-
poavat liian syvalle. taa.
Syvyydenrajoitin on asetettu liian syvalle. - Aseta syvyydenrajoitin halutulle syvyydelle.
(katso ”Syvyydenrajoittimen asetus”, sivu 58)
- Ota yhteys valtuutettuun Bosch-huoltopisteeseen.
Anna vaihtaa osa huoltopisteessa.

Lippaan luistin jousi on liian heikko tai viallinen.

Kaytetyt kiinnitysosat ovat kiellettyja.

Lipas 8 on tyhja.

Mannan tiivistysrengas on kulunut tai vaurioitunut.

Puskuri on kulunut.

Puskuri on kulunut.
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Ongelma

uppoa tarpeeksi syvalle.

Syy
Hakaset (GTK 40) tai tyssdyspaanaulat (GSK 50) eivat Paineilmansyoton nimellispaine on liian pieni.
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Korjaus

- Lisaa paineilmansy6ttoa. 8 bar painetta ei kuitenkaan saa ylit-

Syvyydenrajoitin on asetettu liian matalalle.

- Aseta syvyydenrajoitin halutulle syvyydelle.
(katso "Syvyydenrajoittimen asetus”, sivu 58)

limansyoéttoletkun 17 pituus ja lapimitta eivat vastaa télle pai- - Kayta ilmansyottoletku, jonka mitat ovat oikeita.
neilmatyokalulle annettuja tietoja.

(katso "Tekniset tiedot”, sivu 57)

limansyéttoletkussa 17 on taite.

- Poista ilmansyéttoletkun taite.

Paineilmaty6kalu hyppaa hakasten (GTK 40) tai tys-
sayspaanaulojen (GSK 50) yli tai toimii liian suurella
syottotahdilla.

Kaytetyt kiinnitysosat ovat kiellettyja.

- Kayta vain alkuperaisid lisatarvikkeita.
Ainoastaan sellaisia kiinnitysosia (nauloja, hakasia jne.) saa
kayttaa, jotka on eritelty taulukossa "Tekniset tiedot”.

Lipas 8 ei toimi oikein.

- Puhdista ja voitele lippaan luisti 11 tarvittaessa ja varmista, et-
ta lipas 8 ei ole likaantunut.

Lippaan luistin jousi on liian heikko tai viallinen.

- Ota yhteys valtuutettuun Bosch-huoltopisteeseen.
Anna vaihtaa osa huoltopisteessa.

Mannan tiivistysrengas on kulunut tai vaurioitunut.

- Ota yhteys valtuutettuun Bosch-huoltopisteeseen.
Anna vaihtaa osa huoltopisteessa.

Hakaset (GTK 40) tai tyssayspaanaulat (GSK 50) juut- Kaytetyt kiinnitysosat ovat kiellettyja.

tuvat usein laukaisukanavaan.

- Kayta vain alkuperaisid lisatarvikkeita.
Ainoastaan sellaisia kiinnitysosia (nauloja, hakasia jne.) saa
kayttad, jotka on eritelty taulukossa "Tekniset tiedot”.

- Ota yhteys valtuutettuun Bosch-huoltopisteeseen.

Ammutut hakaset (GTK 40) tai tyssayspaanaulat
(GSK 50) taipuvat.

Iskumeisti on vaurioitunut.

- Ota yhteys valtuutettuun Bosch-huoltopisteeseen.
Anna vaihtaa osa huoltopisteessa.

Painvastoin kuin tydssa normaalinopeudella, eivat ha-
kaset (GTK 40) tai tyssayspaanaulat (GSK 50) uppoa

limansyéttoletkun sisalapimitta on liian pieni.

- Kaytd iimansyoéttoletku, jonka mitat ovat oikeita.
(katso "Tekniset tiedot”, sivu 57)

tarpeeksi syvalle suurta tyénopeutta kdytettaessa.

Kompressori ei kelpaa nopeaan tyonopeuksiin.

- Kayta kompressoria, joka on mitoitettu riittavan suureksi liite-
tyille paineilmatydkaluille ja tydnopeuksille.

Lisdtarvikkeet

Tietoja koko laatutarvikeohjelmasta saat Internetistd osoit-
teesta www.bosch-pt.com tai kauppiaaltasi.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka
varaosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja
tietoja varaosista l6ydat myds osoitteesta:
www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelladn sinua tuotteitam-
me ja niiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.
Tiedusteluissa ja varaosatilauksissa on muistettava aina
antaa paineilmatydkalun tyyppikilvessa oleva 10-merkki-
nen numero.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-
pt.fi.

Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Havitys

Kaytostd poistettu paineilmatydkalu, lisatarvikkeet ja pak-

kausmateriaali on johdettava kierratykseen ja samalla uu-

siokdyttoon.

» Voitelu- ja puhdistusaineet on havitettava ymparis-
toystavillisesti. Muista lakisadteiset maaraykset.

Kun paineilmatyokalu poistetaan kdytosta, pyydamme joh-
tamaan sen kierratykseen ja uusiokdyttoon (kerailykeskus)
tai viemaan tyokalun alan liikkeeseen, esim. valtuutettuun
Bosch-huoltoliikkeeseen.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAARVIKG

Ynodeigelc aopaleiag

Fevikég unodeifeig aopaleiag yia epyaleia aé-

PoG

Tpw v .evxarﬁcrruon, m
Aetroupyia, TNV €mMoKeuR TN

OUVTIPNON Kal TRV avTikardoTtaon e€aptnpdarwy, kadog

Kaumpwv apxioete va epyaleoTe KovTd oTo epyaleio memt-

€cpévou aépa va Srafacere kat va TnproeTe OAeC TIC

umodeierc. H napapaon Twv unodeifewv aopaleiac mou
akoAouBoUv pmopei va €xouv we anotéAeopa coapolc
TPAUNATIOPOUG.

AwuAaére kaAa 1i¢ umobeilelc aopaleiag kat mapad®-

OTE TIG OTO XEIPLOTI).

AopaAewa aTov TOMO €pyaciag

» Na bivete mpoooxr) o€ emaveleg mou pmopei va éyt-
vav yAwetepéc e€atriag Tng Xpriong Tou pnxaviparog
KaLva anopeUyeTe ToV Kivouvo OKOVTapHATog oTov
ubpauAiko owAiva i) To swARva aépa. Ta yAloTprpata,
TO OKOVTAPHATA KAl Ol TTWOELC anoTeAolv Toug Kupioug
KIvéUvouc TpaupaTiopol oTov TOMO epyaciag.

» Mnv epyaoteire pe To epyaAeio memeopévou aépa o€
€KPNKTIKO mep1BaAAov fy oe mepiBdaAAov mou umdp-
Xouv eupAekTa uypd, aépia i okovn. ‘OTav Katepyale-
oTe Ta UAIKA pnopet va dnptoupyn et omvOnplopdg mou
iowc avapAEEet T okovn 1 Tic avabuplaoelg.

» "Otav epyaleote pe 1o epyaleio memeopévou aépa va
KPUTATE G€ AMOGTAON AMG TOV TOMO €PYaTiag TUXOV
Bearécg, madia kaw emokénTeg. 'Otav n mpocoxl} oag
amoonacTel and AMa mpOowa UMOPEL va XAOETE ToV
€Aeyxo Tou epyaleiou memeapEVoU aépa.

AopaAela epyaleinv nemeopévou aépa

» Mnv kateuBivere Tn 6€opn aépa enavew oag fj endvew
o€ GAAa mpOoWITa KAt MPOGEXETE VA PNV XTUTG OTa XE-
pla oag o kpiog aépag. O MeMECHEVOC a€Pag UMopel va
npokaAéael coapolc TpaupaTiopolc.

» EAéyxere Ti¢ ouvOEaeLC Kat TiC ypappéc Tpogodoaiac.
'OAec ot povadec ouvTiPNONG, 0L CUVOETNPES Kal oL OWAN-
VEC TIPETIEL VA EKTANPMVOUY TIC AMAITAGELC Yia TV TTIESN Kal
TOV OYKO GEPA TOU aVapEPOVTaL OTa TEXVIKA XAPAKTNPLOTL-
Ka. TToAU xapnAn mieon ennpealet apvnTika Tn Aetroupyia
ToU epyaAeiou memeopévou aépa, oAU uwnAr mieon prmo-
el va yivel atria UMKV (nPIGV KOl TPAupaTIoH®OV.

» Na npocTtarteleTe Tou GwAIVES AT Toakiopara, oTe-
VWOELS, S1aAiTeg Kat KoPTePEC akpég. Mnv ekBétete
Toug owAnveg o€ unepfBoAkég Oeppokpacieg katva
TOUG KPATATE pakpLd amd Addia kat mepioTpepopeva
efapmipara. M xahaopévn Tpo@odOTIKN ypapn umo-
el va mpokaAéael Tnv ave€éheykn Loxupri avadeuon Tou
owAnva TEMECKEVOU aépa Katva odnynoeL ET0L GE TpAU-
paTopoug. XTpoBthilopevn okovn f oTpoBiOpeva ype-
(la pmopei va TpaupaTioouv coBapd Ta pdTia.

» OpovrileTe va eival KaAd GPLyPEVOL OL GPIYKTRPEC
TV GWARVWV. '0TaV 0L OPIYKTNPES TWV CWANVWY eival
XaAapoi n xahaopévol pnopei o aépag va Slapuyel aveté-
AeykTa.

AcpdAeia mpoohnwv

» Na eioTe navrote MPooeKTIKAC/T), VA EVEPYEITE pE TTE-
piokewn Kat va xelpi(eoTe To epyaleio memeopévou
aépa pe obveon. Mnv xpnotpomnotijoere To epyaleio
nemeopévou aépa 0Tav eiote Koupaopévog/vn, 1y
oTav BpiokeoTe UG TNV EMPEL VAPKWTIK®OV, GAKOO-
Ang¢ i appdakwv. Mia otiypr anpooegiag Katd Twv Xelpl-
opo Tou epyaleiou memeopévou aépa pnopei va yivel at-
Tia 6oBapWV TPAUKATIOHWY.

» Na @opare évav kataAAnAo yia oag mpoowmko eo-
mAwop6 Kat mavroTe mpooTaTeuTikd yuaAa. ‘Otav go-
pdTe évav mpoowikd eEomAIoHO, ONWE aVANVEUOTIKN Ha-
oKa, avtioAloBnTika unodnpaTa acaleiac, mpooTaTeuT-
KO kpavoc N wraomidec, olpPwva e TIc 0dnyieg Tou epyo-
60Tn oa¢ 1 oUPPWVA Pe TIC anairnoelg Twv Slatalewv
TpoOTaGiag TG EPYaTiac Katuyeiag, PELOVETALO Kivouvog
TPAULATIOPMV.

» Na amopelyere Tnv aBéAnTN ekkivnon. Na fefaimve-
oTe OTL To epyaleio memeopévou aépa eival amevepyo-
mownpévo TpLv To GUVEETETE oTNV TpoPodoaia acpa.
'OTav PETAPEQPETE TO €pyaleio TEMeTHEVOU €xovTag To 6d-
KTUAG oag oto Siakorrn ON/OFF f otav To epyaleio menie-
OHEVOU aépa elval EVEPYOTIOINUEVO OTAV TO GUVOEETE OTN
TPpopod0oia aépa pnopei va mpokAnBolv atuxiuara.

» AnopakpUvere 0AaTa epyaAeia puBpIong mpLv Oéoete
o€ Aetroupyia To epyaleio memeopévou aépa. 'Eva ep-
yaAeio pUBpiong mou Bpioketal oe Eva NEQLOTPEPOHEVO
€€apTnua Tou epyaleiou memeapévou aépa pmopei va
TIPOKAAEOEL TPAUHATIOHOUC.

» Mnv umrepeKTIHATE TOV €aUTO 0ag. Na maipvere mdvro-
Te pua acpali) oraon kawva diatnpeire ava ndoa otiy-
i TRV Wwopporia gac. ‘OTav naTaTe aoPaAwg Kal To 0w-
Ja oag éxel Tnv KataAAnAn oTaon pnopeite, OTav eppavt-
oToUv avamavTeXeG KATAOTATELC, va eAEYEETE kKaAUTEpa
TO €pYAA€io Memeopévou aépa.
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» Na popare kataAAnAn evéupacia. Mnv popare pap-
61 poUya ) koopnpara. Na kparare Ta paAAd oag, Ta
poUxa oac Kai Ta yavria oacg pakpLd ané Kwolpeva
efapTipara. XaAapd polxa, Koopnipara f pakeld paria
umopei va epmhakoUlv oTa Kivoupeva eapthpara.

» "Otav undpxet n Suvardtnra cuvappoAdynong dard-
Eewv avappopnong rj/kat sulAoyii okovng va Befat-
WVeOTe OTL auTéC €ival ouvdedepéve kabwg kat 6Tt
Aetroupyolv 6wotd. H xprion Twv dlatafewv aut@v pet-
GVELTOUC KIvOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTAL aTIO TN OKOVN.

» Na pnv avanvéere dpeoa Tov eZepXopevo aépa Katva
npooTareleTe Ta pdTia ocag am’ autév. O aépac mou
€€épxeTal and 1o epyaleio MEMEOPEVOU aépa Unopei va
TIepLEXEL VEPO, AGdIa, peTaika owpaTibia fy pUmoug and
TO oUpTIEDTN. AuTO Pmopei va BAawel Tnv uyeia.

EmpieAiig Xelpiopog kat Xpiion Twv epyaleiwv memeopeé-

vou aépa

» Na ouykpareire kat va oTnpilere To UTO KaTepyaoia
Tepdayto pe karaAAnAec Swaraoerg oloPLEng i pe pa
péyyevn. ‘OTav ouykpaTeiTe TO UNO KaTepyaaia TEHAXI0
e TO xépL oag n 6Tav Ta MECETE eMAvw 0To OWHa oac Hev
umopeiTe va xelploTeite aoparag To epyaleio memeopé-
vou aépa.

» MnvnapagopTavere To epyalcio memeopévou aépa.
Na xpnotpomnoleire mavrore To karaAAnAo yia Tnv ekd-
oToTe epyacia epyaAeio memeopévou aépa. Me 1o Ka-
TaANAo epyaleio memieapévou aépa epyaleote kaAlTepa
KaLaopaAéaTepa evog TnG mpoBAENOHEVNC MEPLOXAC
loxuoc.

» Mnv xpnowjomoujcere €va epyaleio memeopéEvou aé-
pa otav o ON/OFF SakémTng Tou eivat xaAaopévog.
'Eva epyaAeio memeopévou aépa mou bev pnopei va Tebel
mA€ov o€ AetToupyia i eKTOG AetToupyiag eival emkivéuvo
KQLTIPETEL VO EMOKEUAOTEL.

» Na SiakénTere mdvroTe TNV TPoPod0sia pe aépa mpv
die€ayere oTn ouokeun) kamota epyacia pUdpoNG,
orav npoketrat va aAAagere e§apTipara fj va pnv
XPNOIoTIo0€ETE yia MOAU Katpd. AuTO To TPOANTITIKO
pérpo epmodidel Tnv aBeAnTn ekkivnon Tou epyaleiou Te-
TIEGHEVOU a€Pa.

» Na anmoBnkedere/SapuAdyere Ta epyaleia memeopé-
Vou aépa o€ XWPOou¢ ampdooiTouc o€ madid. Mnv em-
TPEWETE o€ MPOOoWITa Mou Hev eival efokelwpéva pe
T0 epyaleio memeopévou aépa fy dev Exouv Safdoet
TI mMapoUoeg 06nyieg va XpnoHOMoujcouV To Epya-
Aelo memeopévou aépa. Ta epyaleia nemeopévou aépa
eivat emkivbuva otav xpnolpormololvTal and anelpa mpo-
owra.

» Na nepunoieiore empeAag Ta epyaleia memeopévou
aépa. Na BePawwveore 61 6Aa Ta Kvolpeva eZapTiy-
HaTa TNG CUOKEUIG ActToupyolv GpioTa Kat dev opn-
V@VoUV KaBwg kat 0Tt ev Exouv omacel i xaAdoel Ka-
niowa e{apTipara, WoTe ETOLVa eNMEealeTat apvnTiKa
n Aetroupyia Tou epyaAeiou nemeopévou aépa. Na bi-
veTe Ta XaAaopéva e{apTRHATA LU EMOKEUNR TPV
XenotponourjoeTe To epyaleio memeopévou aépa. H
eMimn¢ ouvTnenon Twv epyaleiwv memeopévou aépa
amoTeAet attia MOM®V aTuxnHATWY.

» Na duatnpeire Ta konTika epyaAeia koprepa katkaba-
pa. EmpeAwg ouvtnpnuéva Kommika epyaleia pe kogTe-
0EC aKPEC opnVVouv HUoKoAGTEPA Kal 0dnyolvTal €u-
KohoTepQ.

» Na xpnotpomnoteire To epyaleio memeopévou aépa, Ta
efapTipara, Ta epyaleia KTA. cUpwva pe Ti¢ mapou-
o€ 0dnyiec. ZupmAnpwpatikd va AapBavere unoyn
00 KaL TG eKAoTOTE GUVONKEC Epyaciac kat Tnv umd
ektéAeon epyaoia. 'ETot neplopilovral katd To duvato n
dnutoupyia okovne, ol kpadacopol kat ekmoprr) BopUfwv.

» To epyaleio memeopévou aépa MPEMEL VA GUVAPHO-
Aoyn@ei, va puBpioTei kat va xpnotponoleirat amo-
KA€loTIKd amd katdAAnAa eKTaldeupévo MPOsWMIKO.

> Aev emTpEMETAL ) HETATPOTI) TOU €pyaleiou meme-
OpEVOU aépa. TUxOV LETATPOTEC UMOPEL Va eAATTWOOUV
TNV anoTEAECPATIKOTNTA TWV HETPWV a0PaAeiag katva
au€noouv Tou KIvbUVOUC yia TO XELPLOTT.

Service

» Na bivere To epyaleio aépog yia emokeur) anod aplora
eKIadeupévo E151KO MPOGWITIKO Kal JE YV oL avT-
aAakTika. 'Etol e€aopalilete ™ Slatripnon e aogpd-
Aetag Tou epyaleiou aépoc.

YnobeiZelc acpaleiac yia KappwTiKa mEMEOpE-
vou aépa

®dopdre npooTareuTika yuaAid.

» NaunoAoyileTe navrore 611 T0 €pyaAeio nemeopévou
aépamepléxetkapPua. O emmoAalog XelpIopog Tou epya-
Aeiou memieopévou aépa pmopei va odnynaoet o€ anpoo-
6OKNTO EKOPEVOOVIOPO KAPPLWV KAL VO 00 TPAUATIOEL

» Na kpardare 1o epyaAeio memeopévou aépa €TL, KOTE
va pnv undpXetKivéuvoc Tpaupatiopol Tou kepaAol
0ag i)/kat Tou GOHATOC oac amo éva anpocdoknTo
kAoTonpa e€arriag kamowag avwpaliag oTnv 1p0P0odo-
Tnon i) Adyw okAnp®v umé Karepyacia Tepayinv.

» Na pn oToxeUere pe To epyaleio memeopévou aépa
oUTe Tov €auTo oag oUTe GAAa mapeuploKOpEVa GTo-
pa. E€arriag pac Tuxdv ampoadoknTnc evepyonoinong
unopel va ekopevOoVIoTEL Eva AVTIKEIIEVO KAPPLUATOG
Kalva MPoKaA€oel TpaupaTiopoUc.

» Mnv evepyomotijoeTe To epyaleio memeopévou aépa
TIPWV TO AKOUTIGETE ENGVW OTO UTIO KATEPYUOia Te-
paxuo. ‘OTav To epyaAeio memeapévou aépa Oev Exel ena-
@I HE TO UNO KATEPYADIa TEPAXIO TO AVTIKEIUEVO KAPP®-
jpaTog Umopel va ekTparel kat va odnynoel €101 o€ unep-
@OPTWON TOU €pyaAeiou MeMEaEvou aépa.

Na pnv epydaleote avefaopévoc/avefa-
OpéVN ENavVe o€ OKAAEC I OKaAwWOLEC OTav
To oUGTNHa evepyomoinang Bpiokeraiomn
0éon «Evepyomoinon emapigy. I6wairepa
anayopeUeTal va mmyaivere and Tn pa
0éon kappwpatog oTnv GAAN nepvaVTA Mavw amé oka-

AwOLEC, KAIHAKEC, OKAAEC i) TAVW ATI0 KATAGKEUEC TTOU

potalouv pe okaAeg, m.x. uhodeoiéc opopwv. Aev em-

TpEMETaL eMmiong Kat To KA€ioHo Kaoovimv Kabawg Katn

avapTnon acPpalelwv HETaPopac, m.x. ENGve o€ oxipa-

Ta Kat fayévia. I’ auto To 6UCTNHA EVEPYOMOINGNC EKOPEV-

Soviletal Eva aVTIKEIPEVO KAPPWHATOC HOAC OKOUNTIHOETE

T0 epyaeio memeopévou aépa Kat n acpdAela anobEopieu-
onc eivatmatnpévn. Autd pmopei va mpokaAéoel TpaupaTt-
opoug.

» Na divete mpogooxi) oTIC GUVORKEC TOU UTIAPXOUV GTO
Xwpo mou epydaleoTe. Ta aVTIKEIUEVA KAPPWUATOC LMo-
el va Glamepdoouv AemTa umo katepyaoia Tepdyia n va
EeyAloTprioouv OTav KATEPYATEDTE TIG YWVIEC KALTIC AKHEC
TWV UTIO KaTepyaoia Tepayiwv Kal TpaupaTioouv Tugov ma-
PEUPLOKOPEVA ATONA.

AwakoyTe TNV TPOPodoaia e memeopévo

aépa OTAV TO AVTIKEIHEVO KAPPOHATOG

OPNVMGEL HEGU OTO EPYAAEio MEMEGHE-

vou aépa. 'OTav To epyaeio memeopévou

aépa eivat ouvdepévo, pmopei va evepyorol-
nOei kata AdBoc 6Tav aQaIpEiTe TO GPNVWHEVO AVTIKEILEVO

KAPPWHATOC.

» Na €ioTe MAVTOTE MPOOEKTIKOC/TPOTEKTIKI) GTAV
agalpeirte €va opnVwHEVO AVTIKEIHEVO KApPWPATOC.
To oUoTnpa propei va BpIoKeTal umd TAon KalTo avTikei-
LIEVO KOPPWHATOC UMOPEL va EKGPEVOOVIOTEL e opyn
otav npoonaBeire va eoubeTepoeTe To OPrVWHA.

» Mnv XpnotpomnolfjoeTe autd To epyaleio memeopévou
aépa yla va 0TEPEWOETE NAEKTPIKEC YPAPPEC. Acv €i-
vatKataAnAo yia Tnv eykataotacn NAEKTPIK®Y YpauH®Y,
umopel va xaAaoet T povwon Twv NAEKTPIKGV KaAwdinv
katva odnynoet €rat oe nAekTpomAngia kat va mpokaAéoel
Kivbuvo mupkayldc.

» Mnv TpopodotiioeTe moTé To epyaleio memeopéEvou
aépa pe ofuyovo i ebpAekta aépra. Ta elpAekTa aépla
elvat emkivbuva Kat pmopei va mpokaAéoouv Ty expnén
ToU epyaAeiou memeopévou aépa.

» Xpnowomoleite KATAAANA€EC aVIXVEUTIKEG GUOKEUES
Y10 Va EVTOMIGETE TUXOV | 0paTEC TPOPOSOTIKEC
yeappéc iy oupBouleuteire TV Tomki) emyeipnon na-
POXIG evépyeLag. H enan pe NAEKTPIKES YpapHES Umo-
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el va obnynoet o€ mupkayta kat nAektponAngia. Tuxov
BAAPN evoc aywyou aepiou (ykallol) Umopei va moKaAE-
oel ékpnén. To TpUTNpa evog ubpoowAnva mpokaAel UAL-
KEC (NUIEC.

» To epyaleio memeopévou aépa mpémel va GuvoEeTal
HOVO g€ aywyoU¢ 6TOUC OTI0iouC 1) HEYLOTN EMTPENTI)
mieon Tou epyaAeiou memeopévou aépa dev pmopei
va Eemepaotei neploootepo amd 10 %. Yo uynAote-
pEC METeLG mpénel va eykataoTaOei pua BaABida puo-
pong mieong (pewwTipag mieong) pe ouvdepévn ev
oelpd pua BaABida mepropiopol mieong. YnepPoAika
uwnAn mieon mpokaAei avwpalieg Aetroupyiag fy To ondot-
Jo0 Tou epyaAeiou memeopévou aépa, pdayua mou Pnopei
va IPOKAAETEL TPAUHATIOPOUG.

Tleplypai] TOU MPOIOVTOC KAL TNC
toxUog Tou
Awafaore 0Aeg i umodeifelc aopaAeiag
KaLTig 0dnyieg. Auéhelec kata Tnv ThHEnon
Twv unodeifewv aopakeiag kat Twv odnylwv

unopei va mpokaAéaouv nAektpomAngia,
TUPKAYLA 1/Kat 5oapoUc TPaUKATIoHOUC.

Xefion cUHPWVa HE TOV TTPOOPIOHO

To epyaleio nemeopévou aépa mpoopileTat yia Tnv Kata-
OKEUN GUVOETHWV OTIC KATAOKEUEC 0POPWV, O€ KaAoUMWHa-
T Kat EUA0OEDIEC KABWC KaLYLa TNV KATAOKEUT OTOXELWV yia
Toixou¢ KatTapavia, EVAVwV mpocowewv, makeTav, EVAVwY
PEAXTWY, NXOHOVWTIKWV TOIXWV KAl KIBWTIWY.

EmrpéneTal n xpron HOvVo avTIKEILEVWY Kap@opPaTog (Kap-
oL, SixaAwv KTA.) mou poBAENOVTaL OTOV MivaKa «TEXVIKA
XOPAKTNELOTIKA».

Anekovi{opeva oTolxeia

H apBpodoton Twv aneikoviopevwy oTolxeiwv BacileTat
0TV amelkovion Tou epyaAeiou aépog otn oehiba e Ta ypa-
QKA.
1 TIpooTaTEUTIKO TOU UM KATEPYACIA TEHAXIOU
2 AoopdAela anodéapeuong
3 Tpoyiokog yia Tn pUBIon Tou 06nyol PaBoug
4 'E€odoc aépa pe pubp{opEevo Kamaki otnv e€aywyn
aépa
5 Aafn
6 Efaptnua olvoeonc aépa
7 Adraén 6éopeuonc epfohou yeptotnpa (GTK 40)
8 Tepiomipac
9 AwkonTNg MpoemAoyi¢ GUOTNHATOC EVEPYOTOINONG
10 ZkavbaAn
11 'EpfBolo yepotipa (GTK 40)
12 MoxAdg olopiEng yia avotypa/kAeioo TG kavng
(GTK 40)
13 Itopio0
14 Agragn 6éopeuong yeptotipa (GSK 50)
15 ‘'Evéeiln yepioparoc (GSK 50)
16 TayuoUv6eapog
17 YwAivac TpopodoTnong pe aépa
18 Aéopn bixaAwv*
19 Aéopn kaplav*
20 Paya yepotipa (GSK 50)
21 MnATpa
22 Orkn yia dtapUAagn Tou MPOOTATEUTIKOU TOU UTIO
KaTepyaoia Tepayiou
*Eaptipara mou anewkoviovrat i mepypdgovral dev mepiéxo-
VTaL0Tn oTavTap ouckeuacia. Ma tov mAfjen kardAoyo e€apTnpa-
TWV Koita To Mpoypappa eZapTnparwv.

MAnpoopiec yia 06pufo kat dovijoeig

Tuéc ekmopnnc BopUBou, umohoyiopévec kata EN 12549.

HxapaktnetoTikn otadpun 6opupwv e€akpiBwdnke olppwva
e TV KapmuAn A kat avépyeTal oe: LTa0pn akouoTIKNC Tie-
onc 96 dB(A). 1abun akouoTikn toxUog 110 dB(A). Ava-

ogaeta pérpnonc K=3 dB.

Popdre wraomidec!

Ot ouvolIKé TIpEG kpadaopv ay, kat avaopaleta K e§akpt-
BwOnKav cUPPWVa e TO MPOTUTIO

ENISO 20643: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s.

Bosch Power Tools
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KappwTiko memecpévou aépa GTK 40 GSK 50
Ap1Bud¢ eupetnpiou 3601D91G.. 3601D91D..
loxu¢ kpouonc o€ o€ 6,3 bar (91 psi) Nm 18,4 17,8
YUOTAHaTa EVEPYOTOINONG
- Mepovwpévn evepyornoinon pe anokAelopo enavaAnyng [ )
- Evepyonoinon enagng [ [
AVTIKEIIEVO KAPPOPATOG
- Tumog Aéopn Sixahwv Tawia Kap@v pe
TEMAQTUGHEVO KEPAAL
- Mrkog mm 13-40 15,19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- Adpetpoc mm 1,2 1,2
EYIOTO TTEPIEXOLEVO YEPLOTHPA 100 100
AadLkivnThpwv SAE 10, SAE 20 ml 0,25-0,5 0,25-0,5
EowTepIkn XwenTKOTNTA ml 196,5 200
péyiotn nieon epyasiag bar 5-8 5-8
Yneipwpa olvéeong ! % %
YwAnvag Tpogodoaiag aépa
- péy. mieon Aetroupyiag oe 20 °C bar 10 10
- Eowtepiki) SlapeTpog owAnva ! % %
— Péy. HNKOG owAnva m 30 30
KatavaAwon aépa ava kapewpa o€ oe 6,8 bar (100 psi) | 0,71 0,69
AlaoTaoelg
- "Yyog mm 246 251
- TTAaTog mm 60 60
- Mnkog mm 272 260
Bapoc oUppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,14 1,14

AiAwon oupBarémrag C €

AnAwvoupe e anokAELoTIKN pag euBuvn, OTLTo TIPOIOV Moy
neplypAQeTaL oTa «TeXVIKA OTOLXEIO» AVTIOTOIKEL OE OAEC TIG
oxeTké Slatagelc ¢ obnyiag 2006/42/EK oupnepihapfa-
VOHEVWY TV aAaywv TG KatTauTileTat Pe Ta akohouba
npotuna: EN 792-13.

Texvikoc pakehoc (2006/42/EK) amo:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014

ZuvappoAoynon

Z0vbeon otV TpoPodoaia aépog

(BA€ne ewova A)

Na Bepalwveate OTLN Meon oTnv yKaTACTACN MEMECHEVOU
aépa Gev eivat uynAOTEEN MO TNV EYKEKPIEVN PEYIOTN OVO-
HaOTIKM Tieon Tou epyaAeiou MEMEOpEVOU aépa. XTnv apxr va

oubpileTe TNV MiEON A€PA OTNV KATWTATN TIUMA TNC TPOTEIVOE-

VIC OVOHAOTIKNG MeonC (PAEME «TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA»).

Av xpetaorel, eAéyEre Tv Tiieon oTnv €icodo aépoc e €va pa-

VOLETPO, OTaV TO epyaAeio aépog Bpiokeral oe Aetroupyia.
l'a va emTUXeTe TN PEYIOTN EPIKTH amOS00N TIPEMEL VA TN-
poUvTaL oL TIPEC Yia To owAnva Tpopodooaiac pe aépa 17
(omeipwpa ouvdeanc, péyioTn mieon Aetroupyiac, ECWTEPIKR

Satopr owAnva, PéyoTo unKkog owAnva, BAEMe «Texvika Xa-

PUKTNPELOTIKA).

0 €10epXOUEVOC 0EPAC TIPETEL VA NV TIEPIEXEL EEVA VTIKEL-
Jieva Kal uypaoia, yia va mpooTaTEUTEL TO epyaAeio aépog
anod {nuIEC, BpwHiég kal o€elbwaelc.

'Ohot ot omAiopol, Ol YpauHEG GUVOETNG KAt 0L OWARVEC TTpE-
TIELVA AVTEXOUV OTNV MHEDN KAl 0TOV anapairtnTo 0yko aépoc.
ATOQEUYETE TIC OTEVWOELS TWV TPOPOSOTIKWY YPAHH®V, TI. X.
ano {ouAfuaTa, ToakiopaTa f Teviopata!

Z0véeon Tng Tpopodoaiac aépoc oTo epyaleio aépog

- AbeldoTe To yepoTipa 8.
(BAéme «Abelaopa yeptotripar, oehiba 63)
Katd T 610pKela TwV EMOUEVWV EQYAOLWV UMOPEL va eK-
0peVOOVIOTEL Eva QVTIKEIEVO KAPPWHATOC, OE TEPITTW-
on mou 6Tav 61e€ayeTe KAmola epyacia ouVTHPNONG N Ka-
Baptopol n 6Tav PeTaEpETe TO epyaleio MeMeEapévou
0€pa, 0pIoEVa ECWTEPIKA €apTrpaTa Tou Hev Bpioko-
VTaL OTNV apXIKn Toug Béon.

- YuvbéaTe To €EapTnUa oUVOEDNC 6 e Eva owAnva TpoPo-
6ooiac pe aépa 17 nou eival e€onAiopévog pe évav Taxu-
olvbeopio 16.

- Befawwbeire 01170 €pyaleio memeopévou aépa Aetroup-
Vel GpLoTa, aKoUPTIRVTAG TO WE To aToplo 13 1y, avaloya,
JIE TO EMOTPWHEVO i€ EAAOTIKO MPOCTATEUTIKO epyaAeiou
1 endvw oe €va axpnaTo Koppatt EUAou  endvw oe éva
UAKO a6 EUAo katmaTnoTe Tn okaveaAn pia-6uo opéc.

Fépwopa Tou yepiotiipa
Na SiakonTeTe TV mapoxij aépog mpwv
'» n poxXn aepog mp
> [T

dieZayere oTo pnxavnua epyacieg puOpL-
ong, MPLV aVTIKATACTIGETE KAmoto e€ap-
TNHG ToU KaBAC Kai 6Tav amoBETeTe TO €p-
yaAeio aépog. Me auto To mpoANTITIKO PETPO
eumnodileTe Ty Kata Aabog exkivnon Tou epyaleiou aépoc.

» Na xpnowonoleire povo yvijola eZapTipara amo TV
Bosch (BAéne «Texvika XapakTnpLeTka»). Ta e€aptn-
uata akpiBeiac Tou epyaleiou memeopévou aépa, Onwe o
VEUIOTAPAG, TO GTOUILO KAL N KAV, EIVALEVAPHOVIOUEV [E
Ta 6ixaAa, Ta KapeLa kat Tig komihieg and Tnv Bosch. AMot
KATOOKEUAOTEG XPNOLLOTOLOUV SIAPOPETIKEC TOIOTNTES
XaAufa kat SlapopeTIkEC H1AOTATELC.

H Xpnon 1N EYKEKPIUEVWV QVTIKEIPEVWV KOPOUATOC
umopei va odnynoouv o€ BAGBN Tou epyaleiou memeopé-
VOU 0€pa Kal va TPOKAAEGOUV TpAUPATIOHOUC.

'OTav yepi(eTe To YeUIOTAEA Va KPATATE TO epyaAeio memie-
OpEévou aépa KaTd TETolo TpOTo, WOTE To 0TOHI0 13 va pn on-
padelel oUTe To 61O 0ag owpa ouTe AAa mpodoWa.

GTK 40 (BAéme ekdveg B1-B2)

- Tpapnére o épBoo yeptotnpa 11 mpoc Ta miow péxptn
KepaAr e diaragng béapeuonc epoAou yeptotipa 7 va
ao@aioel evieAnC.

- Avypelaotel, kaBapioTe kat ypaodpeTe 1o €uforo 11 ve-
poTipa Kat efawbeire 611 0 yepioThpac 8 dev eivat Ae-
PWUEVOG.

- Tepdorte pa kataAAnAn Seopida dixaAwv 18 ndvw oTo ye-
uotipa 8.

TTpOogEXETE, 0L KEPAAES TwV OiXaAwv va akoupnave Tehel-
G EMAVW OTNV EMPAVELD TOU YepIoTrpa Katn déapn ixa-
Awv va pnopei va oUpeTat mpog Ta 6e€1d kat Ta aplotepd.

- 06noTeTo €polo yepiotipa 11 ehappd mpog Tamiow Kat
TIATAOTE MPOC Ta Y€oa TNV KepaAn T Siatagne 6€opeu-
ong yeptotnpa 7.

— 0bnyroTe T YeNLOTAPA TPOCEKTIKA TPOG Ta EPMPOC HEXPL
va ayyi€el n 6€opn GixaAwv.

Ynodew€n: Na unv agrivere To €ufolo yeptotipa va enmt-

oTpEPELamO HOvo Tou. To EpBoAo yeploTrhpa pmopei va madet

{nd Kat TauToXpOVa UMApEXEL Kivouvoc va opnvaoet To 63-

KTUAO 0aG.

GSK 50 (BAéne elkoveg C1-C2)

- Tarnote Tn 61dTagn 6€opeuonc yepotipa 14 Tpafwvrag
TAUTOXPOVA TO YEPLOTAPA 8 TEPYA TOW.

- Avxpelaotei kaBapioTe kat Amavere T paya yepLoTipa
20.

- TlepdoTe pia kataMnAn Tawia kaplav 19.
Ot pUTEC TWV KapPLwv Oa Tpémet Katd To duvato va ayyi-
(ouv T pdya yeptotipa 20.

- Q0noTe TN 6€0pN KAPPLWY OTO YEULOTHPA TEPUA UMPOOTA.

- EloGyeTe 10 yeptotpa péxpt va acpahioel maALn Séopeu-
on yeptotpa 14.

Na yepileTe To YepLOTAPA OTAV EUPAVIOTELTO IOO TWV KOKKL-

vV papowv T évoelEne yepioparog 15.

Aetroupyia

LUOTIATa EVEPYOMOINONC

To epyaleio memeopévou aépa Umopel va evepyomolndel pe

buo Tpomoug:

- Mepovwpévn evepyomoinon pe amokAelopo emavaAn-
yne
Y70 0UOTNHA AUTO MPENELTIPWTA N A0PAAELD anodéapeu-
0NC 2 Va OKOUWTINOEL YEPA ENAVW OTO UMD KATEPYADTa Te-
payxto. H olvbeon exteAeirat povo otav matnBel n okav-
6dAn 10.
Topa, To KAPPWHA UMOPEL va OUVEXIOTEL HOVO OTAV N
okavoaAn kat n aopalela amodéopieuong enaveAbouv
oTnV apxIKn Touc Béon.

- Evepyonoinon emagiig
Y10 oloTnpa auto mpénet va natnOei mpwta n okavoain
10. H ov6eon AapBavel xopa povo otav n okavoan ei-
vatnatnuévn katn acpaleta anodéopeuonc 2 narn el
YePQ EMAvV OTO UG KATEPYAGIA TEUAXLO.
'Etot emruyxavetat pia peyaAitepn Taxitnta epyaoiac.

H mpoemihoyr} TOU GUOTAATOC EVEPYOTIOINGNG EMTUYXAVETAL

pe 10 S1akommn 9.
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Ekkivnon
Na wakonTere TRV mapoxr aépog mpv
! » Oieéayere oTo pnxavnua epyacieg pUOpL-
l!||l------ == onc, mpwv avTiKaTaoTioeTe Kamoto eap-
2 TNUG Tou KABAC Kai oTav amoBETETE TO €p-
yaAeio aépog. Me auto 1o MPOANTITIKO PETPO
eunobileTe Tv Kata Aabog exkkivnon Tou epyaAeiou aépog.

Epyacia pe pepovwpévn amodéopeuon
(BAéme ewova D)
- Tlatnote péoa To Stakomn 9 0dnywvTac Tov TauTdXpOva
P0G TV KATW B€on PéxpL va avTaAwoel.
To oUoTNpa evepyoToinong
W@ «Mepovwpévn anobéapeuon»

puBpioTnke.

- AgnioTe 1o 61akomTn 9 maALeAetBepo.

- TlatnoTe yepd 1o otopto 13 ) avaAoya, To EMKAAUppEVO
Je eAaOTIKO TIPOOTATEUTIKO 1 TOU UMIO KaTEPyaaia Tepaxi-
0U péxpLn aopaAeta anodéapeuonc 2 va natnei Téppa
péoa.

- XTn ouvéxela maTnoTe oUvTopa Tn okavoaAn 10 kat agn-
ote Tnv maALeAelBepn.

"EToL kapowveTat éva bixaho (GTK 40) ) 1y éva kapei pe
nenAaTuopévo kepaht (GSK 50).

- AgnioTe To epyaleio MEMETPEVOU A€PA Va «KAOTONOE
P0G Ta MOW.

- Ta va ouvexioeTe To KAPPWHA ONKWOTE To epyaAeio memt-
€opévou aépa TeAeing amod To und kaTepyaoia TEPAxLo Kat
TaTNOTE TO TAALYEQPA OTNV EMOKEVN BEON KapPWUATOC.

Epyaoia pe amodéopeuon emapiic (BAéme ewova E)

- Tlarnote péoa To Srakomn 9 0dnywvTac Tov TauTdXpova
mpo¢ TV endvw Béon PéxpLva HavtaAwoeL.

To oloTnpa evepyomoin-
IT\/R/V ong «Amobéaopeuon ena-

QNc» pubuioTNKe.

- Aonorte 1o SlakonTn 9 ndAL eAeubepo.

- TIaThoTe Kat kpaToTe matnpévn T okavdain 10.

- TlatnoTe yepd 1o otopto 13 ) avaAoya, To EMKaAUppEVO
Jie EAQOTIKO IPOOTATEUTIKO 1 TOU UTIO KaTepyaaia Tepayi-
ou péxpLn aopaAela anodéopeuonc 2 va natnei Téppa
péoa.

'ETo1 Kappavetat éva 6ixaho (GTK 40) ) 1) éva kapoi pe
nemhatuopévo kepdht (GSK 50).

- AnoTe 10 epyaleio MEMEOpEVOU aépa va «KAOTONOEN
TPOC T4 TMoW.

- [0 va ouvexioeTe To KAPPWHA ONKWOTE To epyaeio mem-
€0pévou aépa TeAeine amo To und KaTepyaoia Tepaxio Kat
TaTNOTE TO AALYEPA OTNV eMopevn BEon KAPPWHATOC.

- Kuwveire T0 epyaheio MeMETHEVOU A€ OLOIOHOPPA ON-

KWVOVTAC TO KAl AKOUUTOVTAC TO eVAAGE enavw oTo unod
KaTepyaoia TepAxlo.
KaBe popd mou akoupndTe To €pYaA€io MemeOpEVoU aé-
00 Katn acpahela anodECHEUONG Eival MATNHEVN KAPPW-
verat éva dixaho (GTK 40) ) éva kapei pe menAatuopévo
Ke@aht (GSK 50).

- MOA¢ kappwoeTe Tov embupunTd apidpo dixaAwv
(GTK 40) 1 kapiwv pe memhatuopévo kepaAt (GSK 50)
agnote Tn okavdaAn 10 eAetBepn.

Ynobeielg epyaoiag
Na SiakonTete TV mapoxi aépog mpwv
! » Oie€ayere oTo pnxavnua epyacieg pUOpL-
l!lll------ 7= ong, mpiv avTiKaTacTiioeTe Kamoto e€ap-
o TNPG Tou KABAC Kal oTav amoBETeTE TO €p-
yaAeio aépog. Me auto To MpoANTITIKO PETPO
epmodileTe TV kata AaBog exkivnon Tou epyaAeiou aépog.

Tptv and kabe epyaoia va BePaiwveate 6Tt Aetmoupyolv dpt-
ota OAeg blatatelc aopaleiag kal amodéopeuong kabwe kat
OTLelval olypévec 0Aeg ot Bibec kat 6Aa Ta mafpadia.
'Otav 1o epyaAeio nemeapévou aépa dev Aetroupyei dptota iy
otav éxet xahaoel, SlakoyTe TNV TpoPodoaia Tou HeE MEMIE-
opévo aépa Kat ameuBuvbeire o€ €va eouotodoTnpEVO Ka-
TaoTnua Service Tng Bosch.

Na pnv 61e€ayeTe moTé avenitpenTeg enepacelc oTo epya-
Aeio memeopévou aépa. Mnv UMAOKAPETE Kal Unv amoouvap-
pooyroeTe kavéva e€apTnpa Tou epyaAeiou EMETHEVOU
aépa, .. TNV aoaela anodéopeuong.
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OBJ_BUCH-1038-004.book Page 63 Tuesday, November 11,2014 2:36 PM

Na pnv 61e€ayeTe «EKTAKTEC EMOKEUEC PE aKATAMnNAQ peé-

o0a. To epyaeio memeopévou aépa MPEMeL VA oUVTNPELTaLTa-

KTIKG Kal kavovika (BAEme «ZuvTiipnon KatkaBapiopocy,
oehiba 64).

Na anogeuyeTe kabe eAaTTwon TG LoxUoc Katkade {nua Tou

epyaAeiou memeopévou aépa, m.y.:

- PETIOVTAPIOHA I XOPTKIEC,

— i€ JETATPOTEC TTOU OEV Eival EYKEKPIUEVEC ATIO TOV KATA-
OKEUQOTH,

- peodnynon Kata pikog UATEWV amo okAnpo péTalo, m.y.
and atoaA,

- AQAVOVTAC TO Va TIETEL I) GEPVOVTAG TO ENAVW 0To Hame-
6o,

— XPNOWOTIOIWVTAC TO 00 OQUEI,

- pe doknon Piag.

Na eAéyxeTe TL BpiokeTat KaTw f miow and To unod KaTepyacia

Tepaxto. Na pnv kappavete dixaha (GTK 40) 1} kappta pe

nenAatuopévo kepaht (GSK 50) oe Toixoug, Tapavia i dame-

6a oTav BpiokeTat kamoto GTopo Tiow Toug. Ta avTikeipeva
KaPQWHATOC Pmopei va dlamnepacouv To und KaTepyaoia Te-
HAxX(0 KaL TpaupaTioouv kamolov/kamola.

Na NV KapQmVETE ENAVW 0€ NON KAPPWHEVA AVTIKEIPEV
kappwuatog dixaAa (GTK 40) 1} kap@id pe MeMAATUCLEVO
Ke@AAL (GSK 50) yiari avTIKeipeVa KapPOPATOC UMopEi va
napapopewbolV N va JMAoKApouV Kal To epyaAeio meme-
Opévou aépa va KivnBel avetéleykra.

‘OTav xpnotyonoleite To epyaleio memeopévou aépa uno xa-
unAég Oeppokpaaiec, ToTe Ta mpwTa dixaAa (GTK 40) 1y kap-
@10 pe memhatuopévo kepaht (GSK 50) kappwvovtalmo ap-

ya an6 umoAoua. MoOAC To epyaleio memeopévou aépa Le-
otaBei katd T 6lapkela TS AetToupyiag Tou, TOTE pmopeite
VO EPYUOTEITE e KAVOVIKN TaxUTnTa.

Mnv evepyoroleite To NAEKTPIKO €pyaAeio OTav o yepoTipac
eivat adetoc.

Na 6lakonTete TRV Tpopodoaia Pe aépa Tou epyaleiou memt-

€opévou aépa kal va adelalete Kata To Suvatd To yeptoTnpa
oTav TeAelwVeTe TNV epyaoia oag r otav kavete peyaAa dia-
Aeippara.

‘Aderacpa yepotijpa

GTK 40

- Tpapngre o éuPoho yepiothpa 11 mpoc Ta miow péxpLn
kepahn e datalne Séopeuonc epfolou yeptotnpea 7 va
ao@ahioel evieac.

- Aogatpéate T 6éopn KapPlwv 18.

- Q0noteTo éuPoloyeptotnpa 11 eAappd mpog Ta miow Kat
TIATIOTE MPOG Ta HEDa TNV KeaAr Tne Sidtaéne 6€opeu-
ong yepwothpa 7.

- 06nynaTe To €uBoAo YEPIOTIPA TIPOTEKTIKA TTPOG TA
€eumpOg péxpt ayyi€el Tnv apyr Tou yepLotrpa.

Ynodewdn: Na unv agrvere 1o éufolo yeptotnpa va ent-

oTpEPELamo povo Tou. To EPBoAo yeploTrhpa pmopei va mabet

(nKG KatTauToxpova undpyxel kivbuvog va opnvwaoet To 6a-

KTUAO 0ac.

GSK 50

- Tlathote T didtagn 6€opeuonc yeptotipa 14 Tpafwvrag
TAUTOXPOVA TO YEULOTI P 8 TéppA Tiow.

- AgalpéaTe TV TaWia kKapPwv 19.

- EloayeTe 10 yeptotnpa péxpt va acpahioet maAtn 6€opeu-

on yeptotpa 14.

PUOpion 06nyou Badoug (PAéme ewéva F)
To BaBo¢ kappapatog Twv dixaAwv (GTK 40) f Twv kapL-
wv (GSK 50) pmopei va pubpioTei pe Tov Tpoxioko pubuiong
3.
- Abetdore T0 yepiotipa 8.
(BAéme «Abelaopa yeplotipa», cehiba 63)
- Takapgid pmjyovrat moAl fabewd:
T'upioTe Tov TpOXioKo 3 e popd avriBetn TN wpoloyia-
KNC yia va pelwaoeTe 1o fd60¢ Kappwparog.
n
Ta kappia dev pmmijyovral emapkwg faderd:
T'upioTe Tov Tpoyioko 3 e wpodoyiakr popd yia va auén-
0€eTe T0 SG60C KaPPWLATOC.
- ZavayepioTe To yeploTpa.
(BA€Eme «éptopa Tou yeploTipa», oehiba 62)
- EAéyEre 10 véo BABog KapwpaTog o€ Eva HOKIIAOTIKO
uno KaTepyaoia TEPAxLo.
Av xpetaotel, emavahafere T 6ladikaoia.

—
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Apaipeon 6PNVWHEVWV KapPLOV

Aev anokAeieTal, p€oa oty KAvn va 6envHOOUV HEHOVWLE-
va biyaAa (GTK 40) 1y kap@id pe MenAaTUOPEVO KEPAAL
(GSK 50). Le mepinTwon mou auto oupBaivet ouxvd, napa-
KahoUpe va €pBete o€ emagn pe éva eouciodoTnyévo Kata-
otnpa Service ¢ Bosch.

Ynodedn: ‘Otav, petd Tnv e€oubeTEPWON TOU GONVMUATOC
n uATea Sev emavépyetal mAéov, TOTe napakaAoUpe va EpBe-
T€ o€ eNagn e éva e€ouolodoTnpévo KaTaoTnua Service TG
Bosch.

GTK 40 (BAéne eoveg G1-G3)

- Abeldote To yepioTipa 8.

(BAéme «Abelaopia yeptotipan, oehiba 63)

- TlaThoTe MPO¢ Ta KATW TO HoXAG olopiEng 12 péxplva
UMOPETETE Va avoifeTe TV KAVN.

- Agalpéate To opnVwpEVo Oixaho, v avaykn Pe pa Tava-
Aa.

- 'Otavn unTpa 21 éxet fyet €€w, wbRoTe TV NaAL € oTo
€ufolo pe éva ypaoaptopévo katoafiol 1y éva aAo ka-
TAMnAO, ypaoapLopévo avTiKeipevo.

- Tpacdpete Tv kavn pe 2 - 3 otayovec Aadlou KivnThpa
SAE 10 nr SAE 20).

- Khelote Tnv Kavn, avapTiioTe To €Aacpa Tou poxAou ouU-
oty€ne 12 oo yavt(o Tng kavng kat akohoUBwe matiioTe
T0 HOXAO MAAL PO TA ENAVW.

- ZavayepioTe To yeploTpa.

(BAéme «Téptopa Tou yepioThpax, oehiba 62)

GSK 50 (BAéme ewova H)

- AbeidoTe To yepioTipa 8.

(BAéme «Abelaopa yeptotipar, oehiba 63)

- AQalpéaTe TO OPNVWHEVO KAPPI LE MEMAATUGHEVO KEPA-
ALéxovTag avolxTo To YEULOTAQEA, €V AVAYKN HE Hia Tavd-
Aa.

- 'Otav n unTpa 21 éxet fyet €€w, wbRoTe TNV NdAL € oTo
€ppoAo pe éva ypaoapiopévo katoafidi fy éva aAho ka-
TAANAO, YPUOUPIOKEVO AVTIKEILEVO.

- Tpaocdpete TNV kavn pe 2 - 3 aTayovec Aadlol KivnTnpa
SAE 10 fir SAE 20).

- ZavayepioTe To yepiompaq.

(BAénme «éptopa Tou yepioThpar, oehiba 62)

AAAayr) Tou TPOOTATEUTIKOU TOU UNO KaTEpPyacia Tepayi-

ou (PAéme ewova l)

To MPOGTATEUTIKO TOU UM KaTepyaaia Tepayiou 1 oto Téppa

e aopalelag anodéopeuonc 2 mpooTaTeVEL TO UMD KATep-

yaoia Tepaxlo womou To epyaleio memeapévou aépa pubpi-

o€l Tn owoTh Sladikacia KappwpaToc.

To MPOCTATEUTIKG TOU UTIO KATEPYAaia Tepayiou pmopel va

agatpebet katva avtikataotadel.

- Tpapn&re To MPOOTATEUTIKO TOU UM KaTepyaoia Teayiou
anod TNV acpaAela anoSEGPEUONC YA VA TO AQPAIPETETE.

- TlepdoTe T VEO MPOOTATEUTIKO TOU UG KATEPYAsia Tepa-
xiou enavw oTnv acpaAeta anodEopeuonc Pe To eAelbe-
00 kPO Tou va Selxvel mpog Ta epmpoC.

GSK 50: ¥’ auto To epyaleio nemeopévou aépa pmopeire va

610puUAaEeTe Eva ePePIKO TPOOTATEUTIKO TOU UTIO KATEQYA-

ola Tepayiou oTnv KaTw MAeupd Tou yeptotnpa 8. 't auto

wOOTE TO MPOGTATEUTIKO TOU UMD KaTepyaaia Tepayiou péoa

otn Okn 22.

*E€060¢ aépa pe pudp{opevo kamdaki oTnv e{aywyr aépa
(BAéne ewova J)

Xapn oto puBpIOpevo kamakl otnv efaywyn aépa 4 pmopei-
T€ va KateubUveTe Tov e€epyOpEVO aépa HakpLd and oac f
and To UMod KaTtepyaoia Teudylo.

Metapopd kat StapuAain

AlakoyTe TV TpOP0H0GIa TOU EPYAAEiou TEMIETHEVOU aépa
OTaV TPOKELTALVA TO ETAPEPETE, 61aiTEPa OTAV, KATA TN LIE-
TAPOPA TOU, XpNotomoLeiTe OKAAEE KaBWE KaLOTaV TaipveTe
aouvnBelc oTaoeLC.

Na peTapEpeTe To epyaAeio MEMETHEVOU A€Pa OTOV TOTIO €p-
yaoiag kpatwvTag 1o povo and T Aapn 5 kat xweig va exete
natnuévn Tn okavoaAn 10.

Na SlapuAdyeTe To epyaleio nemeopévou aépa anoouvoe-
pévo and Tnv Tpopodoaia aépa oe éva oTeyvo, (E0TO XWPO.
'OTaV MPOKELTAL VA LNV TO XPNOLUOMOIAOETE Yid MOAU Kalpo
aleiyTe ehappd Ta xaAuBowa egapTipatd Tou pe Addiyia va
€UmobioeTe To OXNUATIONO OKOUPLAC.

Bosch Power Tools
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Tuvtijpnon Kai Service

ZuvTienon Kat kaBapiopoc
Na SiakémnTeTe TV Mapoxi aépog mpwv
! » Sie€ayere oTo pnxavnpa epyacieg puOpL-
I!Ill >[I5=] ong, mpWv avTIKATACTHOETE Kamoto e€dp-
) TNHG Tou KAO®E Kat oTav amoBETeTE TO €p-
yaAeio aépog. Me auto To poAnmTIKO PETPO
epnodilete Tv Kata Aaboc exkivnon Tou epyaeiou aépog.
» Na avaBérere TiC epyacie oUVTHPNONC KL EMOKEURC
Hovo oe aplota ekmatdbeupévo mpoowmiko. ‘ETol e€a-
ogahiletal n 61aThENon TNG aopAAELag Tou epyaleiou aé-
00G.
‘Eva e€ouatobotnpévo katdoTnua Service T Bosch ekteAet
TIC EPYAOIEC AUTEC YPRYOQPA KAl A0QAAGIC.

Zx€dl0 ouvtiipnong

®povrilete va eivatmavrote kabapég katwpis éva owpara
(okovn, mptovibia kTA.) n €€odoc aépa 4, n acpdalela anodé-
opeuong 2 kat n okavdain 10.

Métpo

Awmoloyia
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Ainavon Tou epyaleiou memeopévou aépa
(BAéne ewova K)

To epyaleio menieopévou aépa mpéneL va Amaivetal oe TakTL-
Ka xpovika Staotripata 6Tav dev eival ouvdepévo oe pia o-

vada ouvtrhpnong:
- 'Otav To Xpnoonoleire eAagpd 1x Tnv nuépa.
- 'OTav T0 XpNOHOMOLEITE EVTATIKA 2X TNV NUEEQ.

Nabwvete pe 2 -3 otayove Addt o e€aptnua olvbeong aé-

0a 6.Mnv Bacete moAU Aadi eneidr) auto katakaBetal péoa
oto epyaheio memeopévou aépa kal akoAolbw eEépxetal
péow Tne €odou aépa 4.

Na kaBapilete To yeptohpa 8. Na agatpeite TuxOv mAaoTIKa
nplovidla kalmptlovidia UAou mou pmopei va cUGoWPEUTOUV
0TO YePI0TPa KaTd T Sldpkela T epyaoiac.

EktéAeon

Na xpnotponoleire Adbia kat AmavTika mou npoteivovtatano

Tnv Bosch.

- OpuktéAato kivntewv SAE 10 (yia xprion und moAu xa-
unAég mepiBaovTikég Beppokpaoiec))

- OpukTéAato KivnTipwv SAE 20

» Na anocUpete Ta uAikd Aimavong kat kaBapiopou pe
TpOMO PLAKO mpo¢ To mepifaAAov. Na Aappavere
UTOWN 0ag TIC OXETIKEC VOHIKES Sratafelg.

Na kaBapileTe To epyaeio TEMECUEVOU A€ TAKTIKA LIE TE-
TEOpEVO aépa.

Na adeidlete kabnpepva 1o pitpo atnv €060 aépa. EpmodilelTo oxnuaTioud pUNwv Kat uypaciac oto ecwtepl- — Avoitte Trn BaABi6a Staguync.
KO TOU epyaAeiou MEMmeOpEvVou aépa.

H 61aTa&n Aimavong mpénel va eivat TavToTe yeua.

To epyaleio memeopévou aépa Slatnpeital GUVEXWE ypa-
0aQLOHEVO.

- Na yepilete T 61GTagn Aimavong pe Ta mpoTevopeva PEoa Aimavong
(BA€me «Aimavaon Tou epyaAeiou memeopévou aépan, oehiba 64)

Na kaBapideTe To yeptotipa 8 kat 1o €polo yeptotn-  Epmodilet To oprivwpa Twv Kapdtwv (GTK 40) n aMwv
QVTIKEWEVWV KappapaTog (GSK 50).

pall.

- Na kaBapileTe kaBnpepwva pe MEMECPEVO AEPa TO PNXAVIOUO TOU YEpL-
OTNPa Kat Tou epfolou yeptoTipa.

Na e€aopaAileTe TNV Kavovikn Aetroupyia TG aopa-
Aetag amodéapeuonc 2.

OpEUONC.

MpowBei TV aopdAela otnv epyacia kat Ty anoteAeopati- — Na kaBapileTe kaBnpepiva Le NEMeOpEVO aépa TV aopaAela anodeé-
KI| Xprion Tou epyaA€iou MEMETHEVOU aépa.

Na Amaivete To epyaleio nemeopévou aépa.

TMeplopilel Tn Bopd Tou epyaleiou eMEGHEVOU aEPQ.

- Aabwverte pe 2 -3 otayovec Aadt 1o e€apTnua ouvdeong aépa 6.

(BA€me «Aimavon Tou epyaAeiou memeapévou aépan, oeiba 64)

Na abetaleTe To GUPTIEDTT. Epnodilel To oxnuaTiopo pumwv Kat uypaciag oto eowtepl- — Avoi€te Tn BaABida 6laguyric oto Goyeio Tou oupmieoTr).
KO Tou epyaA€iou MEMETHEVOU aépa.

E€ouberépwon BAapav

TMpoBAnua Aria Oepaneia

To epyaleio memeopévou aépa eivat €Towo yia Ael-

Yonvwoe karmolo 6ixalo (GTK 40) r kapei pe nemhatuopé- — EE0UdETEPWOTE TO GPNVWHA.

Toupyia aAa Gev e€épyovtat Sixaha (GTK 40) i kap-  vo kepaAt (GSK 50) otnv kavn. (BAéme «Agaipeon opnvwpévmv Kapplavs, oeAida 63)

@1 e menAatuopévo kepaht (GSK 50).

XaAaoe To éfolo yeptompa 11.

- Av ¥pelaotel, kaBapioTe kat ypaodpeTte To éuforo 11 yepotipa Kat Be-

BawwBeite 611 0 yepiotpag 8 dev eival Aepwpévo.

To ehanplo Tou epBorou yeptotipa eivatmoAl ablvatop - AmeuBuvbeite oe éva efouatobotnuévo kataotnpa Service Tne Bosch.

XaAaopévo.

AwOTE €Kel TO €EAPTNYA YIa ETIOKEUN.

XpNOILOTIOIETE LN EYKEKPIUEVA QVTIKEIPEVA KAPPWUATOG. — Na Xpnolyomnoleite povo yviiola e€apTnuata.
EmrpéneTat n xpnon HOvo avTIKEIPEVWV Kap@apaTog (Kapptwv, dixa-
Awv KTA.) mou mpoBA€movTal aTov mivaka « TEXVIKA XapaKTNELOTIKAY.

Abelace o yeplotipag 8.

- ZavayepioTe T yeptompa.

(BAéme «éptopa Tou yeploThpar, aehiba 62)

Tabixaha (GTK 40) rykapta pe memhaTuopévo kepaht TTIoAU xaunAr ovopaoTikn mieon Tg Tpopodoaiac pe meme- — Au€oTe Tnv Tpogodoaia e MEMESHEVO aépa, Xwpic, OpwC, va Eemepd-

(GSK 50) eEépxovtatmoAl apya kat pe moAU xapnAn mi- opévo aépa.

oeTe Ta 8 bar.

€on. Xahaopévn prrpea.

- Na xpnotponoleite Addia kat AmavTika mou mpoTeivovTat and Tnv Bosch.

(BAéne «Aimavon Tou epyaleiou memeopévou aépax, oehiba 64)

0 dakTUAlog oTeyavoTnTag Tou epoAou éxel Bapein eivat — Aneubuvbeire oe éva efouatodoTnpévo katdatnua Service T Bosch.

XaAaopévoc.

A®OTE €Kel TO €EAPTNYA YIa EMOKEUN.

'Exet pBapei o TKog andoPeonc.

- Aneubuvbeire oe éva efoualodotnuévo karaotnua Service Tn¢ Bosch.

AwoTe exel To e€ApTNYA yia EMOKEUN.

To pnkoc kat n d1apetpog Tou owAiva TpoPodOTONC PE
aépa 17 Sev avTamokpivovTal oTIC AmalThoeL auToU TOU
€pyaAeiou memeopévou aépa.

- Xpnowonoliote éva owAiva Tpo@odOTNONG HE A€Pa LE TIC OWOTEC Sia-
oTaoeC.
(BAEMe«TexvIKa XapaKTNPLOTIKA», GeAiba 62)

0 owAnvac TpopodoTNaNG He aépa 17 éxel TOOKIOEL

- A@alpéaTe To TOGKIoPA anod To 6wAfva TpopodATNoNG e aépa.

Taixaha (GTK 40) i kapta pe memhaTuopévo kepaht H ovopaoTikn mieon Tng Tpogodoaiag memeopévou aépaei- — TMeplopiote TNV Tpopodoaia e MEMETHEVO aépa, XWPIC, OHC, Va KaTE-

(GSK 50) prmyovTat moAu Babetd.

vatmoAl uwnAn.

Beire kGTw and 5 bar.

0 0bnyoc Babouc éxel pubptoTei moAU Babeld.

- PuBpiote Tov 06nyo faBouc oto emBupnTo Babog.

(BAéme «PUBpon 0dnyou Badoug», oeAiba 63)

'Exel @Bapel o TAKog andoBeong.

- Aneubuvbeire oe éva eZoualodotnuévo kataotnua Service Tn¢ Bosch.

A®OTE €Kel To €EAPTNYA YIa EMOKEUN.
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%

Bosch Power Tools

—

ﬁ

@
iy



MpofAnpa Arria

Q éﬁ
OBJ_BUCH-1038-004.book Page 65 Tuesday, November 11,2014 2:36 PM

Oepanmeia

—

Tiirkce |65

Ta bixaha (GTK 40) 1y kap@ta pe memhatuopévo kepaAt TIoAU xaunAn ovopaoTikn mieon Tn¢ Tpogodooaiac pe eme- — Au€noTte Tnv Tpo@o6oaia e MEMESHEVO aépa, Xwpic, OpwC, va Eemepd-

(GSK 50) &ev pmnyovrat enapkag fabeld.

Opévo aépa.

oeTe Ta 8 bar.

0 0bnyoc Babouc éxel puBptoTel moAU uwnAd.

- PuBuiote Tov 06nyo faBouc oto embupnTo fabog.

(BAéme «PUBpI0N 06nyou Babouc», aehiba 63)

To pnkoc Kat n &1apetpog Tou owAiva TpoPodOTONC PE
aépa 17 Sev avTanokpivovTal oTIC amatToeLC auTou Tou
epyaAeiou memeopévou aépa.

- XpnowonolioTe éva owArva Tpo@od6TNONG UE a€pa e TIC OwoTES Sia-
OTAOEIC.
(BAEme«TexVIKA XOPAKTNPLOTIKA», GeNi6a 62)

0 owAnvac TpopodoTNaNng He aépa 17 éxel Toakioel.

- AgaipéaTe To TOAKIOUA amd To GwAIVa TPoPodOTNANG HE aépa.

To epyaleio nemeopévou aépa unepnnda dixaha
(GTK 40) 1 kap@La pe MEMAATUGHEVO KEPAAL
(GSK 50) 1y 0 puBpoc mpowdnanc eivat peyaloc.

XpnolyomoleiTe Un eyKEKPIUEVA QVTIKEIEVa KappwpaTog. — Na xpnotuonoleire povo yviola efapTipara.

EmrpéneTal n xpnon HOvo avTIKEWEVWY KappapaTog (Kapplwv, dixa-
Awv KTA.) mou mpoAénovTat aTov mivaka «TexVIKA XapaKTNPLOTIKG».

0 yeplotnpac 8 6e Aetroupyel owoTa.

- Avypelaotel, kaBapioTe kat ypaodpeTe To €uforo 11 yepotrpa Kat Be-

BawwbBeite 011 0 yepiotpag 8 dev eivat Aepwpévoc.

To eAatnplo Tou epfodrou yeptotipa eivatmoAl abuvato . — AneuBuvBeite o€ éva e€ouatoboTnpévo katdotnua Service Tng Bosch.

XaAaopévo.

AwoTe exel To EApTNUA YO EMOKEUT.

0 dakTUAI0¢ oTeyavoTnTac Tou epBoAou Exel Bapeif eival — AneuBuvbeire oe éva e€ouatoboTnpévo katdotnpa Service Tne Bosch.

XaAaopévoc.

AwoTe exel To €ApTNUA YO EMOKEUT.

Ta 6ixaha (GTK 40) 1y Kap@ld pe mEMAATUGHEVO KEPAAL XPNOILOTIOLEITE [N EYKEKPIUEVA AVTIKEIPEVA KappwpaTtoc. — Na xpnolporoleite povo yviota e€apthpata.
EmpéneTal n xpnon HOvo avTIKEEVWV KapPapaTog (Kaplwv, dixa-
Awv KTA.) mou mpoBA€movTal aTov mivaka «TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA».

(GSK 50) opnvavouv ouxva péoa atnv Kavn.

- AneubuvBeite o éva efoualodotnuévo karaoTnua Service Tn¢ Bosch.

Ta pnnypéva Sixaha (GTK 40) 1) Kap@id pe memAatu-
opévo kepaht (GSK 50) eivat oTpefAwpéva.

XaAaopévn pnTpa.

- Aneubuvbeire oe éva efouatodotnuévo kataoTnua Service Tne Bosch.

AwOTE €Kel TO EEAPTNUA IO EMIOKEUN.

Ye avTiBeon pe Tnv epyacia pe kavovikn TaxuTnTa,

KapQLa pe menAatuopévo KepaAt (GSK 50) Sev pmryo-

H ecwtepikn 610PETPOG TOU OWANVa TPOoPod0aia e aepa
otav auéndeiTaxtrnta epyaciag Ta dixaAa (GTK 40) 1} eivatmoAU piken.

- XpnowonolioTe éva owArva Tpo@od6TNONG UE a€Pa pE TIC OWoTES Sia-
OTAOEIC.

(BAEme«TexVIKA XOPAKTNPLOTIKA», GeNiGa 62)

VTaL e enapkec faboc.

epyaoiac.

0 oupmeotnc 6ev eivat kataMnAog yia uynAéc TaximTe¢ - XpnOLWOMOLNOTE Evav GUUTIEDT TIOU eival KataAAnAog yia Ta ouvbepéva
epyaleia memeopévou aépa Katyla Ty avtioTolxn TaxUtnTa epyaciag.

EZapTipata

To mAnpeg mpoypappa eéaptnuaTwy moletnTag Oa To Ppeite
otnv nAekTpovikn 6leuBuvon www.bosch-pt.com fy atov ap-
Hod1o yia oac e1diko €umopa.

Service kat mapoxr) oupfouAav xpriong

To Service anavta oTIC EPWTHOELS 0AC OXETIKA PE TNV M-
OKEUN KaLTn ouvTrAENoN Tou Mpoidvoc oag kabwg yia Ta Ka-
TAMNAG avTaAaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opada mapoxng oupfoulav Tne Bosch anavta euxapiotwg
OTIC EPWTNAOELG 0AC OXETIKA IE TA TIPOIOVTA HAG KALTA QVTAA-
AQKTIKG TOUG.

'Otav {n1dTe MAnpoopieg KaBwe kat 6Tav mapayyevere
avTaAAaKTIKG TapakaAoU e Va avaQEpETe omwadNTIoTE T
10-wnolo apiBpo eupeTnpiou Mou avapEpeTal oTnv mvaki-
6a KaTaokeuaoTr) Tou epyaAeiou aépog.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxelag 37

19400 Kopwri - ABrva
TnA.: 2105701258
®ag: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
TnA.: 2105701380
®ak: 2105701607

Anooupon

Ta epyakeia aépoc, Ta e€apThpaATa KAl Ol CUOKEUAGIEC TTIPE-

TIEL VO QVOKUKAG@VOVTAL JE TPOTO QIAIKO TTPOG To TiepIAMov.

» Na anooUpere Ta uAika Aimaveng kat kaBapiopol pe
Tpomo PLAKO TTpog To mepiBaAAov. Na Aappavere
unoWn oag Ti§ GXETIKEC VOHIKEC Satalerg.

'OTav 10 €pYaAEio A€POC aXPNOTEUTEL, TPETIEL VA TIPOCKOHL-

oTel 0€ €va KEVTPO aVaKUKAWONG UKWV ) Va EMOTPagei 1o

€pnoplo 1 o€ éva e€ouatodotnuévo karaoTnpa Service e
Bosch.

Tnpoupe To Sikaiwpa aAAaydv.

Tiirkce
Giivenlik Talimati

Havali Aletler icin Genel Giivenlik Talimati

AUYARI Montaj, isletme, onarim, bakim, aksesuar
degistirme ilerine ve havali aletinin yaki-

ninda calismaya baglamadan dnce biitiin uyari ve acik-
lamalari okuyun ve bunlara uyun. Asagidaki giivenlik tali-
mati hiikiimlerine uyulmadigi takdirde ciddi yaralanmalara
neden olunabilir.

Bu giivenlik talimatini giivenli bir yerde saklayin ve kul-

laniciya verin.

Calisma yeri giivenligi

» Makinenin kullanimi sonucu kayganlasabilecek yii-
zeylere ve hava veya hidrolik hortumuna takilarak
tokezleme tehlikelerine dikkat edin. Kayma, tokezle-
me ve dismeler calisma yerindeki yaralanmalarin temel
nedenidir.

» Havali aletle, yanici sivilarin, gazlarin veya tozun bu-
lundugu patlama olasiligi olan ortamlarda calisma-
yin. Aletle calisirken tozu veya buharlari tutusturabile-
cek kivilcimlar olusabilir.

» Haval aleti kullanirken izleyicileri, cocuklari ve ziya-
retcilerinizi calisma yerinden uzak tutun. Baskalari
dikkatinizi dagitacak olursa havali aletin kontroliini kay-
bedebilirsiniz.

Havali aletlerin giivenligi

» Hava akimini hichir zaman kendinize veya bagkalari-
na dogrultmayin ve soguk havayi ellerinizi etkileme-
yecek bicimde uzaklastirin. Basingli hava ciddi yara-
lanmalara neden olabilir.

» Baglantilari ve besleme hatlarini kontrol edin. Biitiin
bakim birimleri, kavramalar ve hortumlar basing ve hava
miktari agisindan teknik verilere uygun olarak tasarlan-
mis olmalidir. Cok diisiik basing havali aletin performan-
sini diisiiriir, cok yiksek basing ise maddi hasara ve ya-
ralanmalara neden olabilir.

» Hortumlar kinlmaya, daralmaya, ¢oziicii maddelere
ve keskin kenarli nesnelere karsi koruyun. Hortum-
lari1s1 kaynaklarindan, yagdan ve donen parcalar-
dan uzak tutun. Hasar goren bir hortumu hemen de-
gistirin. Kusurlu bir besleme hatti basingli hava hortu-
munun savrulmasina ve yaralanmalara neden olabilir.

Calisma yerinde ugusan toz veya talaslar ciddi gz rahat-
sizliklarina neden olabilirler.

» Hortum kelepcelerinin her zaman iyice sikili olmasi-
na dikkat edin. iyi sikilmamis veya hasarl hortum ke-
lepceleri havanin kontrol disi kagmasina neden olabilir-
ler.

Kisilerin giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve havali
aletle makul bicimde calisin. Yorgunsaniz veya hap-
larin, akloliin veyadiger ilaclarin etkisi altindaysaniz
havali aleti kullanmayin. Havali aleti kullanirken bir an-
Iik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim kullanin ve her zaman ko-
ruyucu gozliik takin. isvereninizin talimatina veya ga-
lisma ve saglik yonetmeliginin gereklerine uygun olarak
kullanacaginiz solunum maskesi, kaymayan is ayakkabi-
lar1, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu
donanim yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aletin yanliglikla calismamasi icin gerekli dnlemleri
alin. Havali aleti hava beslemesine baglamadan, kal-
dirmadan veya tagimadan dnce kapali oldugundan
emin olun. Havali aleti tagirken parmaginiz agma/kapa-
ma salteri lizerinde olursaveya havali aleti agik durumda
hava beslemesine baglarsaniz kazalara neden olabilirsi-
niz.

» Havali aleti calistirmadan 6nce ayarlama aletlerini
uzaklastirin. Havali aletin donen parcasinda bulunabi-
lecek bir ayar aleti yaralanmalara neden olabilir.

» Kendinize fazla giivenmeyin. Durugunuzun giivenli
olmasina dikkat edin ve her zaman dengenizi koru-
yun. Durusunuz ve viicut pozisyonunuz giivenli olursa
havali aleti beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol
edersiniz.

» Uygun giysiler kullanin. Bol giysiler giymeyin ve taki
takmayin. Saclarinizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi
haraketli parcalardan uzak tutun. Bol giysiler, takilar
veya uzun saglar hareketli parcalar tarafindan tutulabi-
lir.

» Aletinize toz emme ve tutma donanimlari takilabili-
yorsa, bunlarin baglanmis oldugundan ve dogru kul-
lanildigindan emin olun. Bu donanimlarin kullaniimasi
tozdan kaynaklanan tehlikeleri azaltir.

» Atik havayi dogrudan solumayin. Atik havanin gézle-
rinize gelmesinden kacinin. Havali aletin atik havasi
kompresorden gelen su, yag, metal parcaciklari ve kirler
icerebilir. Bunlar saghiga zararlidir.
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Haval aletlerle dikkatli calisma

» is parcasini sabit tutmak veya desteklemek icin ger-
me donamimlari veya bir mengene kullanin. is parca-
sinielinizle tutarsaniz veya bedeninize dayarsaniz havali
aleti giivenli bicimde kullanamazsiniz.

» Havali aleti asini dlciide zorlamayan. Yapacaginizise
uygun haval aleti kullamin. Uygun havali aletle belirti-
len performans alaninda daha iyi ve daha giivenli calisir-
siniz.

» Acma/kapama salteri arizali havali aletleri kullanma-
yin. Acilip kapanamayan bir havali alet tehlikelidir ve
onarilmalidir.

» Aletin kendinde ayarlama iglerine baglamadan, ak-
sesuar degistirmeden veya aleti uzun siire kullanma-
mak iizere kaldirmadan dnce hava beslemesini ke-
sin. Bu 6nlemler havali aletin yanlislikla ¢alismasini 6n-
ler.

» Kullanim digindaki havali aletleri cocuklarin erise-
meyecegi bir yerde saklayin. Kullanimini bilmeyen
veya bu giivenlik talimatini okumayan kisilerin hava-
I aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler
tarafindan kullanildiklarinda havali aletler tehlikelidir.

» Havali aletin bakimini dikkatle ve 6zenle yapin. Ha-
reketli alet parcalarinin kusursuz bicimde islev go-
riip gormediklerini, sikisip sikismadiklarini, parcala-
rin kirik veya hasarh olup olmadigini ve bu nedenle
havali aletin fonksiyonunun kisitlanip kisitlamadig-
ni kontrol edin. Havali aleti kullanmadan dnce hasar-
li parcalarin onarilmasini saglayin. Bircok is kazasi ha-
vali aletlerin kotii ve yetersiz bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari keskin ve temiz tutun. Bakimlari dikkatle
yapilmis keskin kenarli uglar daha az sikisirlar ve daha
rahat calisma olanagi saglarlar.

» Havali aleti, aksesuari, uclari ve benzerlerini bu tali-
mata uygun olarak kullanin. Calisma kosullarini ve
yapilan isi dikkate alin. Bu yolla toz olusumunu, titre-
simleri ve giiriiltli emisyonunu miimkiin oldugu dlgiide
azaltirsiniz.

» Bu havali alet sadece kalifiye ve egitimli kisiler tara-
findan monte edilebilir, ayarlanabilir ve kullanilabi-
lir.

» Bu havali alette herhangi bir modifikasyon yapmaya
izin yoktur. Alette yapilacak degisiklikler giivenlik 6n-
lemlerinin etkisini azaltabilir ve kullanicinin karsi karsiya
kaldigi riskleri artirabilir.

Servis

» Havali aletinizin onarimini sadece orijinal yedek par-
ca kullanmak kosulu ile kalifiye uzmanlara yaptirin.
Bu sayede havali aletin giivenligini garantiye alirsiniz.

Havali cakma aletleri icin giivenlik talimati

Koruyucu gozliik kullanin.

» Havali aletin her zaman cakma malzemesi icerebile-
cegini unutmayin. Havali aleti dikkatsiz kullanildiginiz-
da beklenmedik anlarda cakma uglari atilabilir ve yarala-
nabilirsiniz.

» Cahisirken havali aleti dyle tutun ki, enerji besleme-
sindeki bir ariza sonucu ortaya cikabilecek geri tep-
me durumlarinda veya is parcasinin sert yerlerine
rastlandiginda basiniz ve bedeniniz yaralanmasin.

» Havali aleti kendinize veya yakininizdaki kisilere
dogrultmayin. Cakma malzemesi yanlislikla atilabilir ve
yaralanmalara neden olabilirsiniz.

» is parcasi iizerine siki bicimde oturmadan haval ale-
tin kumanda elemanlarini kullanmayn. Havali alet is
parcasl ile temas halinde olmazsa, cakma malzemesi
tespit yerinden geri firlayabilir ve bu da havali aletin faz-
la zorlanmasina neden olabilir.
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Tetikleme sistemi “Temash tetikleme”

alet ye ayarh iken merdivenler veyaiske-

leler iizerinde calismayin. Ozellikle iske-

leler, merdivenler veya drnegin cati lata-

lari gibi yerlerde calisirken, bir cakma
yerinden baska bir cakma yerine giderken, sandiklari
ve kaplamalari cakarken, ara¢ veya karavanlara nakli-
ye emniyeti yerlestirirken dikkatli olmalisiniz. Bu tetik-
leme sisteminde, eger tetikleme emniyeti basili ise elek-
trikli el aletini yanlislikla her dayamanizda bir gakma malze-
mesi atilir. Bu da yaralanmalara neden olabilir.

» Caligma yerinizdeki kosullara dikkat edin. Cakma
malzemesi ince is parcalarini delip gecebilir veya is par-
calarinin kose ve kenarlarinda caliirken kayabilir ve
cevrede bulunan kisiler i¢in tehlike olusturabilir.

Cakma malzemesi havali alet icinde siki-

L
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sacak olursa hava beslemesini kesin. Ha-
vali alet hava beslemesine bagl durumda
iken sikisan bir cakma malzemesi ¢ikarilir-
ken yanlislikla calistirlabilir.

» Sikisan bir cakma malzemesini ¢ikarirken dikkatli
olun. Sistem gergin olabilir ve siz sikisan ¢cakma malze-
mesini ¢cikarmayi denerken giiclii bicimde atma yapilabi-
lir.

» Bu havali aleti elektrik kablolarini tespit etmek icin
kullanmayin. Bu alet elektrik tesisati montajina uygun
degildir, elektrik kablolarininizolasyonuna hasar verebi-
lir ve elektrik carpmasi veya yanginlara neden olunabilir.

» Bu havali aletin enerji kaynag olarak hichir zaman
oksijen veya yanabilir gazlar kullanmayin. Yanici gaz-
lar tehlikelidir ve havali aletin patlamasina neden olabi-
lirler.

» Goriinmeyen sebeke hatlarini belirlemek icin uygun
tarama cihazlari kullanin veya mahalliikmal sirketin-
den yardim alin. Elektrik kablolariyla kontak yangina
veya elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusu-
nun hasara ugramasi patlamalara neden olabilir. Su bo-
rularina giris maddi zarara yol agabilir.

» Bu havali alet sadece havali aletin miisaade edilen
maksimum basincinin % 10’dan fazlasinin agilama-
digr hatlara baglanabilir; daha yiiksek basincli sis-
temlerde, basing sinirlama valfli (basing diisiiriicii)
bir basing ayar valfi devreye baglanmalidir. Asiri ba-
sing aletin anormal ¢alismasina veya yaralanmalara yol
acabilecek alet kirilmalarina neden olabilir.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat hii-
kiimlerine uyulmadig takdirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yara-
lanmalara neden olunabilir.

Usuliine uygun kullanim

Bu havali alet; cati kaplamaciligl, kalipgilik, kirisgilik isleri
ile duvar/tavan elemanlari, ahsap cepheler, levhalar, ahsap
perdeler, giriltii yalitim separatorleri ve sandikgilik islerin-
deki baglanti elemanlarinin olusturulmasi igin tasarlanmis-
tir.

Bu aletle sadece “Teknik veriler” tablosunda belirtilen gak-
ma malzemesi (civi, kanca vb.) kullanilabilir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasinda

gosterilen havali aletin tizerindeki numaralarla aynidir.
1 s pargasi koruyucu

Tetikleme emniyeti

Derinlik mesnedi ayar diigmesi

Ayarlanabilir atik hava kapakli hava cikisi

Tutamak

Hava baglanti parcasi

Magazin siirgiisii stoperi (GTK 40)

Magazin

Tetikleme sistemi degistirme salteri

Tetik

Magazin siirgiisii (GTK 40)

Atma kanali agma/kapama germe kolu (GTK 40)

Agiz

Magazin stoperi (GSK 50)

Doldurma gostergesi (GSK 50)

Hizli kapama kuplaji

Besleme hortumu

Kanca seridi*

Civi seridi*

Magazin rayi (GSK 50)

21 Darbeleme parcasi

22 s parcasi koruyucusu saklama deposu

*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Ak In tiimiinii ak programi-
mizda bulabilirsiniz.
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Giiriiltii/Titresim bilgisi

Girlilti emisyon degerleri EN 12549 uyarinca belirlen-
mektedir.

Havali aletin A degerlendirmeli giiriiltii seviyesi tipik olarak
soyledir: Ses basinci seviyesi 96 dB(A); giiriiltii emisyonu
seviyesi 110 dB(A). Tolerans K= 3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a,, ve tolerans K, EN 1SO 20643
uyarinca: a,<2,5 m/s2, K= 1,5 m/s2.

Uygunlukbeyam C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” boliimiinde tanimlanan
triiniin, degisiklikleri de dahil olmak iizere 2006/42/AT
yonergesinin gegerli biitiin hiikiimlerini karsiladigini ve
asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz:
EN792-13.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

T To iV ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014
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Teknik veriler

Havali civi cakma makinesi GTK 40 GSK 50
Uriin kodu 3601D91G.. 3601D91D..
Cakma kuvveti 6,3 bar'da (91 psi) Nm 18,4 17,8
Tetikleme sistemleri

- Emniyetli tekil tetikleme [ )
- Temasli tetikleme ° [
Cakma malzemesi

- Tip Kanca seridi Civi seridi

Sapkali giviler

- Uzunlugu mm 13-40 15,19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- Cap mm 1,2 1,2
Maksimum magazin kapasitesi 100 100
Motor yag SAE 10, SAE 20 ml 0,25-0,5 0,25-0,5
i¢ hacim ml 196,5 200
maks. ¢alisma basinci bar 5-8 5-8
Baglanti disi ! Y %
Besleme hortumu

- Maksimum isletme basinci 20°C'de bar 10 10
- Hortumic capi " % %
- Maksimum hortum uzunlugu m 30 30
Her cakma isleminde hava tiiketimi 6,8 bar'da (100 psi) | 0,71 0,69
Olgiileri

- Yiiksekligi mm 246 251
- Genigligi mm 60 60
- Uzunlugu mm 272 260
Agirlig1 EPTA-Procedure 01/2003’e gore kg 1,14 1,14

Montaj

Hava ikmalinin baglanmasi (Bakiniz: Sekil A)

Basingli hava sistemi basincinin havali aletin miisaade edi-
len maksimum anma basincindan daha biyiik olmadigin-

dan emin olun. Hava basincini énce tavsiye edilen anma ba-

sincinin alt degerinde ayarlayin (Bakiniz: “Teknik veriler”).
Gerektiginde hava girisindeki basinci havali alet ¢alisir du-
rumda iken bir manometre ile kontrol edin.

Aletten maksimum verimi alabilmek i¢in besleme hortumu
degerlerine 17 (baglanti disi, maksimum isletme basinci,

hortum i¢ ¢api, maksimum hortum uzunlugu; Bakiniz: “Tek-

nik veriler”) uyulmalidir.

Havali aletin hasardan, kirlenmeden ve paslanmadan koru-

nabilmesi icin kullanilan basingli havanin yabanci cisim ve
nem icermemesi gerekir.

Biitiin armatiirler, baglanti hatlarive hortumlar gerekli hava
miktarinin basincina uygun olarak tasarlanmig olmalidir.

Besleme hatlarinin daralmamasi icin gerekli onlemleri alin,
ornegin ezilme, kirlma vb. nedenlerle!
Havali aleti hava ikmaline baglanmasi

- Magazini 8 bosaltin.
(Bakiniz: “Magazinin bosaltilmasi”, sayfa 68)

Onarim ve bakim isleri veya nakliye nedeniyle havali ale-
tin i¢ parcalari baslangi¢ noktasinda bulunmadigi takdir-

de, asagidaki islem adimlarinda bir cakma malzemesi
atilabilir.

- Hava baglanti parcasini 6 bir besleme hortumu 17, ki
hizli kuplajla 16 donatilmistir, ile birlestirin.

- Havali aletin agzini 13 veya lastik kaplamali is parcasi
koruyucusunu 1 bir tahta parcasi izerine yerlestirip bir

iki kez atim yapmak suretiyle kusursuz islevin olup olma-

digini kontrol edin.

Magazinin doldurulmasi

Alette ayarlama yapmadan, aksesuar
parcalarini degistirmeden veya havali
aleti elinizden birakmadan 6nce hava ik-
malini kesin. Bu 6nlem sayesinde havali
aletin yanlishkla calismasini 6nlersiniz.

» Sadece orijinal Bosch aksesuar kullanin (Bakiniz:

“Teknik veriler”). Havali aletin magazin, agiz ve atma ka-

nali gibi hassas pargalari Bosch kanca, ¢ivi ve pimleri icin
tasarlanmistir. Diger iireticiler farkli celik kalitesi ve dlgii-
ler kullanmaktadir.

Miisaade edilmeyen cakma malzemesinin kullanilmasi ha-

vali alete hasar verebilir ve yaralanmalara neden olabilir.

Magazini doldururken havali aleti agiz 13 ne bedeninize ne
de baskalarina dogrultulmus olarak tutun.

GTK 40 (Bakimiz: Sekiller B1-B2)

- Magazin siirglisiinii 11 magazin siirgiisii stoperi 7 diig-
mesi tam olarak kavrama yapincaya kadar geri gekin.

- Gerektiginde magazin siirgiisinii 11 temizleyin ve yag-
layin ve magazinin 8 kirlenmemesine dikkat edin.

- Uygun bir kanca seridini 18 magazin {istiine 8 yerlestirin.
Kanca baslari tam olarak magazin yiizeyine oturmali ve

kanca seridi magazin iginde rahatcaiileri geri itilebilmeli-

dir.

- Magazin siirgiisiinii 11 hafifce geri cekin ve magazin siir-

glisli stpoperi 7 diigmesini arkaya bastirin.
- Magazin siirglisiini kanca seridine temas edinceye ka-
dar dikkatlice 6ne itin.
Not: Magazin siirgiisiinii kontrolsiiz bicimde geri getirme-
yin. Magazin siirgiisii hasar gorebilir ve parmaklarinizin si-
kisma tehlikesi ortaya ¢ikar.
GSK 50 (Bakiniz: Sekiller C1-C2)
- Magazin stoperine 14 bastirin ve ayni anda magazini 8
sonuna kadar arkaya gekin.
- Gerekiyorsa magazin rayini 20 temizleyin ve yaglayin.
- Uygun bir civi seridini 19 yerlestirin.
Civilerin uglari miimkiinse magazin rayina 20 temas et-
melidir.

~ Civi seridini magazin icinde sonuna kadar one itin.

- Magazin stoperi tekrar kavrama yapincaya kadar maga-
zini 14 iceri itin.

Doldurma gdstergesinin 15 kirmizi siitununun yarisi gori-

niir hale gelince magazini doldurun.

isletim
Tetikleme sistemleri

Bu havali alet iki farkli tetikleme sistemi ile calistirlabilir:
- Emniyetli tekil tetikleme

Bu tetikleme sisteminde once tetikleme emniyeti 2 is par-
casl lizerine sikica dayanmalidir. Bir cakma malzemesi an-

cak tetige 10 basildiginda atilir.

Daha sonraki cakma islemleri ancak tetik ve tetikleme em-

niyeti baslangic konumuna getirildikten sonra yapilabilir.

- Temasl tetikleme
Bu tetikleme sisteminde 6nce tetige 10 basiimalidir.

Cakma malzemesi ancak, tetik basili iken tetikleme em-

niyeti 2 is parcasi lizerine sikica dayaninca atilir.
Bu yolla cok daha hizli bir is temposu saglanir.

Tetikleme sisteminin ayari degistirme (cevrim) salteri 9 ile
yapilir.

isletime alma

Alette ayarlama yapmadan, aksesuar
! parcalarini degistirmeden veya havali
I!III------ ™= aleti elinizden birakmadan dnce hava ik-
o malini kesin. Bu dnlem sayesinde havali
aletin yanhslikla calismasini dnlersiniz.

Tekil tetikleme ile calisma (Bakiniz: $ekil D)

- Degistirme salterini 9 ice dogru bastirin ve ayni anda
tekrar kilitleme yapincaya kadar alt konuma devirin.

_g “Tekil tetikleme” sistemi ayar-

lamis olur.

~ Degistirme salterini 9 tekrar birakin.

- Agiz1 13 veya lastik kaplamali is pargasi koruyucusunu 1
tetikleme emniyeti 2 tam olarak ice bastirilincaya kadar
is parcasina sikica dayayin.

- Daha sonra tetige 10 kisaca basin ve birakin.

Bu yolla bir kanca (GTK 40) veya bir sapkali givi
(GSK 50) atilir.

~ Havali aletin is parcasi iizerinden geri sigramasina izin
verin.

- Birsonraki cakma islemi icin havali aleti is parcasi iize-
rinden bitiiniyle kaldirin ve cakma yapacaginiz yerin
lizerine sikica dayayin.

Temasl tetikleme ile calisma (Bakiniz: Sekil E)

- Degistirme salterini 9 ice dogru bastirin ve ayni anda
tekrar kilitleme yapincaya kadar Gist konuma devirin.

’-7\/,_,\/? @ “Temasli tetikleme” sis-

temi ayarlanmis olur.

- Degistirme salterini 9 tekrar birakin.

- Tetige 10 basin ve basili tutun.

- Agiz1 13 veya lastik kaplamali is pargasi koruyucusunu 1
tetikleme emniyeti 2 tam olarak ice bastirilincaya kadar
is parcasina sikica dayayin.

Bu yolla bir kanca (GTK 40) veya bir sapkali ¢ivi
(GSK 50) atilir.

- Havali aletin is parcasi iizerinden geri sicramasina izin
verin.

- Bir sonraki cakma islemi icin havali aleti is parcasi iize-
rinden biitiiniiyle kaldirin ve cakma yapacaginiz yerin
lizerine sikica dayayin.
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- Havalialeti diizgiin hareketlerle is pargasi lizerinden kal-
dirin ve is pargasi iizerine dayayin.
Tetikleme emniyeti basili iken havali aleti is parcasi lize-
rine her dayayisinizda bir kanca (GTK 40) veya sapkali
bir ¢ivi (GSK 50) atilir.

- Yeterli sayida kanca (GTK 40) veya ¢ivi (GSK 50) cakil-
diktan sonra tetigi 10 birakin.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar
1 » Alette ayarlama yapmadan, aksesuar

parcalarini degistirmeden veya havali
aleti elinizden birakmadan dnce hava ik-
malini kesin. Bu 6nlem sayesinde havali
aletin yanhslikla calismasini 6nlersiniz.

is baglamadan énce her defasinda emniyet ve tetikleme
tertibatlarinin kusursuz olarak iglev gériip gérmediklerini
ve biitiin vida ve somunlarin yerlerine siki olarak oturmus
olup olmadiklarini kontrol edin.

Anizali veya kusursuz olarak ¢alismayan havali aleti hemen
hava besleme sisteminden ayirin ve yetkili Bosch miisteri
servisine basvurun.

Havali aletin kendinde usuliine aykiri degisiklikler yapma-
yin. Ornegin tetikleme emniyeti gibi havall aletin parcalari-
ni sékmeyin veya bunlari bloke etmeyin.

Uygun olmayan araglarla “acil onarim” yapmayin. Havali
alet usuliine uygun olarak diizenli araliklarla bakim gérmeli-
dir (Bakiniz: “Bakim ve temizlik”, sayfa 68).

Asagidaki islemlerle havali aletin performansini diisirme-
yin veya alete hasar vermeyin:

- Cakmave oyma,

- Qretici tarafindan izin verilmeyen degisiklikler,

- Ornegin celikten yapiima sert sablonlarla kullanma,

- Zemine diislirme veya zeminde siiriikleme,

- Cekic olarak kullanma,

- Her tiirli zor uygulama.

is parcanizin arkasinda ne olduguna dikkat edin. Kanca

(GTK 40) veya sapkali civileri (GSK 50) arkasinda bagskalari
bulunan duvar, tavan veya zeminlere cakmayin. Cakma mal-
zemesi is parcasini delip gegebilir ve baskalarini yaralayabilir.
Daha 6nce cakilmis tespit malzemesi iizerine kanca

(GTK 40) veya sapkali ¢ivi (GSK 50) cakmayin. Cakma mal-
zemesi deforme olabilir, sikisabilir veya havali alet kontrol
disina ¢ikabilir.

Havali alet soguk ortamlarda calistirilirken ilk kanca

(GTK 40) veya sapkali civiler (GSK 50) normalden yavas
cakilir. Havali alet calisma esnasinda isindiktan sonra nor-
mal is temposuna ulasilir.

Darbeleme parcasinin aginmamast i¢in bos atislar yapmayin.

ise uzun siire ara verdiginizde veya isiniz bittiginde haval aleti
hava beslemesinden ayirin ve miimkiinse magazini bosaltin.

Magazinin bogaltiimasi

GTK 40

- Magazin siirgiisiinii 11 magazin siirgiisii stoperi 7 diig-
mesi tam olarak kavrama yapincaya kadar geri ¢cekin.

- Kanca seridini 18 ¢ikarin.

- Magazinsiirgiisiinii 11 hafifce geri cekin ve magazin siir-
giisii stpoperi 7 diigmesini arkaya bastirin.

- Magazin siirglisiinii magazinin bas tarafina temas edin-
ceye kadar dikkatlice one itin.

Not: Magazin siirgiisiinii kontrolsiiz bigimde geri getirme-

yin. Magazin siirgiisii hasar gorebilir ve parmaklarinizin si-

kisma tehlikesi ortaya ¢ikar.

Bakim plani

Hava cikisini 4, tetikleme emniyetini 2 ve tetigi 10 daima
temiz tutun (toz, talas, kumvb.).

Onlem
Atik hava filtresini her giin bosaltin.

Nedeni
Havali aletin iginde kir ve nemin birikmesini 6nler.

Q éﬁ
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GSK 50

- Magazin stoperine 14 bastirin ve ayni anda magazini 8
sonuna kadar arkaya gekin.
~ Civi seridini 19 ¢cikarin.
- Magazin stoperi tekrar kavrama yapincaya kadar maga-
zini 14 iceri itin.
Derinlik mesnedinin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil F)
Kancalarin (GTK 40) veyairi bagli givilerin (GSK 50) cakma
derinligi ayar diigmesi 3 ile ayarlanabilir.
- Magazini 8 bosaltin.
(Bakiniz: “Magazinin bosaltilmasI”, sayfa 68)
- Civiler cok derin cakildiginda:
Gakma derinligini azaltma icin ayar digmesini 3 hareket
yoniiniin tersine gevirin.
Veya
Civiler yeterince derine cakilmadiginda:
Cakma derinligini artirmak icin ayar diigmesini 3 saat
hareket yoniinde cevirin.
- Magazini tekrar doldurun.
(Bakiniz: “Magazinin doldurulmas”, sayfa 67)
- Yeni cakma derinligini bir deneme pargasinda kontrol
edin.
Gerekiyorsa islem adimlarini tekrarlayin.

Sikismalarin ¢éziilmesi

Tek tek kancalar (GTK 40) veya sapkali giviler (GSK 50) at-

ma kanalinda sikisabilir. Bu cok sik olmaya baslarsa yetkili
Bosch misteri servisine basvurun.

Not: Darbeleme parcasi sikisma giderildikten sonra geri
gelmiyorsa, yetkili bir Bosch servisine bagvurun.

GTK 40 (Bakimiz: Sekiller G1-G3)

- Magazini 8 bosaltin.
(Bakiniz: “Magazinin bosaltilmas!”, sayfa 68)

- Germe kolunu 12 atmakanaliagilabilecek bicimde asag|
bastirin.

- Sikisan kancayi ¢ikarin. Gerekiyorsa bir pense kullanin.

- Darbeleme parcasi 21 disari ¢ikinca yagli bir tornavida ve-

ya yaglanmis baska uygun bir aletle piston igine geri itin.

- Atma kanalini 2 -3 damla motor yagi (SAE 10 veya
SAE 20) ile yaglayin.

- Atma kanalini kapatin, germe kolu tutamagini 12 atma
kanalindaki kancaya takin ve germe kolunu tekrar yukari
bastirin.

- Magazini tekrar doldurun.

(Bakiniz: “Magazinin doldurulmas”, sayfa 67)

GSK 50 (Bakiniz: Sekil H)

- Magazini 8 bosaltin.

(Bakiniz: “Magazinin bosaltiimasi”, sayfa 68)

- Magazin acik durumda iken sikisan sapkali giviyi gikarin.
Gerekiyorsa bir pense kullanin.

- Darbeleme parcasi 21 disari gikinca yagli bir tornavida
veya yaglanmis baska uygun bir aletle piston icine geri
itin.

- Atmakanalini 2 -3 damla motor yagi (SAE 10 veya
SAE 20) ile yaglayin.

- Magazini tekrar doldurun.

(Bakiniz: “Magazinin doldurulmasi”, sayfa 67)

Magazini 8 temizleyin. Calisma esnasinda magazin iginde
birikebilen plastik ve ahsap talaslarini temizleyin.

is parcasi koruyucusunun degistirilmesi

(Bakiniz: Sekil 1)

is parcasi koruyucusu 1 tetikleme emniyetinin 2 sonunda,

havali alet cakma islemi icin dogru bicimde konumlandiri-

lincaya kadar is pargasini korur.

is parcasi koruyucusu cikarilabilir ve degistirilebilir.

~ s parcasi koruyucusunu tetikleme emniyetinden cekin.

- Yeniis parcast koruyucusunun agik ucunu tetikleme em-
niyeti tizerine itin.

GSK 50: Bu havali alette bir yedek is pargasi koruyucusu

magazinin 8 alt tarafinda saklanabilir. Bununigin is parcasi

koruyucusunu 22 depoya itin.

Ayarlanabilir hava cikis kapagi (Bakimiz: Sekil J)

Hava cikis yerindeki 4 ayarlanabilir hava ¢ikis kapag! ile atik
havayi kendinizden veya is parcasindan uzaklastirabilirsi-
niz.

Tasima ve saklama

Havali aleti bir yerden bagka bir yere nakletmek icin, 6zel-
likle merdiven kullaniyorsaniz veya olagan disi beden po-
zisyonunda hareket ediyorsaniz, hava besleme sistemin-
denayirin.

is yerinizde havall aleti sadece tutamagindan 5 tutarak ve
tetik 10 basili degilken tasiyin.

Havali aleti her zaman hava besleme sisteminden ayrilmis
olarak, kuru, sicak bir yerde saklayin.

Havali aleti uzun siire kullanmayacaksaniz gelik kismin {ize-
rine ince bir katman yag siiriin. Bu 6nlem paslanmayi onler.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Alette ayarlama yapmadan, aksesuar
parcalarini degistirmeden veya havali
aleti elinizden birakmadan dnce hava ik-
malini kesin. Bu 6nlem sayesinde havali
aletin yanlislikla calismasini onlersiniz.

» Bakim ve onarim islerini sadece uzman personele
yaptirin. Bu sayede havali aletin glivenligini garantiye
alirsiniz.

Yetkili Bosch Miisteri Servisi bu isleri hizli ve giivenilir bi-

cimde yapar.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek

parcalari 7 yil hazir tutar.

Havali aletin yaglanmasi (Bakiniz: Sekil K)

Havali alet bir bakim iinitesine bagli degilse diizenli aralik-

larla yaglanmasi gerekir:

- Hafif kullammda giinde 1 kez.

- Agir kullamimda giinde 2 kez.

Hava baglanti pargasina 6 2 -3 damla yaglama maddesi

damlatin.Cok fazla yag kullanmayin, fazla yag havali alet

icinde birikir ve hava cikis deliginden 4 disari atilir.

Sadece Bosch tarafindan tavsiye edilen yaglari kullanin.

- Madeni motor yagi SAE 10 (cok soguk ortamlardaki kul-
lanimlar igin)

- Madeni motor yagi SAE 20

» Yaglama ve temizlik maddelerini cevre dostu bir se-
kilde tasfiye edin. Yasal hiikiimlere uyun.

Havali aleti diizenli araliklarla basingli hava ile temizleyin.

Uygulama
- Tahliye valfini agin.

Yag deposunu daima dolu tutun.

Havali aleti yagli tutar.

- Yag deposuna tavsiye edilen yag doldurun.
(Bakiniz: “Havali aletin yaglanmasi”, sayfa 68)

Magazini 8 ve magazin siirgiisiinii 11 temizleyin.

Kancanin (GTK 40) veya sapkali ¢ivinin (GSK 50) sikismasini

onler.

- Magazin/magazin siirglisii mekanizmasini her giin basingli ha-
vaile temizleyin.

Tetikleme emniyetinin 2 usuliine uygun olarak islev gor- Calisma giivenliginizi ve havali aletin etkin bicimde kullanilma- - Tetikleme emniyeti mekanizmasini her giin basingli hava ile

diigiinden emin olun.

sini saglar.

temizleyin.
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Tiirkce | 69
Onlem Nedeni Uygulama
Havali aleti yaglayin. Havali aletin aginmasini yavaslatir. - Hava baglanti parcasina 6 2 - 3 damla yaglama maddesi dam-
latin.
(Bakiniz: “Havali aletin yaglanmasi”, sayfa 68)
Kompresorii bosaltin. Havali aletin iginde kir ve nemin birikmesini dnler. - Kompresdr tankinin tahliye valfini agin.
Anizalarin giderilmesi
Problem Nedeni Giderilmesi
Havali alet isletime hazir ancak kanca (GTK 40) veya  Bir kanca (GTK 40) veya bir sapkali ¢ivi (GSK 50) atma kanali - Sikismayi giderin.
sapkali civi (GSK 50) atilmiyor. icinde sikismis durumda. (Bakiniz: “Sikismalarin ¢oziilmesi”, sayfa 68)
Magazin siirglisiinii 11 arizal. - Gerektiginde magazin siirglisiinii 11 temizleyin ve yaglayin ve
magazinin 8 kirlenmemesine dikkat edin.
Magazin siirglisiiniin yayi ok zayif veya arizali. - Yetkili Bosch miisteri servisine bagvurun.
Serviste parcay! degistirin.
Kullanilan gakma malzemesine miisaade yok. - Sadece orijinal aksesuar kullanin.

Bu aletle sadece “Teknik veriler” tablosunda belirtilen cakma
malzemesi (civi, kanca vb.) kullanilabilir.

Magazin 8 bos. - Magazini tekrar doldurun.
(Bakiniz: “Magazinin doldurulmasi”, sayfa 67)
Kancalar (GTK 40) veya sapkali civiler (GSK 50) ¢ok ya- Havali aletin anma basinci ok diisiik. - Havali aletin besleme basincini yiikseltin. 8 bar'in agilmamasi
vas ve ¢ok disiik basingla atiliyor. gerekir.
Darbeleme pargasi hasarl. - Sadece Bosch tarafindan tavsiye edilen yaglari kullanin.
(Bakiniz: “Havali aletin yaglanmasl”, sayfa 68)
Pistonun halka contasi yipranmis veya hasar gormis. - Yetkili Bosch miisteri servisine bagvurun.
Serviste pargay! degistirin.
Tampon yipranmis. - Yetkili Bosch miisteri servisine bagvurun.

Serviste pargay! degistirin.
Besleme hortumunun 17 uzunlugu ve ¢api bu havali alete uy- - Dogru dlciilere sahip besleme hortumu kullanin.

gun degil. (Bakiniz: “Teknik veriler”, sayfa 67)
Besleme hortumu 17 kirilmis. - Besleme hortumunu diizeltin.
Kancalar (GTK 40) veya sapkali giviler (GSK 50) cok de- Havali aletin anma basinci ok yiiksek. - Basingli hava beslemesini diisiiriin. 5 bar'in altina diisiilme-
rine cakiliyor. melidir.
Derinlik mesnedi cok derine ayarlanmis. - Derinlik mesnedini istediginiz derinlige ayarlayin.
(Bakiniz: “Derinlik mesnedinin ayarlanmasi”, sayfa 68)
Tampon yipranmis. - Yetkili Bosch miisteri servisine bagvurun.
Serviste parcay! degistirin.
Kancalar (GTK 40) veya sapkali civiler (GSK 50) yeterli Havali aletin anma basinci ¢ok dsiik. - Havali aletin besleme basincini yiikseltin. 8 bar’in agilmamasi
derinlikte cakilmiyor. gerekir.
Derinlik mesnedi ¢ok yiiksege ayarli. - Derinlik mesnedini istediginiz derinlige ayarlayin.

(Bakiniz: “Derinlik mesnedinin ayarlanmas!”, sayfa 68)
Besleme hortumunun 17 uzunlugu ve ¢api bu havali alete uy- - Dogru dl¢iilere sahip besleme hortumu kullanin.

gun degil. (Bakiniz: “Teknik veriler”, sayfa 67)
Besleme hortumu 17 kirilmis. - Besleme hortumunu diizeltin.
Havali alet kancalari (GTK 40) veya sapkali givileri Kullanilan gakma malzemesine miisaade yok. - Sadece orijinal aksesuar kullanin.
(GSK 50) atliyor veya uygulanan kuvvet ¢ok fazla. Bu aletle sadece “Teknik veriler” tablosunda belirtilen cakma
malzemesi (¢ivi, kanca vb.) kullanilabilir.
Magazin 8 dogru calismiyor. - Gerektiginde magazin siirglisiinii 11 temizleyin ve yaglayin ve
magazinin 8 kirlenmemesine dikkat edin.
Magazin siirgiistiniin yay cok zayif veya arizali. - Yetkili Bosch miisteri servisine bagvurun.
Serviste parcay! degistirin.
Pistonun halka contasi yipranmis veya hasar gormiis. - Yetkili Bosch misteri servisine bagvurun.
Serviste parcay! degistirin.
Kancalar (GTK 40) veya sapkali civiler (GSK 50) atma  Kullanilan cakma malzemesine miisaade yok. - Sadece orijinal aksesuar kullanin.
kanalinda sik sik sikistyor. Bu aletle sadece “Teknik veriler” tablosunda belirtilen cakma

malzemesi (civi, kanca vb.) kullanilabilir.
- Yetkili Bosch miisteri servisine bagvurun.

Atilan kancalar (GTK 40) veya sapkali giviler (GSK 50)  Darbeleme pargasi hasarl. - Yetkili Bosch miisteri servisine bagvurun.

egik. Serviste parcayi degistirin.

Normal ¢alisma hizina oranla daha hizli calisma hizinda  Besleme hortumunu i¢ capi cok disiik. - Dogru oliilere sahip besleme hortumu kullanin.

kancalar (GTK 40) veya sapkali giviler (GSK 50) yeterli (Bakiniz: “Teknik veriler”, sayfa 67)

derinlikte cakilamiyor. Kompresor hizli calisma temposuna uygun degil. - Kendisine bagli havali alet sayisina ve galisma hizina uygun bir

kompresor kullanin.

Aksesuar Bosch uygulama danismanligi ekibi Urinlerimize veilgiliak-  Tiirkge
Kalite aksesuar hakkinda kapsamli bilgiyi www.bos- sesuara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimei Bosch San. ve Tic. A.S.
ch-pt.com adresinden veya yetkili saticinizdan alabilirsiniz. ~ ©1Ur- Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Litfen bitiin basvurularinizda veya yedek parcasiparisleri- ~ Polaris Plaza
Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi nizde aletinizin tip etiketi izerindeki 10 haneliiirinkodunu 80670 Maslak/Istanbul
Miigteri hizmeti iiriiniiniiziin onarim, bakim ve yedek par- belirtiniz. Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
calarina iliskin sorularinizi yanitiandirir. Demonte gériiniis- Isiklar LTD.STI.
ler ve yedek parcalara iliskin ayrintil bilgiyi asagidaki Web Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan
sayfasinda bulabilirsiniz: Adana
www.bosch-pt.com Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379
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ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21

Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

Istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71

Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

indnii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

Deger Is Bobinaj

Ismetpasa Mah. Ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 03422316432

Coziim Bobinaj

Ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj )

Raifpasa Cad. No: 67 Iskenderun

Hatay

Tel.: 0326 6137546

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizi
Istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

lzmir

Tel.: 02323768074

Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenigehir
lzmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43

Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Havali alet, aksesuar ve ambalaj malzemesi gevre dostu ye-

niden degerlendirme islemine tabi tutulmak zorundadir.

» Yaglama ve temizlik maddelerini cevre dostu bir se-
kilde tasfiye edin. Yasal hiikiimlere uyun.

Havali aletiniz kullanim émriinii tamalayinca liitfen onu bir

Recycling merkezine gonderin veya yetkili saticiniza geri

verin.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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Wskazowki bezpieczenstwa

0golne wskazowki bezpieczenstwa dla narze-
dzi pneumatycznych

A OSTRZEZENIE Przed montazem, uruchomie-

niem, naprawami, konserwa-
cja, przed przystapieniem do wymiany osprzetu, jak
rowniez przed przystapieniem do pracy w poblizu urza-
dzenia pneumatycznego prosze przeczytac wszystkie
wskazowki i doktadnie ich przestrzegac. Nieprzestrze-
ganie ponizszych wskazowek bezpieczefistwa moze pro-
wadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywac wskazowki bezpie-
czefistwa i przekazywac osobom obstugujacym.

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Nalezy wzia¢ pod uwage, ze w wyniku pracy maszyny
niektore powierzchnie moga by¢ sliskie, a takze
miec si¢ na bacznosci przed niebezpieczenstwem
potknigcia sie o waz powietrzny lub przewod hydrau-
liczny. Poslizgniecie sie, potkniecia i upadki to gtéwne
przyczyny obrazen doznawanych w miejscu pracy.

» Nie nalezy stosowac urzadzenia pneumatycznego w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajdu-
ja sie tatwopalne ciecze, gazy lub kurz. Podczas pro-
cesu obrébki moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére
moga spowodowac zapton kurzu lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu narzedzia pneumatyczne-
go, widzowie, dzieci i osoby odwiedzajace nie powin-
ny zblizac sie do miejsca pracy. Odwrdcenie uwagi
operatora przez osoby trzecie moze spowodowac utra-
te kontroli nad urzadzeniem pneumatycznym.

Bezpieczenistwo pracy z urzadzeniami pneumatycznymi

» Nie wolno kierowac strumienia powietrza w swoim
kierunku ani w kierunku innych oséb; zimne powie-
trze nie moze by¢ skierowane na rece. Sprezone po-
wietrze moze spowodowac powazne obrazenia.

» Nalezy stale kontrolowa¢ przytacza i przewody zasi-
lajace. Wszystkie zespoty przygotowywania powietrza,
przytacza, ztaczki i weze musza by¢ zgodne z danymi
technicznymi dotyczacymi ci$nienia i przeptywu powie-
trza. Zbyt niskie ci$nienie negatywnie wptywa na dziata-
nie urzadzenia pneumatycznego, zbyt wysokie moze
prowadzi¢ do obrazen ciata i szkod materialnych.

» Nie nalezy dopuszcza¢ do zatamania sie przewodow
lub do ich zwezenia; przewody nalezy trzymac z dala
od rozpuszczalnikow i ostrych krawedzi. Przewody
nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami oraz
trzymac z daleka od oleju i obracajacych sie elemen-
tow. Uszkodzone przewody nalezy niezwtocznie wy-
mieniac na nowe. Uszkodzenie przewodu zasilajgcego
moze spowodowac gwattowne ruchy elastycznego
przewodu ci$nieniowego i sta sie przyczyng obrazen
ciata. Wzbijajacy sie kurz lub wiéry moga spowodowaé
powazne uszkodzenia wzroku.

> Nalezy stale uwaza¢, aby zaciski weza byty zawsze
mocno dociagniete. Niedociagniete lub uszkodzone
zaciski weza (opaski zaciskowe) moga byc¢ przyczyng
niekontrolowanego wycieku powietrza.

Bezpieczenstwo oséb

» Przy pracy z narzedziem pneumatycznym nalezy za-
chowac ostroznos¢, kazda czynnos¢ wykonywaé
uwaznie i zrozwaga. Nie nalezy uzywac urzadzenia
pneumatycznego, gdy jest sie zmeczonym lub gdy
jest sie pod wptywem narkotykow, alkoholu lub le-
karstw. Moment nieuwagi podczas pracy z urzadze-
niem pneumatycznym moze doprowadzi¢ do powaz-
nych urazéw ciafa.

» Nalezy nosi¢ indywidualne wyposazenie ochronne i
zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego wypo-
sazenia ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia o
podeszwach przeciwposlizgowych, kasku ochronnego
lub $rodkéw ochrony stuchu (zgodnie z zaleceniami pra-
codawcy lub z wymaganiami zawartymi w przepisach o-
chrony i bezpieczenstwa pracy) - zmniejsza ryzyko
obrazen ciata.

» Nalezy unikac niezamierzonego uruchomienia urza-
dzenia. Przed podtaczeniem do zasilania sprezonym
powietrzem, a takze przed podniesieniem lub prze-
niesieniem urzadzenia pneumatycznego, nalezy sie
upewnic¢, ze urzadzenie jest wylaczone. Trzymanie
palca na wigczniku/wytaczniku podczas przenoszenia
urzadzenia pneumatycznego lub podtaczenie do zasila-
nia sprezonym powietrzem wigczonego urzadzenia,
moze stac sie przyczyng wypadkow.

» Przed wiaczeniem urzadzenia pneumatycznego, na-
lezy usuna¢ narzedzia nastawcze. Narzedzie nastaw-
cze, znajdujace sie w obracajacych sie czesciach urza-
dzenia pneumatycznego moze spowodowac obrazenia
ciafa.

» Nie nalezy przecenia¢ swoich mozliwosci. Nalezy
dbac o stabilng pozycje przy pracy i utrzymanie row-
nowagi. Stabilna i dogodna pozycja przy pracy umozli-
wia lepsza kontrole urzadzenia pneumatycznego w nie-
przewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosic¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i reka-
wice nalezy trzymac z dala od ruchomych czesci. Luz-
ne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zostaé ujete
przez poruszajace sie czesci.

» Jezeliistnieje mozliwos¢ zamontowania urzadzen
odsysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy sie
upewnic, czy sa one podtaczone i czy sa prawidtowo
stosowane. Uzycie tych urzadzen zmniejsza zagrozenie
spowodowane pytami.

» Nie wolno wdychac¢ powietrza wylotowego. Nalezy
unikaé sytuacji, w ktorych powietrze wylotowe mo-
globy dostac sie do oczu. Powietrze wylotowe urzadze-
nia pneumatycznego moze zawiera¢ wode, olej, czastki
metalu i zanieczyszczenia pochodzace ze sprezarki. Mo-
e to spowodowacd trwaty uszczerbek na zdrowiu.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja urzadzen pneuma-

tycznych

» Do zamocowania lub podparcia obrabianego przed-
miotu nalezy uzywac elementéw mocujacych lub
imadta. Przytrzymujac obrabiany przedmiot reka lub
przyciskajac go do siebie, nie mozna wystarczajaco bez-
piecznie obstugiwac urzadzenie pneumatyczne.

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia pneumatycznego.
Do okreslonego rodzaju pracy uzywac nalezy urza-
dzenia pneumatycznego, ktore zostato do tego celu
przewidziane. Dobrze dopasowanym urzadzeniem
pneumatycznym pracuije sie lepiej i bezpieczniej w po-
danym zakresie parametréw roboczych.

» Nie nalezy uzywac urzadzenia pneumatycznego, kto-
rego wiacznik/wytacznik jest uszkodzony. Urzadze-
nie pneumatyczne, ktérego nie mozna wtaczy¢ lub wyta-
czy¢ jest niebezpieczne i musi zostaé naprawione.

» Przed przystapieniem do zmiany nastaw, wymiany
osprzetu lub przed dtuza przerwa w pracy, nalezy
przerwac doptyw sprezonego powietrza. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sie
urzadzenia pneumatycznego.

» Nieuzywane urzadzenia pneumatyczne nalezy prze-
chowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
nalezy udostepniac urzadzenia pneumatycznego
osobom, ktdre go nie znaja lub nie przeczytaty ni-
niejszych przepisow. Uzywane przez niedo$wiadczone
osoby urzadzenia pneumatyczne s niebezpieczne.

» Urzadzenie pneumatyczne trzeba nalezycie konser-
wowac. Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci
urzadzenia pneumatycznego funkcjonuja bez zarzu-
tui nie s zablokowane, czy zaden z elementow nie
jest pekniety lub uszkodzony w sposéb mogacy mie¢
wptyw na prawidtowe funkcjonowanie urzadzenia
pneumatycznego. Uszkodzone czesci nalezy odda¢
do naprawy przed przystapieniem do eksploatacji
urzadzenia pneumatycznego. Wiele wypadkdéw spo-
wodowanych jest przez niewtasciwa konserwacje urza-
dzen pneumatycznych.

» Nalezy stale dbac o ostrosc i czysto$¢ narzedzi tna-
cych. O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sie na-
rzedzia tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Za-
dbane narzedzia tatwiej sie tez prowadzi.
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» Urzadzenie pneumatyczne, osprzet, narzedzia robo-
cze itd. nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zalece-
niami. Nalezy przy tym uwzgledni¢ warunki i rodzaj
wykonywanej pracy. W ten sposéb mozna zredukowac
do absolutnego minimum powstawanie pytéw, drganiai
natezenie hatasu.

» Regulacja, dokonywanie nastaw i eksploatacja urza-
dzenia pneumatycznego dozwolona jest wylacznie
wykwalifikowanym i odpowiednio przeszkolonym
operatorom.

» Nie wolno dokonywac zadnych zmian na urzadzeniu
pomiarowym. Modyfikacja urzadzenia moze spowodo-
wac zmniejszenie skutecznosci zastosowanych srodkow
bezpieczenstwa i zwigkszy¢ stopien ryzyka dla operatora.

Serwis

» Naprawe narzedzia pneumatycznego nalezy zleci¢
jedynie wykwalifikowanemu fachowcowi i przy uzy-
ciu oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje,
ze bezpieczenstwo narzedzia pneumatycznego zostanie
zachowane.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
pneumatycznymi urzadzeniami do wbijania
(zszywek, gwozdzi itp.)

Nalezy stosowac okulary ochronne.

» Nalezy zawsze wychodzic z zatozenia, ze w narzedziu
pneumatycznym znajduja sie zszywki. Niedbate ob-
chodzenie si¢ z urzagdzeniem pneumatycznym moze wy-
wotaé nieoczekiwany wyrzut zszywek i spowodowaé po-
wazne obrazenia.

» Urzadzenie pneumatyczne nalezy trzymac podczas
pracy w taki sposob, aby nie dozna¢ obrazen glowy i
ciata w razie ewentualnego odrzutu spowodowane-
go zakléceniami w zasilaniu energia elektryczna lub
twardymi miejscami w obrabianym materiale.

» Nie wolno kierowa¢ urzadzenia pneumatycznego w
swoim kierunku ani w kierunku innych oséb, znajdu-
jacych sie w poblizu. Nieoczekiwane uruchomienie
urzadzenia moze wywotac wyrzut zszywki i spowodo-
wac powazne obrazenia.

» Nie wolno wiaczac urzadzenia pneumatycznego za-
nim nie zostanie ono mocno przystawione do obra-
bianego materiatu. Jezeli urzadzenie pneumatyczne
nie ma bezpo$redniego kontaktu z obrabianym materia-
tem, zszywka moze odbic si¢ od materiatu i spowodo-
wac przecigzenie urzadzenia pneumatycznego.

Nie wolno pracowac stojac na drabinie

lub rusztowaniu, jezeli ustawiony jest

tryb samowyzwalania ,,Dziatanie (strza-

ty) kontaktowe“. W zadnym wypadku nie

wolno przechodzi¢ z miejsca na miejsce
po rusztowaniach, schodach, drabinach lub innych tym
podobnych konstrukcjach, np. tatowaniach dachu, a
takze stojac na rusztowaniach, schodach etc. zamykaé
paki, skrzynie i klatki, jak rowniez umieszczac zabez-
pieczenia transportowe np. na pojazdach lub wago-
nach. W trybie automatycznego wyzwalania zszywek, za
kazdym razem, gdy urzadzenie pneumatyczne zostanie
przytozone do jakiego$ podtoza, a zabezpieczenie wyzwa-
lania jest wcisniete, nastapi wyrzut zszywki. Moze to spo-
wodowac obrazenia.

Q éﬁ
OBJ_BUCH-1038-004.book Page 71 Tuesday, November 11,2014 2:36 PM

» Nalezy wzia¢ pod uwage warunki panujace na stano-
wisku pracy. Moze zdarzy¢ sie, iz zszywki przebija cien-

ki materiat lub ze si¢ - w przypadku wbijania ich na ro-
gach lub naroznikach - obsuna i spowodujg zagrozenie
dla os6b.

Jezeli zszywka zablokowata sig¢ w urza-
! » dzeniu pneumatycznym, nalezy odcia¢
|!||l------ 7= doptyw sprezonego powietrza. W przy-
el padku podtaczonego urzadzenia pneuma-
tycznego podczas usuwania zablokowanej
zszywki moze doj$¢ do niezamierzonego uruchomienia.

» Podczas usuwania zablokowanej zszywki nalezy za-
chowac szczegolna ostroznos¢. Podczas proby uwol-

nienia zablokowanej zszywki moze sie okazac, ze napie-

ty mechanizm wyrzuci zszywke z duza sita.

» Nie wolno stosowac niniejszego urzadzenia pneuma-

tycznego do mocowania przewodow elektrycznych.

Nie jest ono dostosowane do mocowania instalacji elek-

trycznych i moze uszkodzi¢ izolacje przewoddw elek-
trycznych, co z kolei moze spowodowaé porazenie pra-
dem i zagrozenie pozarowe.

» Nie wolno stosowac tlenu ani gazow palnych jako
zrédta energii urzadzenia pneumatycznego. Gazy
palne s3 niebezpieczne i moga spowodowac eksplozje
urzadzenia pneumatycznego.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadow poszuki-

wawczych w celu lokalizacji ukrytych przewodéw za-

silajacych, lub poprosi¢ o pomoc zaktady miejskie.
Kontakt z przewodami znajdujacymi sie pod napieciem
moze doprowadzi¢ do powstania pozaru i porazenia
elektrycznego. Uszkodzenie przewodu gazowego moze
doprowadzi¢ do wybuchu. Przebicie przewodu wodo-
ciggowego powoduje szkody rzeczowe.

» Urzadzenie pneumatyczne wolno podtaczacé tylko do
przewodow, przy ktorych maksymalnie dopuszczal-
ne ci$nienie urzadzenia pneumatycznego moze by¢
przekroczone o nie wiecej niz 10 %. W przypadku
wyzszego cisnienia konieczny jest uprzedni montaz

w linii instalacji pneumatycznej zaworu regulacyjne-

go cisnienia (zaworu redukcyjnego) wraz z umiesz-
czonym za nim zaworem ograniczajacym ci$nienie.
Podwyzszone ci$nienie powoduje niezgodna z norma
prace lub wrecz uszkodzenie urzadzenia pneumatycz-
nego, co moze stac sie przyczyna obrazen.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki
i przepisy. Btedy w przestrzeganiu poniz-

szych wskazéwek moga spowodowaé pora-

zenie pradem, pozari/lub cigzkie obrazenia
ciata.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie pneumatyczne przeznaczone jest do prac pota-

czeniowych podczas prac dekarskich, deskowania i face-
nia, a takze podczas wykonywania elementéw Sciennych i
dachowych, fasad drewnianych, palet tadunkowych, pto-
téw drewnianych $cian dZzwigkoszczelnych i skrzyn.
Whija¢ wolno wytacznie taki sprzet (gwozdzie, klamry,
zszywkiitp.), ktory zostaty wyszczegolnione w tabeli ,Dane
techniczne®.

—
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Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentdéw od-
nosi sie do rysunku urzadzenia pneumatycznego na stronie
graficznej.
1 Zderzak chronigcy powierzchnig materiatu
2 Zabezpieczenie (bezpiecznik) wyzwalacza
3 Pokretto do regulacji ogranicznika gtebokosci
4 Wylot powietrza z przestawna zatyczka powietrza
wylotowego
5 Uchwyt
6 Ztaczka przytacza powietrza
7 Blokada sani magazynka (GTK 40)
8 Magazynek
9 Przetacznik do systemow (trybow) dziatania
10 Wyzwalacz
11 Sanie magazynku (GTK 40)
12 Dzwignia do otwierania/zamykania kanatu (GTK 40)
13 Wylot
14 Blokada magazynka (GSK 50)
15 Wskaznik koniecznosci dopetnienia (GSK 50)
16 Szybkoztaczka
17 Waz powietrza zasilajacego
18 Tasma zszywek*
19 Tas$ma gwozdzi*
20 Szynamagazynka (sanie) (GSK 50)
21 Stempel
22 Schowek do przechowywania zderzaka chronigcego
powierzchnig materiatu

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytko-
wania osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowe-
go. Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna

znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Informacja na temat hatasu i wibracji

Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 12549.
Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie pneumatyczne wynosi standardowo: Poziom
cisnienia akustycznego 96 dB(A); poziom mocy akustycz-
nej 110 dB(A). Niepewnos$¢ pomiaru K =3 dB.

Nalezy nosic¢ srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a, i niepewno$¢ pomiaru K oznaczo-
ne zgodnie znorma EN ISO 20643 wynosza: a, < 2,5 m/s?,

K=1,5m/s.

Deklaracjazgodnosci € €

O$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt
przedstawiony w rozdziale ,,Dane techniczne” spetnia wy-
magania wszystkich, majacych dla niego zastosowanie dy-
rektywy 2006/42/WE wraz z jej zmianami oraz nastepuja-
cychnorm: EN 792-13.

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014

Dane techniczne

Gwozdziarka pneumatyczna GTK 40 GSK 50

Numer katalogowy 3601D91G.. 3601D91D..

Sifa wbijania przy 6,3 bar (91 psi) Nm 18,4 17,8

Systemy (tryby) dziatania

- Dziatanie (strzaty) pojedyncze w serii ° )

- Dziatanie (strzaty) kontaktowe ° (]

Element mocujacy (wbijany)

-Typ Pas zszywek Pas gwozdzi
Gwozdzie druciaki

- Dtugos¢ mm 13-40 15,19, 25, 30, 35, 40, 45, 50

- Srednica mm 1,2 1,2

Bosch Power Tools
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Gwozdziarka pneumatyczna GTK 40 GSK 50
maks. pojemnos$¢ magazynka 100 100
Olej silnikowy SAE 10, SAE 20 ml 0,25-0,5 0,25-0,5
Pojemnos¢ wewn. ml 196,5 200
maks. ciSnienie robocze bar 5-8 5-8
Gwint przytaczeniowy ! % %
Waz powietrza zasilajacego

- maks. cisnienie robocze przy 20 °C bar 10 10
- Srednicaweza ! Y %
- maks. dtugos$¢ weza m 30 30
Zuzycie powietrza na jedno gwozdziowanie przy 6,8 bar (100 psi) | 0,71 0,69
Wymiary

- Wysokos¢ mm 246 251
- Szerokos¢ mm 60 60
- Dtugosc mm 272 260
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,14 1,14
Montai Zastosowanie niedozwolonych elementéw mocujacych Uruchomienie

Podtaczenie zasilania powietrzem (zob. rys. A)
Nalezy upewnic sig, ze cisnienie instalacji sprezonego po-
wietrza nie jest wigksze od maksymalnie dopuszczalnego
ci$nienia nominalnego urzadzenia pneumatycznego. W
pierwszej kolejno$ci ustawic cisnienie powietrza na nizsza
wartos¢ zalecanego ci$nienia nominalnego (zob. ,,Dane
techniczne®).

W razie watpliwosci nalezy za pomocg manometru skontro-

lowad cisnienie przy wylocie powietrza, po uprzednim wy-
faczeniu narzedzia pneumatycznego.
Aby osiggna¢ maksymalng wydajnos¢ urzadzenia nalezy

kierowac sie podanymi warto$ciami weza powietrza zasila-

jacego 17 (gwint przytgczeniowy, maksymalne cisnienie
robocze, wewnetrzna weza, maksymalna dtugo$é weza;
zob. ,Dane techniczne®).

Aby chroni¢ urzadzenie przed uszkodzeniem, zanieczysz-
czeniami i tworzeniem sie rdzy nalezy doprowadzac spre-
zone powietrze nie zanieczyszczone ciatami obcymii wol-
ne od wilgoci.

Wszystkie przewody, ztaczki i weze musza by¢ odpowied-
nio przystosowane do ci$nienia i do wydatku powietrza.
Nalezy unika¢ zwezenia przewoddw zasilajacych, np. przez
zgniecenie, zatamanie lub rozciaganie!

Podtaczenie zasilania powietrzem do narzedzia pneu-
matycznego

Oproézni¢ magazynek 8.

(zob. ,Oproéznianie magazynka®, str. 73)

Podczas nastepnych etapéw pracy moze doj$¢ do wy-
rzutu elementu mocujacego (whijanego), w przypadku,
gdy -z przyczyn takich jak czynnosci konserwacyjne lub
naprawcze, jak rowniez transport - wewnetrzne ele-
menty urzadzenia pneumatycznego nie znajduja sie w
pozycji wyjsciowej.

Potaczy¢ ztaczke 6 z wezem 17, zaopatrzonym w szyb-
koztaczke 16.

Skontrolowac, czy urzadzenie pneumatyczne funkcjo-
nuje bez zarzutu przez przytozenie wylotu 13 lub ewen-
tualnie gumowego zderzaka chronigcego powierzchnie
materiatu 1 do kawatka drzewa lub innego drewnianego
materiatu i oddac jeden do dwoch strzatow.

Napetnianie magazynku

e

Przed regulacja urzadzenia, wymiana
osprzetu lub zaprzestajac pracy narze-
dziem, nalezy odtaczy¢ zasilanie powie-
trzem. Ten $rodek ostroznosci zapobiega

niezamierzonemu wiaczeniu sie narzedzia
pneumatycznego.

» Stosowac nalezy tylko oryginalny osprzet firmy

Bosch (zob. ,Dane techniczne®). Drobne elementy
urzadzenia pneumatycznego, takie jak magazynek, wy-
lot, prowadnica przystosowane zostaty do klamer,
gwozdzi i sztyftéw wyprodukowanych przez firme
Bosch. Elementy mocujace innych producentéw majg
inne wymiary i wyprodukowane zostaty zinnego rodzaju
stali.

moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia pneuma-
tycznego oraz spowodowac obrazenia.

Podczas tadowania magazynku, urzadzenie pneumatyczne
nalezy trzymac w taki sposob, aby nie kierowac wylotu 13
ani na siebie, ani nainne osoby.

GTK 40 (zob. rys. B1-B2)

Odciagna¢ sanie magazynka 11 tak bardzo do tytu, az
przycisk blokady sani 7 zaskoczy w zapadce.

Oczysci¢ i nasmarowac sanie magazynka 11 i spraw-
dzi¢, czy magazynek 8 jest wolny od zanieczyszczen.
Natozy¢ odpowiedni pas zszywek 18 na magazynek 8.
Gtéwki zszywek musza przy tym przylegac catkowicie
do powierzchni magazynka, a pas zszywek musi dawac
sie swobodnie przesuwac w magazynku.

Odciagna¢ sanie magazynka 11 lekko do tytu i docisngé
przycisk blokady sani 7 do wewnatrz.

Przesuna¢ sanie magazynka ostroznie do przodu tak,
aby dotknety one pasa zszywek.

Wskazoéwka: Nie wolno dopuszcza¢ do tego, by sanie ma-
gazynka zaskoczyty z powrotem samoczynnie (bez prowa-
dzenia). Moze spowodowac to uszkodzenie sani, a takze
istnieje niebezpieczenstwo przyciecia palcow.

GSK 50 (zob. rys. C1-C2)

Wcisna¢ blokade magazynka 14, pociagajac réwno-
czes$nie magazynek 8 catkowicie do tytu (az do oporu).
Sanie magazynka 20 nalezy oczyszcza¢ i smarowac
zgodnie z zapotrzebowaniem.

Zatozy¢ odpowiedni pas gwozdzi 19.

Czubki gwozdzi powinny przy tym dotykac sani maga-
zynka 20.

Przesuna¢ pas gwozdzi w magazynku catkowicie do
przodu.

Wsuna¢ magazynek, az blokada 14 ponownie zaskoczy
w zapadce.

Dotadowac magazynek, gdy czerwony pasek wskaznika
napetnienia 15 widoczny jest do potowy.

Praca

Systemy (tryby) dziatania
Urzadzenie pneumatyczne dziata w dwdch trybach wyzwa-
lania:

Dziatanie (strzaly) pojedyncze w serii

Aby pracowad w tym trybie nalezy najpierw mocno przy-
tozy¢ zabezpieczenie wyzwalacza 2 do obrabianego ma-
teriatu. Element wbijany zostanie wystrzelony dopiero
po wcisnieciu wyzwalacza 10.

Nastepne wbijanie jest mozliwe dopiero po ustawieniu
wyzwalacza i zabezpieczenia wyzwalacza w pozycji wyj-
Sciowej.

Dziatanie (strzaty) kontaktowe

W tym trybie pracy konieczne jest uprzednie wci$niecie
wyzwalacza 10. Element wbijany zostanie wystrzelony
dopiero wtedy, gdy przy wcisnigtym wyzwalaczu zabez-
pieczenie wyzwalacza 2 zostanie silnie przytozone do
materiatu.

Dzigki temu osiggnieta zostanie wyzsza predkos$c pracy.

Aby ustawi¢ tryb wyzwalania, nalezy postuzy¢ sie przetacz-
nikiem 9.

e

Przed regulacja urzadzenia, wymiana
osprzetu lub zaprzestajac pracy narze-
dziem, nalezy odtaczy¢ zasilanie powie-
trzem. Ten $rodek ostroznosci zapobiega

Dz

Dz

niezamierzonemu wigczeniu sie narzedzia
pneumatycznego.

iatanie (strzaty) pojedyncze (zob. rys. D)
Przetozy¢ przetacznik 9 do wewnatrz, odchylajac go
réwnocze$nie na dolng pozycije, tak aby ponownie za-
skoczyt on w zapadce.

-

Ponownie zwolni¢ przetacznik 9.

Mocno przytozy¢ wylot 13 wzglednie zderzak chroniacy
powierzchnie 1 do obrabianego materiatu, tak aby za-
bezpieczenie wyzwalacza 2 byto catkiem wcisnigte.
Krétko uruchomi¢ wyzwalacz 10, a nastepnie ponownie
go zwolnié.

Zszywka (GTK 40) lub gwozdz (GSK 50) jest wystrzeli-
wany.

Zezwoli¢ na odbicie urzadzenia pneumatycznego od ob-
rabianego materiatu.

Aby wbi¢ nastepny element, nalezy catkowicie oderwac
urzadzenie pneumatyczne od obrabianego materiatu, a
nastepnie mocno przytozy¢ do nastepnego miejsca, w
ktore element ma zosta¢ whity.

Tryb pracy ,strzaty pojedyn-
cze“ zostat ustawiony.

iatanie (strzaty) kontaktowe (zob. rys. E)

Przetozy¢ przetacznik 9 do wewnatrz, odchylajac go
réwnoczesnie na gorna pozycje, tak aby ponownie za-
skoczyt on w zapadce.

-

Ponownie zwolni¢ przetacznik 9.

Wcisna¢ wyzwalacz 10 i przytrzymac go w tej pozycii.
Mocno przytozy¢ wylot 13 wzglednie zderzak chroniacy
powierzchnie 1 do obrabianego materiatu, tak aby za-
bezpieczenie wyzwalacza 2 byto catkiem wcisnigte.
Zszywka (GTK 40) lub gwdézdz (GSK 50) jest wystrzeli-
wany.

Zezwoli¢ na odbicie urzadzenia pneumatycznego od ob-
rabianego materiatu.

Aby wbi¢ nastepny element, nalezy catkowicie oderwac
urzadzenie pneumatyczne od obrabianego materiatu, a
nastepnie mocno przytozy¢ do nastepnego miejsca, w
ktore element ma zosta¢ whity.

Urzadzenie pneumatyczne przesuwac nad obrabianym
materiatem unoszac i osadzajac go réwnomiernymi ru-
chami.

Kazde przytozenie urzadzenia pneumatycznego do ma-
teriatu przy wcisnigtym wyzwalaczu powoduje wyrzut
zszywki (GTK 40) lub gwozdzia (GSK 50).

Po wbiciu pozadanej ilosci zszywek (GTK 40) lub gwoz-
dzi (GSK 50) nalezy zwolni¢ wyzwalacz 10.

Tryb pracy ,strzaty kon-
taktowe" zostat ustawio-
ny.
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Wskazowki dotyczace pracy

Przed regulacja urzadzenia, wymiana

! » osprzetu lub zaprzestajac pracy narze-
l!||l------ 7= dziem, nalezy odtaczy¢ zasilanie powie-
2 trzem. Ten $rodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu wigczeniu sie narzedzia
pneumatycznego.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢ urzadzenia za-

bezpieczajace i wyzwalajace pod katem niezawodnego
funkcjonowania, a takze skontrolowaé, czy wszystkie $ru-
by i nakretki sa mocno dociagniete.

Uszkodzone lub wykazujace zaktdceniaw pracy urzadzenie
pneumatyczne nalezy natychmiast odtaczy¢ od zasilania
sprezonym powietrzem i skontaktowac sie z autoryzowa-
nym punktem serwisowym firmy Bosch.

Nie wolno przeprowadzac¢ zadnych nieprzepisowych mani-

pulacji przy urzadzeniu pneumatycznym. Nie wolno de-

montowac lub blokowac zadnych elementéw urzadzenia

pneumatycznego, na przyktad zabezpieczenia wyzwala-

cza.

Nie wolno przeprowadzac ,napraw prowizorycznych“za

pomoca nieodpowiednich narzedzi. Urzadzenie pneuma-

tyczne nalezy regularnie i fachowo konserwowac (zob.

,Konserwacja i pielegnacja“, str. 73).

Nalezy unikac wszelkich czynnosci, mogacych ostabié lub

uszkodzi¢ urzadzenie pneumatyczne. | tak nie wolno np.:

- uderzac urzadzenia lub grawerowac na nim,

- wykonywac niedozwolonych przez producenta czynno-
$ci zwigzanych z przebudowa urzadzenia,

- prowadzi¢ wzdtuz szablondw, ktore zostaty wykonane z
twardego materiatu, np. stali,

- upuszczaé lub przesuwac po podtodze,

- stosowac jako mtotka,

- wjakikolwiek sposdb uzywac sity.

Nalezy sprawdzié, co znajduje sie pod lub za obrabianym

elementem. Nie wolno wstrzeliwac zszywek (GTK 40) lub

gwozdzi (GSK 50) do $cian, sufitow lub podtdg, jezeli za ni-

mi znajduja sie jakies osoby. Whijane elementy mocujace
moga przebi¢ materiat i spowodowac obrazenia.

Nie wolno wstrzeliwac¢ zszywek (GTK 40) lub gwozdzi
(GSK 50) we wbity juz element mocujacy. W ten sposdb
moze doj$¢ do znieksztatcenia elementu mocujacego, ele-
menty mocujace moga sie zablokowa¢; mozliwa jest tez
utrata kontroli nad urzadzeniem pneumatycznym.

Jezeli urzadzenie pneumatyczne stosowane jest w zim-
nych temperaturach, pierwsze zszywki (GTK 40) i gwoz-
dzie (GSK 50) wbijane sa o wiele wolniej, niz zwykle. Po
rozgrzaniu sie urzadzenia pneumatycznego podczas pracy,
osiagana jest normalna predkos¢ pracy.

Nalezy unikac strzatéw pustych, aby zmiejszy¢ zuzycie sie
stempla udarowego.

W razie dtuzszych przerw w pracy lub po zakofczeniu pra-
cy nalezy odtaczy¢ urzadzenie pneumatyczne od doptywu

sprezonego powietrza i w razie mozliwosci oprézni¢ maga-

zynek.

Oprodznianie magazynka
GTK 40

- Odciagnac sanie magazynka 11 tak bardzo do tytu, az
przycisk blokady sani 7 zaskoczy w zapadce.

- Wyjac pas zszywek 18.

- Odciagnac sanie magazynka 11 lekko do tytu i docisna¢
przycisk blokady sani 7 do wewnatrz.

- Przesuna¢ sanie magazynka ostroznie do przodu tak,
aby dotknety one przodu magazynka.

Wskazoéwka: Nie wolno dopuszczac do tego, by sanie ma-

gazynka zaskoczyty z powrotem samoczynnie (bez prowa-

dzenia). Moze spowodowac to uszkodzenie sani, a takze

istnieje niebezpieczenstwo przyciecia palcow.

GSK 50

- Wecisna¢ blokade magazynka 14, pociagajac réwno-
cze$nie magazynek 8 catkowicie do tytu (az do oporu).

- Wyjac pas gwozdzi 19.

- Wsuna¢ magazynek, az blokada 14 ponownie zaskoczy
w zapadce.
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Regulacja ogranicznika gtebokosci (zob. rys. F)
Gtebokos¢ whijania zszywek (GTK 40) lub gwozdzi z them
szpilkowym (GSK 50) mozna wyregulowac za pomoca po-
kretta 3.
- Oprdzni¢ magazynek 8.
(zob. ,Oproznianie magazynka®, str. 73)
- Gwozdzie whijane sa zbyt gteboko:
Aby zmniejszy¢ gteboko$¢ wbijania, nalezy przekrecié
pokretto 3 w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara.
lub
Gwozdzie whijane sa zbyt ptytko:
Aby zwigkszy¢ gtebokos¢ whijania, nalezy przekreci¢
pokretto 3 w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara.
- Ponownie natadowac¢ magazynek.
(zob. ,Napetnianie magazynku*, str. 72)
- Przetestowac nowa gtebokos$¢ wbijania na prébnym
materiale.
W razie potrzeby powtdrzy¢ wszystkie kroki.

Zwalnianie blokad
Istnieje mozliwos¢ zablokowania pojedynczych zszywek

(GTK 40) lub gwozdzi (GSK 50) w kanale strzelniczym. Je-

zeli zdarza sie to cze$ciej, nalezy skontaktowac sie z auto-
ryzowanym punktem serwisowym firmy Bosch.

Wskazowka: Jezeli stempel po usunigciu przyczyny zablo-

kowania nie powraca na swoje miejsce, nalezy skontakto-
wac sie z w autoryzowanym punktem serwisowym firmy
Bosch.
GTK 40 (zob. rys. G1-G3)
- Oprdzni¢ magazynek 8.

(zob. ,,Opréznianie magazynka®, str. 73)

- Docisna¢ dzwignie 12 ku dotowi, tak, aby kanat strzelni-

czy dawat sie otworzyc.

- Usunac zablokowane zszywki. W razie potrzeby nalezy
postuzy¢ sie kleszczami.

- Jezeli stempel 21 jest wysuniety, nalezy wsuna¢ go z
powrotem, postugujac sie nasmarowanym $rubokretem
lub innym nadajacym sie do tego celu przedmiotem z
powrotem do ttoka.

- Nasmarowac kanat 2 - 3 kroplami oleju silnikowego
(SAE 10 lub SAE 20).

- Zamknac kanat strzelniczy, patak dZzwigni mocujacej 12

zahaczy¢ o haczyk w kanale i docisna¢ dZzwignie ponow-

nie ku gorze.

- Ponownie natadowac¢ magazynek.

(zob. ,Napetnianie magazynku*, str. 72)

GSK 50 (zob. rys. H)

- Oprozni¢ magazynek 8.

(zob. ,Oproéznianie magazynka®, str. 73)

- Otworzy¢ magazynek i usungé zablokowane gwozdzie.
W razie potrzeby nalezy postuzy¢ sie kleszczami.

- Jezeli stempel 21 jest wysuniety, nalezy wsungé go z
powrotem, postugujac sie nasmarowanym $rubokretem
lub innym nadajgcym sie do tego celu przedmiotem z
powrotem do ttoka.

- Nasmarowac kanat 2 - 3 kroplami oleju silnikowego
(SAE 10 lub SAE 20).

- Ponownie natadowaé magazynek.

(zob. ,Napetnianie magazynku*, str. 72)

Wymiana zderzaka chroniacego powierzchnie elemen-
tu obrabianego (zob. rys. 1)

Zderzak 1, znajdujacy sie na koricu zabezpieczenia wyzwa-

lacza 2 chroni powierzchnig obrabianego materiatu az do

momentu, gdy urzadzenie pneumatyczne znajduje sie na

odpowiednim dla procesu whijania miejscu.

Zderzak mozna wyjmowac lub wymieniac.

- Zdjac zderzak z zabezpieczenia wyzwalacza.

- Nasunaé nowy zderzak kierujac go otwartym koficem na
zabezpieczenie wyzwalacza.

GSK 50: W tym modelu urzadzenia pneumatycznego za-

stepczy zderzak moze by¢ przechowywany w dolnej czesci

magazynka 8. W tym celu nalezy wsuna¢ zderzak do

schowka 22.

—
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Przestawna zatyczka powietrza wylotowego

(zob. rys. J)

Dzigki przestawnej zatyczce powietrza wylotowego 4 moz-
liwa jest zmiana kierunku wylotu powietrza wylotowego
(od siebie, lub od obrabianego materiatu).

Przechowywanie i transport

Przed przystapieniem do transportu nalezy odtaczyc urza-
dzenie pneumatyczne od zasilania sprezonym powietrzem,
w szczegblnosci gdy stosuje sie drabiny, lub porusza sie w
nienaturalnej pozycji ciata.

Urzadzenie pneumatyczne nalezy nosic¢ trzymajac wytacz-
nie za uchwyt 5; nie wolno go nosi¢ z uruchomionym wy-
zwalaczem 10.

Urzadzenie pneumatyczne nalezy przechowywac wytacz-
nie w stanie odtaczonym od zasilania sprezonym powie-
trzem, w suchym i cieptym pomieszczeniu.
Jezeliurzadzenie pneumatyczne ma by¢ przez dtuzszy czas
nieuzywane, nalezy pokry¢ wszystkie stalowe elementy
urzadzenia cienka warstwa oleju. Zapobiegnie to powsta-
waniu rdzy.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i pielegnacja

Przed regulacja urzadzenia, wymiana

1 » osprzetu lub zaprzestajac pracy narze-
dziem, nalezy odtaczy¢ zasilanie powie-

trzem. Ten $rodek ostrozno$ci zapobiega

niezamierzonemu witaczeniu si¢ narzedzia

pneumatycznego.

» Przeprowadzanie konserwacji i napraw nalezy zle-
cac jedynie wykwalifikowanemu personelowi. W ten
sposdb zagwarantowane jest zachowanie narzedzia
pneumatycznego.

Autoryzowany punkt obstugi klienta firmy Bosch przepro-

wadza te prace szybko i niezawodnie.

Smarowanie urzadzenia pneumatycznego (zob. rys. K)

Urzadzenie pneumatyczne, ktére nie jest podtaczone do je-

dnostki konserwacyijnej, nalezy smarowac w regularnych

odstepach.

- Wrazie lekkich prac 1x dziennie.

- Wrazie ciezkich prac 2x dziennie.

Wkropi¢ 2 - 3 kropel $srodka smarnego do ztaczki 6.Nie na-

lezy stosowac zbyt duzej ilosci srodka smarnego, gdyz mo-

ze sie on skumulowaé w urzadzeniu pneumatycznym, a na-

stepnie zosta¢ wydalonym przez wylot powietrza 4.

Stosowac nalezy tylko $rodki smarne zalecane przez firme

Bosch.

- Mineralny olej silnikowy SAE 10 (do pracy przy bardzo
niskich temperaturach otoczenia)

- Mineralny olej silnikowy SAE 20

» Srodki smarne i czyszczace nalezy usuwaé w sposéb
przyjazny dla Srodowiska. Nalezy tez przestrzega¢
przepisow prawnych.

Bosch Power Tools
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Plan utrzymywania urzadzenia w stanie sprawnosci

Wylot powietrza 4, zabezpieczenie wyzwalacza 2 i sam wy-
zwalacz 10 nalezy utrzymywac w czystosci i stanie wolnym

od zanieczyszczen (kurz, wiory, opitki, piasek itp.). urzadzenia.

Czynnos¢ Uzasadnienie
Dziennie oproznia filtr powietrza wylotowego.

matycznym.

Czysci¢ magazynek 8. Usuwac wiory drewniane i plastiko-
we, ktdre nagromadzity sie w magazynku podczas pracy

Czyscic urzadzenie pneumatyczne w regularnych odste-
pach czasu przy pomocy sprezonego powietrza

Wykonanie

Zapobiega gromadzeniu sie brudu i wilgoci w urzadzeniu pneu- - Otworzy¢ zawor wydechowy.

Dbac o to, aby smarownica byta zawsze napetniona.  Gwarantuje state smarowanie urzadzenia pneumatycznego.

- Smarownice napetniac zalecanymi srodkami smarnymi.

(zob. ,Smarowanie urzadzenia pneumatycznego*, str. 73)

Czysci¢ magazynek 8 i sanie magazynka 11.
lub gwozdzia (GSK 50).

Zapobiega ewentualnemu zakleszczeniu sie zszywki (GTK 40) - Raz dziennie przedmuchiwa¢ mechanizm magazynka/sani za

pomoca sprezonego powietrza.

Upewniac sig, czy zabezpieczenie wyzwalacza 2 wiasci- Podwyzsza bezpieczenstwo pracy i efektywno$c pracy urza-
wie funkcjonuje. dzenia pneumatycznego.

- Raz dziennie przedmuchiwa¢ mechanizm zabezpieczenia wy-

zwalacza za pomoca sprezonego powietrza.

Smarowac urzadzenie pneumatyczne. Redukuje zuzycie urzadzenia pneumatycznego.

— Wkropic¢ 2 - 3 kropel $rodka smarnego do ztaczki 6.

(zob. ,Smarowanie urzadzenia pneumatycznego®, str. 73)

Oproéznianie sprezarki.

Zapobiega gromadzeniu sie brudu i wilgoci w urzadzeniu pneu- - Otworzy¢ zawor wydechowy zbiornika sprezarki.

matycznym.
Usuwanie usterek
Problem Przyczyna Usuwanie btedu
Urzadzenie pneumatyczne jest gotowe do eksploatacji, Zszywka (GTK 40) albo gwdzdz (GSK 50) utknat w kanale - Zwolni¢ blokade.

ale zszywki (GTK 40) wzglednie gwozdzie (GSK 50) nie strzelniczym.

(zob. ,Zwalnianie blokad®, str. 73)

sg wystrzeliwane. Sanie magazynka 11 s uszkodzone.

Oczysci¢ i nasmarowac sanie magazynka 11 i sprawdzic, czy
magazynek 8 jest wolny od zanieczyszczen.

Sprezyna sani jest zbyt staba lub uszkodzona.

Skontaktowac sie z autoryzowanym punktem serwisowym fir-
my Bosch.
Zleci¢ wymiane uszkodzonego elementu.

Uzyte elementy mocujace sa nie dozwolone.

Nalezy stosowac wyfacznie oryginalny osprzet.

Whija¢ wolno wytacznie taki sprzet (gwozdzie, klamry, zszyw-
kiitp.), ktory zostaty wyszczegolnione w tabeli ,Dane tech-
niczne®.

Magazynek 8 jest pusty.

Ponownie natadowa¢ magazynek.
(zob. ,Napetnianie magazynku*, str. 72)

Zszywki (GTK 40) lub gwozdzie (GSK 50) wystrzeliwa- Zbyt niskie ci$nienie nominalne zasilania sprezonym powie-
ne sa bardzo wolno lub ze zbyt staba sita. trzem.

Zwigkszy¢ doptyw sprezonego powietrza. Nie wolno przekro-
czy¢ 8 bar.

Stempel jest uszkodzony.

Stosowac nalezy tylko srodki smarne zalecane przez firme
Bosch.
(zob. ,Smarowanie urzadzenia pneumatycznego®, str. 73)

Uszczelka ttoka jest zuzyta lub uszkodzona.

Skontaktowac sie z autoryzowanym punktem serwisowym fir-
my Bosch.
Zleci¢ wymiane uszkodzonego elementu.

Zderzak jest zuzyty.

Skontaktowa sie z autoryzowanym punktem serwisowym fir-
my Bosch.
Zleci¢ wymiane uszkodzonego elementu.

Dtugosc i srednica weza 17 nie sa zgodne z parametrami prze- -

widzianymi dla danego urzadzenia pneumatycznego.

Nalezy zastosowac waz powietrza zasilajacego o wiasciwych
parametrach.
(zob. ,Dane techniczne®, str. 71)

Waz powietrza zasilajgcego 17 jest zgiety.

Zlikwidowac zagiecie na wezu.

Zszywki (GTK 40) lub gwozdzie (GSK 50) wbijane sg  Zbyt wysokie cisnienie nominalne zasilania sprezonym powie- -

zbyt gteboko. trzem.

Zredukowac doptyw sprezonego powietrza. Nie wolno zej$¢
ponizej 5 bar.

Ogranicznik gtebokosci ustawiony zostat zbyt nisko.

Ustawic¢ ogranicznik gtebokosci na wtasciwa gtebokos¢.
(zob. ,Regulacja ogranicznika gtebokosci*, str. 73)

Zderzak jest zuzyty.

Skontaktowac sie z autoryzowanym punktem serwisowym fir-
my Bosch.
Zleci¢ wymiane uszkodzonego elementu.

Zszywki (GTK 40) lub gwozdzie (GSK 50) wbijane sg  Zbyt niskie cisnienie nominalne zasilania sprezonym powie-
zbyt ptytko. trzem.

Zwiekszy¢ doptyw sprezonego powietrza. Nie wolno przekro-
czy¢ 8 bar.

Ogranicznik gtebokosci ustawiony zostat zbyt wysoko.

Ustawi¢ ogranicznik gtebokosci na wtasciwa gtebokos¢.
(zob. ,Regulacja ogranicznika gtebokosci*, str. 73)

Dtugos¢ i srednica weza 17 nie sa zgodne z parametrami prze- — Nalezy zastosowac waz powietrza zasilajacego o wiasciwych

widzianymi dla danego urzadzenia pneumatycznego.

parametrach.
(zob. ,,Dane techniczne®, str. 71)

Waz powietrza zasilajacego 17 jest zgiety.

Zlikwidowac zagiecie na wezu.
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Urzadzenie pneumatyczne pomijazszywki (GTK 40) lub Uzyte elementy mocujace sa nie dozwolone. -

gwozdzie (GSK 50) wzglednie ma zbyt duzy posuw.

—
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Usuwanie btedu

Nalezy stosowac wytacznie oryginalny osprzet.

Whija¢ wolno wytacznie taki sprzet (gwozdzie, klamry, zszyw-
kiitp.), ktory zostaty wyszczegdlnione w tabeli ,Dane tech-
niczne®.

Magazynek 8 nie dziata prawidtowo.

Oczysci¢ i nasmarowac sanie magazynka 11 i sprawdzi¢, czy
magazynek 8 jest wolny od zanieczyszczen.

Sprezyna sani jest zbyt staba lub uszkodzona.

Skontaktowac sie z autoryzowanym punktem serwisowym fir-
my Bosch.
Zleci¢ wymiane uszkodzonego elementu.

Uszczelka ttoka jest zuzyta lub uszkodzona.

Skontaktowac sie z autoryzowanym punktem serwisowym fir-
my Bosch.
Zleci¢ wymiane uszkodzonego elementu.

Zszywki (GTK 40) lub gwozdzie (GSK 50) czesto bloku- Uzyte elementy mocujace sa nie dozwolone.

ja sie w kanale strzelniczym.

Nalezy stosowac wyfacznie oryginalny osprzet.

Whija¢ wolno wytacznie taki sprzet (gwozdzie, klamry, zszyw-
ki itp.), ktory zostaty wyszczegolnione w tabeli ,Dane tech-
niczne®.

Skontaktowac sie z autoryzowanym punktem serwisowym fir-
my Bosch.

White zszywki (GTK 40) lub gwozdzie (GSK 50) sa wy- Stempel jest uszkodzony.

giete.

Skontaktowac sie z autoryzowanym punktem serwisowym fir-
my Bosch.
Zleci¢ wymiane uszkodzonego elementu.

Przy szybkiej predkosci wbijania zszywki (GTK 40) lub  Wewnetrzna $rednica weza powietrza zasilajacego jest zbyt
gwozdzie (GSK 50) nie sg wbijane dostatecznie gtebo- mata.

ko (nie ma to miejsca podczas pracy z normalna pred-

Nalezy zastosowac waz powietrza zasilajacego o wiasciwych
parametrach.
(zob. ,Dane techniczne®, str. 71)

koscia).

Sprezarka nie nadaje sie do duzych predkosci pracy. -

Zastosowac sprezarke, ktora jest wystarczajaco zwymiarowa-
nadlailosci przytaczonych urzadzen pneumatycznych i zasto-
sowanej predkosci pracy.

Osprzet

Kompletny program osprzetu wysokiej jakosci mozna zna-
lez¢ w Internecie pod adresem www.bosch-pt.com lub w
punkcie sprzedazy urzadzenia.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na
pytania dotyczace napraw i konserwacji nabytego produk-
tu, a takze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztoze-
niowe oraz informacje dotyczace czesci zamiennych moz-
na znalez¢ rowniez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
orazich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach i zaméwieniach czesci za-

miennych konieczne jest podanie dziesieciocyfrowego nu-

meru katalogowego znajdujacego sie na tabliczce znamio-
nowej narzedzia pneumatycznego.

Polska

Robert Bosch Sp. z0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Panstwo wszystkie szczegoty
dotyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
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Usuwanie odpadow
Narzedzie pneumatyczne, osprzet i opakowanie nalezy zli-

kwidowa¢ zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska, np. do-

starczajac do punktéw odbioru surowcéw wtérnych.

» Srodki smarne i czyszczace nalezy usuwaé w sposéb
przyjazny dla srodowiska. Nalezy tez przestrzegac
przepiséw prawnych.

Jezeli narzedzie pneumatyczne nie nadaje sie juz do uzyt-
ku, nalezy oddac je do punktéw odbioru surowcow wtor-

nych, lub oddac do placéwki handlowej, np. w autoryzowa-

nym punkcie serwisowym firmy Bosch.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna bezpecnostni upozornéni pro pneu-

maticka naradi

Pfed sestavenim, provozem, opra-
vou, idrzbou a vyménou dili pFislu-

Senstvi a téz pred praciv blizkosti pneumatického nara-

di ctéte a dbejte vSech upozornéni. Pfi nerespektovani

nasledujicich bezpecnostnich upozornéni mohou byt dii-

sledkem zavazna zranéni.

Bezpecnostni upozornéni dobfe uschovejte a predejte
je obsluhujici osobé.

Bezpecnost pracovisté

» Davejte pozor na povrchy, které se diky pouZiti stro-
je mohou stat kluzkymi, a davejte pozor na nebezpe-
¢i klopytnuti dané pneumatickou ¢i hydraulickou ha-
dici. Smeknuti se, klopytnuti a pad jsou hlavni diivody
pro zranéni na pracovisti.

» S pneumatickym naradim nepracujte v prostredi s
nebezpecim vybuchu, kde se nachazeji hoflavé ka-
paliny, plyny nebo prach. Pfi opracovani obrobku mo-
hou vznikat jiskry, které zapali prach ¢i vypary.

» Kdyz pouzivate pneumatické naradi, zadrzte pfihli-
Zejici, déti anavstévniky daleko od Vaseho pracovis-
té. Pri rozptylovani jinymi osobami mizZete ztratit kont-
rolu nad pneumatickym naradim.

Bezpecnost pneumatickych naradi

» Proud vzduchu nikdy nemifte sami na sebe ani proti
jinym osobam a studeny vzduch ved'te pryc od ru-
kou. Tlakovy vzduch miiZe zplisobit zavazna zranéni.

» Kontrolujte pFipojky a napajeci potrubi. Veskeré
Upravné jednotky, spojky a hadice museji byt se zfete-
lem na tlak a mnoZstvi vzduchu dimenzovany podle
technickych dat. Prili§ nizky tlak negativné ovliviiuje
funkci pneumatického naradi, pfili$ vysoky tlak mize
vést k vécnym Skodam a ke zranénim.

» Hadice chraiite pied zZlomenim, ziizenim, pied roz-
poustédly a ostrymi hranami. Hadice udrZujte dale-
ko od tepla, oleje a rotujicich dilii. Poskozenou hadi-
ci neprodlené nahrad’te. PoSkozené napdjeci vedeni
mize vést k bicujici tlakové hadici a miize zplsobit zra-
néni. Rozvifeny prach a Spony mohou vyvolat tézka po-
ranéni oci.

» Dbejte na to, aby hadicové spony byly vidy pevné
utazené. Malo utazené nebo poskozené hadicové spo-
ny mohou nechat vzduch nekontrolované unikat.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pfi-
stupujte k praci s pneumatickym naradim s rozu-
mem. NepouZivejte Zadné pneumatické naradi, po-
kud jste unaveni ¢i pod vlivem drog, alkoholu nebo
lékii. Moment nepozornosti pfi pouzivani pneumatické-
ho naradi mize vést k zavaznym zranénim.

» Noste osobni ochranné vybaveni a vzdy ochranné
bryle. Noseni osobniho ochranného vybaveni, jako re-
spiratoru, protiskluzové bezpe¢nostni obuvi, ochranné
prilby nebo ochrany sluchu, podle pokyn(i Vaseho za-
méstnavatele nebo vyzadované podle pracovnich pred-
pisli a predpist pro ochranu zdravi, snizuje riziko zrané-
ni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu. Nez
pneumatické naradi pfipojite na zdroj vzduchu, nez
jej uchopite nebo ponesete, presvédcte se, Ze je vy-
pnuté. Pokud méate pfi no$eni pneumatického naradi
prst na spinaci nebo pfipojite pneumatické naradi na
zdroj vzduchu zapnuté, pak to mize vést k Grazim.

» Nez pneumatické naradi zapnete, odstraiite sefizo-
vaci nastroje. Sefizovaci nastroj, ktery se nachaziv ota-
¢ivém dilu pneumatického néaradi, mize vést ke zrangé-
nim.

> Nepreceiiujte se. Postarejte se o spolehlivy postoja
neustale udrzujte rovnovahu. Spolehlivy postoj a
vhodné drZeni téla Vam umoznuji pneumatické naradiv
neoCekavanych situacich Iépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny Siroky odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy, odév a rukavice daleko od
pohybuijicich se dili. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Pokud Ize namontovat pripravky pro odsavani ¢i za-
chytavani prachu, piesvédcte se, Ze jsou pfipojené a
Ze budou spravné pouzité. Pouzivani téchto pripravki
snizuje ohrozeni prachem.

» Vystupni vzduch pfimo nevdechujte. Zabraiite to-
mu, aby se vystupni vzduch dostal do oci. Vystupni
vzduch pneumatického naradi miize obsahovat vodu,
olej, kovové Castice a necistoty zkompresoru. To mize
zpUsobit Gjmy na zdravi.

Peclivé zachazeni a pouzivani pneumatického naradi

» Pro pevné podrZeni a podepreni obrobku pouzivejte
upinaci pripravky nebo svérak. Pokud drzite obrobek
pevné rukou nebo pritisknuté na téle, nemizete pneu-
matické naradi bezpe¢né ovladat.

Bosch Power Tools
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» Pneumatické naradi nepietézujte. Pro svou praci po-
uzijte k tomu urcéené pneumatické naradi. S vhodnym
pneumatickym naradim pracujete v daném rozsahu vy-
konu lépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte Zzadné pneumatické naradi, jehoz spi-
nac je vadny. Pneumatické naradi, které uz nelze za-
pnout ¢i vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.

» Pieruste napajeni vzduchem nez pristoupite k sefi-
zeni stroje, vyméné dilii pFislusenstvi nebo pfi del-
§im nepouzivani. Toto preventivni opatreni zabrani ne-
imyslnému startu pneumatického naradi.

» Nepouzivana pneumaticka naradi skladujte mimo
dosah déti. Nenechte pneumatické naradi pouzivat
osobam, jeZ s nim nejsou seznameny nebo necetly
tyto pokyny. Pneumatické naradi je nebezpecné, je-li
pouzivano nezkusenymi osobami.

» Starejte se o pneumatické naradi s peclivosti. Kont-
rolujte, zda pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a
nesviraji se, a zda dily nejsou prasklé nebo tak po-
Skozené, Ze je negativné ovlivnéna funkce pneuma-
tického naradi. Poskozené dily nechte pred nasaze-
nim pneumatického naradi opravit. Mnoho traz(i ma
svou pricinu ve Spatné udrZzovaném pneumatickém na-
fadi.

» Rezné nastroje udrujte ostré a éisté. Peclivé odetro-
vané fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
sviraji a lehceji vedou.

» Pouzivejte pneumatické naradi, prisluSenstvi, nasa-
zovaci nastroje atd. podle téchto pokynii. Zohledné-
te pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Tim budou tak daleko, jak je to jen mozné, redukovany
tvorba prachu, vibrace a vznik hluku.

» Pneumatické naradi by mélo byt instalovano, sefizo-
vano nebo pouzivano vyhradné kvalifikovanou a pro-
Skolenou obsluhou.

» Pneumatické naradinesmibyt pozménovano. Zmény
mohou sniZit i¢innost bezpeénostnich opatfenia zvysit
riziko pro obsluhu.

Servis

» Nechte své pneumatické naradi opravit jen kvalifi-
kovanym odbhornym personalem a pouze originalni-
mi nahradnimi dily. Tim bude zaruceno, Ze bezpe¢nost
pneumatického naradi zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro pneumatické za-
tloukaci stroje
Noste ochranné bryle.

» Vzdy vychazejte z toho, Ze pneumatické naradi obsa-
huje zatloukané predméty. Bezstarostna manipulace
s pneumatickym naradim muize vést k neocekavanému
vystieleni zatloukanych predmét a Vas poranit.

» Pneumatické naradi drzte pri praci tak, aby nemohla
bytzranéna hlava a télo pfi mozném zpétném odrazu
nasledkem poruchy zasobovani energii nebo od tvr-
dych mist v opracovavané ¢asti.

» Pneumatickym nafadim nemifte sami na sebe ani na
jiné osoby v blizkosti. Diky neocekavané inicializaci za-
tloukany predmét vystreli, coz mize vést ke zranénim.

» Pneumatické naradi neuvadéjte v ¢innost dfive, nez
bylo pevné priloZeno na obrobek. KdyZ nema pneu-
matické naradi Zzadny kontakt s obrobkem, mize se za-
tloukany prfedmét od mista upeviiovani odrazit a pneu-
matické naradi pretizit.
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Nepracujte na Zebficich nebo leseni,
kdyz je nastaven systém inicializace
»Kontaktni inicializace”. Zejména ne-
smite pies leSeni, schodisteé, Zebfiky a
ZebFikiim podobné konstrukce, jako na-
pF. stropni laténi, ménit z jednoho mista pro zatloukani

k dalSimu, uzavirat bedny a bednéni nebo upeviiovat

prepravni zajisténi napf. na vozidla a vagény. U tohoto

systému inicializace se pokazdé, kdyz nedopatienim pneu-
matické naradi posadite a stlaci se inicializacni pojistka, vy-
str'eli zatloukany predmét. To mlize vést ke zranénim.

» Dbejte na okolnosti mista prace. Zatloukané predmé-
ty mohou pripadné tenké obrobky prorazit nebo pfi pra-
cinarozich a hranach od obrobku sjet a pritom ohrozit
osoby.

|mx

Odpojte zasobovani vzduchem, kdyz se
zatloukany predmét v pneumatickém na-
fadi vzpricil. KdyZ je pneumatické naradi
pfipojené, mize se pfi odstranovani uviz-
nutého zatloukaného pfedmétu omylem
uvést v ¢innost.

» Bud'te opatrni pfi odstrafiovani pevné uviznutého
zatloukaného predmétu. Systém mize byt napnuty a
zatloukany predmét mize silou vystrelit, zatimco se Vy
pokousite odstranit sevieni.

» Nepouzivejte toto pneumatické naradi k upeviiovani
elektrickych vedeni. Neni vhodné pro instalaci elek-
trickych vedeni, miize poskodit izolaci elektrickych ka-
belli a zapficinit tak zasah elektrickym proudem a ne-
bezpecli pozéru.

» Nikdy nepouzivejte kyslik nebo hoflavé plyny jako
zdroj energie pro pneumatické naradi. Horlavé plyny
jsou nebezpecné a mohou privést pneumatické naradik
vybuchu.

» Pouzijte vhodna hledaci zafizeni k vyhledani skry-
tych rozvodnych vedeni nebo pfizvéte mistni doda-
vatelskou spolecnost. Kontakt s elektrickym vedenim
mize vést k pozaru a elektrickému tderu. Poskozeni
plynového vedeni mize vést k explozi. Proniknuti do vo-
dovodniho potrubi zpdsobi vécné skody.

» Pneumatické naradi se smi pfipojit pouze narozvod,
u kterého mize byt prekroc¢en maximalni pfipustny
tlak pneumatického naradi nejvice o 10 %; pfi vys-
Sich tlacich se musi do rozvodu tlakového vzduchu
zabudovat ventil regulace tlaku (redukéni ventil) se
sériové zapojenym ventilem omezeni tlaku. Zvyseny
tlak zplisobuje nenormalni provoz nebo prasknuti pneu-
matického naradi, coz miize vést ke zranénim.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte véechna varovna upozornéni a po-
kyny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych
upozornéni a pokynd mohou mit za nasle-
dek araz elektrickym proudem, poZar a/ne-
bo tézka poranéni.
Urcujici pouziti
Pneumatické naradi je uréeno pro spojovaci prace u pokry-
vacskych praci, bednénia laténia téz pfivyrobé sténovych
a stropnich prvka, drevénych fasad, palet, dievénych plo-
tl, protihlukovych stén a beden.
Sméji se pouzivat jen takové zatloukané predméty (hrebi-

ky, sponky atd.), jeZ jsou specifikované v tabulce , Technic-
ka data”“.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobraze-
ni pneumatického naradi na grafické strané.
1 Chranic obrobku
2 Inicializani pojistka
3 Nastavovaci kolecko pro nastaveni hloubkového
dorazu
Vystup vzduchu s prestavitelnym vikem odfuku
Rukojet
Pfipojka vzduchu
Zablokovani posuvniku zasobniku (GTK 40)
Zasobnik
Prepinac systému inicializace
10 Spoust
11 Posuvnik zasobniku (GTK 40)
12 Upinaci packa pro otevieni / uzavieni vystrelovaciho
kanalu (GTK 40)
13 Usti
14 Zablokovani zasobniku (GSK 50)
15 Ukazatel doplnéni (GSK 50)
16 Uzaviraci rychlospojka
17 Hadice pfivodniho vzduchu
18 Pések se sponkami*
19 Pasek s hiebiky*
20 Kolejnice zasobniku (GSK 50)
21 Udernik
22 UloZiété pro uloZeni chranite obrobku

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatiik standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v nasem
programu prisluSenstvi.
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Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjistény podle EN 12549.

Hodnocena hladina hluku A pneumatického naradi ¢ini ty-
picky: hladina akustického tlaku 96 dB(A); hladina akustic-
kého vykonu 110 dB(A). Nepresnost K=3 dB.

Noste ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracia;, anepfesnost K stanoveny podle
ENISO 20643: a,<2,5m/s?, K=1,5m/s%.

Prohlasenioshodé C €

Prohla$ujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek po-
psany v ¢asti ,Technické Uidaje” splfiuje vSechna pfislusna
ustanoveni smérnice 2006/42/ES vcetné jejich zména je
v souladu s nasledujicimi normami: EN 792-13.
Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014

Technicka data

Pneumatickeé hiebikovacka GTK 40 GSK 50
Objednaci ¢islo 3601D91G.. 3601D91D..
Zatloukaci sila pfi 6,3 bar (91 psi) Nm 18,4 17,8
Systémy inicializace

- Jednotlivd inicializace s bezpe¢nostnim sledem [ °
- Kontaktni inicializace o hd
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PFipojeni na zdroj vzduchu (viz obr. A)

Presvédcete se, Ze tlak instalace tlakového vzduchu neni
vétsi nez maximalni pripustny jmenovity tlak pneumatické-
ho naradi. Nejdfive nastavte tlak vzduchu na spodni hod-
notu doporuceného jmenovitého tlaku (viz , Technicka da-
ta“).

Ve spornych pripadech zkontrolujte tlak na vstupu vzduchu
pomoci manometru pfi zapnutém pneumatickém naradi.

Pro maximalni vykon museji byt dodrzeny hodnoty pro pfi-
vodni hadici 17 (pfipojovaci zavit, maximalni provozni tlak,
svétlost hadice, maximalni délka hadice; viz, Technicka da-
ta“).

Privadény tlakovy vzduch musi byt bez cizich téles a vih-
kosti, aby bylo pneumatické naradi chranéno pred posko-
zenim, znecisténim a tvorbou rzi.

Veskeré armatury, spojovaci vedeni a hadice museji byt di-
menzovany podle tlaku a potfebného mnoZstvi vzduchu.

Zabrante zGZeni pfivodnich vedeni, napf. smacknutim, zlo-
menim nebo cloumanim!

Pripojeni zdroje vzduchu na pneumatické naradi

- Vyprdazdnéte zasobnik 8.
(viz ,Vyprazdnéni zasobniku*, strana 78)
Kdyz se v disledku oprav a Udrzby nebo prepravy nena-
chézeji vnitrni dily pneumatického naradi ve vychozi po-
loze, mize pfi nasledujicich pracovnich krocich zatlou-
kany predmét vystrelit.

- Spojte pripojku vzduchu 6 s pfivodni hadici 17, ktera je
vybavena uzaviraci rychlospojkou 16.

- Zkontrolujte bezvadnou funkci tim, Ze nasadite pneu-
matické naradi Ustim 13 nebo popf'. pogumovanym
chrani¢em obrobku 1 na kousek odpadového dreva ne-

bo dfevéného materialu a jednou az dvakrat inicializuje-

te.

Osazeni zasobniku
Preruste zasobovani vzduchem dFive,

! » nez pristoupite k sefizeni stroje, vyméné
lé“l------ M@= dili prislusenstvi nebo pneumatické na-

brani netimysInému startu pneumatického

naradi.

» Pouzivejte pouze originalni pFislusenstvi Bosch (viz
»Technicka data“). Presné dily pneumatického naradi
jako zasobnik, Usti a vystrelovaci kanal jsou sladény se
sponkami, hfebiky a koliky od firmy Bosch. Jini vyrobci
pouzivaji ocel jinych kvalit a rozméra.

Pouziti nepripustnych zatloukanych predméti mize po-

Skodit pneumatické naradi a zapficinit zranéni.
Drzte pneumatické naradi béhem osazovani zasobniku tak,
aby Usti 13 nesmérovalo ani na Vase vlastni télo ani na jiné
osoby.

fadi odlozite. Toto preventivni opatreni za-

Zatahnéte posuvnik zasobniku 11 tak daleko nazpét az
hlava zablokovani posuvniku zasobniku 7 pIné zaskoci.
- Posuvnik zasobniku 11 podle potreby Cistéte a mazte a
zajistéte, aby nebyl zasobnik 8 znecistény.
- Navlecte patficny pasek se sponkami 18 pres zasobnik
8.
Hlavy sponek pfitom museji zcela doléhat na horni plo-

chu zasobniku a pasek se sponkami se musi nechat v za-

sobniku lehce posouvat sem a tam.
- Zatahnéte posuvnik zasobniku 11 lehce zpatky a stisk-
néte knoflik zablokovani posuvniku zasobniku 7 dovnitr.
- Vedte posuvnik zasobniku opatrné dopredu az se do-
tkne pasku se sponkami.

Upozornéni: Nenechte posuvnik zasobniku nefizené se vy-

mrstit zpét. Posuvnik zasobniku by se pfitom mohl posko-
dit a je nebezpeci, Ze se priskiipnou Vase prsty.
GSK 50 (viz obr.C1-C2)

- Stlacte zablokovani zasobniku 14 a soucasné vytahnéte
zasobnik 8 az na doraz dozadu.

- Podle potfeby vyCistéte a namazte kolejnici zasobniku 20.

- VlozZte patfi¢ny pasek s hiebiky 19.
Hroty hiebikii by se pfitom mély podle moznosti dotykat
kolejnice zasobniku 20.

- Posufite pasek s hrebiky v zasobniku zcela dopredu.

- Zasunite zasobnik az zablokovani zasobniku 14 zase za-
skoci.

Zasobnik osadte, kdyz jsou ¢ervené prouzky ukazatele do-

plnéni 15 z poloviny viditelné.

Provoz

Systémy inicializace

Pneumatické naradi Ize provozovat se dvéma rozdilnymi
systémy inicializace:

- Jednotliva inicializace s bezpecnostnim sledem

U tohoto systému inicializace se musi nejprve pevné po-

sadit na obrobek inicializa¢ni pojistka 2. Zatloukany
predmét je vystrelen teprve poté, kdyz se stiskne
spoust 10.

Vzhledem k tomu mohou byt dalsi procesy zatloukani

spustény jen tehdy, pokud byly spoust a inicializacni po-

jistka napred uvedeny do vychoziho stavu.

- Kontaktni inicializace
U tohoto systému inicializace se musi nejprve stlacit
spoust 10. Zatloukany pfedmét je vystielen vzdy poté,

kdyz se pfi stla¢ené spousti inicializa¢ni pojistka 2 posa-

di pevné na obrobek.
Tim se dosahne vyssi rychlosti prace.

Pro nastaveni systému inicializace slouZi prepina¢ 9.
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GTK 40 65K 50
Zatloukany predmét
- Typ Péasek se sponkami Pasek s hrebiky

hrebiky s péchovanou hlavou
- Délka mm 13-40 15,19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- Primér mm 1,2 1,2
max. obsah zasobniku 100 100
Motorovy olej SAE 10, SAE 20 ml 0,25-0,5 0,25-0,5
Vnitfni objem ml 196,5 200
Max. pracovni tlak bar 5-8 5-8
Pripojovaci zavit ! % %
Hadice pro privod vzduchu
- Max. provozni tlak pfi 20 °C bar 10 10
- Svétlost hadice ! % %
- Max. délka hadice m 30 30
Spotieba vzduchu na jednu operaci zatloukani pfi 6,8 bar (100 psi) | 0,71 0,69
Rozméry
- Vyska mm 246 251
- Sirka mm 60 60
- Délka mm 272 260
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,14 1,14
Montaz GTK 40 (viz obr. B1-B2) Uvedeni do provozu

Preruste zasobovani vzduchem dfive,
» nez pristoupite k sefizeni stroje, vyméné
@ dili prislusenstvi nebo pneumatické na-
o fadi odlozite. Toto preventivni opatieni za-
brani nelimysinému startu pneumatického
naradi.

Prace s jednotlivou inicializaci (viz obr. D)
- Stlacte prepina¢ 9 dovnitr a soucasné jej preklopte do
spodni polohy, az opét zaskoCi.

Inicializaéni systém ,Jednotli-
IV vainicializace® je nastaven.

- Prepinac 9 zase uvolnéte.

- Posadte Usti 13 nebo popf. pogumovany chranic ob-
robku 1 pevné na obrobek, az je inicializacni pojistka 2
zcela stlacena.

- Nasledné kratce stisknéte spoust 10 a zase ji uvolnéte.
Tim se vystieli sponka (GTK 40) nebo hiebik s péchova-
nou hlavou (GSK 50).

- Nechte pneumatické naradi odrazit se.

- Prodalsi proces zatloukani zvednéte pneumatické nara-
di zcela z obrobku a pevné jej opét posadte na dalsi po-
Zadované misto.

Prace s kontaktni inicializaci (viz obr. E)
- Stlacte prepina¢ 9 dovnit a soucasné jej preklopte do
vrchni polohy, aZ opét zaskodi.

’_7\/,_,\/? @ Inicializacni systém

~Kontaktniinicializace“je

nastaven.

- Prepinac 9 zase uvolnéte.

- Stisknéte spoust 10 a podrzte ji stlacenou.

- Posadte Usti 13 nebo popf. pogumovany chranic ob-
robku 1 pevné na obrobek, az je inicializacni pojistka 2
zcela stlacena.

Tim se vystieli sponka (GTK 40) nebo hiebik s péchova-
nou hlavou (GSK 50).

- Nechte pneumatické naradi odrazit se.

- Prodalsi proces zatloukani zvednéte pneumatické nara-
di zcela z obrobku a pevné jej opét posadte na dalsi po-
Zadované misto.

- Pohybuijte pneumatickym naradim zvednutim a opét po-
sazenim rovnomérné pres obrobek.

Pokazdé, kdyZ pneumatické naradi posadite a je stlace-
na inicializa¢ni pojistka, vystreli se jedna sponka

(GTK 40) nebo jeden hiebik s péchovanou hlavou
(GSK 50).

- Jakmile byl zatlu¢en poZadovany pocet sponek
(GTK 40) nebo hrebikl s péchovanou hlavou (GSK 50),
spoust 10 opét uvolnéte.

Bosch Power Tools
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Pracovni pokyny
Preruste zasobovani vzduchem dfrive,
! » nez pristoupite k sefizeni stroje, vyméné
Ialxlll >[5 dili pFislu$enstvi nebo pneumatické na-

brani neimysinému startu pneumatického
naradi.

Pred kazdym zacatkem prace zkontrolujte bezvadnou
funkci bezpecnostnich ainicializacnich zafizeni a téZ pevné
usazeni vsech Sroubti a matic.

Vadné nebo poruchové pracujici pneumatické naradiihned
odpojte od privodu vzduchu a kontaktujte autorizovany
servis Bosch.

Neprovadéjte na pneumatickém naradi zadné nepredepsa-

né manipulace. Nedemontuijte ani nezablokuijte Zadné dily

Neprovadéjte zadné ,nouzové opravy” pomoci nevhod-

nych prostfedka. U pneumatickeho naradi je teba prova-

dét pravidelnou a nalezitou tdrzbu (viz ,Udrzba a ¢isténi*,

strana 78).

Zabrarite jakémukoli zeslabeni a poskozeni pneumatické-

ho néradi, napf. v disledku:

- zatloukani nebo vyryti,

- od vyrobce nepovolenymi prestavbovymi zasahy,

- vedeni na $ablonach, jeZ jsou vyrobeny z tvrdého mate-
rialu, napr. oceli,

- upusténi na podlahu nebo posouvani po podlaze,

- zachazeni jako s kladivem,

- jakéhokoli druhu nasilného plsobeni.

Presvédcete se, co se nachazi pod nebo za Vasim obrob-

kem. Nestrilejte zadné sponky (GTK 40) nebo hiebiky s pé-

chovanou hlavou (GSK 50) do stén, stropli nebo podlah,

kdyz se za nimi nachazeji osoby. Zatloukané predméty mo-

hou obrobek prorazit a nékoho zranit.

Nestrilejte zadnou sponku (GTK 40) ani zadny hrebik s pé-

chovanou hlavou (GSK 50) na jiz zatluéeny upeviovaci
prvek. Zatloukany predmét se pfi tom mize zdeformovat,
zatloukané predméty se mohou vzpficit nebo pneumatické
naradi se miize nekontrolované pohybovat.

Bude-li pneumatické naradi nasazeno pfi chladnych okol-

nich podminkach, budou prvni sponky (GTK 40) nebo hre-

biky s péchovanou hlavou (GSK 50) zatlu¢eny pomaleji nez
obvykle. Poté, co se pneumatické naradi béhem prace
ohreje, je opét mozna normalni rychlost prace.

Pro zmenseni opotrebeni dderniku se vyvarujte prazdnych
vystrell.

Pfi delSich pracovnich prestavkach nebo na konci prace
odpojte pneumatické naradi od privodu vzduchu a pokud
moZno vyprazdnéte zasobnik.

Vyprazdnéni zasobniku
GTK 40
- Zatahnéte posuvnik zasobniku 11 tak daleko nazpét az

hlava zablokovani posuvniku zasobniku 7 pIné zaskoci.

- Odstrante pasek se sponkami 18.
- Zatéhnéte posuvnik zasobniku 11 lehce zpatky a stisk-

néte knoflik zablokovani posuvniku zasobniku 7 dovnitf.

- Vedte posuvnik zasobniku opatrné dopfedu az se do-
tkne zacatku zasobniku.

Upozornéni: Nenechte posuvnik zasobniku nefizené se vy-

mrétit zpét. Posuvnik zasobniku by se pfitom mohl posko-
dit a je nebezpeci, Ze se priskfipnou Vase prsty.

Plan udrzby

Udrzujte vystup vzduchu 4, inicializatni pojistku 2 a spoust
10 vzdy Cisté a prosté cizich téles (prach, tfisky, pisek,
atd.).

Opatieni
Filtr odfuku denné vyprazdnit.

fadi odlozite. Toto preventivni opatfeni za-

Odiivodnéni
Zabranuje, aby se v pneumatickém naradi hromadily necistoty - Otevrete vyfukovy ventil.

Q éﬁ
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GSK 50

- Stlacte zablokovani zasobniku 14 a souc¢asné vytahnéte
zasobnik 8 az na doraz dozadu.

- Vyjméte pasky s hrebiky 19.

- Zasunte zasobnik aZ zablokovani zasobniku 14 zase za-
skoci.

Nastaveni hloubkového dorazu (viz obr. F)

Hloubku zatluceni sponek (GTK 40) nebo hrebikil s pécho-

vanou hlavou (GSK 50) Ize nastavit pomoci nastavovaciho

kolecka 3.

Vyprazdnéte zasobnik 8.
(viz ,Vyprazdnéni zasobniku*, strana 78)
- Hrebiky jsou vstreleny pfilis hluboko:
Pro zmenseni hloubky zatluceni otocte nastavovaci ko-
le¢ko 3 proti sméru hodinovych rucicek.
nebo

Hiebiky nejsou vstieleny dost hluboko:
Pro zvétseni hloubky zatlu¢eni otocte nastavovaci ko-
lecko 3 ve sméru hodinovych rucicek.

- Zasobnik opét osadte.
(viz ,Osazeni zasobniku®, strana 77)

- Otestujte novou hloubku zatlu¢eni na zkusebnim obrob-
ku.
Pracovni kroky pripadné opakuijte.

Uvolnéni zaseknuti

Jednotlivé sponky (GTK 40) nebo hiebiky s péchovanou
hlavou (GSK 50) se mohou ve vystielovacim kanale zasek-
nout. Pokud by k tomu dochazelo ¢astéji, kontaktujte auto-
rizovany servis Bosch.

Upozornéni: Kdyz se tdernik po uvolnéni zaseknuti uz ne-
vrati zpét, kontaktujte autorizovany servis Bosch.

GTK 40 (viz obr. G1-G3)

- Vyprazdnéte zasobnik 8.

(viz ,Vyprazdnéni zasobniku®, strana 78)

- StlaCte upinaci packu 12 dol( tak, aby se vystrelovaci
kanal nechal otevfit.

- Odstrarite zaseknutou sponku. Podle potieby k tomu
pouzijte klesté.

- Pokud je udernik 21 vyjety, posufite jej pomoci namaza-
ného Sroubovaku nebo jiného vhodného namazaného
predmétu zase zpatky do pistu.

- Namazte vystrelovaci kanal 2 - 3 kapkami motorového
oleje (SAE 10 nebo SAE 20).

- Vystrelovaci kanal uzavrete, zavéste tfmen upinaci pac-
ky 12 do hacki na vystielovacim kanale a poté stlaCte
upinaci packu opét nahoru.

- Zasobnik opét osad'te.

(viz ,Osazeni zasobniku®, strana 77)

GSK 50 (viz obr. H)

- Vyprazdnéte zasobnik 8.

(viz ,Vyprazdnéni zasobniku®, strana 78)

- Odstranite pfi otevieném zasobniku zaseknuty hrebik s
péchovanou hlavou. Podle potieby k tomu pouzijte kles-
té.

- Pokud je Udernik 21 vyjety, posurite jej pomoci namaza-
ného Sroubovaku nebo jiného vhodného namazaného
predmétu zase zpatky do pistu.

- Namazte vystielovaci kanal 2 - 3 kapkami motorového
oleje (SAE 10 nebo SAE 20).

- Zasobnik opét osadte.

(viz ,Osazeni zasobniku®, strana 77)

Cistéte zasobnik 8. Odstrariujte plastové nebo dievéné
trisky, které se mohou béhem prace nahromadit v zasobni-
ku.

avlhkost.

Vymeéna chranice obrobku (viz obr. 1)

Chranic obrobku 1 na konci inicializacni pojistky 2 chrani

obrobek, neZ je pneumatické naradi pro proces zatloukani

spravné umisténo.

Chranic obrobku Ize odstranit a nahradit.

- Vytdhnéte chranic obrobku z inicializaéni pojistky.

- Nasurite novy chrani¢ obrobku otevienym koncem pres
inicializacni pojistku.

GSK 50: u tohoto pneumatického naradilze nahradnichra-

ni¢ obrobku uschovavat na spodni strané zasobniku 8. K

tomu zasufite chranic¢ obrobku do uloZisté 22.

Prestavitelné viko odfuku (viz obr. J)

Diky prestavitelnému viku odfuku na vystupu vzduchu 4

mizZete odfukovy vzduch odvadét od Vas nebo od obrobku.

Prenaseni a uskladnéni

Pro prenaseni odpojte pneumatické naradi od zasobovani

vzduchem, zejména kdyZ pouzivate Zebriky nebo se pohy-

bujete v nezvyklém drzeni téla.

Pneumatické naradi noste na pracovisti pouze za rukojet 5

a s nestisknutou spousti 10.

Pneumatické naradi uskladnuijte vzdy odpojené od zasobo-

vani vzduchem a na suchém, teplém misté.

Pokud nema byt pneumatické naradi del$i dobu pouzivané,

potahnéte ocelové dily naradi jemnou vrstvou oleje. To za-

brani ndnosu koroze.

Udrzba a servis

vev

Udrba a ¢iténi

» Pferuste zasobovani vzduchem dfive,
o
6

nez pristoupite k sefizeni stroje, vyméné
dilii pFislusenstvi nebo pneumatické na-
fadi odlozite. Toto preventivni opatfeni za-
brani nelimysinému startu pneumatického
naradi.

» Prace udrzby a opravy nechte provést jen kvalifiko-
vanym odbornym personalem. Tim bude zajisténo, Ze
pneumatického naradi zlistane zachovana.

Autorizované servisni stredisko Bosch provadi tyto prace

rychle a spolehlivé.

Mazani pneumatického naradi (viz obr. K)

Neni-li pneumatické naradi pfipojeno na ipravnou jednot-

ku, musi se v pravidelnych intervalech mazat:

- Prilehkém nasazeni 1x za den.

- Pritézkém nasazeni 2x za den.

Dejte 2 -3 kapky mazaciho prostiedku do pfipojky vzdu-

chu 6.Nepouzivejte pfili§ mnoho mazaciho prostiedku, jez

se potom v pneumatickém naradi hromadi a pfes vystup

vzduchu 4 zase odvadi.

Pouzivejte pouze firmou Bosch doporuéeny mazaci pro-

stredek.

- Mineralni motorovy olej SAE 10 (pro nasazeni pfi velmi
chladnych okolnich podminkach)

- Mineralni motorovy olej SAE 20

» Mazaci a Cistici latky ekologicky zlikvidujte. Dbejte
zakonnych predpisii.

Cistéte pneumatické natadi v pravidelnych intervalech za
pomoci tlakového vzduchu.

Provedeni

Davkovac mazaciho prostiedku udrZovat stale napl-
nény.

UdrZuje pneumatické naradi namazané.

- Plite davkova¢ mazaciho prostifedku doporu¢enymi mazacimi

prostredky.
(viz ,Mazani pneumatického naradi“, strana 78)

Cistit zasobnik 8 a posuvnik zasobniku 11.

Zabraruije, aby se zaseknula sponka (GTK 40) nebo hrebik s

- Mechanizmus zasobniku a posuvniku zasobniku denné vyfukujte

péchovanou hlavou (GSK 50). tlakovym vzduchem.
Zajistit, aby inicializa¢ni pojistka 2 fadné fungovala.  Podporuje Vasi bezpecnost prace a efektivni nasazeni pneu- - Mechanizmus inicializacni pojistky denné vyfukujte tlakovym
matického naradi. vzduchem.
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Provedeni
- Dejte 2 -3 kapky mazaciho prostredku do pfipojky vzduchu 6.
(viz ,Mazani pneumatického naradi, strana 78)

Zabraruje, aby se v pneumatickém naradi hromadily necistoty - Otevrete vyfukovy ventil nadrze kompresoru.
avlhkost.

Odtivodnéni
Redukuje opotrebeni pneumatického naradi.

Opatieni
Mazat pneumatické naradi.

Vyprazdnit kompresor.

Odstranéni poruch

Pri¢ina ReSeni
Sponka (GTK 40) nebo hiebik s péchovanou hlavou (GSK 50) - Uvolnéte zaseknuti.
se zaseknuly ve vystrelovacim kanale. (viz ,Uvolnéni zaseknuti®, strana 78)
Posuvnik zasobniku 11 je porouchany. - Posuvnik zasobniku 11 podle potfeby Cistéte a mazte a zajistéte,
aby nebyl zasobnik 8 znecistény.
- Kontaktujte autorizovany servis Bosch.
Soucastku zde nechte vyménit.
- PouZivejte pouze originalni pfisluSenstvi.
Sméji se pouzivat jen takové zatloukané predméty (hiebiky,
sponky atd.), jez jsou specifikované v tabulce , Technicka data”“.
- Zasobnik opét osadte.
(viz ,,Osazeni zasobniku®, strana 77)
- Zvyste privod tlakového vzduchu. Pfitom se nesmi prekrocit
8 bar.
- Pouzivejte pouze firmou Bosch doporuceny mazaci prostredek.
(viz ,Mazani pneumatického naradi, strana 78)
- Kontaktujte autorizovany servis Bosch.
Soucastku zde nechte vymeénit.
- Kontaktujte autorizovany servis Bosch.
Soucastku zde nechte vymeénit.
- Poutzijte hadici pfivodniho vzduchu se spravnymi rozméry.

Problém

Pneumatické naradi je provozuschopné, ale nevy-
streluje zadné sponky (GTK 40) nebo hrebiky s pé-
chovanou hlavou (GSK 50).

Pruzina posuvniku zasobniku je prilis slaba nebo vadna.

Pouzité zatloukané predméty jsou nepripustné.

Zasobnik 8 je prazdny.

Sponky (GTK 40) nebo hrebiky s péchovanou hlavou Jmenovity tlak zasobovani tlakovym vzduchem je pfilis maly.
(GSK 50) se vystreluji jen velmi pomalu a s pfilis ma-
lym tlakem.

Je poskozeny udernik.

Tésnici krouzek pistu je opotfebovany nebo poskozeny.

Je opotiebovany tlumic.

Délka a priimér hadice pfivodniho vzduchu 17 neodpovidaji
(idajiim uvedenym pro toto pneumatické naradi. (viz ,Technicka data“, strana 76)
Hadice privodniho vzduchu 17 je zlomena. - Odstrarite z hadice pfivodniho vzduchu zalomeni.
Sponky (GTK 40) nebo hfebiky s péchovanou hlavou Jmenovity tlak zasobovani tlakovym vzduchem je prilis vysoky. - Zredukujte pfivod tlakového vzduchu. Pfitom se nesmi podkrocit
(GSK 50) jsou vstrelovany prilis hluboko. 5 bar.
- Nastavte hloubkovy doraz na poZzadovanou hloubku.
(viz ,Nastaveni hloubkového dorazu®, strana 78)
- Kontaktujte autorizovany servis Bosch.
Soucastku zde nechte vyménit.
- Zvyste pfivod tlakového vzduchu. Pritom se nesmi prekrocit
8 bar.
- Nastavte hloubkovy doraz na pozadovanou hloubku.
(viz ,Nastaveni hloubkového dorazu®, strana 78)
- Poutzijte hadici pfivodniho vzduchu se spravnymi rozméry.
(viz ,Technicka data“, strana 76)
- Odstrante z hadice privodniho vzduchu zalomeni.
- PouZivejte pouze originalni pfisluSenstvi.
Sméji se pouzivat jen takové zatloukané predmeéty (hebiky,
sponky atd.), jeZ jsou specifikované v tabulce , Technicka data”“.
- Posuvnik zasobniku 11 podle potfeby Cistéte a mazte a zajistéte,
aby nebyl zésobnik 8 zneCistény.
- Kontaktujte autorizovany servis Bosch.
Soucéstku zde nechte vyménit.
- Kontaktujte autorizovany servis Bosch.
Soucéstku zde nechte vyménit.
Sponky (GTK 40) nebo hfebiky s péchovanou hlavou Pouzité zatloukané predméty jsou nepfipustné. - PouZivejte pouze originalni prisluSenstvi.

(GSK 50) se Casto zasekavaji ve vystrelovacim kana- Sméji se pouzivat jen takové zatloukané predméty (hrebiky,
le. sponky atd.), jeZ jsou specifikované v tabulce , Technicka data”“.

Hloubkovy doraz je nastaveny prili$ hluboko.

Je opotiebovany tlumic.

Sponky (GTK 40) nebo hrebiky s péchovanou hlavou Jmenovity tlak zasobovani tlakovym vzduchem je prilis maly.
(GSK 50) jsou vstielovany malo hluboko.

Hloubkovy doraz je nastaveny prili§ vysoko.

Délka a priimér hadice privodniho vzduchu 17 neodpovidaji
tidajiim uvedenym pro toto pneumatické naradi.
Hadice privodniho vzduchu 17 je zlomena.

Pneumatické naradi preskakuje sponky (GTK 40) ne- Pouzité zatloukané predméty jsou nepfipustné.

bo hebiky s péchovanou hlavou (GSK 50) nebo ma

prilis velky posuv taktu.

Zasobnik 8 nepracuje spravné.

Pruzina posuvniku zasobniku je prilis slaba nebo vadna.

Tésnici krouzek pistu je opotrebovany nebo poskozeny.

- Kontaktujte autorizovany servis Bosch.

- Kontaktujte autorizovany servis Bosch.
Soucastku zde nechte vyménit.

- Poutzijte hadici pfivodniho vzduchu se spravnymi rozméry.
(viz ,Technicka data“, strana 76)

- Pouzijte kompresor, ktery je pro poCet pfipojenych pneumatic-
kych naradi a rychlost prace dostatecné dimenzovany.

Vstielené sponky (GTK 40) nebo hiebiky s péchova- Je poskozeny ddernik.

nou hlavou (GSK 50) jsou ohnuté.

V protikladu k praci s normalni rychlosti prace nejsou Svétlost hadice privodniho vzduchu je prili§ mala.
pi vétsi rychlosti prace sponky (GTK 40) nebo hiebi-

ky s péchovanou hlavou (GSK 50) vstfelovany dosta- kompresor neni zpisobily pro v&téi rychlosti prace.
te¢né hluboko.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

Tym poradenskeé sluzby Bosch Vam rad pomlize pfi otaz-
kach k nasim vyrobkiim a jejich prislusenstvi.

Prislusenstvi
0 kompletnim programu kvalitniho prislusenstvi se mizete

informovat na internetu na www.bosch-pt.com nebo u Va-
Seho odborného prodejce.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé
Vaseho vyrobku a téz k nahradnim dilm. Technickeé vykre-
sy ainformace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Pri vSech dotazech a objednavkach nahradnich dilti ne-
zbytné prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle
typového Stitku pneumatického naradi.

K Vapence 1621/16
692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho

stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: 519 305700

Fax: 519305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz
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Zpracovani odpadii

Pneumatické naradi, prislusenstvi a obaly by mély byt do-

dany k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni

prostredi.

» Mazaci a Cistici latky ekologicky zlikvidujte. Dbejte
zakonnych predpisdi.

Pokud uz neni Vase pneumatické naradi upotrebitelné, do-

dejte jej prosim do recykla¢niho centra nebo jej odevzdejte

u prodejce, napf. v autorizovaném servisnim stiedisku

Bosch.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné bezpecnostné pokyny pre pneuma-
tické naradie
Precitajte si vSetky pokyny pred monta-
Zou, pouzivanim, opravou, idrzbhou a
vymenou sti¢iastok a prisluSenstva a takisto aj pred
pracou v blizkosti ruéného pneumatického naradia. Ak
by ste nedodrZali nasledujtice bezpe¢nostné pokyny, moh-
lo by to mat za nasledok vazne poranenie.

Tieto Bezpecnostné pokyny dobre uschovajte a odo-
vzdajte ich obsluhujiicej osobe.

Bezpeénost na pracovisku

» Davajte pozor na také povrchové plochy, ktoré sa
mohli pri pouzivani naradia stat klzkymi, a takisto na
pneumatické a hydraulické hadice, na ktorych by sa
pripadne mohli potknit. Posmyknutie, podknutie a pa-
dy byvaju najcastej$imi pricinami poraneni na pracovisku.

» Nepracujte s tymto ruénym pneumatickym naradim
v prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom sa na-
chadzaji horfavé kvapaliny, plyny alebo horlavy
prach. Pri opractvani obrobku mézu vznikat iskry, kto-
ré zapalia prach alebo horfavé pary.

» Nahodnych prizerajiicich, deti a navitevy nepuistaj-
te do blizkosti svojho pracoviska, ked’ pouzivate toto
rucné pneumatické naradie. V pripade odputania Va-
$ej pozornosti inou osobou mdzete stratit kontrolu nad
ruénym pneumatickym naradim.

Bezpeénost ruéného pneumatického naradia

» Nikdy nesmerujte prid vzduchu na seba samého ani
na iné osoby a odvadzajte studeny vzduch smerom
pre¢ od rik. Tlakovy vzduch mé6zZe sposobit ¢loveku
vaZne poranenie.

» Prekontrolujte vSetky pripojky a privodné potrubia.
VSetky jednotky na ipravu vzduchu, vietky spojky a hadi-
ce musia byt dimenzované so zretelom na tlak vzduchu a
mnozstvo vzduchu podra prislusnych technickych para-
metrov. Prili$ nizky tlak negativne ovplyviiuje fungovanie
ruéného pneumatického naradia, prili$ vysoky tlak moze
sposobit vecné skody, alebo mat za nasledok poranenia.

» Chraiite hadice pred zlomenim, ziizenim ich profilu,
pred rozpistadlami a ostrymi hranami. Davajte pozor
na to, aby sa hadice nedostali do blizkosti zdrojov vy-
sokej teploty, chraiite ich pred olejom a rotujticimi si-
Ciastkami. Poskodenti hadicu bez odkladu vymeiite za
novii. Poskodené privodné potrubie méze vyvolat pole-
tovanie tlakovej hadice po miestnosti a moZze sposobit
vazne poranenie. Rozvireny prach alebo kovové triesky z
obrabania m6zu sposobit vazne poranenie zraku.

» Davajte pozor na to, aby boli hadicové spojky vzdy
pevné a spravne utiahnuté. Cez neutiahnuté alebo po-
Skodené hadicové spojky moze nekontrolovanym spd-
sobom unikat tlakovy vzduch.

Bezpeénost 0s6b

» Bud'te ostraZity, stistred’te sanato, o robite ak pra-
ci s ruénym pneumatickym naradim pristupujte s
rozumom. Nepracujte s ruénym pneumatickym nara-
dim nikdy vtedy, ked’ste unaveny, alebo ked’ ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Maly okamih ne-
pozornosti moZe mat pri pouZivani naradia za nasledok
vazZne poranenia.
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» Noste osobné ochranné pomacky a vzdy pouzivajte
ochranné okuliare. PouZivanie osobnych ochrannych
pomacok, ako st pomdcky na ochranu dychacich ciest,
bezpec€nostna obuv s protiSmykovou Upravou podraz-
ky, ochranna pracovna prilba alebo chranice sluchu, v
zmysle pokynov zo strany Vasho zamestnavatela alebo
podla predpisov o ochrane zdravia pri praci znizuje rizi-
ko poranenia.

» Predchadzajte moznosti neimyselného zapnutia na-
radia. Presvedcte sa este predtym, ako pripojite ruc-
né pneumatické naradie na zdroj tlakového vzdu-
chu, predtym, ako ho budete dvihat, alebo ako ho
pripadne budete prenasat, éi je ruéné pneumaticka
naradie vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ruéného
pneumatického naradia prst na vypinaci, alebo ak ru¢né
pneumatické naradie pripojite na privod tlakového
vzduchu zapnuté, moze to mat za nasledok traz.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavo-
vacie naradie. Nastavovacinastroj, ktory sanachadzav
rotujlicej Casti ruéného pneumatického naradia, moze
sposobit vazne poranenia osdb.

» Nikdy sa nepreceiujte. Zabezpecte si pevny postoja
neprestajne udrZiavajte rovnovahu. Bezpe¢ny postoj
avhodné drZanie tela umozniuiju lepsie kontrolovanie
ru¢ného pneumatického naradia v neo¢akavanych situ-
aciach.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste vol-
né kusy oblecenia a nemajte na sebe Sperky. Vyva-
rujte sa toho, aby sa Vase vlasy, odev a rukavice do-
stali do blizkosti pohybuijtcich sa sticiastok naradia.
Volny odev, dihé vlasy alebo $perky mozu byt zachytené
rotujticimi ¢astami ruéného naradia.

» Ak existuje moznost namontovat odséavacie zariade-
nie a zariadenie na zachytavanie prachu, presvedcte
sa, €i st pripojené a spravne pouzivané. PouzZivanie
tychto zariadeni zniZuje ohrozenie zdravia prachom.

» Nevdychujte priamo spotrebovany vzduch z nara-
dia. Vyhybajte sa tomu, aby sa vam dostal spotrebo-
vany vzduch do oéi. Spotrebovany vzduch ruéného
pneumatického naradia moZe obsahovat vodu, olej, ko-
vové Ciastocky alebo iné drobné necistoty z kompreso-
ra. To moze spdsobit poskodenie zdravia.

Starostliva manipulacia s pneumatickym naradim a je-

ho pouzivanie

» Na pevné uchytenie alebo na podopieranie obrobku
pouzivajte upinacie zariadenia alebo zverak. Ak bu-
dete pridrziavat obrobok rukou, alebo si ho pritlacat o
telo, nebudete moct ruéné pneumatické naradie bez-
pecne obsluhovat.

» Ruéné pneumatické naradie nikdy nepretazujte. Po-
uzivajte také pneumatické naradie, ktoré je urcené
pre dany druh prace. Pomocou vhodného pneumatic-
kého naradia budete pracovat lepsie a bezpe¢nejsie v
uvedenom rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také ru¢né pneumatické nara-
die, ktoré ma pokazeny vypinac. Ru¢né pneumatické
naradie, ktoré sa neda zapniit alebo vypnt, je nebez-
pecné a treba ho poslat do opravy.

» Predtym ako zaénete vykonavat na naradi nastavo-
vanie, vymiefiat prislusenstvo a pred dlhsim nepou-
Zivanim naradia vzdy preruste privod tlakového
vzduchu. Toto preventivne bezpe¢nostné opatrenie za-
braruje neimyselnému spusteniu ru¢ného pneumatic-
kého naradia.

» Nepouzivané rucné pneumatické naradie uschova-
vajte tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te po-
uzivat pneumatické naradie osobam, ktoré s nim nie
sti doverne oboznamené, alebo ktoré si neprecitali
tieto Pokyny. Ru¢né pneumatické naradie je nebezpec-
né vtedy, ked ho pouZivaju neskusené osoby.

» Rucné pneumatické naradie starostlivo oSetrujte.
Kontrolujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky rucného
pneumatického naradia bezchybne funguj, alebo ¢i
neblokuju, €i nie st zZlomené alebo poSkodené nie-
ktoré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviio-
vat fungovanie ruéného pneumatického naradia.
Pred pouzitim rué¢ného pneumatického naradia daj-
te poskodené sii¢iastky opravit. Vela pracovnych tira-
zov bolo sposobenych nedostatoénou tidrzbou ruéného
pneumatického naradia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
maju mensiu tendenciu k zablokovaniu a fahsie sa daju
viest.

» Rucné pneumatické naradie, prisluSenstvo, pracov-
né nastroje atd’. pouzivajte podla tychto pokynov.
Pri praci zohl'adnite konkrétne pracovné podmienky
a ¢innost,, ktort budete vykonavat. Takymto spdso-
bom sa v maximalnej moznej miere zredukuje produko-
vanie prachu, vibrdcii a hluku.

» Ruéné pneumatické naradie smu inStalovat a pripra-
vovat, nastavovat alebo pouzivat vyluéne iba kvali-
fikovani a zaskoleni pracovnici.

» Na tomto ruénom pneumatickom naradi sa nesmu
vykonavat Ziadne zmeny. Zmeny by mohli znizit G¢in-
nost bezpecnostnych opatreni a zvysit riziko pre obslu-
hujtci personal.

Servis

» Ruéné pneumatické naradie nechavajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné sii¢iastky. Tym sa zarudi, ze bezpecnost ru¢-
ného pneumatického naradia zostane zachovana.

Bezpetnostné pokyny pre pneumatické zatika-
cie naradie
Pouzivajte ochranné okuliare.

» Pamitajte stale na to, Ze v tomto pneumatickom na-
radi sa nachadzaju zatikacie predmety (klince alebo
sponky). Lahostajna manipuldcia s pneumatickym zatl-
kacim naradim moZze mat za nasledok necakané vystre-
lenie zatlkacich predmetov a sposobit Vam poranenie.

» Pocas prace drzte pneumatické naradie tak, aby
Vam nemohlo poranit hlavu ani telo v pripade moz-
ného spatného razu spésobeného nahlou poruchouv
privode energie alebo po narazeni na tvrdé miesto v
obrobku.

» Nemierte pneumatickym naradim na seba ani na
Ziadne iné osoby, ktoré sa nachadzaju v blizkosti. Ne-
Cakané spustenie naradia sposobi vystrelenie zatlkacie-
ho predmetu, ¢o médZze mat za nasledok poranenie.

» Neuvadzajte toto pneumatické naradie do cinnosti
skor, ako je pevne prilozené k obrobku. Ked' nema to-
to pneumatické naradie kontakt s obrobkom, méze sa
zatlkaci predmet z miesta, na ktorom ma byt upevneny,
odrazit smerom k Vam a pneumatické naradie sa moze
prefazit.

Nepracuijte narebrikoch ani naleSeniach

vtedy, ked’ mate nastaveny systém spus-

tania ,Kontaktné spustanie“. Najma

vsak nesmiete prechadzat z jedného za-

tikacieho miesta k nasledujiicemu po le-
Seniach, po schodoch alebo po rebrikoch pripadne
inych rebrikovitych konstrukciach, ako su napriklad
stresné laty, uzavierat debny alebo latové steny, alebo
upeviiovat prepravné poistky napriklad na motorové
vozidla alebo na Zelezni¢né vagény. Pri tomto systéme
spustania sa kazdy raz, ked' sa neimyselne dotknete nie-
kde pneumatickym naradim a v pripade, Ze spustacia pois-
tka je stlatena, vystreli jeden zatfkaci predmet. To moze
mat za nasledok poranenie.

» Dobre si vSimnite pomery v okoli svojho pracoviska.
Zatlkacie predmety mozu eventualne prerazit tenké ob-
robky, alebo sa pri praci mézu na hranach alebo rohoch
odchylit z pévodného smeru a pritom poranit osoby v
okoli.

Ked sa zatikaci predmet v pneumatic-
kom naradi zablokuje, preruste privod
tlakového vzduchu. Keby bolo pneumatic-
ké zatlkacie naradie pripojené, mohlo by sa
pri odstranovani vzprie¢eného zatlkacieho
predmetu uviest neimyselne do ¢innosti.

.

» Pri odstrafiovani vzprie¢eného zatikacieho predme-
tu postupujte velmi opatrne. Systém moZe byt natia-
hnuty a méze vymrstit zatlkaci predmet velkou silou vo
chvili, ked'sa budete pokusat odstranit zablokovanie.
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» Nepouzivajte toto pneumatické naradie na upeviio-
vanie elektrickych vedeni. Naradie nie je vhodné na
instalovanie elektrickych vedeni, moZe sposobovat pos-
kodenie izolacie elektrickych kablov a nasledne spdso-
bit zasah elektrickym pridom alebo byt zdrojom nebez-
pedenstva poZiaru.

» Nikdy nepouzivajte ako zdroj energie pre svoje
pneumatické naradie stlaceny kyslik ani Ziadne hor-
Favé plyny. Horlavé plyny st nebezpecné a mozu spo-
sobit exploziu ruéného pneumatického naradia.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skry-
tych elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich ne-
navftali, alebo sa obratte na miestne energetické
podniky. Kontakt s elektrickym vodi¢om pod napatim
moze spbsobit poZiar alebo mat za nasledok zasah elek-
trickym pridom. Poskodenie plynového potrubia moze
mat za nasledok exploziu. Preniknutie do vodovodného
potrubia spdsobi vecnu Skodu.

» Toto pneumatické naradie sa smie pripajat len na ta-
ky rozvod tlakového vzduchu, v ktorom sa maximal-
ny pripustny tlak pneumatického naradia neméze
prekroéit o viac ako 10 %; v pripade vyssieho tlaku
musi byt do potrubia zaradeny tlakovy regulaény
ventil (redukény ventil) spolu s ventilom na obme-
dzenie tlaku (kompenzacnym tlakovym ventilom)
zaradenym za nim. Prili$ vysoky tlak vzduchu spdsobu-
je nenormalnu prevadzku alebo zlomenie pneumatické-
ho naradia, ¢o moZe mat za nasledok vazne poranenie.

Popis produktu a vykonu

Precitajte si vetky Vystrazné upozor-
nenia a bezpecnostné pokyny. Zanedba-
nie dodrziavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujicom texte
modze mat za nasledok zasah elektrickym
pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.
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Pouzivanie podl'a uréenia

Toto pneumatické naradie je urcené na spojovacie prace
pri pokryvaéskych pracach, pri vyrobe debnenia a pri lato-
vani, taktiez pri vyrobe stenovych alebo stropnych prvkov,
drevenych fasad, paliet, drevenych plotov, protihlukovych
izovacnych stien a pri vyrobe debien.

Smii sa dof pouzivat len uréené zatlkacie predmety (Klin-
ce, sponky a podobne), ktoré su $pecifikované v tabulke
»Technické Udaje”.

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponentov sa
vztahuje na vyobrazenie ru¢ného pneumatického naradia
na grafickej strane tohto Navodu na pouZivanie.
Chranic obrobkov
Spustacia poistka
Nastavovacie koliesko hibkového dorazu
Vystup vzduchu s nastavitelnym uzaverom
Rukovat
Koncovka na pripojenie tlakového vzduchu
Blokovaci mechanizmus postvaca zasobnika
(GTK 40)
Zasobnik

9 Prepinac systému spastania naradia
10 Spust
11 Postvac zasobnika (GTK 40)

12 Upinacia paka na otvorenie/zatvorenie
vystrelovacieho kanalika (GTK 40)

13 Ustie

14 Blokovaci mechanizmus zasobnika (GSK 50)

15 Ukazovatel potreby naplnenia zasobnika (GSK 50)
16 Rychloupinacia hadicova spojka

17 Hadica privodu vzduchu

18 Pésik sponiek*

19 Pasik klincov*

NG hR WNR

[--]

—
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20 Kolajnicka (lista) zasobnika (GSK 50)
21 Nardzac
22 Zasobnik na uschovanie chrani¢a obrobkov

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do za-
kladnej vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v
nasom programe prislusenstva.

Informacia o hluénosti/vibraciach
Hodnoty hlu¢nosti zistené podla EN 12549.

Hodnota hladiny hluku A ru¢ného toho pneumatického na-
radia je typicky: Hladina akustického tlaku 96 dB(A); Hladi-
na akustického vykonu 110 dB(A). Nespolahlivost mera-
niaK=3dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibrécii a, a nepresnost merania K zisto-
vané podla normy EN ISO 20643: a,<2,5 m/s, K=

1,5m/s%.

Vyhlasenie o konformite C €

Vyhlasujeme na vyhradnd zodpovednost, Ze vyrobok opi-
sany v Casti , Technické tidaje” spliia vSetky prislusné usta-
novenia smernice 2006/42/ES vratane je zmien a je

v stlade s nasledujticimi normami: EN 792-13.

Stbor technickej dokumentacie (2006/42/ES) sa nacha-
dzau:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014

Technické udaje

Pneumaticky klincovaé GTK 40 GSK 50
Vecné ¢islo 3601D91G.. 3601D91D..
Zatlkacia sila pri 6,3 bar (91 psi) Nm 18,4 17,8
Systémy spustania

- Jednotlivé spustanie s naslednym zaistenim [ )
- Kontaktné spuastanie ° °
Zatikaci predmet

- Typ Pésik sponiek Pasik klincov

) Klince s hlavickou

- Dlzka mm 13-40 15, 19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- Priemer mm 1,2 1,2
max. objem zasobnika 100 100
Motorovy olej SAE 10, SAE 20 ml 0,25-0,5 0,25-0,5
Vnitorny objem ml 196,5 200
max. pracovny tlak bar 5-8 5-8
Pripojovaci zavit ! % %
Hadica privodu vzduchu

- max. prevadzkovy tlak pri 20 °C bar 10 10
- Svetlost hadice ! % %
- max. dizka hadice m 30 30
Spotreba vzduchu na jeden zatikaci ikon pri 6,8 bar (100 psi) | 0,71 0,69
Rozmery

- Vyska mm 246 251
- Sirka mm 60 60
- Dizka mm 272 260
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,14 1,14

Montaz

Pripojenie na rozvod tlakového vzduchu
(pozri obrazok A)
Presvedcte sa o tom, ¢i nie je tlak pneumatického rozvodu

vzduchu vacsi ako maximalny dovoleny menovity tlak vzdu-
chu pneumatického naradia. Najprv nastavte tlak vzduchu

na spodnu hodnotu odporic¢aného menovitého tlaku vzdu-

chu (pozri odsek ,, Technické udaje”).

V pripade pochybnosti prekontrolujte tlak na vstupe pomo-

cou nejakého manometra pri si¢asne zapnutom ru¢nom
pneumatickom néradi.

Aby ste dosiahli maximalny vykon, musia byt dodrzané
hodnoty pre privodnd tlakovi hadicu 17 (zavit pripojky,
maximalny prevadzkovy tlak, svetlost hadice, maximélna
dizka hadice; pozri odsek , Technické udaje”).

Privadzany stlaceny vzduch nesmie obsahovat cudzie te-
lieska ani vihkost, aby bolo pneumatické naradie chranené
pred poskodenim, znecistenim a vytvaranim hrdze.

Vetky armatury, spojovacie potrubia a hadice musia byt
dimenzované na prislusny tlak a poZzadované mnoZstvo
vzduchu.

Vyhybajte sa zizeniu privodnych potrubi, napriklad stlace-
nim, zlomenim alebo tahanim!

Bosch Power Tools
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Pripojenie tlakového vzduchu na ruéné pneumatické
naradie
- Vyprazdnite zasobnik 8.
(pozri odsek ,Vyprazdnenie zasobnika“, strana 82)
Pri nasledujtcich pracovnych krokoch by mohol byt za-
tlkaci predmet vymrsteny, ak sa pocas opravy a idrzby
alebo prepravy nenachadzaju vnitorné stciastky
pneumatického naradia vo vychodiskovej polohe.

- Spojte vzduchov pripojku 6 s privodnou hadicou tlako-

vého vzduchu 17, ktora je vybavena rychloupinacou
spojkou 16.

Skontrolujte bezchybnost fungovania takym spdso-
bom, Ze pneumatické naradie Ustim 13 pripadne pogu-

movanym chrani¢om obrobkov 1 priloZite na nejaky od-

padovy kisok dreva alebo na nejaky dreveny material a
jeden aZ dvakrat ndradie spustite.

Plnenie zasobnika

Preruste privod tlakového vzduchu este
predtym, ako budete vykonavat na rug-
nom pneumatickom naradi nastavova-
nie, vymenu prisluSenstva, alebo pred-
tym, ako ru¢né pneumatické naradie od-
lozite. Toto preventivne opatrenie zabrafuje neimysel-
nému spusteniu ru¢ného pneumatického naradia.

» Pouzivajte len originalne prislusenstvo Bosch (pozri
odsek ,Technické iidaje“). Precizne sti¢iastky
pneumatického naradia, ako sti zasobnik, Ustie a vystre-
[ovaci kanalik st konstruované na pracu so svorkami,
klincami a kolikmi firmy Bosch. Ini vyrobcovia pouzivaju
iné kvality ocele a iné rozmery.

Pouzivanie nedovolenych zatlkacich predmetov moze
poskodit pneumatické naradie a sposobit poranenia.

Pocas pInenia zasobnika drzte pneumatické naradie v takej
polohe, aby Ustie 13 nebolo nasmerované ani na Vase
vlastné telo ani na Zziadne iné osoby.

GTK 40 (pozri obrazky B1-B2)

- Potiahnite postvac zasobnika 11 dozadu tak daleko,

aby gombik blokovacieho mechanizmu postivaca zasob-

nika 7 Uplne zaskocil.
-V pripade potreby postvac zasobnika 11 vyCistite, pre-

mastite a starajte sa o to, aby nebol zasobnik 8 zneciste-

ny.

- Nasunte vhodny pasik sponiek 18 cez zasobnik 8.
Hlavi¢ky sponiek musia pritom tplne lezat na povrcho-
vej ploche zasobnika a pasik sponiek sa musi dat v za-
sobniku lahko postivat na jednu aj na druhd stranu.

- Potiahnite postiva¢ zasobnika 11 trochu spét a zatlatte
gombik blokovacieho mechanizmu postiva¢a zasobnika
7 dovndtra.

- Poslvajte opatrne postiva¢ zasobnika smerom dopredu
tak d'aleko, aby sa dotykal pasika sponiek.

Upozornenie: Nenechajte postvac zasobnika zaskoCit sa-

movolne. Postvac zasobnika by sa mohol v takomto pripa-

de poskodit a su¢asne by hrozilo nebezpecéenstvo, ze Vam
pricvikne prst.

GSK 50 (pozri obrazky C1-C2)

- Zatlacte blokovaci mechanizmus zasobnika 14 a sicas-
ne potiahnite zasobnik 8 aZ na doraz smerom dozadu.

-V pripade potreby vycistite a natrite olejom kolajnicku
zasobnika 20.

- Vlozte vhodny pasik klincov 19.
Hroty klincov by sa mali pritom podla moznosti dotykat
kolajnicky zasobnika 20.

- Posurite pasik klincov v zasobniku celkom dopredu.

- Posurite zasobnik tak daleko, az blokovaci mechaniz-
mus zasobnika 14 opat zaskodi.

Napliajte zasobnik vtedy, ked Gervené &iarky ukazovatela

potreby naplnenia zasobnika 15 st do polovice viditelné.
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Pouzivanie

Systémy spiistania

Toto pneumatické naradie sa da spustat pomocou dvoch

rozli¢nych systémov spustania:

- Jednotlivé spiistanie s naslednym zaistenim
Pri tomto systéme spustania treba najprv spustaciu po-
istku 2 pevne nasadit na obrobok. Zatlkaci predmet bu-
de vystreleny aZ vtedy, ked sa stlaci spast 10.
Dalsie zatlkacie pracovné tikony sa potom mézu spustit
aZ vtedy, ked'sa predtym spust a takisto spistacia pois-
tka vratia naspat do vychodiskovej polohy.

- Kontaktné spiistanie
Pri tomto systéme spustania treba najprv stladit spust
10. Zatfkaci predmet sa vystreli vdy a potom, ked'sa
pri stla¢enej spusti spustacia poistka 2 priloZi pevne na
obrobok.
Takymto sposobom sa dosiahne s naradim vyssia pra-
covna rychlost.

Na nastavovanie systému spustania slizi prepinac 9.

Uvedenie do prevadzky

Preruste privod tlakového vzduchu este
predtym, ako budete vykonavat na rué-
nom pneumatickom naradi nastavova-
nie, vymenu prislusenstva, alebo pred-
tym, ako ru¢né pneumatické naradie od-
lozite. Toto preventivne opatrenie zabrafuje neimysel-
nému spusteniu rucného pneumatického naradia.

Préca s jednotlivym spustanim (pozri obrazok D)

- Zatlacte prepinac 9 smerom dovnutra a preklopte ho su-
¢asne do dolnej polohy takym spésobom, aby opétovne
zaskocil.

-

- Prepina¢ 9 opit uvolnite.

- PriloZte Ustie 13 alebo pripadne pogumovany chranic¢
obrobkov 1 pevne na obrobok tak, aby bola spustacia
poistka 2 celkom zatlacena.

- Potom stlacte kratko spust 10 a opét ju uvolnite.
Pritom bude vystrelena jedna sponka (GTK 40) alebo je-
den kolarsky klinec (klinec s malou s hlavickou)

(GSK 50).

- Povolte pritlacenie k obrobku, aby sa mohlo pneumatic-
ké ndradie odrazit od obrobku spat.

- Pre dalsi zatlkaci ikon nadvihnite pneumatické naradie
od obrobku celkom a opat ho pevne priloZte ho na dalSie
poZadované miesto.

Je nastaveny systém spusta-
nia ,Jednotlivé spastanie”.

Préca s kontaktnym spii$tanim (pozri obrazok E)

- Zatlacte prepinac¢ 9 smerom dovnutra a preklopte ho su-
¢asne do hornej polohy takym spdsobom, aby opatovne
zaskoCil.

T

- Prepina¢ 9 opit uvolnite.

- Stlatte spist 10 a podrzte ju v stlacenej polohe.

- Prilozte Ustie 13 alebo pripadne pogumovany chranic¢
obrobkov 1 pevne na obrobok tak, aby bola spustacia
poistka 2 celkom zatlacena.

Pritom bude vystrelena jedna sponka (GTK 40) alebo je-
den kolarsky klinec (klinec s malou s hlavickou)
(GSK 50).

- Povolte pritlacenie k obrobku, aby sa mohlo pneumatic-
ké ndradie odrazit od obrobku spat.

- Pre dalsi zatlkaci ikon nadvihnite pneumatické naradie
od obrobku celkom a opat ho pevne priloZte ho na dal$ie
poZadované miesto.

- Pohybujte pneumatickym naradim rovnomerne dviha-
nim a opatovnym prikladanim na obrobok.

Kazdy raz, ked nasadite pneumatické naradie na obro-
bok a spistacia poistka je stlacena, vystreli sa jedna
sponka (GTK 40) alebo jeden kolarsky klinec (GSK 50).

- Lenco bol zatléeny poZadovany pocet svoriek (GTK 40)
alebo kolarskych klincov (GSK 50) 10 pustite opat
spust.

Je nastaveny systém
spustania ,Kontaktné
spustanie”.

Pokyny na pouzivanie
Preruste privod tlakového vzduchu este

! » predtym, ako budete vykonavat na ru¢-
l!||l------ ™= nom pneumatickom naradi nastavova-
2 nie, vymenu prislusenstva, alebo pred-
tym, ako ru¢né pneumatické naradie od-
lozite. Toto preventivne opatrenie zabrafuje netimysel-
nému spusteniu ruéného pneumatického naradia.

Pred kazdym zaciatkom prace skontrolujte, Ci poistné a
spustacie prvky naradia bezchybne funguju, a takisto skon-
trolujte, ¢i st dobre utiahnuté vsetky skrutky a matice nara-
dia.

Poskodené pneumatické naradie alebo také, ktoré nefun-
guje bezchybne, odpojte ihned od privodu tlakového vzdu-
chu a nadviazte kontakt s prislu$nym autorizovanym ser-
visnym strediskom Bosch.

Nevykondvajte na pneumatickom naradi Ziadne manipula-
cie, ktoré odporuju prislusnym predpisom. Nedemontujte
ani nezablokujte Ziadne stciastky pneumatického naradia,
napriklad spustaciu poistku.

Nevykonavajte Ziadne ,Nlidzové opravy naradia“ pomocou
nevhodnych prostriedkov. Pneumatické naradie si vyzadu-
je pravidelnt a odbornt adrzbu (pozri odsek ,Udrzba a ¢is-
tenie”, strana 83).

Vyhybajte sa akémukolvek moznému zoslabeniu alebo po-
Skodeniu pneumatického naradia, napriklad:

- Prinitovaniu nejakych Stitkov alebo vygravirovaniu textov,

- konstrukénejzmene naradia, ktora nebola schvalena vy-
robcom, )

- vedeniu naradia pozdIz $ablon, ktoré st vyrobené z tvr-
dého materialu, napriklad z ocele,

- padom naradia na zem alebo postivanim po podlahe,

- pouzivaniu pneumatického naradia ako kladiva,

- aakémukolvek inému silovému pdsobeniu na naradie.

PresvedcCte sa vzdy, ¢o sa skryva pod Vasim obrobkom ale-
bo za nim. Nezatlkajte sponky (GTK 40) alebo kolarske
Klince (GSK 50) do stien, stropov ani do podléh vtedy, ked'
sa za nimi nachadzaju nejaké osoby. Zatlkacie predmety
mozu prerazit obrobok a niekoho poranit.

Nezatikajte sponky (GTK 40) alebo kolrske Klince

(GSK 50) na tie miesta, kde uZ nejaky spojovaci materidl
(zatlkaci predmet) zatléeny bol. Zatlkaci predmet by sa
mohol pritom zdeformovat, zatlkacie predmety by sa mohli
zablokovat alebo pneumatické naradie by sa mohlo dat do
nekontrolovaného pohybu.

Ak je pneumatické naradie vystavené vonkaj$im podmien-
kam s nizkou teplotou, prvé sponky (GTK 40) alebo koldr-
ske klince (GSK 50) budu zatlkané pomalsie ako obycajne.
Ked'sa pocas prace pneumatické naradie zahreje, opat je
mozné s nim pracovat normalnou pracovnou rychlostou.
Vyhybajte sa vystrelom naprazdno, aby ste zabranili opot-
rebovaniu naraznika.

Ak planujete dlhsiu prestavku v praci, alebo ked'ste dokon-
¢ili planovand pracu, odpojte pneumatické naradie od roz-
vodu tlakového vzduchu a podla moznosti aj vyprazdnite
zasobnik.

Vyprazdnenie zasobnika
GTK 40

- Potiahnite postvac zasobnika 11 dozadu tak daleko,
aby gombik blokovacieho mechanizmu postivaca zasob-
nika 7 Uplne zaskocil.

- Vyberte pasik sponiek 18.

- Potiahnite postvac zasobnika 11 trochu spét a zatlacte
gombik blokovacieho mechanizmu postvaca zasobnika
7 dovnutra.

- Postvajte postvac zasobnika opatrne smerom dopredu
tak daleko, aby sa dotykal zaciatku zasobnika.

Upozornenie: Nenechajte postvac zasobnika zaskoCit sa-

movolne. Postivac zasobnika by sa mohol v takomto pripa-

de poskodit a sti¢asne by hrozilo nebezpeéenstvo, 7e Vam
pricvikne prst.

GSK 50

- Zatlacte blokovaci mechanizmus zasobnika 14 a sti¢as-
ne potiahnite zasobnik 8 az na doraz smerom dozadu.

- Vyberte pasik klincov 19.

- Posurite zasobnik tak daleko, az blokovaci mechaniz-
mus zasobnika 14 opat zaskoCi.
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Nastavenie hibkového dorazu (pozri obrazok F)
Zatikaciu hibku sponiek (GTK 40) alebo klincov so zapust-
nou hlavickou (GSK 50) mozno pomocou nastavovacieho
kolieska 3 nastavit podla potreby.
- Vyprazdnite zasobnik 8.

(pozri odsek ,Vyprazdnenie zasobnika“, strana 82)
- Klince sii nastrefované - zatikané prili§ hiboko:

Ked chcete zatlkaciu hibku zmensit, otacajte nastavova-
cie koliesko hibkového dorazu 3 proti smeru pohybu ho-

dinovych ruciciek.
alebo
Klince sti nastrel'ované - zatikané nedostatoéne hl-
boko:
Ked chcete zaﬂkaciu hibku zvi¢sit, otdcajte nastavova-
cie koliesko hibkového dorazu 3 v smere pohybu hodi-
novych ruciciek.

- Zasobnik opatovne dopliite.
(pozri odsek ,PInenie zasobnika®, strana 82)

- Nov zatlkaciu hibku otestujte na nejakom skisobnom
obrobku.

V pripade potreby vy3sie uvedené pracovné kroky viac-

krat zopakuijte.

Uvol'nenie zablokovania

Jednotlivé sponky (GTK 40) alebo kolarske klince

(GSK 50) sa mdzu vo vystrelovacom kanaliku zablokovat.
Ak sa Vam to stava Castejsie, skontaktujte sa s niektorym
autorizovanym servisnym strediskom firmy Bosch.

Upozornenie: Ak sa narazac po uvolneni zablokovania pre-

stal vracat do povodnej polohy, skontaktujte sa s niekto-
rym autorizovanym servisnym strediskom firmy Bosch.

GTK 40 (pozri obrazky G1-G3)

- Vyprazdnite zasobnik 8.

(pozri odsek ,Vyprazdnenie zasobnika“, strana 82)

- Potlacte upinaciu packu 12 smerom dole tak, aby sadal
vystrelovaci kanalik otvorit.

- Vyberte zablokovanti (vzpriecenu) sponku. V pripade
potreby na to pouZite klieste.

- Ked'sa narazac¢ 21 vysunul, zasurite ho pomocou skrut-
kovaca potretého tukom alebo pomocou nejakého iné-
ho vhodného predmetu potretého tukom opét spat do
piestu.

- Namastite vystrelovaci kandlik 2 - 3 kvapkami motoro-
vého oleja (SAE 10 alebo SAE 20).

- Uzavrite vystrelovaci kanalik, zaveste strmienok upina-
cej packy 12 do hacikov pri vystrelovacom kanaliku a
potom zatlaGte upinaciu packu opat smerom hore.

- Zasobnik opatovne dopliite.

(pozri odsek ,,PInenie zasobnika®, strana 82)

Plan udrzby
Udrziavajte vystupny otvor vzduchu 4, spastaciu poistku 2
aspust 10 vzdy v Cistote a bez cudzich teliesok (prach,
triesky, piesok a podobne).

Opatrenie
Denne vyprazdnuijte filter spotrebovaného vzduchu.

Odovodnenie
Zabranuje tomu, aby sa v pneumatickom naradi usadzovalane- - Otvorte vypustaci ventil.
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GSK 50 (pozri obrazok H)
- Vyprazdnite zasobnik 8.
(pozri odsek ,Vyprazdnenie zasobnika“, strana 82)
- Pri otvorenom zasobniku vyberte z neho zablokovany

kolarsky klinec. V pripade potreby na to pouzite klieste.
- Ked'sa narazac 21 vysunul, zasurnte ho pomocou skrut-

kovaca potretého tukom alebo pomocou nejakého iné-
ho vhodného predmetu potretého tukom opat spat do
piestu.

- Namastite vystrelovaci kandlik 2 - 3 kvapkami motoro-
vého oleja (SAE 10 alebo SAE 20).

- Zasobnik opatovne dopliite.
(pozri odsek ,PInenie zasobnika®, strana 82)

Vymena chranic¢a obrobkov (pozri obrazok I)

Chrani¢ obrobkov 1 nakonci spistacej poistky 2 chrani ob-
robok do chvile, kym je pneumatické naradie pre dany zatl-

kaci (ikon umiestnené na spravnom mieste.

Chrani¢ obrobkov sa da demontovat a vymenit za novy.

- Vytiahnite chréni¢ obrobkov zo spastacej poistky.

- Nasunte novy chranic¢ obrobkov otvorenym koncom na
spustaciu poistku.

GSK 50: Pri tomto type pneumatického naradia moze byt

nahradny chrani¢ obrobkov uloZeny na dolnej strane za-

sobnika 8. Zasurite na tento Ucel chranic¢ obrobkov do za-

sobnika 22.

Nastavitel'ny uzaver vystupu vzduchu

(pozri obrazok J)

Pomocou nastavitelného uzaveru vystupu vzduchu, ktory
je umiestneny na vystupe vzduchu 4, mozete odvadzat
spotrebovany vzduch smerom od seba alebo od obrobku.
Preprava a tschova

Odpojte pneumatické naradie pred prepravou od rozvodu

tlakového vzduchu, a to predovsetkym vtedy, ked pouziva-

te rebriky alebo sa musite pohybovat s nezvyéajnym drza-
nim tela.

Pneumatické naradie prenasajte na pracovisku len za ruko-

vat 5 a nikdy nie so stla¢enou sptstou 10.

Pneumatické naradie odkladajte vzdy odpojené od siete
tlakového vzduchu a len na takom mieste, ktoré je suché a
teplé.

Ked planujete pneumatické naradie dlhsi ¢as nepouzivat,
naneste na ocelové stciastky naradia jemnu vrstvicku ole-
ja. To zabrani usadzovaniu hrdze.

Vycistite zasobnik 8. Odstrarite plastové a drevené triesky,
ktoré sa pocas prace s naradim mohli nazhromazdit v za-
sobniku.

Cistota a vlhkost.

—
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Udrzba a servis

Udrzba a Cistenie

Preruste privod tlakového vzduchu este
! » predtym, ako budete vykonavat na ru¢-

I!III------ ™= nom pneumatickom naradi nastavova-

o nie, vymenu prislusenstva, alebo pred-

tym, ako rucné pneumatické naradie od-

loZite. Toto preventivne opatrenie zabraruje neimysel-
nému spusteniu ruéného pneumatického naradia.

» Prace na udrzbe a oprave zverujte iba kvalifi-
kovanému odbornému personalu. Tym sa zaruci, ze
bezpecnost ruéného pneumatického naradia zostane
zachovana.

Autorizované servisné stredisko Bosch vykonava tieto pra-
ce rychlo a spolahlivo.

Mastenie pneumatického naradia (pozri obrazok K)

Ked nie je pneumatické naradie pripojené na jednotku tp-

ravy tlakového vzduchu, treba ho v pravidelnych interva-

loch mastit:

- Pri pouzivani za Fahkych pracovnych podmienok 1x
za den.

- Pri pouzivani za tazkych pracovnych podmienok 2x
zaden.

Dajte 2 - 3 kvapky mastiaceho prostriedku do koncovky na

pripojenie tlakového vzduchu 6.Nepouzivajte prili§ vela

mastiaceho prostriedku, ktory by sa potom zhromazd'oval

v pneumatickom naradi a cez otvor vystupu vzduchu 4 by z

neho vychadzal opét von.

Pouzivajte len mastiace prostriedky odporti¢ané firmou

Bosch.

- Mineralny motorovy olej SAE 10 (na pouZivanie v pra-
covnych podmienkach s velmi nizkou teplotou okolia)

- Mineralny motorovy olej SAE 20

» Mastiace a Cistiace prostriedky likvidujte so zrete-
'om na ochranu Zivotného prostredia. DodrZiavajte
zakonné predpisy.

Pneumatické naradie pravidelne Cistite vyflikanim stlace-
nym vzduchom.

Vykonanie

Dévkovac mastiaceho prostriedku (oleja) majte vzdy Udrziava pneumatické naradie premazané.

naplneny.

- Napliite davkova¢ mastiaceho prostriedku odporti¢anym mas-
tiacim prostriedkom.

(pozri odsek ,Mastenie pneumatického naradia®, strana 83)
Zabranuje tomu, aby sa sponka (GTK 40) alebo kolarsky klinec - Denne vyfikajte mechanizmus zasobnika / postvaca zasobnika

Cistenie zasobnika 8 a postivada zasobnika 11.

(GSK 50) vzpriedili (zablokovali). stlacenym vzduchom.
Postarajte sa o to, aby spustacia poistka 2 fungovala Podporuje Vasu bezpe¢nost pri praci a efektivne pouzivanie - Denne vyfukajte mechanizmus spistacej poistky stlacenym
spravnym spdsobom. pneumatického naradia. vzduchom.

Mastenie pneumatického naradia. Redukuje opotrebovanie pneumatického naradia. - Dajte 2 -3 kvapky mastiaceho prostriedku do koncovky na pri-
pojenie tlakového vzduchu 6.

(pozri odsek ,Mastenie pneumatického naradia®, strana 83)

Zabranuje tomu, aby sa v pneumatickom naradi usadzovalane- - Otvorte vypustaci ventil nadrze kompresora.
Cistota a vlhkost.

Vyprazdnenie kompresora.

Bosch Power Tools 160992A10X|(11.11.14)

%@




Q éﬁ
OBJ_BUCH-1038-004.book Page 84 Tuesday, November 11,2014 2:36 PM

84| Slovensky

Odstraiiovanie portch

Problém Pricina Odstranenie

Pneumatické naradie je sice pripravené na prevadzku, Jednasponka (GTK 40) alebo koldrsky klinec (GSK 50) savo - Uvolnite zablokovanie.

ale nevystreluje - nezatlka Zziadne sponky (GTK 40)  vystrelovacom kanaliku zablokoval(a). (pozri odsek ,,Uvolnenie zablokovania®, strana 83)

alebo kolarske klince (GSK 50). Postiva¢ zasobnika 11 je poskodeny. - V pripade potreby postiva¢ zasobnika 11 vycistite, premastite a

starajte sa o to, aby nebol zasobnik 8 znecisteny.
PruZina postivaca zasobnika je prili$ slabd, alebo je posSkode- - Skontaktujte sa s autorizovanym strediskom naradia Bosch.
na. Dajte si tam poskodenu stciastku vymenit.
Pouzité zatikacie predmety sti pre dané naradie nedovolené. - PouZivajte len origindlne prisluSenstvo.
Smii sa don pouzivat len uréené zatlkacie predmety (klince,
sponky a podobne), ktoré st $pecifikované v tabulke ,Technic-

ké udaje”.
Zasobnik 8 je prazdny. - Zasobnik opatovne dopliite.
(pozri odsek ,PInenie zasobnika®, strana 82)
Sponky (GTK 40) alebo koldrske klince (GSK 50) stz Menovity tlak privodu tlakového vzduchu je prili$ nizky. - Zvyste tlak privadzaného vzduchu. Hodnota 8 bar pritom ne-
naradia vystrelované len velmi pomaly a st zatlkané smie byt prekrocena.

prilis malym tlakom. Naraza¢ je poskodeny.

PouZivajte len mastiace prostriedky odportcané firmou Bosch.
(pozri odsek ,Mastenie pneumatického naradia“, strana 83)
Skontaktujte sa s autorizovanym strediskom naradia Bosch.
Dajte si tam poskodenu stcéiastku vymenit.

Skontaktujte sa s autorizovanym strediskom naradia Bosch.
Dajte si tam poskodenu stc¢iastku vymenit.

Dika a priemer privodnej tlakovej hadice 17 nezodpovedajui Pouzite privodnu tlakovi hadicu, ktora ma spravne rozmery.
pozadovanym tdajom uvedenym pre toto pneumatické nara-  (pozri odsek ,Technickeé tidaje”, strana 81)

Tesniaci kruzok piesta je opotrebovany alebo poskodeny.

TImic je opotrebovany.

die.

Privodna tlakova hadica 17 je na niektorom mieste zlomena. - Odstrante zlomenie privodnej tlakovej hadice.
Sponky (GTK 40) alebo kolarske klince (GSK 50) stiz Menovity tlak privodu tlakového vzduchu je prili§ vysoky. - Znizte tlak privodu vzduchu. 5 bar tlaku privadzaného vzduchu
naradia vystrelované prili$ hiboko. vak je minimalna pripustna hodnota tlaku.

Hibkovy doraz je nastaveny prilié nizko. Nastavte hibkovy doraz na poZadovani hibku.
(pozri odsek ,Nastavenie hlbkového dorazu*, strana 83)
Skontaktujte sa s autorizovanym strediskom naradia Bosch.
Dajte si tam poskodenu stc¢iastku vymenit.
Sponky (GTK 40) alebo kolarske klince (GSK 50) nie  Menovity tlak privodu tlakového vzduchu je prili$ nizky. Zvyste tlak privadzaného vzduchu. Hodnota 8 bar pritom ne-
stz naradia vystrelované dostatocne hlboko. smie byt prekrocena.

Hibkovy doraz je nastaveny prili$ vysoko. Nastavte hibkovy doraz na poZadovani hibku.

(pozri odsek ,Nastavenie hlbkového dorazu®, strana 83)

Dika a priemer privodnej tlakovej hadice 17 nezodpovedajii - Pouzite privodnd tlakovt hadicu, ktord ma spréavne rozmery.

pozadovanym Uidajom uvedenym pre toto pneumatické nara- (pozri odsek , Technické tdaje“, strana 81)

die.

Privodna tlakova hadica 17 je na niektorom mieste zlomena.
Pneumatické naradie preskakuje sponky (GTK 40)  Pouzité zat{kacie predmety st pre dané naradie nedovolené.

TImic je opotrebovany.

Odstrarite zlomenie privodnej tlakovej hadice.
PouZivajte len originalne prislusenstvo.

alebo kolarske klince - klince s malou hlavickou Smd sa dofi pouzivat len uréené zatikacie predmety (Klince,
(GSK 50), alebo ma prili$ velky posun pre jednotlivy sponky a podobne), ktoré su Specifikované v tabulke , Technic-
pracovny takt. ké tdaje”.

Zasobnik 8 nepracuje spravne. - Vpripade potreby postvac zasobnika 11 vycistite, premastite a

starajte sa o to, aby nebol zasobnik 8 znecisteny.

Pruzina postivaca zasobnika je prili$ slabd, alebo je poskode- - Skontaktujte sa s autorizovanym strediskom naradia Bosch.
na. Dajte si tam poskodenu st¢iastku vymenit.
Tesniaci kruzok piesta je opotrebovany alebo poskodeny. - Skontaktujte sa s autorizovanym strediskom naradia Bosch.
Dajte si tam poskodenu st¢iastku vymenit.
Jednotlivé sponky (GTK 40) alebo kolarske klince Pouité zatlkacie predmety sti pre dané néradie nedovolené. - Pouivajte len originalne prislusenstvo.

(GSK 50) sa vo vystrelovacom kanaliku ¢asto zablo- Smd sa dofi pouzivat len uréené zatikacie predmety (Klince,
kuja. sponky a podobne), ktoré su Specifikované v tabulke , Technic-
ké tdaje”.

Skontaktujte sa s autorizovanym strediskom naradia Bosch.

Zatikané sponky (GTK 40) alebo koldrske klince Narazac je poskodeny. - Skontaktujte sa s autorizovanym strediskom naradia Bosch.
(GSK 50) st zahnuté (skrivené). Dajte si tam poskodenu stciastku vymenit.

Na rozdiel od prace normalnou pracovnou rychlostou Svetly priemer privodnej tlakovej hadice je prili$ maly. - Pouzite privodnu tlakovt hadicu, ktora ma spravne rozmery.
nie st sponky (GTK 40) alebo kolarske Klince (pozri odsek , Technické tdaje“, strana 81)

(GSK 50) pri vacsej pracovnej rychlosti zatlkané do- poyzivany kompresor sa nehodi na pracu s vacsimi rychlosta- - Pouzite taky kompresor, ktorého technické parametre dostatoc-
statocne hiboko. mi. ne zodpovedaj( prisludnému poctu pripojenych druhov

pneumatického naradia a pracovnej rychlosti.

Prislusenstvo Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri Slovakia

0 kompletnom programe kvalitného prislusenstva sa mé- otazkach tykajucich sa nasich produktov a ich prislusen- Na WWW‘bOSCh'pt‘Sk,Si m(‘)iete_objednat’opravu vagho
Zete informovat na Internete na nasej domovskej stranke stva. stroja alebo nahradné diely online.
Www_bosch-pt.com alebou SVthO autorizovaného predaj- Pri véetk)'Ich dopytoch a objednévkach néhradnYch stcias- Tel.: (02) 48703800

cu. tok uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo Fax: (02) 48 703 801

L. . . .. . uvedenénatypovom Stitku rucného pneumatického nara- E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani  dia. www.bosch.sk

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a Udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych sucias-
tok. RozloZené obrazky a informacie k nahradnym sicias-
tkam ndjdete aj na web-stranke:

www.bosch-pt.com
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Likvidacia
Rucné pneumatické naradie, prislusenstvo a obal treba dat
na recyklaciu zodpovedajlcu ochrane Zivotného prostredia.

» Mastiace a Cistiace prostriedky likvidujte so zrete-
Pom na ochranu Zivotného prostredia. DodrZiavajte
zakonné predpisy.

Ked'sa Vase rucné pneumatické naradie uz prestane dat

pouzivat, dajte ho do strediska na recyklaciu alebo ho odo-

vzdajte vobchode, napriklad aj v autorizovanom servisnom
stredisku Bosch.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok
Altalénos biztonsagi el6irasok a siiritett leve-
gos szerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el a beszerelés,

aziizemeltetés, a javitas,
akarbantartas és a tartozék alkatrészek kicserélése,
valamint a préslevegés szerszam kozelében végzendé
barmely munka el6tt az 6sszes tajékoztatot és tartsabe
azok utasitasait. A kvetkez6 biztonsagi el6irasok figyel-

men kiviil hagyasa komoly személyi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik 6rizze meg és adja at a kezelonek biztonsagi ut-
mutatét.

Munkahelyi biztonsag

» Ugyeljen azokra a feliiletekre, amelyek a berende-
zés hasznalata kovetkeztében csiiszossa valhattak
és a leveg6- vagy hidraulikai tomlében valo megbot-
las veszélyére is. A munkahelyeken a kicsuszas, meg-
botlas és elesés vezet a legtobb személyi sériiléshez.

» Ne dolgozzon a siiritett levegds kéziszerszammal
olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghe-

to folyadékok, gazok vagy porok vannak. A munkada-

rab megmunkalasa soran szikrak keletkezhetnek, ame-
lyek meggyUijtjak a port vagy a gézoket.

» Tartsa tavol a nézoket, gyerekeket és latogatokat a
munkahelyétél, ha a siiritett levegés kéziszerszam-
mal dolgozik. Ha elvonjak a figyelmét a munkatol, kon-
nyen elvesztheti az uralmét a s(iritett levegds kéziszer-
szam felett.

Asiiritett levegds kéziszerszamok biztonsaga

» Sohase iranyitsa sajat magara vagy masokra a lég-
aramot és vezesse el a kezétol a hideg levegot. A
préslevegé komoly személyi sériiléseket okozhat.

» Ellendrizze a csatlakozasokat és a tapvezetékeket.
Valamennyi karbantartasi egységnek, csékapcsolatnak
és tomlének a miszaki adatoknak megfeleléen meg kell
felelnie a s(iritett levegds kéziszerszamhoz sziikséges
levegd nyomasanak és levegGaramanak. A tdl alacsony

nyomas karosan befolyasolja a stiritett levegds kéziszer-

szam miikodését, a til magas nyomds anyagi karokhoz
és személyi sériilésekhez vezethet.

» Ovja meg a tomloket a megtoréstél, sszenyomas-
tol, oldoszerektdl és az éles sarkoktdl. Tartsa tavol a
tomloket a hhatasoktol, olajtol és forgo alkatré-
szektol. Ha egy tomlé megrongalédott, azt azonnal
cserélje ki. Egy megrongalodott tapvezeték ahhoz ve-
zethet, hogy a s(ritett levegs tomld kivagodik és sze-
mélyi sériiléseket okoz. Afelvert por vagy forgacs sulyos
szemsériilésekhez vezethet.

» Ugyeljen arra, hogy a tomldbilincsek mindig szoro-

san meg legyenek hiizva. A lazan meghuzott vagy meg-

rongalédott toml6bilincsek ahhoz vezethetnek, hogy a
levegd kijut a vezetékbdl.

Személyi biztonsag

» Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és meggondoltan dolgozzon assiiritett levegés
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be,
ne hasznalja a siiritett levegds kéziszerszamot. Egy
pillanatnyi figyelmetlenség a siritett levegds kéziszer-
szam hasznalata kozben komoly sériilésekhez vezethet.
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» Viseljen személyi védofelszerelést és mindig visel-
jen védoszemiiveget. A személyi véddfelszerelések,
mind véddalarc, nem cstszds védacipd, véddsisak vagy
zajtompito fiilvédd viselése, amint azt a munkaado uta-
sitasai vagy a munka- és egészségvédelmi eldirasok
megkovetelik, csokkenti a sériilések kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a préslevegos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, mieldtt azt a préslevegé ella-
tashoz csatlakoztatna, felemelné, vagy valahova
vinné. Ha a préslevegos kéziszerszam felemelése koz-
ben az ujjat a be-/kikapcsoldn tartja, vagy ha a présleve-
g0s kéziszerszamot bekapcsolt allapotban csatlakoztat-
jaa préslevegd ellatashoz, ez balesetekhez vezethet.

» A préslevegos kéziszerszam bekapcsolasa elétt ok-
vetleniil tavolitsa el a beallitdszerszamokat. A prés-
levegds kéziszerszam forgd részeiben felejtett beallito-
szerszam sériiléseket okozhat.

» Ne becsiilje till 5nmagat. Keriilje el a normalistol el-
téro testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan
alljon és az egyensiilyat megtartsa. Ha biztos alapon
all és a munkanak megfeleld testtartasban dolgozik, ak-
kor a préslevegds kéziszerszam felett varatlan helyze-
tekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy
ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesz-
tyiijét amozgo részektol. A b ruhat, az ékszereket és a
hosszUi hajat a mozg6 alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha akésziilékre fel lehet szerelni a por elszivasahoz
és Osszegyiijtéséhez sziikséges berendezéseket, el-
lendrizze, hogy azok megfelelé médon hozza vannak
kapcsolva a késziilékhez és rendeltetésiiknek megfe-
leléen miikddnek. Ezen berendezések hasznalata csok-
kenti a munka soran keletkez6 por veszélyes hatasat.

» Ne lélegezze be kizvetleniil a szerszambol kilépd le-
vegét. Ugyeljenarrais, hogy a szerszambél kilépé le-
vegd ne jusson a szemébe. A préslevegés kéziszer-
szambol kilép6 levegd vizet, olajat, fémrészecskéket és
alégsliritébdl szarmazd szennyez6 anyagokat tartal-
mazhat. Ez egészségkarosodasokhoz vezethet.

A préslevegds kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» A munkadarab régzitésére és megtamasztasara
hasznaljon megfelel6 befogdszerszamot, vagy sa-
tut. Ha a megmunkalasra keriilé munkadarabot a kezé-
vel fogja vagy a testéhez szoritja, nem tudja biztonsago-
san kezelni a préslevegos kéziszerszamot.

» Neterhelje tiil a préslevegds kéziszerszamot. Amun-
kajahoz csak az arra szolgalo préslevegos kéziszer-
szamot hasznalja. Egy alkalmas préslevegds kéziszer-
szammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil
jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan préslevegos kéziszerszamot,
amelynek a be-/kikapcsoloja elromlott. Egy olyan
préslevegds kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Kapcsolja ki a préslevegé-ellatast, mieldtt a beren-
dezésen beallitasokat hajt végre, kicseréli a tartozé-
kokat, vagy ha hosszabb ideig nem akarja hasznalni
aberendezést. Ez az eldvigyazatossagi intézkedés
meggatolja a préslevegés kéziszerszam akaratlan iizem-
be helyezését.

» A hasznalaton kiviili préslevegos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak a préslevegos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt a ke-
zelési utasitast. A préslevegds szerszamok veszélye-
sek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Gondosan apolja a préslevegds kéziszerszamot. El-
lendrizze, hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul
miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincse-
nek-e eltorve vagy megrongalddva olyan alkatré-
szek, amelyek hatassal lehetnek a préslevegos kézi-
szerszam miikodésére. A préslevegés kéziszerszam
alkalmazasa el6tt javittassa ki a megrongalodott al-
katrészeket. Sok olyan baleset torténik, amelyet a
préslevegds kéziszerszam nem kielégitd karbantartasa-
ra lehet visszavezetni.

—
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> Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamo-
kat. Az éles vagoélekkel rendelkez6 és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékelddnek be és azokat kon-
nyebben lehet vezetni és iranyitani.

» A préslevegos kéziszerszamot, a tartozékokat, a be-
tétszerszamokat sth. csak ezen eldirasoknak megfe-
lelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltéte-
leket és a kivitelezendd munka sajatossagait. Ezzel
amennyire lehet, lecsokkenti a porképzédést, a rezgé-
seket és a zajokat is.

> A préslevegds szerszamot kizarélag szakképzett és
iskolazott kezeldk szerelhetik fel, allithatjak be és
hasznalhatjak.

» A préslevegds szerszamot nem szabad megvaltoz-
tatni. A valtoztatasok csokkenthetik a biztonsagi itmu-
tato el6irasainak hatékonysagat és megndvelhetik a ke-
zeldre varo veszélyeket.

Szerviz

> Asiiritett levegos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet csak eredeti potalkatrészek felhasznala-
saval javithatja. Ez biztositja, hogy a siritett levegés
kéziszerszam biztonsagos szerszam maradjon.

Biztonsagi eloirasok a siiritett levegés belovo-
gépekhez

Viseljen véddszemiiveget.

» Induljon mindig abbol ki, hogy a siiritett levegés
szerszamban vannak belovendé targyak. A s(iritett
leveg6s gondtalan hasznalata a belévendd targyak va-
ratlan kilovéséhez és ennek kovetkeztében sériilések-
hez vezethet.

» A munka soran ugy tartsa a siiritett levegds szersza-
mot, hogy az energiaellatasban fellépé zavar, vagy a
munkadarab egy kemény része kovetkeztében fellé-
po lehetséges visszalokddés esetén a feje és a teste
ne sériilhessen meg.

» Sohase célozzon asiiritett levegds kéziszerszammal
sajat magara, vagy a kozelben tartézkodo mas sze-
mélyekre. Egy varatlan kioldas esetén egy belévendd
targy kerdil kilovésre, amely sériiléseket okozhat.

» Abekapcsoltsiiritett levegos kéziszerszamot ne mii-
kodtesse, amig azt szilardan ra nem nyomta a mun-
kadarabra. Ha a s(ritett levegds szerszam nincs érint-
kezésbenamunkadarabbal, a belévendd targy lepattan-
hat a rogzitési pontrol és tulterhelheti a stiritett levegds
szerszamot.

Ne dolgozzon hagcsdokon vagy allvanyo-

kon, ha a ,Erintésre torténé kioldas” ki-

oldod rendszer aktivalva van. Mindenek

eldtt nem szabad allvanyokon, lépcsé-

kon, hagcsokon vagy létrahoz hasonlo
konstrukciokon, mint példaul tetéléceken menni, az
egyik belovési ponttdl a kovetkezohoz menni, ladakat
vagy rekeszeket lezarni vagy szallitasi rogzitoket pél-
daul jarmiivekre és vagonokra felszerelni. Ennél a kiol-
do rendszernél minden egyes olyan alkalommal, amikor a
sliritett levegds szerszamot véletleniil felhelyezi egy felii-
letre és a kioldasi biztositék be van nyomva, kilovésre kerdil
egy belévendé targy. Ez sériilésekhez vezethet.

» Ugyeljen a munkahelyi kériilményekre. A belévendd
targyak a vékony munkadarabokat esetleg atiithetik,
vagy amunkadarabok sarkainal és éleinél lecstiszhatnak
és ekkor a kozelben allo személyeket veszélyeztethetik.

Szakitsa meg a siiritett levegé-ellatast,

1 » ha abeldovendo targy beszorult a siiritett
>[I0 levegds szerszamba. Ha egy stritett leve-

g0s kéziszerszam csatlakoztatva van a halé-

zathoz, akkor egy beakadt belévendd targy
eltavolitasakor akaratlanul is mikddésbe |éphet.

» A beszorult belovendo targyak eltavolitasanal ova-
tosan jarjon el. Lehet hogy a rendszer meg van feszitve
és a beldvendd targy nagy erével kilokddik, mikdzben
On megprobdlja eltavolitani.

Bosch Power Tools
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» Ne hasznalja ezt a siiritett levegds kéziszerszamot
villamos vezetékek rogzitésére. A szerszam nincs vil-
lamos vezetékek felszerelésére méretezve, megrongal-
hatja a vezetékek szigetelését és igy aramiitést és tiizve-
szélyt okozhat.

» Sohase hasznaljon oxigént vagy éghetd gazokat
energiaforrasként egy siiritett levegos szerszam-
hoz. Az éghet6 gazok veszélyesek és a siritett levegs
szerszam felrobbanasahoz vezethetnek.

> Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon alkal-
mas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos ve-
zetéket a berendezéssel megérint, az tlizhdz és dram-
litéshez vezethet. Egy gazvezeték megrongalasa rob-
bandst eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg,
anyagi karok keletkeznek.

» Asiiritett levegds szerszamot csak olyan vezetékek-
hez szabad csatlakoztatni, amelyeknél a siiritett le-
vegos szerszam maximalis megengedett nyomasat
nem lehet 10 %-nal tobbel tillépni; magasabb nyo-
masok esetén egy nyomas szabalyozo szelepet (nyo-
mascsokkent6) egy utanakapcsolt nyomaskorlatozo
szeleppel kell asiiritett levego vezetékbe beépiteni.
Atdl magas nyomas abnormalis (izemeléshez, vagy a G-
ritett levegds szerszam széttoréséhez vezet, amely sze-
mélyi sériiléseket okozhat.
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A termék és alkalmazasi lehetosége-
inek leirasa

Olvassa el az sszes biztonsagi figyel-
meztetést és eldirast. A kovetkezokben
|eirt eléirasok betartasanak elmulasztasa
aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi
sériilésekhez vezethet.

Rendeltetésszerii hasznalat
Asliritett leveg6s szerszam tetGfedési munkaknal, zsaluzasi
munkaknal, tet6lécek felszerelésénél, valamint fal- és men-
nyezetelemek, fahomlokzatok, raklapok, fakeritések, zajvédd
falak és ladak gyartasanal az elemek dsszekotésére szolgal.
Csak azokat a belovendd targyakat (szogek, kapcsok stb.)
szabad hasznalni, amelyek a ,Miszaki adatok” tablazatban
meg vannak adva.
Az abrazolasra keriilo komponensek
Az abrazolasra keriil6 alkatrészek szdmozasa a s(ritett le-
vegds kéziszerszamnak az abrakat tartalmazo oldalon talal-
hato abraira vonatkozik.

1 Munkadarab kimél6 el6tét

2 Kioldasi biztositék

3 Mélységi iitkdz6 beallitd szabalyozokerék

4 LevegGkilépés szabalyozhaté csappantyuval

Fogantyu

Levegd csatlakozoidom

Magazintoloka reteszelés (GTK 40)

Tarolé

Kioldd rendszer atkapcsolo

10 Kioldd

11 Magazintoloka (GTK 40)

12 Rogzitokar a belovocsatorna nyitasahoz/zarasahoz
(GTK 40)

13 Torkolat

14 Magazin reteszelés (GSK 50)

15 Utantoltési kijelzés (GSK 50)

16 Gyorszard toml6kapcsold

17 Taplevegd tomld

18 Kapocsszalag*

19 Szogszalag*

20 Magazinsin (GSK 50)

21 Utéfej

22 Dep6 a munkadarab kiméld el6tét tarolasara

*A képeken lathaté vagy a szévegben leirt tartozékok részben
nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogra-
munkban valamennyi tartozék megtalalhato.
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Miiszaki adatok

Siiritett levegds szoghelovo gép

Cikkszam 3601D91G.. 3601D91D..
Belovési erd 6,3 bar (91 psi) nyomas esetén Nm 18,4 17,8
Kioldo rendszerek

- Egyenkénti kioldds biztositott folytatdssal ° )
- Erintésre torténd kioldas ° (]
Belovendd targy

- Tipus Kapocsszalag Szdgszalag

T-szogek

- Hosszlisag mm 13-40 15,19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- Atmérd mm 1,2 1,2
atar legnagyobb befogadoképessége 100 100
Motorolaj SAE 10, SAE 20 ml 0,25-0,5 0,25-0,5
Belsé térfogat ml 196,5 200
max. izemi nyomas bar 5-8 5-8
Csatlakozé menet 2 Y m
Taplevegd tomld

- max. izemi nyomas 20 °C hémérséklet mellett bar 10 10
- Bels6 tomléatmérd " Y Y%
- atomldé max. hossza m 30 30
LevegGfogyasztas belovésenként 6,8 bar (100 psi) nyomas esetén | 0,71 0,69
Méretek

- Magassag mm 246 251
~ Szélesség mm 60 60
- Hosszlsag mm 272 260
Suly az ,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01 EPTA-eljaras) sze-

rint kg 1,14 1,14
Zaj és vibracio értékek Megfeleldséginyilatkozat € € Osszeszerelés

A zajmérési eredmények az EN 12549 szabvanynak meg-
feleléen keriiltek meghatarozasra.

Asliritett levegGs kéziszerszam A-értékelésti zajszintjének
tipikus értékei: hangnyomasszint 96 dB(A); hangteljesit-
ményszint 110 dB(A). Bizonytalansag K = 3 dB.

Viseljen fiilvédot!

ay, rezgési osszértékek és K bizonytalansag az

EN ISO 20643 szabvény szerint: a,< 2,5 m/s?,
K=1,5m/s%.

Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a ,Mliszaki Adatok-
ban” leirasra keriil6 termék megfelel a 2006/42/EK irany-
elvben és annak modositasaiban talalhatd valamennyi ide-
vonatkozo el6irasoknak és megegyezik az aldbbi szabva-
nyokkal: EN 792-13.

A miiszaki dokumentacidja (2006/42/EK) a kovetkez6 he-
lyen talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014

"o

Csatlakoztatas a siiritett levego-ellatashoz
(lasd az ,,A” abrat)

Gy6z6djon meg arrol, hogy a sliritett levegds berendezés
nyomasa nem magasabb a s(iritett levegds szerszam maxi-
malis megengedett névleges nyomasanal. A levegé nyoma-
sat el6sz0r az ajanlott legalacsonyabb névleges nyomasra
allitsa be (lasd ,Miszaki adatok”).

Kétségek felmeriilése esetén bekapcsolt stritett levegls
kéziszerszam mellett ellendrizze a belépési ponton a leve-
g6 nyomasat egy nyomasmérovel.

A maximalis teljesitmény eléréséhez a légbevezetd tomlé
17 (csatlakozd menet, maximalis lizemi nyomas, belsé
toml6 atmérd, maximalis tdml6 hossz; lasd ,Miszaki ada-
tok”), megadott értékeit be kell tartani.

A szerszamhoz vezetett stiritett levegének nem szabad
sem idegen anyagokat, sem nedvességet tartalmaznia, ne-
hogy a stiritett levegds kéziszerszam megrongalddjon, el-
szennyezddjon vagy megrozsdasodjon.
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Valamennyi armaturanak, dsszekotévezetéknek és tomlé-

nek legalabb a maximalis nyomasra és a sziikséges levegd-

ataramlasra kell méretezve lennie.

Keriilje el a tapvezetékek 6sszenyomasat, megtorését,
meghlzasat, nehogy azok besz(ikiiljenek.

Asiiritett levego ellatas csatlakoztatasa a siiritett leve-

gos kéziszerszamhoz

- Uritse ki a8 magazint.
(lasd , A magazin kiiritése”, a 87. oldalon)
Az ezutan kovetkezé munkalépések soran egy beloven-
dé targy kilovésre keriilhet, haa javitasi és karbantartasi
munkak vagy a szallitas kovetkeztében asiritett levegés
szerszam belsd alkatrészei nincsenek a kiindulasi hely-
zetben.

- Csatlakoztasson a 6 levegé csatlakozéidomhoz egy 17

légbevezetd tomlot, amely egy 16 gyorszaro csatlakozo-

val van felszerelve.

- Ellendrizze a berendezés kifogastalan miikodését, eh-
hez helyezze fel a siiritett levegGs szerszam 13 torkola-
tat, vagy esetleg az 1 gumizott munkadarab kimél6 el6-
tétet egy maradék fadarabra és egyszer-kétszer oldja ki
a szerszamot.

A tar betoltése

Szakitsa meg a levegoellatast, mieldtt a
! » siiritett levegds kéziszerszamon bealli-

7= tasi munkakat végez, tartozékokat cse-
rél, vagy mieldtt félreteszi a siiritett le-
vegos kéziszerszamot. Ez az elévigyaza-
tossagi intézkedés meggatolja a slritett levegds kéziszer-
szam akaratlan izembe helyezését.

» Csak eredeti Bosch gyartmanyu tartozékokat hasz-
naljon (lasd ,Miiszaki adatok™). A stiritett levegds ké-
ziszerszam precizids alkatrészei, mintatar, atorkolat és
akilovécsatorna Bosch gyartmanyU kapcsok, szogek és
csapok kilévésére vannak optimalizalva. Mas gyartok
mas acélminéségeket és méreteket hasznalnak.

Anem megengedett belévendd targyak hasznalata meg-

rongalhatja a stritett levegGs szerszamot és személyi
sériiléseket okozhat.
Astiritett leveg0s szerszamot a magazin betéltése kozben
ligy tartsa, hogy a 13 torkolata sem sajat magara, sem mas
személyekre ne iranyuljon.

GTK 40 (lasd a ,,B1” - ,,B2” abrat)
- Huzza annyira hatra a 11 magazintolokat, hogy a 7 ma-

gazintoloka reteszelés gombja teljesen beugorjon a re-
teszelési helyzetbe.

- Sziikség esetén tisztitsa és kenje mega 11 magazintold-

kat és gondoskodjon arrol, hogy a 8 magazin ne legyen
elszennyezddve.

- Toljon ra egy hozzaill6 18 kapocsszalagot a 8 magazin-
ra.

Akapcsok fejének ekkor teljesen fel kell fekiidnitik a ma-

gazin feliiletére, és a kapocsszalagnak kénnyen kell a
magazinban ide-oda mozognia.

- Huzza kissé hatra a 11 magazintoldkat és nyomja el be-
felé a 7 magazintoloka reteszelés gombjat.

- Vezesse dvatosan elére a magazintoldkat, amig meg
nem érinti a kapocsszalagot.

Megjegyzés: Ne hagyja megvezetés nélkiil visszapattanni

amagazintolokat. A magazintoloka ekkor megrongélédhat,

és becsipheti a kezel6 ujait.

GSK 50 (lasd a C1-C2 abrat)

- Nyomja meg a 14 magazin reteszelést és hlzza ezzel
egyidejlileg litkdzésig hatra a 8 magazint.

- Sziikség esetén tisztitsa és kenje meg a 20 magazinsint.

- Tegyen bele egy hozzdillé 19 szogszalagot.
Aszogek hegyének lehetéség szerint hozza kell érniiik a
20 magazinsinhez.

- Toljael teljesen elére a magazinban a szégszalagot.

- Toljabe a magazint, amig a 14 magazin reteszelés ismét
beugrik a reteszelési helyzetbe.

Toltse meg a magazint, ha a 15 utantéltési kijelzés piros

savjai félig kilatszanak.
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Uzemeltetés

Kioldo rendszerek

A sliritett levegGs szerszamot két kiilonb6z6 kioldd rend-
szerrel lehet iizemeltetni:

- Egyenkénti kioldas biztositott folytatassal

Ennél a kioldd rendszernél elészor a 2 kioldasi biztosité-
kot szorosan fel kell helyeznie a munkadarabra. Egy be-

|6vendd targy csak a 10 kioldo megnyomasa utan kertil
kilovésre.

Tovabbi belovéseket ekkor csak azutan lehet végrehaj-
tani, miutan a kioldét és a kioldasi biztositékot el6z6leg
ismét visszatolja a kiindulasi helyzetbe

- Erintésre torténd kioldas

Ennél a kiold6 rendszernél elészor be kell nyomnia 10
kioldot. Egy beldvendd targy minden olyan alkalommal

belovésre kertil, amikor a 2 kioldasi biztositékot benyo-
mott kioldo mellett szorosan felhelyezik a munkadarab-

ra.
Ez magasabb munkavégzési sebességhez vezet.

Akioldasi rendszert a 9 atkapcsoldval lehet beallitani.

Uzembe helyezés

Szakitsa meg a levegdellatast, miel6tt a
1 » siiritett levegds kéziszerszamon bealli-

>[[I7 tasi munkakat végez, tartozékokat cse-
rél, vagy mieldtt félreteszi a siiritett le-
vegos kéziszerszamot. Ez az el6vigyaza-
tossagi intézkedés meggatolja a s(iritett levegds kéziszer-
szam akaratlan izembe helyezését.

Munkavégzés egyenkénti kioldassal (lasd a ,,D” abrat)

- Nyomja befelé a 9 atkapcsoldt és billentse ezzel egyide-

jlileg az als6 helyzetbe, hogy az ott ismét bepattanjon.

Ezzel beallitotta az ,.egyen-
T@ kénti kolds” kiold6 rend-

szert.

- Engedje ismét el a 9 dtkapcsoldt.

- Tegye fel szorosan a 13 torkolatot vagy sziikség esetén
a gumizott 1 munkadarab kimél§ el6tétet a munkada-
rabra, gy hogy a 2 kioldasi biztositék teljesen benyo-
mddjon.

- Nyomja be ezutan révid idére, majd ismét engedje el a
10 kioldot.

Ekkor egy kapocs (GTK 40) vagy egy T-sz6g (GSK 50)
kilovésre kertil.

- Hagyja visszapattanni a s(ritett levegds szerszamot a
munkadarabrol.

- Egytovabbibeldvéshez teljesen emelje le a siritett leve-

g06s szerszamot a munkadarabrol, majd tegye fel a ko-
vetkezd bel6vési pontra.

Munkavégzés érintésre torténd kioldassal
(lasd az ,,E” abrat)

- Nyomja befelé a 9 atkapcsoldt és billentse ezzel egyide-

jlileg az fels6 helyzetbe, hogy az ott ismét bepattanjon.

,_7\/’_7\/? @ Ezzel bedllitotta az ,érin-

tésre torténo kioldas™ ki-

oldé rendszert.

- Engedje ismét el a 9 atkapcsoldt.

- Nyomja be és tartsa benyomva a 10 kioldét.

- Tegye fel szorosan a 13 torkolatot vagy sziikség esetén
a gumizott 1 munkadarab kimél6 el6tétet a munkada-
rabra, gy hogy a 2 kioldasi biztositék teljesen benyo-
madjon.

Ekkor egy kapocs (GTK 40) vagy egy T-sz6g (GSK 50)
kilovésre keril.

- Hagyja visszapattanni a s(ritett levegds szerszamot a
munkadarabrdl.

- Egytovabbibeldvéshez teljesen emelje le a siritett leve-

g0s szerszamot a munkadarabrol, majd tegye fel a ko-
vetkezd bel6vési pontra.
- Asiritett leveg6s szerszamot a leemelésnél és ismételt
felhelyezésnél egyenletesen mozgassa.
Ha a kioldasi biztositék be van nyomva, a s(ritett leve-
g6s szerszam minden egyes felhelyezésekor kilovésre
keriil egy kapocs (GTK 40) vagy egy T-sz0g (GSK 50).
- Akivant szamu kapocs (GTK 40) vagy T-szog (GSK 50)
belovése utan ismét engedije el a 10 kioldot.

—
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Munkavégzési tanacsok

Szakitsa meg a levegéellatast, miel6tt a
siiritett levegds kéziszerszamon bealli-

tasi munkakat végez, tartozékokat cse-
rél, vagy mielott félreteszi a siiritett le-

vegos kéziszerszamot. Ez az elGvigyaza-

tossagi intézkedés meggatolja a stritett levegls kéziszer-
szam akaratlan lizembe helyezését.

Minden munkakezdés el6tt ellendrizze a biztonsagi és kiol-
do berendezések kifogastalan mikodését, valamint vala-
mennyi csavar €s anya szoros illeszkedését.

Ha egy siritett levegds szerszam meghibasodik, vagy nem
kifogastalanul, mikddik, azonnal valassza le a siritett leve-
g6 ellatast és lépjen kapcsolatba egy Bosch elektromos
szerszam iigyfélszolgalattal.

Ne hajtson végre a siritett levegs szerszamon az elGira-
soknak meg nem felelé manipulacidkat. Ne szerelje le ésne
blokkolja le a stiritett levegGs szerszam alkatrészeit, mint
példaul a kioldasi biztositékot.

Ne hajtson végre alkalmatlan eszk6zokkel ,vészjavitaso-
kat”. A s(iritett levegds szerszamot rendszeresen és szak-
szer(ien karban kell tartani (lasd ,,Karbantartas és tiszti-
tas”, a 88. oldalon).

Keriilje el a siritett leveg®s szerszam barmilyen meggyen-

gitését, vagy megrongalasat, tehat példaul kertilje el a ko-

vetkezd tevékenységeket:

- jelek beiitése, vagy gravirozasa a berendezés feliileté-
be,

- agyart6 altal nem engedélyezett atalakitasok,

- kemény anyagokbdl, példaul acélbol, késziilt sablonok
mentén torténd vezetés

- aberendezés leejtése, vagy a padlon vald eltolasa,

- kalapacsként valé hasznalat,

- barmilyen erészakos behatas.

Gy6z8djon meg arrol, mi van a munkadarab alatt vagy mo-
gott. Sohase 16jon kapcsokat (GTK 40) vagy T-szogeket
(GSK 50) olyan falakba, mennyezetekbe, vagy padlokba,
amelyek mogott személyek tartdzkodnak. A beldvendd tar-
gyak atiithetik a munkadarabot és sériilést okozhatnak.

Ne I6j6n kapcsokat (GTK 40) vagy T-szogeket (GSK 50)
mar el6l6leg bel6tt rogzitd elemekbe. llyenkor a belovendd
targyak deformalodhatnak, vagy beékelédhetnek, vagy a
slritett levegds szerszam iranyithatatlanul elmozdulhat.
Ha a stritett levegGs szerszam hideg kornyezeti feltételek
mellett keriil hasznalatra, az elsd kapcsok (GTK 40) vagy T-
szogek (GSK 50) a szokasosnal lassabban keriilnek belo-
vésre. Miutan a s(ritett levegds szerszam a munka soran
felmelegedett, ismét lehet normalis munkavégzési sebes-
séggel dolgozni.

Az iitGfej elkopasanak csokkentésére ne hozza mikodésbe
kapcsok, illetve szogek nélkiil a késziiléket.

Hosszabb munkasziinetek el6tt vagy a munka befejezése-
kor valassza szét a stiritett levegds szerszamot a tapleveg6-
t6l és lehetdleg iiritse ki a magazint.

A magazin kiiiritése
GTK 40

- Huzza annyira hatra a 11 magazintolokat, hogy a 7 ma-
gazintoloka reteszelés gombyja teljesen beugorjon a re-
teszelési helyzetbe.

- Vegye ki a 18 kapocsszalagot.

- Huzza kissé hatra a 11 magazintolokat és nyomja el be-
felé a 7 magazintoloka reteszelés gombjat.

- Vezesse 6vatosan el6re a magazintoldkat, amig meg
nem érinti a magazin elejét.

Megjegyzés: Ne hagyja megvezetés nélkil visszapattanni

amagazintolokat. A magazintoloka ekkor megrongalddhat,

és becsipheti a kezeld ujait.

GSK 50

- Nyomja meg a 14 magazin reteszelést és hizza ezzel
egyidejlileg litkozésig hatra a 8 magazint.

- Vegye ki a szogszalagot 19.

- Toljabe amagazint, amig a 14 magazin reteszelés ismét
beugrik a reteszelési helyzetbe.

Mélységiitk6z6 beallitasa (lasd az ,,F” abrat)
Akapcsok (GTK 40) vagy T-szogek (GSK 50) belovési
mélységét a 3 szabalyozo kerékkel lehet bedllitani.

~ Uritse ki a8 magazint.
(lasd , A magazin kitiritése”, a 87. oldalon)

Bosch Power Tools

%

1609 92A 10X |(11.11.14)

%@




88 | Magyar

- Aszogek til mélyre keriilnek belovésre:

Abelovési mélység csokkentésére forgassa el a 3 szabd-

lyozokereket az ramutatd jdrdsaval ellenkezd iranyba.
vagy
A szogek nem elég mélyre keriilnek belovésre:
A beldvési mélység megnovelésére forgassa el a 3 sza-
bélyozdkereket az dramutatd jardsdval megegyezd
irdnyba.

- Ismét toltse meg a magazint.
(lasd ,A tar betéltése”, a 87. oldalon)

- Egy probadarabbal tesztelje ki az Uj belovési mélységet.

Sziikség esetén ismételje meg a munkalépéseket.

A beékelodések feloldasa

Egyes kapcsok (GTK 40) vagy T-szogek (GSK 50) beéke-
|6dhetnek akilovécsatornaba. Ha ez gyakrabban eléfordul,

|épjen kapcsolatba egy Bosch elektromos szerszam iigyfél-

szolgalattal.

Megjegyzés: Ha az iitéfej a beékelddés feloldasa utan nem
megy vissza az eredeti helyzetbe, |épjen kapcsolatba egy
Bosch elektromos szerszam iigyfélszolgalattal.

GTK 40 (lasd a ,,G1” -,,G3” abrat)

- Uritse ki a 8 magazint.

(lasd ,,A magazin kitiritése”, a 87. oldalon)

- Nyomjale a 12 rogzitGkart, igy hogy ki lehessen nyitnia
kilsvGcsatornat.

- Tavolitsa el a beékel6dott kapcsot. Sziikség esetén
hasznaljon erre a célra egy fogot.

- Haa 21 iitéfej kitolodott helyzetben van, tolja vissza is-
mét egy megkent csavarhizoval, vagy egy mas, megfe-
leléen megkent targgyal a dugattytba.

- Kenje meg 2 -3 csepp motorolajjal (SAE 10 vagy
SAE 20) a kilov6csatornat.

- Zarjale akilovécsatornat, akassza be a 12 rogzitGkar
kengyelét a kilovGcsatorna kampdjaba, majd nyomja el
ismét felfelé a rogzitkart.

- Ismét téltse meg a magazint.

(lasd ,A tar betéltése”, a 87. oldalon)

GSK 50 (lasd a ,H” abrat)
~ Uritse ki a 8 magazint.
(lasd ,,A magazin kiiiritése”, a 87. oldalon)

- Nyitott magazin mellett tavolitsa el a beékel6dott T-sz6-

get. Sziikség esetén hasznaljon erre a célra egy fogét.

w_w

Megel6z6 karbantartasi terv

Tartsa mindig tisztan és idegen anyagoktol (por, forgacs,
homok, stb.) mentes allapotban a 4 levegdkilépést, a 2 ki-
oldasi biztositékot és a 10 kioldot.

Miivelet
A kimeneti levegdsziirét naponta iritse ki.
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- Haa 21 (itéfej kitolddott helyzetben van, tolja vissza is-
mét egy megkent csavarhizoval, vagy egy mas, megfe-
leléen megkent targgyal a dugattyuba.

- Kenje meg 2 -3 csepp motorolajjal (SAE 10 vagy
SAE 20) a kilov6csatornat.

- Ismét téltse meg a magazint.

(lasd ,A tar betdltése”, a 87. oldalon)

A munkadarab kimélo eldtét kicserélése

(lasd az ,I” abrat)

A 2 kioldasi biztositék végén elhelyezett 1 munkadarab ki-

mélo el6tét védelmet nyujt a munkadarabnak, amig a s(iri-

tett levegds szerszamot a belovéshez megfeleléen el nem

helyezik a munkadarabon.

A munkadarab kiméld el6tétet el lehet tavolitani és ki lehet

cserélni.

- Huizza le a munkadarab kimél6 elététet a kioldasi bizto-
sitékrol.

- Toljaraaz Gj munkadarab kimél6 elétét a nyitott végével
a kioldasi biztositékra.

GSK 50: Ennél a s(iritett levegds szerszamnal egy tartalék

munkadarab kimél6 elététet a 8 magazin alsd oldalan lehet

tarolni. Tolja ehhez be a munkadarab kimél elététet a 22

depdba.

Szabalyozhaté levegé kilépési csappantyu

(lasd a ,,J” abrat)

A 4 levegOkilépésnél elhelyezett szabalyozhato csappan-

tylval a szerszambol kilépé leveg6t a munkadarabbal vagy

a kezelével ellentétes irdnyba lehet vezetni.

Szallitas és tarolas

Aszallitashoz valassza el a siritett levegds szerszamot a st-

ritett leveg6-ellatastdl, mindenek elétt ha hagcsdkat hasz-
nal, vagy ha szokatlan testtartasban kell mozognia.

A munkahelyen a s(ritett leveg6s szerszamot csak az 5 fo-
gantylnal fogva és csak aktivalatlan 10 kioldoval vigye.

Asliritett levegds szerszamot mindig csak a sritett levegd-

ellatastol elvalasztott dllapotban, és csak egy szaraz, meleg
helyiségben szabad tarolni.

Haasliritett levegls szerszamot hosszabbideig nem akarja
hasznalni, vonja be a szerszam acélbdl késziilt részeit egy
finom olajréteggel. Ez meggatolja rozsdalerakddasokat.

Tisztitsa ki a 8 magazint. Tavolitsa el azokat a manyag-
vagy faforgacsokat, a melyek a munkak soran a magazin-
ban 6sszegy(ilhetnek.

Magyarazat

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Szakitsa meg a levegdellatast, miel6tt a
! » siiritett levegds kéziszerszamon bealli-
l!lll------ ™= tasi munkakat végez, tartozékokat cse-
o rél, vagy mieldtt félreteszi a siiritett le-
vegos kéziszerszamot. Ez az elvigyaza-
tossagi intézkedés meggatolja a stritett levegds kéziszer-
szam akaratlan izembe helyezését.

» A karbantartasi- és javitasi munkakkal csak szak-
képzett személyzetet bizzon meg. Ez biztositja, hogy
az leveg0s kéziszerszam biztonsagos szerszam marad-
jon.

Az erre feljogositott Bosch elektromos szerszam iigyfél-

szolgalat ezeket a munkakat gyorsan és megbizhatdan el-

végzi.

Asiiritett levegos szerszam kenése (lasd a ,,K” abrat)

Ha a s(iritett levegds szerszam nincs egy karbantartasi egy-

séghez csatlakoztatva, akkor rendszeres idokozokben meg
kell kennie:

- Konnyii hasznalat esetén naponta 1-szer.

- Nehéz hasznalat esetén naponta 2-szer.

Adagoljon 2 -3 csepp kendanyagot a 6 levegé csatlakozoi-

domba.Ne hasznaljon til sok kenéanyagot, ez a s(iritett le-

vegOs szerszamban 6sszegy(l, majd a 4 levegdkilépésen

keresztiil ismét eltavozik.

Csak a Bosch éltal javasolt ken6anyagot hasznaljon.

- SAE 10 asvanyolaj bazist motorolaj (nagyon hideg kor-
nyezeti feltételek melletti alkalmazasra)

- SAE 20 asvanyolaj bazist motorolaj

> Akend és tisztitészereket kérnyezetbarat médon
kell eltavolitani. Ugyeljen a torvényes eldirasok be-
tartasara.

Rendszeres id6kozokben tisztitsa ki stiritett levegdvel a si-
ritett levegds szerszamot.

Kivitel

Meggatolja, hogy szennyezddés és nedvesség gy(iljon 6sszea - Nyissa ki a kimeneti szelepet.

s(iritett levegds szerszamban.

A kendanyag adagolot mindig tartsa feltoltott allapotban.

Ez a sliritett levegds szerszamot jol megkent dllapotban tartja. - Toltse fel ajavasolt kendanyaggal a kenéanyag adagolot.

(Iasd ,A stiritett levegds szerszam kenése”,
a 88. oldalon)

Tisztitsa meg a 8 magazint és a 11 magazintoldkat.

Meggatolja, hogy egy kapocs (GTK 40) vagy egy T-sz0g
(GSK 50) beékelddjon.

- Fujjaat naponta stritett levegGvel a magazin/magazinto-
|6ka mechanizmust.

Gondoskodjon arrol, hogy a 2 kioldasi biztositék el6irasszerti- Ez el6segiti a munkabiztonsagot, és a stiritett levegds szer-

en mikaodjon.

szam hatasos alkalmazasat.

- Fujja at naponta s(iritett levegdvel a kioldasi biztosité-
kot.

Kenje meg a sliritett levegds szerszamot.

Ez csokkenti a siritett leveg6s szerszam kopasat.

- Adagoljon 2 -3 csepp kenéanyagot a 6 levegd csatlako-
zéidomba.
(lasd ,A sliritett levegds szerszam kenése”,
a88. oldalon)

Uritse ki a légs(iritot.

Meggétolja, hogy szennyezddés és nedvesség gytiljon 6sszea - Nyissa ki a [égslirité tartaly kimeneti szelepét.

s(iritett levegds szerszamban.
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Magyar | 89
Az iizemzavarok elharitasa
Probléma Ahiba oka Elharitas modja
Asiritett levegds szerszam lizemkész, de kapcsok (GTK 40)  Egy kapocs (GTK 40) vagy ein T-sz6g (GSK 50) beékel6dotta - Lazitsa ki a beékelGdést.
vagy T-szogek (GSK 50) nem keriilnek kilovésre. kilovécsatornaba. (lasd , A beékel6dések feloldasa”, a 88. oldalon)

A 11 magazintoldka meghibasodott. - Sziikség esetén tisztitsa és kenje mega 11 magazintolo-
kat és gondoskodjon arrdl, hogy a 8 magazin ne legyen
elszennyezédve.

A magazintoldka rugodja til gyenge vagy meghibasodott. - Lépjen kapcsolatba egy Bosch elektromos szerszam

ligyfélszolgalattal.
Cseréltesse ki ott ezt az alkatrészt.

Nem megengedett targyakat 6 be a berendezéssel. - Csak eredeti tartozékokat haszndljon.
Csak azokat a belovendd targyakat (szogek, kapcsok
stb.) szabad hasznalni, amelyek a ,Miszaki adatok” tab-
lazatban meg vannak adva.

A 8 magazin iires. - Ismét toltse meg a magazint.
(lasd ,A tar bet6ltése”, a 87. oldalon)
A kapcsok (GTK 40) vagy T-sz6gek (GSK 50) csak nagyon las- A sliritett levegérendszer névleges nyomasa tul alacsony. - Novelie meg a betaplalt levegd nyomasat. A 8 bar érté-
san és tul alacsony nyomassal kertilnek kilovésre. ket nem szabad tullépni.
Az (itéfej megrongalddott. - Csak a Bosch altal javasolt ken6anyagot hasznaljon.
(lasd ,A stiritett levegds szerszam kenése”,
a 88. oldalon)
A dugattyd tomit gydrtje elhasznalddott vagy megrongald- - Lépjen kapcsolatba egy Bosch elektromos szerszam
dott. ligyfélszolgalattal.
Cseréltesse ki ott ezt az alkatrészt.
A puffer elhasznalodott. - Lépjen kapcsolatba egy Bosch elektromos szerszam
ligyfélszolgalattal.

Cseréltesse ki ott ezt az alkatrészt.
A 17 légbevezet tomlo hosszlsaga és atmérdje nemfelelmeg - Hasznaljon egy helyes méret(i légbevezetd tomlot.

ezen sritett levegds szerszam adatainak. (lasd ,Miiszaki adatok”, a 86. oldalon)
A 17 légbevezetd toml6 megtort. - Tavolitsa el a torést a léghevezetd tomldbal.
A kapcsok (GTK 40) vagy T-szogek (GSK 50) tul mélyre keriil- A s(iritett levegérendszer névleges nyomasa til magas. - Csokkentse a betaplalt levegd nyomasat. A nyomasnak

nek belévésre a munkadarabba. nem szabad 5 bar ald siillyednie.
A mélységi (itkoz6 tal mélyen van beallitva.

Allitsa be a kivant mélységre a mélységi iitkozét.
(lasd ,MélységiitkozG bedllitasa”, a 87. oldalon)
A puffer elhasznalodott. - Lépjen kapcsolatba egy Bosch elektromos szerszam
ligyfélszolgalattal.
Cseréltesse ki ott ezt az alkatrészt.
Akapcsok (GTK 40) vagy T-szogek (GSK 50) nem elég mélyre A siiritett levegorendszer névleges nyomasa tul alacsony. Novelje meg a betaplalt leveg6 nyomasat. A 8 bar érté-
keriilnek belovésre. ket nem szabad tllépni.
A mélységi (itkoz6 tal magasra van beallitva. ~ Allitsa be a kivant mélységre a mélységi litkozét.
(lasd ,MélységiitkozG bedllitasa”, a 87. oldalon)
A 17 légbevezet tomlo hosszlsaga és atmérdje nemfelelmeg - Hasznaljon egy helyes méret(i légbevezetd tomlot.

ezen slritett levegds szerszam adatainak. (Iasd ,Miszaki adatok”, a 86. oldalon)
A 17 |égbevezetd tomlé megtort. - Tavolitsa el a torést a légbevezetd tomlébdl.
Asiritett levegds szerszam egyes kapcsokat (GTK 40) vagy T- Nem megengedett targyakat |6 be a berendezéssel. - Csak eredeti tartozékokat hasznaljon.
szogeket (GSK 50) atugrik, vagy tul nagy a loketenkénti eléto- Csak azokat a belovendd targyakat (szogek, kapcsok
lasa. stb.) szabad hasznalni, amelyek a ,Miszaki adatok” tab-
lazatban meg vannak adva.

A 8 magazin nem mikodik helyesen. - Sziikség esetén tisztitsa és kenje mega 11 magazintolo-
kat és gondoskodjon arrdl, hogy a 8 magazin ne legyen
elszennyezédve.

A magazintoldka rugoja til gyenge vagy meghibasodott. - Lépjen kapcsolatba egy Bosch elektromos szerszam
ligyfélszolgdlattal.

Cseréltesse ki ott ezt az alkatrészt.
A dugattyd tomito gydrtje elhasznalédott vagy megrongdld- - Lépjen kapcsolatba egy Bosch elektromos szerszam
dott. ligyfélszolgalattal.
Cseréltesse ki ott ezt az alkatrészt.
Akapcsok (GTK 40) vagy T-szogek (GSK 50) gyakran beéke- Nem megengedett targyakat |6 be a berendezéssel. - Csak eredeti tartozékokat hasznaljon.
|6dnek a kilévécsatornaba. Csak azokat a beldvendd targyakat (szogek, kapcsok

stb.) szabad hasznalni, amelyek a ,Miszaki adatok” tab-
lazatban meg vannak adva.
- Lépjen kapcsolatba egy Bosch elektromos szerszam
ligyfélszolgalattal.
A bel6tt kapcsok (GTK 40) vagy T-szogek (GSK 50) meggor- Az it6fej megrongalodott. - Lépjen kapcsolatba egy Bosch elektromos szerszam
biiltek. ligyfélszolgalattal.
Cseréltesse ki ott ezt az alkatrészt.

Tul magas miikodési sebesség esetén a kapcsok (GTK 40) A léghevezet6 tomld bels6 atmérdije tal alacsony. Hasznaljon egy helyes méretti légbevezetd tomlGt.
vagy T-szogek (GSK 50) a normalis m(ikodési sebességgel el- (lasd ,Miszaki adatok”, a 86. oldalon)

lentétben nem elég mélyre kerilnek belovésre. Alégslirit6 gyors munkavégzési sebességekre nem alkalmas. - Hasznéljon egy olyan légstirit6t, amely a hozza csatla-
koztatott s(iritett levegds szerszamok szamanak és
munkavégzési sebességének megfeleléen van méretez-
ve.
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90 | Pycckui

Tartozékok

Amindségi tartozékaink teljes valasztékardl az Internetben
awww.bosch-pt.com cimen vagy a megfeleld szakboltok-
ban informalodhat.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

AVevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a pdtalkatrészekkel kapcsolatos
kérdéseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robban-
tott abrak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha ter-
mékeinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései
vannak.

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar megren-
delni, okvetleniil adja meg a sliritett levegds kéziszerszam
tipustablajan talalhaté 10-jegy(i rendelési szamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi it. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti készilé-
kének javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Hulladékkezelés

Assliritett leveg0s kéziszerszamot, a tartozékokat és a cso-
magolast akornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell Gjrafelhasznalasra elékésziteni.

> Akend és tisztitoszereket kérnyezetharat médon

kell eltavolitani. Ugyeljen a torvényes eléirasok be-
tartasara.

Ha a s(iritett levegds kéziszerszam mar nem hasznélhat6
tovabb, kérjiik adja le egy Ujrafelhasznalasi kozpontban
vagy a kereskeddnél, példaul egy erre felhatalmazott
Bosch vevészolgalatnal.

A valtoztatasok joga fenntartva.

Pycckun
CepTruKar 0 COOTBETCTBUM
No. RU C-DE.ME77.B.00616
Cpok fiefcTBua cepTrdmkata o COOTBETCT-
BUK

no 19.07.2018
000 «LleHTp no cepTUdMKaLMK CTaHAAPTA3ALMM U CUCTEM
KauecTBa 3NeKTPO-MaLLMHOCTPOUTENBHOM NPOAYKLMU»
141400 Xumku1 Mockosckoi obnactu,
yn. [leHuHrpagckan, 29
CepTuduKaTbl 0 COOTBETCTBUM XPAHATCA NO aapecy:
000 «Pobeprt boww»
yn. Akag. Koponesa, 13 ctp. 5
Poccua, 129515, Mocksa

[lata M3roToBneHuA ykasaHa Ha nocnegHen CTpaHuue 0b-
NOXKW PykoBogacTBa.

KoHTakTHas VIHd)OpMaLLI/IFl OTHOCUTENbHO UMNOPTEpPA CO-
[EPXKNTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl usgenua

Cpok cnyxbbl u3nenua coctaBnaet 7 nert. He pekomeHay-
€TCA K IKCTyaTaLy 1o UCTeUEHNHU 5 NIeT XpaHeHHs ¢ aarbl
U3roToBneHKA 6e3 NpeaBapuTENbHON NPOBEPKM (aaTy U3-
TOTOB/IEHWA CM. Ha TUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKHX OTKA30B U OLIMOOUHbIE feHCT-
BHA NePCOHana WNu Nonb3oBatens

— HE UCMOMb30BaTh C NOBPEXAEHHON PYKOATKON UMK MO-
BPEXIEHHBIM 3aLLMTHBIM KOXKYXOM

— HE UCMOMb30BaTh NPH MOABNEHWM IbIMa HEMOCPEACT-
BEHHO W3 KOpMyCa U3fenus

— He MCMOoNb30BaTh C NepebUTbIM MK OrONEHHBIM 37EK-
TPUUECKUM Kabenem

— HEeUCNonb3oBaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMSA
noxaa (s pacnbinAemon Boae)

— He BKN0YaTb NPK nonagaH1u Bofibl B KOPMYC

— He UCNOMb30BaTb NMPHU CUIIbHOM UCKPEHMH

— He UCMOMb30BaTh NPH NOABNEHWM CHIbHOM BUDPaLMH

Kputepuu npeaenbHbIX COCTOAHMI

— NEepPeTEPT MNK NOBPEXAEH INEKTPUUECKUIA Kabenb

- MOBPEXEH Kopnyc Uaaenus

THN ¥ NepHOAUUHOCTb TEXHHUECKOTO 06CnyXHBaHHA

PekomeHayeTcA 0UMCTUTb MHCTPYMEHT OT MblfIM NOCne
KaXaoro Ucnonb3oBaHuA.

XpaHeHune

- HeobX0aMMO XPaHHTb B CYXOM MecTe

— HeobX0AMMO XPaHHTb BAANM OT UCTOUHMKOB MOBbILLIEH-
HbIX TEMMEPATYP U BO3AEMCTBUA COMHEUHbIX Nyyer

— MNpU XpaHeHW1 Heobxoanmo usberatb peskoro nepena-
[na Temneparyp

- XpaHeHve 6e3 yNakoBKH He JONyCKaeTca

- nogpobHble TPebOoBaHWA K YCIOBMAM XPaHEHHA CMO-
Tpute B FOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTHpoBKka

— KareropuueckM He ONYCKaeTcA nafeHue v niobble Me-
XaHUUECKMe BO3[EACTBUA Ha YNaKOBKY NPH TPAHCMOP-
TUPOBKe

— Npu pasrpyake/norpysKe He A0MYCKAETCA UCMONb30Ba-
HWe Ntoboro B1a TeXHUKK, paboTatoLier No NpUHLMNY
3aKMMa yNaKoBKK

— nogpobHble TPebOBaHHWA K YCNIOBUAM TPaHCMOPTUPOB-
ku cmotpute B FOCT 15150 (Ycnosue 5)

Yka3aHnua no 6e3onacHoCTH

06u.|ue YKa3aHuA No TeXHUKe besonacHocTH
ANnA NHeBMaTHUYECKUX HHCTPYMEHTOB

& NPEOYNMPEXAEHVE bt maa

cnnyartauuei, peMoH-
TOM, TEXHHUECKUM 06Cny)XHBaHHEM U 3aMeHOM NpH-
HafiNeXXHoCTel NHeBMaTHYeCKHX HHCTPYMEHTOB, a TakK-
Xe nepep pabotoi B6GNM3KU HUX, BHHMATENbHO NPOUH-
TailTe W BbINOMNHAITE BCe YKa3aHHA. HeBbiNONHeHe HU-
XecnenyloLMx yKasaHuit MOXeT NoBneub 3a cobofi ce-
Pbe3Hble TPaBMbl.

CoxpaHsaiiTe yKa3aHHA No TeXHHKe He30nacHoCTH 1
npegocTaBnAiiTe X onepatopam.

BesonacHocTb Ha pabouem mecte

» Cnepute 3a NOBEPXHOCTAMM, KOTOpble BCNEACTBHE
MCNONb30BaHKA HHCTPYMEHTa MOTYT CTaTb CKONb-
3KMMH, a TaKkKe NpeAoTBpaLLaiiTe ONacHOCTb CNOTbI-
KaHNA 0 NHEeBMaTHYECKHe N FTUAPaBNUYECcKHe
wnaHru. Nockanb3ablBaHue, CNOTbIKaHWE W NazjeHne AB-
NAIOTCA OCHOBHbIMM NPUUMHAMK TPaBM Ha pabouem Me-
cre.

» He paboraiite c NHeBMaTHYE€CKUM HHCTPYMEHTOM BO
B3pPbIBOONACHON Cpefie, B KOTOPOH HAXOAATCA ropio-
yne XXUAKOCTH, ra3bl UNH Nbinb. [1p1 0bpaboTke 0bpa-
6barblBaeMOo¥ 3aroToBKM MOryT 06pa3oBbIBaTbCA UCKPbI,
OT KOTOPbIX BO3MOXXHO BOCMNaMEHEHHE MbiK UMK Na-
poB.

» Mpu pabote c NHeBMaTHYECKUM HHCTPYMEHTOM He
noanyckaiite kK pabouemy mecrty 3putenei, getei u
nocerurenei. Ecnv Bac oTBNeKyT NocTopoHHKe, Bbl
MOXXETE NOTEPATb KOHTPO/b Hafl MHEBMATUUECKUM WH-
CTPYMEHTOM.

TexHuka 6esonacHocT npu paboTe C NHeBMaTHUECKH-

MU HHCTPYMEHTaMH

» Hukoraa He HanpaBnsiiTe NOTOK BO3AyXa Ha ceba u
APYrUX NioAeH U He HanpaBnAHTe XONOAHbIA BO3AYX
Ha pyKH. CKaTbli BO3[yX MOXET NPUBECTH K CEPbE3-
HbIM TPaBMaMm.

» [poBepsiiTe coeAUHEHNA U NMHNK NUTaHKA. Bce y3-
Nbl TexobCnyXuBaHuA, MydTbl ¥ LWAAHMM AOMKHbI BbITb
paccumuTaHbl HaAaBneHue U 0bbem BO3fyxa, yKkasaHHble
B TEXHUUYECKHUX laHHDBIX. CNIMLIKOM HU3KOE AaBNEHHE OT-
puLaTeNbHO CKa3blBaeTCA Ha (YHKLMOHANBHON CMo-
COBHOCTM MHEBMOMHCTPYMEHTA, CIIULLIKOM bonbluoe
[NIaBNEHUE MOXKET HAHECTU MaTepUanbHbIi yLiepo v npu-
BECTM K TPaBMaM.

> 3awMaiiTe WNAHTH OT U3rKba, CyXKeHHUs, pacTBOpH-
Teneii M OCTPbIX KpaeB. 3aLuLLaiTe WNAHTH OT Te-
nna, Macna 1 Bpawalowuxca aetanei. HemepnenHo
MeHsiTe NoBpeXAeHHbli WhaHr. [oBpexaeH!e Nu-
HWW TUTAHUA MOXKET NPUBECTU K BUEHMI0 MHeBMaTHue-
CKOrO LLINaHra v TpaBMam. MofHATasA MbiMb UK CTPYXKA
MOTYT NOPaHUTb IMasa.

» Cnepgure 3a Tem, utobbl 3aXKMM ANA WNaHra Bcerga
6bin Xopowwo 3aTAHYT. BCnencTeue NNoxon 3aTaxKu
WY NOBPEXEHNA 3AXKUMOB ANA LNAHTA BO3MOXEH He-
KOHTPONMPOBaHHbIN BbIXO BO3/yXa.

BesonacHoCTb nopei

» ByabTe BHUMaTenbHbl, CneauTe 3a Tem, uto Bol ge-
naerte, U NPOAYMaHHO NOAX0AHTE K paboTe  NHes-
MaTHUeCKHM HHCTpyMeHToM. He paboTaitte c nHeB-
MaTHUECKHM HHCTPYMEHTOM B YCTaNnoM COCTOAHUH
unu ecnu Bbl HaxoanTeCh NOA BNUAHHEM HapKOTH-
KOB, CMUPTHBIX HANUTKOB WNK NeKapcTB. MuHyTHas
HEBHMMATE/IbHOCTb NPH PaboTe C MHEBMATUUECKNM HH-
CTPYMEHTOM MOXET NPUBECTH K CEPbE3HBIM TPABMaM.

» Opesaitte pabouyto ofexay u 06a3aTenbHo Hape-
BaiiTe 3alLUTHbIE OUKH. MHOWBUaYaNbHblE CPEACTBA
3alLMTHI, TAKME KaK 3alLi1Ta OPraHoB fbIXaHWs, 3aLluT-
Has HeCKONb3AlLaA 00YBb, 3alMTHAsA Kacka Un HayLL-
HUKM, — B 3aBUCMMOCTM OT MHCTPYKLMit paboToaarena
Unn TpeBoBaHMil TEXHUKN BE30NacHOCTH UMK CaHUTap-
HbIX HOPM — CHWXKAIOT PUCK TPaBM.

» U3sberaiite HenpegHamepeHHoro BKNtoueHus. Mepen
TeM, KaK NOAKNIOUMTL NHEBMATHUECKUA MHCTPYMEHT
K HCTOUHHKY BO3yXa, NOAHATbL HNH NEPEHECTH ero,
y6eauTech B TOM, UTO NHEBMATHUECKHUH MHCTPYMEHT
BbIKNIOUEH. NepeHoCKa NHEBMATUUECKOrO UHCTPYMEH-
Ta C NabLieM Ha BbIKNtouaTene U1 noaKnioueH1e BKio-
UEHHOr0 MHEBMATUYECKOTO MHCTPYMEHTA K UCTOUHUKY
BO3/lyXa MOTYT NPUBECTH K HECUACTHBIM CyyanAM.

» Mepep BKNOUEHNEM NHEBMATHUYECKOI0 HHCTPYMEH-
Ta y6epuTe HacTpoeuHble HHCTPYMeHTbl. HacTpoeu-
HblM MHCTPYMEHT, HAXOLALLMICA BO BpaLyakoLLenca ae-
Tanu NHEBMATUUECKOTO MHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb
NPUYUHON TPABMbI.

» He nepeoueHuBaiite cebs. Bcerga 3aHumaite
YCTOHUMBOE NONOXXEHUE U COXPaHAiiTe paBHOBECHE.
YCcTOHUMBOE NONOXEHME U COOTBETCTBYIOLLEE NONOXKE-
HWe Tena no3BoNAT BaM yulue COXpaHATb KOHTPONb
Haf, NHEBMATUUECKUM UHCTPYMEHTOM B HEOXHMAAHHbIX
CHUTYauuAx.

160992A 10X |(11.11.14)
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» Hocure noaxopawyto opexay. He Hocute npocrop-
HYI0 OAEXAY M YKpalleHus. [lepXxute Bonochbl, ofe-
KAY U PYKaBHLbI Ha PACCTOAHHUH OT BPaLLAKOLLUXCA
Aetaneii. [TpocTopHan ofiexnaa, YKpalleH!a U ANUHHble
BO/IOCHI MOTYT MONACTb BO BPALLAIOLMECA fieTanu.

» Ecnu npeaycMoTpeHa BO3MOXXHOCTb MOHTaXa
yCTpoWcTB AnA oTcoca U cbopa nbinu, npoBepbTe
NPaBHUALHOCTb X NOAKNIOYEHHA U HCTIONb3OBAHUA.
Mcnonb3oBaHue Takux YCTPOHCTB COKPALLAET PUCK BO3-
HWUKHOBEHMA ONACHbIX CUTyaLWi M3-3a MbiNK.

» He Bpbixaiite Hanpamylo oTpaboTaHHbIi Bo3AyX. U3-
beraiite nonagaHna otpaboTaHHOro Bo3Ayxa B rna-
3a. OTpaboTaHHbIi BO3AYX, BIXOAALMA U3 MHEBMATH-
UeCKOro MHCTPYMEHTa, MOXET COAEPKaTb BoAy, Macno,
MeTan/IMueCcK1e YaCTMUKK 1 3arpa3HeHUA U3 KOMNpec-
copa. 370 upeBato yiepbom Ans 30opoBbA.

MpaBunbHoe 0bpaLyeHHe C THEBMaTHUECKUM HHCTPY-

MEHTOM U ero HCNoNb30BaHHe

» Ucnonb3yiTe 3aXXHMHbIE YCTPOHCTBA HNH THCKHM ANA
3aKpenneHusa un1 nognopku obpabarbiBaemoro ma-
Tepuana. p1oepxusan obpabarbiaemyto aetanb py-
KO WNM NpWXKMMan ee K Teny, Henb3s obecneunts bes-
0OMacHoCTb Npu paboTe C NHEBMATUYECKNUM HHCTPYMEH-
TOM.

» He neperpyxaiite NHeBMaTH4eCKHil HHCTPYMEHT.
Wcnonb3yiiTe NHeBMaTHUECKUIi HHCTPYMEHT, KOTO-
pblii cneuManbHO NpeAHa3HaueH ana Bawero supa
pabor. MoaxoaALmi NHEBMATUUECKUIA MHCTPYMEHT pa-
boTaeT nyulle 1 HafieXXHee B yKasaHHOM ANA HEro Ana-
Na3oHe MOLLHOCTH.

» He ucnonb3yiite NHeBMaTHUECKHIi HHCTPYMEHT C No-
BPEXAEHHbIM BbIKNIouaTenem. [HeBMaTUUeCKui UH-
CTPYMEHT, KOTOPbI HE BK/MIOUAETCA UK HE BbIKNIOUaeT-
CAl, OnaceH v Tpebyet pemMoHTa.

» OTkniouaiTe NoAauy Bo3ayxa nepes HaCTPOMKOH
MHCTPYMEHTa, 3aMeHOH NPHHAANEKHOCTEN HIH eCNK
Bbl gonroe Bpems He byaeTe ero ucnonb3oBarb. 1a
Mepa NpeaoCTOPOXXHOCTY NPeAoTBPALLAET HENpeaHa-
MePEHHOE BKMIOUEHUE MHEBMATUUECKOTO MHCTPYMEH-
Ta.

» XpaHuTe HeMcnonb3yemble NHeBMaTHYECKHE UH-
CTPYMEHTbI B HeAOCTYNMHOM AnA peteii mecte. He
paspeLuaiiTe NoNb30BaTbCA NHEBMAaTHUECKUM HH-
CTPYMEHTOM nuuaM, KOTopbie He 3HaKOMbl C HHM
WNK He YUTANU HACTOALLUX VIHCprKI.l,Hﬁ. [THeBmatu-
YeCKUe UHCTPYMEHTbI ONacCHbl B PyKaX HEOMbITHbIX UL,

» TwartenbHo yxaXuBaiTe 3a NHEBMaTHYECKHM HH-
cTpymenToMm. Cnegute 3a TeM, 4To6bl NOABHKHbIE
[eTanu MHCTPYMeHTa paboTanu MCNPaBHO M He 3ae-
[[anu 1 utobbl AieTanu, KOTopble MOryT BNUATb Ha pa-
60Ty NHEeBMaTHUYECKOro MHCTPYMEHTa, He 6binu cno-
MaHbl UK NoBpeXxaeHbl. lMepea ucnonb3oBaHuem
NHEBMaTHYECKOro MHCTPYMEHTa NOBPeXAeHHbIe
[AeTanu HeobXoaUMO OTPEMOHTUPOBaTb. MHOXECTBO
HECUACTHbIX ClyYaeB NPOMCXOAMT MO NPUUMHE NNIOXOTO
YX0f1a 33 MHEBMATUUECKUM UHCTPYMEHTOM.

» CoaepuTe pexyLuuil MHCTPYMEHT B UHCTOTE U BO-
BpeMs 3aTauuBaiTe ero. TLATeNbHO YXOXKEHHbIE pe-
XKYLLIME MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLUMU KDOMKaMH
MeHbLLE 3aKNMHUBAIOTCA 1 UX TIETUe BECTH.

» Wcnonb3yiiTe NHEBMAaTHUECKHII MHCTPYMEHT, NpH-
HafNeXHOCTH K HeMy, CMeHHble pabouue HHCTpY-
MEHTbI H T. /i. B COOTBETCTBHH C HAaCTOALLUMH yKa3a-
HUAMU. YUHTbIBaITE NPH 3TOM YCNOBHA H cnieLuchu-
KY BbINONHAEMOii PaboTbl. IT0 NOMOXET MaKCUMarb-
HO CHU3UTb 06Pa30BaHHe NbiNK, BUDPALMIO W LLIYM.

» HactpauBartb, perynupoBatb H UCNIONb30BaTh NHEB-
MaTHUeCKHe MHCTPYMEHTbI Pa3pellaeTcs ToNbKo
KBanuHLUMPOBaHHbIM U 0byUeHHbIM onepaTopam.

» BHOCHTb M3MEHEHNS B THeBMaTHUECKHI MHCTPY-
MeHT 3anpewaetca. [10100HbIe U3MEHEHUA MOTYT CHU-
31Tb 3DEKTUBHOCTL Mep M0 TEXHUKE 6e30MacHOCTH 1
NOBbICHTb PUCK /1A ONepaTopa.

Cepsuc

> PeMoHT Baluero nHeBMOHHCTPYMEHTa NopyyaiTe
TONbKO KBaNM(HLHUPOBaHHOMY NEPCOHany U TONbKO
C MCNONb30BaHEM OPUIrHHANbHbIX 3anyacTe. ITuM
obecneunBaetcs 6e30MacHOCTb MTHEBMOMHCTPYMEHTA B
NanbHenLem.
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Yka3aHuua no TexHuke 6e3onacHocTi ANA nHeB-
MaTHUYeCKHX CK00o- U rB03Ae336MBHbIX WH-
CTPYMEHTOB

Wcnonb3yiiTe 3alUUTHbIE OUKH.

» Bcergia MCXOAHTE H3 TOTO, UTO B MHEBMOUHCTPYMEH-
Te HaXOANTCA KpenexHblit MaTepuan. HebpexHoe
obpalLieH1e C THEBMOMHCTPYMEHTOM MOXET NPHUBECTH
K HEOXXMOAHHOMY BbITaNKUBAHHIO KPEMEXHOro Matepu-
ana, BCNe/CTBME Uero Bbl MOXeTe NonyuuTb TpaBMbl.

» [lepuTe NHEBMOHHCTPYMEHT BO Bpema paboTbi
TaK, uto6bl Bbl He MOrnM NOPaHUTbL roNoBy K TeNo
NPH BO3MOXHOM pUKOLLETE BCNIeACTBHE HeUCnpas-
HOCTEi B CeTH MUTAHUA UMK HaTaNKMBaHNA HHCTPY-
MeHTa Ha TBepAble MecTa B 3aroToBke.

» He HanpaBnaiTe NHEBMOWHCTPYMEHT Ha cebs n apy-
rUX niogei, HaxopAwmxca nobnusoctu. Beneacreve
HEOXMIAHHOTO MyCKa HCTPYMEHTA BblTaNKUBaEeTCA
KpenexHbli MaTepuar, uto MOXeT NPHUBECTH K TPaB-
Mam.

» He Bkniovaite NHEeBMOMHCTPYMEHT, noka Bbi He
NPUCTaBUNK €ro NPOYHO K 3aroToBke. Ecnu mexay
NMHEBMOWHCTPYMEHTOM U 3aroTOBKOW HET KOHTAKTa,
KpenexHbli MaTep1an MOXET OTCKOUMUTb OT MeCTa Kpe-
NNEHUA U NPUBECTU K Neperpyske NHEBMOUHCTPYMEH-
Ta.

He paboraiite Ha necTHMLLAX UNK NOMO-

CTax, ecny BKMIOYEeHa CHCTeMa cnycka

«KoHTaKTHbIH cniycK». B uacTHoCTH, 3a-

npewjaerca nepeMeLaTbcA Ha NoOMo-

CTax, NeCTHULaX, CTPeMAHKaX UAK no-
ROOHbIX KOHCTPYKLMAX, KaK Hanp., 0bpeLueTkax KpbiLu,
0TOAHOro MecTa paboTbl K APYromy, 3aKpblBaTh ALMUKH
WN1 NeperopoAKH UNHM OCHALLATb, HaNp., TPaHCNOP-
THble CPe/iCTBA UMK BaroHbl, TPAHCMNOPTHbIMH (hKCaTo-
pamu. Ecnu Bbl npyu 3ToM cMCTEME CrycKa ClyyanHo Npu-
CTaBUTE MHEBMOMHCTPYMEHT K 3aroTOBKe NpH HaxaToM
npeaoxpaHuTene CnyckoBOro Kptouka, Kaxabli pas byaet
BbITaNKWBATLCA KPENEXHbIA MaTepuan. 310 MOXET NpuBe-
CTM K TPaBMaMm.

» Cnepute 3a ycnoBUAMH Ha MecTe paboTbi. Kpenex-
HbIli MaTepu1an MoXeT NpobKBaTb TOHKME 3aroTOBKM
unW npu paboTax Ha yrnax u Kpasx 3aroToBOK OTCKaKK-
BaTb PUKOLLETOM W PaHHUTb Mofier.

OTKnIouKTe CHabXxeHue BO3AyXa, ecnu
1 » KpeneXHbli MaTepuan 3acTpan B NHeB-

M7= mouHCTpymeHTe. ECriu NHEBMOMHCTPY-
MEHT NOAKMIOUEH K UCTOUHKKY MUTaHHUS,
NPH YAaNeH!M 3acTPABLLETO KPENeXHOro
Matepuana oH MoxeT ObITb CyuyanHO NPUBELEH B 1HCT-
BHE.

» ByfibTe 0CTOPOXHbI NPH BLITATMBaHHM 3aCTPABLUETO
KpenexHoro marepuana. C1cTemMa MOXET HaxoauTbCA
Ha B3BOME M KPEMEXHbI Matepran MOXeT bbiTb BbITON-
KHYT C c1no, koraa Bol byziete npoboBatb BbITaLuTb €ro.

» He Hcnonb3yiiTe 3TOT NHEBMOMHCTPYMEHT ANA 3a-
KpenneHua anekTponpoBoakM. OH He NpefHasHaueH
[ANA NPOKNAAKK 3MEKTPONPOBOAKH, MOXKET NOBPEANTL
U30NALMI0 3NEKTPOKADENA 1 NPUBECTH K ANEKTPHUUECKO-
MY YAapy M ONacHOCTH NOXapa.

» Hukorza He HCNONb3YiiTe KHCNOPOZA UNK ropiloumne
rasbl B KauecTBe HCTOUHUKA SHEPrHH ANA NHEBMOMH-
CTpyMeHTa. [0pioune rasbl OnacHbl, OHU MOTYT CTaTb
NPUUMHONA B3PbIBA MHEBMOUHCTPYMEHTA.

» [puMeHAiTe COOTBETCTBYIOLHE METANNOHCKATEeNH
[NA HAX0XKAEHNA CKPbITIX CHCTEM 3NEKTPO-, Fa3o- U
BOAOCHabXeHna nnu obpawaiitech 3a CNpaBKoi B
MeCTHOE NPeAnpUATHE KOMMYHaNbHOro cHabxe-
HUA. KOHTAKT C 3/1eKTPONPOBOAKOM MOXET NPUBECTH K
NoXapy 1 NOPaXeHUIO 3NEKTPOTOKoM. [oBpexaeHue
ra3onpoBoa MOXET NPUBECTH K B3pbiBY. MoBpexae-
HWeE BOLIONPOBO/A BEMET K HAHECEHMIO MATEPHATbHOMO
ylepba.
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» lMopkniouaiite NHEBMOUHCTPYMEHT TONbKO K TPy6o-
NPoBOAAM, B KOTOPbIX MaKCHManbHO AONYCTUMOE
ANA NHEBMOMHCTPYMEHTa laBNeHne He MOXeT ObiTb
npeBbiLeHo 6onee uem Ha 10 %; npu bonblem aaB-
neHun TPybONPOBOA CXKaToro Bo3Ayxa Heobxoaumo
OCHaCTHUTb PerynfaTopom AaBneHus (pefyKUUOHHbIM
KNanaHoM) W KNanaHoM orpaHHYeHHsA AaBnexns. 3a-
BblLLEHHOE 1ABNEHKUE MOXET CTaTb NPUUMHON COOEB B
paboTe UnK NOBPEXAEHNA THEBMOMHCTPYMEHTA, UTO
MOXET NPUBECTH K TPaBMaM.

OnucaHue npoayKTa U ycnyr

MpouTnTe BCe yKa3aHUA U HHCTPYKLHK
no TexHuke 6e30nacHOCTH. YnyLieH!s B
OTHOLUEHMH YKa3aHHH U UHCTPYKLMH NO
TeXHWKe He30NacHOCTM MOTYT CTaTb NPUUK-
HOW NOPAXEHHA INEKTPUUECKUM TOKOM,
noxapa 1 TAXeNbIX TPABM.

lMpumeHeHne N0 Ha3HAUEHHIO

IMHEBMOMHCTPYMEHT NPeaHa3HaueH 1A COEIMHEHMA ane-
MEHTOB NPH KPOBENbHbIX paboTax, 00LIMBKE AOCKAMK U
CTPOMTENbCTBE 0BPELLETOK, a TAKKE NPH U3TOTOBNEHNM
CTEHHbIX/KPOBENbHbIX 3/1EMEHTOB, AePEBAHHbBIX hacaaos,
nannet, AepeBaHHbIX 3ab0poB, 3BYKOU30NALMOHHBIX CTEH
W ALIMKOB.

PaspeLluaetca Mcnonb3oBaTh TONbKO KPENEXHbIiH MaTepu-
an (rBoaau, ckobbl U T. [1.), yKasaHHbIM B Tabnuue «TexHu-
UEeCKMe AaHHbIey.

M305pa)l(eHHbIe COCTaBHbI€ YaCTH
HyMmepauus npeacTaBneHHbIX KOMNOHEHTOB BbINOMHEHA
110 M30BPKEHMIO MTHEBMOUHCTPYMEHTA HA CTPaHMLLE C Un-
NIOCTPaALMAMH.
1 Pe3uHOBBbIN KONNAUYOK
2 [IpepnoxpaHuTenb CNYCKOBOrO Kplouka
3 Konecuko ana HacTpORKK OrpaHuunUTeNs rybuHbI
4 KpbllKa ¢ perynupyemMon hopcyHKoM AnA BbIxoAa
BO34yXa
5 PykosTtka
6 [Matpybok ans nofBoaa Bo3Ayxa
7 KHonka cTonopeHus Tonkatensa MarasuHa (GTK 40)
8 Marasun
9 [llepekntouarenb CUCTEMbI CMyCKa
10 CnyckoBoO¥ KptoUok
11 Tonkatenb MarasuHa (GTK 40)

12 3aXMMHOM pbluar AnA OTKPbITUA/3aKPbITUA KaHana
BbiTankueaHua (GTK 40)

13 BbixogHoe otBepcTHe

14 Oukcarop marasuHa (GSK 50)

15 WHaukatop 3anonHexus marasua (GSK 50)
16 bbicTpoaencTBytoLan MydTa

17 LWnaHr nogauv Bo3ayxa

18 Oboima ckob*

19 Oboimaraospen*

20 Peitka marasnHa (GSK 50)

21 boek

22 [leno ans XpaHeHus Pe3MHOBOro Konnauka

*WU306paxkeHHble KM ONMCAHHbIE NPHHAMNEKHOCTH He BXOAAT
B CTaHAAPTHbIA 06beM nocTaBKK. [oNHbIH aCCOPTUMEHT NpH-
HapgnexxHocTed Bbl HaliaeTe B Halei nporpamme NPUHaANEeX-
HOCTeN.

JaHHbie no wymy u BUOpaLum

3HaueHKs 3ByKOBOW 3MUCCHM ONPEAENeHbl B COOTBETCT-
Bun c EN 12549.

A-B3BelLEHHbIN YPOBEHb LUYMa OT THEBMOMHCTPYMEHTA
COCTaBNAET 00bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOIO JaBNEHNA

96 0b(A); ypoBeHb 3ByKoBoM MolLHocTH 110 aB(A). Mo-
rpewHoctb K=3 ab.

OpeBaiiTe HayWHUKK!

CymMapHas BUOpauusa a;, 1 norpeluHocTs K onpeaeneHbl B
cootgetcaun ¢ EN1SO 20643: a,< 2,5 m/c?, K=

1,5 m/c2.

Bosch Power Tools
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TexHuueckue AaHHble
MHeBMaTHUecKuit CKo6o- U rBo3ae3abuBHON NHUCTONET GTK 40 GSK 50
ToBapHbii NO 3601D91G.. 3601D91D..
Cuna 3abuanusa npu 6,3 bap (91 psi) Hwm 18,4 17,8
CucTeMbl cnycka
~ OpHOPA30BbIN CMYCK C BbIAEPXKKOM ° °
~ KoHTaKTHbIM cnyck ° ®
KpenexHbl matepuan
= Tun 06oiiMa ckob LLiabens reoaneit
'BO3[¥ C 3aMblKatoLLMMM FONOBKAMK
- [OnuHa MM 13-40 15,19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- [unametp MM 1,2 1,2
BMecTMMOCTb MarasuHa, Makc. 100 100
MoTopHoe macno SAE 10, SAE 20 Mn 0,25-0,5 0,25-0,5
BHYTpeHHU# 0bbem ) 196,5 200
Makc. pabounit AManasox bap 5-8 5-8
lMpucoenuHUTENbHAA pe3bba " % %
LnaHr ans nofauu Bo3ayxa
- Makc. pabouee nasnenue npu 20 °C bap 10 10
~ BHyTpeHHWH anMameTp wnaura " % %
- Makc. gn1Ha wnaxra M 30 30
Pacxop Bo3ayxa Ha onepatiuio 3abusaxua npu 6,8 bap (100 psi) n 0,71 0,69
Pa3mepbl
- BbicoTa MM 246 251
- LunpuHa MM 60 60
- OnuHa MM 272 260
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 1,14 1,14

3anenenme o cootsercteun (€

Mbl 3aABNAEM C NONHON OTBETCTBEHHOCTbIO, UTO OMMCaH-
Hbli B paspene «TexHUUeckue AaHHbie» NPOAYKT NOMHO-
CTbIO COOTBETCTBYET BCEM NONOXEHUAM AUPEKTUBbI
2006/42/EC, Bkntouas ee U3MEHEHWA, U HOPMaM:
EN792-13.

TexHnueckas aokymeHTauusa (2006/42/EC):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014

Cbopka

MoAKnioueHHe K UCTOUHUKY CXKATOro Bo3ayxa
(cm. puc. A)

Ybenutech BTOM, UT0 AaBNEHWe KOMMNPECCOPHON YCTaHOBKM
He NPEeBbILIAET MAKCUMaNbHO 10MYCTUMOE HOMUHANbHOE
[aBneHne NHeBMOMHCTPYMeHTa. HacTpoiiTe fjaBneHue Bo3-
[JyXa CHauana Ha CaMoe H13K0e 3HaueH1e PEKOMEH0BAHHO-
I'0 HOMUHANIBHOTO AABNEHMA (CM. «TEXHUUECKUE AaHHbIE).
Ip1 BO3HUKHOBEHMH COMHEHHI CNIEAlyeT U3MEePHTb jaBne-
HWE MaHOMETPOM Ha BXOZE BK/IOUEHHOMO MHEBMOUHCTPY-
MEHTa.

[ins BOCTXEHUA MaKCUMabHOM MOLHOCTH Heobxoanumo
NpULEPKMUBATLCA NAPaMETPOB LUMAHTa [y NOAAau BO3y-
xa 17 (npucoeanHuTenbHas pesbba, MakcumanbHoe pabo-
uee [1aBNeHHeE, YCNIOBHbIW AMAMETP LUNaHra, MakcuManb-
Has AIMHA LWNaHra; CM. « TEXHUUECKKE laHHbIE»).

[Inf 3aLmTbl THEBMOMHCTPYMEHTA OT NOBPEXXAEHUH, 3arpa3-
HeHWsA ¥ 00pa3oBaHKA KOPPO3MUK NOAABAEMbIN CXKATbIN BO3-
[DYX BOMKEH BbITb OUMLLEH OT MOCTOPOHHUX UACTHL| U BNaru.
Bce ynpasnsitoLyue anemMeHTbl, COEAUHUTENBHBIE TMHUK U
LUNAHTU AOMKHbI ObITb PACCUMTaHbl Ha HeobxoauMOoe AaB-
NeHWe W 0bbeMHBIN pacxod Boayxa.

MNpefoTBpaLLaiTe Cy)XeHWUs NOABOAALLMX IMHUNA, HANpUMep,
B pe3ynbTare nepexarus, neperybos unu pacTarieanms!

MpucoeauHeHWe NUTaHKA CKATbIM BO3AYXOM K NHEB-

MOMHCTPYMEHTY

~ OnopoXHuTe MarasuH 8.

(cm. «OnopoxHeHHe MarasuHa, cTp. 93)

Mpw nocnegyiolmx paboumnx onepawusx BO3MOXKHO Bbl-
TaNnKWUBaHWE KPENEXHOro MaTepuana, eCnu BCNeAcTBue
PEMOHTHbIX paboT 1 paboT No TexHUUecKoMy obenyxu-
BaHMI0 UM BCNIEACTBME TPAHCMIOPTUPOBKM BHYTPEHHHE
[ieTanu NHeBMOUHCTPYMeHTa byAyT HaxXOAMTbLCA He B UC-
XOLHOM NONOXEHNU.

- CoepnuHuTte natpybok Ans nogeoaa Bosayxa 6 co LwnaH-
rOM [i/15 nofjauv Bo3flyxa 17, ocHalyeHHbIM bbicTpoaei-
cTBytoLLen MydToit 16.

- TpoBepbTe be3ynpeuHocTb paboTbl MHCTPYMEHTa, NpH-
CTaBMB MHEBMOMHCTPYMEHT BbIXOLHbIM 0TBEpCTHEM 13
W1 PE3UHOBBIM KONMaukoM 1 K iepeBy W iepeBsH-
HOMY MaTepuany 1 OfMH Pas Unu ABAXKAbI NPUBELA €ro
B IeCTBHE.

3anonHeHue marasuHa

OTKntouanTe NoAauy cXKaToro Bo3gyxa

! » A0 Hauana HaCTPOHKH HHCTPYMEHTa,
[I7= cMeHbl 0CHACTKH HNK NpeXae YeM Bbiny-

CTHTb NHEBMOMHCTPYMEHT M3 pyK. ITa

Mepa nNpeaoCcToPOXHOCTH NPefoTBpaLLaeT

HenpefHaMepPEeHHbIA NYCK MTHEBMOMHCTPYMEHTA.

» Wcnonb3yiTe TONbKO OPUTMHANbHbIE NPUHAANEKHO-
ctu Bosch (cm. «Texnnueckue gannbien). Npeunsu-
OHHblE AeTaNM NHEBMOMHCTPYMEHTA, KaK Hanp., Mara-
3WH, BbIXO[JHOE OTBEPCTUE UMW KaHan BbITaNKMUBaHHs,
paccumTaHbl Ha Ckobbl, rBO3AM U WNUNbKK Bosch. [py-
TMe U3roTOBUTENW UCMONb3YHOT CTa/b APYToro KauecTsa
W [ipyrvie pa3Mepbl KPEnexHoro Marepuana.
Mcnonb3oBaHue KpenexHoro Matep1ana, He oNnyLieH-
HOTO NPOM3BOANTENEM, MOXET NPHUBECTH K NOBPEXZe-
HHI0 THEBMOMHCTPYMEHTA W TPaBMaM.

[Py 3anoNHEeHUN MarasuHa AePXKUTE MHEBMOUHCTPYMEHT
TaK, uTo0Obl BbIXOAHOE 0TBEpCTHE 13 He bbino HanpasneHo
Ha Bac unu Ha apyrux nogen.

GTK 40 (cm. puc. B1-B2)

- [loTAHuTe TONKaTeNb MarasuHa 11 Hazag, utobbl KHOMKa
CTONOPEHHA TONKaTeNs MarasuHa 7 NonHOCTbIO BOLLNA
B 3allennexue.

- OuucTHTE M NpU HEODXOAMMOCTH CMAXKbTeE TONKaTeNb
Mara3uHa 11, ybeautech B ToM, UTo MarasuH 8 He 3a-
rPASHUNCA.

- BcraBbTe cooTBETCTBYOLLYI0 0601MY k0D 18 Ha Mara-
3UH 8.

[0NOBKM CKOD [OMKHbI NONHOCTbIO NIEXaTb Ha NoBEp-
XHOCTH MaraauHa, a 06o¥ima ckob JomxHa nerko nepe-
[IBUraThCA B MarasuHe.

- Cnerka notAHWTe TONKatenb MarasuHa 11 Hasag 1 Ha-
XMUTE KHOMKY CTONOPEHMUA TONKaTena MarasuHa 7.

- OCTOpOXHO NPOABHHbTE TONKATENb MarasuHa Bnepeq,
uT0bbI OH KOCHYNCA 060KMBI CKOD.

Yka3zanue: Tonkarenb He JOMKeH HEKOHTPONMPOBAHHO OT-
CKak1BaTb Ha3ag. MHaue Tonkatenb MOXET NOBPEeANTLCA, a
Bbl MOXeTe 3alLemMuTb cebe nanblpbl.

GSK 50 (cm. puc. C1-C2)

- Haxmute dhukcatop marasuHa 14 v ofHOBPEMEHHO No-
TAHMTE MarasuH 8 fo ynopa Ha3ag.

- [p1HeobxoauMoCTH NpounLLiaiTe M CMa3blBaKTe Perky
marasuHa 20.

- BcTaBbTe COOTBETCTBYOLLYI0 0601MY rBo3Aei 19.
KoHuMKM rBO3AEH AOMKHBI NPX 3TOM N0 BO3MOXHOCTH
KacaTbCA perku marasuta 20.

- Cmectute 0bolimy rBo3fei B MarasuHe [0 ynopa Bne-
pea.

- 3aKpouTe MarasuH, utob dukcatop MarasuHa 14 cHoea
BOLLEN B 3aLien/eHue.

HanonHuTe MarasuH, ecnu CTany HanonoBUHY BUAHbI Kpa-

CHble CTONbMKK MHAKMKATOPa HaNOMHEHWA MarasuHa 15.

Pabora c HHCTpyMeHTOM

Cucrembl CnycKa

[THEBMOMHCTPYMEHT MOXET pa6OTaTb C ABYMA pasHbIMKU
CUCTEMAMU CnyCKa:

- OpHOPa30BbIi CNYCK C BbIAEPKKOH

Mpv aTo# cucTeme cnycka HeobxoanMMo cHauana kpen-
KO NPUCTaBUTb NPEAOXPAHHUTENb CYCKOBOTO KPHouka 2
K 3arotoBke. KpenexHbli MaTepuan byaet Bbitanku-
BaTbCAl TONbKO NPU HaXKaTM CMYCKOBOTO Kptouka 10.
Kaxpoe nocnepytoLiee 3abuBaHne BO3MOXHO TONbKO
rnocne BO3BPALLEHMSA CMyCKOBOTO KplouKa U Npefoxpa-
HWUTENA CMYCKOBOTO KPIOUKa B UCXOLHOE MONOXEHHE.

~ KoHTakTHbIN cnyck
Mpu 3T0M cUcTeMe crycka HeobXoAMMO CHauana Haxarb
CNycKoBOM Kprouok 10. KpenexHbli MaTep1an BbITanku-
BAeTCA, KOrAia NpK HaXaroM CryCKOBOM Kptouke npepao-
XpaHWTENb CMyCKOBOro KpouKa 2 byieT NPUCTaBNEeH K 3a-
rOTOBKE.
I1m obecneunBaetca bonee BbiCOKas CKOPOCTb PaboTbl.

COOTBETCTBYIOLLYIO CUCTEMY CMYCKa MOXHO BKMIOUMTb C
NOMOLLbI0 Nepekntouarens 9.
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Bkniouenue

OtKniouaiTe NoAauy CXKaToro Bo3gyxa
[10 Hauana HacTPOMKH MHCTPYMEHTa,
CMeHbl OCHACTKH UMK NpeXXAe YeM Bbiny-
CTHTb NHEBMOUHCTPYMEHT U3 pyK. ITa
Mepa npefoCTOPOXHOCTM NPefoTBPaLLAET
HenpeaHaMepeHHbIH MyCK THEBMOUHCTPYMEHTA.

Pa6ota c ogHopa3oBbIM cniyckom (cM. puc. D)
— TpwxmuTe Nepekntouarenb 9 M 0HOBPEMEHHO NOTAHK-
Te ero BHM3, uTobbl OH CHOBA BOLLEN B 3aLienneHue.

Cucrema cnycka «OgHopaso-
IVI Bbili CMYCK» aKTMBMPOBaHa.

~ CHoBa oTnycTuTe Nepekntouatens 9.

~ [pucraBsbTe BbIxOgHOE 0TBEPCTHE 13 UK PE3UHOBLIN
Konnayok 1 k 3arotoBke, utobbl NPefOXPaHUTENDb CY-
CKOBOTO KpIOUKa 2 bbln NONHOCTbIO BXAT.

— 3areM KOpOoTKO HaXXMM1Te CMYCKOBOW Kptouok 10 v cHo-
Ba OTNYCTUTE €ro.
[pw aTom BbiTankueaetcs ckoba (GTK 40) unu reosap ¢
3amblkatoLuert ronoskoi (GSK 50).

- [laiTe NHEeBMOUHCTPYMEHTY OTCKOUMTb OT 3arOTOBKHM.

- [lna cnenytoluen onepauuu 3abuBaHUA OTBEANUTE MHEB-
MOMHCTPYMEHT OT 3ar0TOBKM M NepecTaBbTe ero Ha Ho-
BOe MecTo, rae Bam Heobxonumo 3abuTb KpenexHbin
marepuan.

Pa6ota c KoHTaKTHbIM cnyckom (cM. puc. E)

— [pwxmMuTe Nepekntouatens 9 U 0AHOBPEMEHHO NOTAHU-
Te ero BBepx, uTobbI OH CHOBA BOLLEN B 3aLEN/EHHE.

R/Livlvl @ Cucrema cnycka «KoH-

TaKTHbIA CYCK» aKTUBM-
poBaHa.
- CHoBa 0TNyCTHTe Nepekntouatens 9.

- Haxmute cnyckoBo# Kptouok 10 1 yaepxuBanTe ero
HaXKaTbIM.

- [pucrasbTe BbixogHOE oTBEPCTME 13 MNK PE3UHOBbLIN
Konnauok 1 k 3arotoBke, utobbl NpesoxpaHuTens cny-
CKOBOTO KpIouKa 2 bbin NONHOCTbIO BXaT.

[Mpu aTOM BbiTankneaetca ckoba (GTK 40) unu reosap ¢
3amblKatoLei ronoskor (GSK 50).

~ [laiTe NHEBMOMHCTPYMEHTY OTCKOUMTb OT 3arOTOBKHM.

- [na cnepytowien onepaumuu 3abuBaHUA OTBELNUTE MHEB-
MOMHCTPYMEHT OT 3ar0TOBKM 1 NepPecTaBbTe ero Ha Ho-
BO€ MecCTo, rzie Bam Heobxoanmo 3abuTb kKpenexHbli
matepuan.

~ PaBHOMepHO nepemeLlLanTe MHEBMOMHCTPYMEHT N0 3a-

rOTOBKe, NOAHWUMARA M CHOBa OMyCKas ero.
Kaxaplf pa3, Koraa Bbl onyckaete NHEBMOUHCTPYMEHT
Ha 3aroTOBKY NMPU HaXaToM NPeAoXpaH1TeNe CNyCKOBO-
T0 KPIOUKa, BbiTankneaetca ckoba (GTK 40) unu reosab
C 3amblKatoLLen ronoskor (GSK 50).

- [ocne 3ab1BaHMA He0bX0AUMOrO KONMUECTBA CKOD
(GTK 40) unv reo3paei ¢ 3aMblKatoLLMMK1 TONOBKaMK
(GSK 50) cHoBa oTnycTHTE CMyCKOBOW Kptouok 10.

YKasaHHA no NnpUMeHEeHHIo

OTKntouanTe NoAauy CXKaToro Bo3gyxa

! » [0 Hauana HaCTPOHKH HHCTPYMEHTa,
M= cmeHbl 0OCHACTKH HNK NPEXe YeM Bbiny-

CTUTb NHEBMOMHCTPYMEHT U3 pPyK. ITa

Mepa NpeaoCcTOPOXHOCTH NPefoTBpaLLaeT

HenpefHaMePEHHbIA NYCK MTHEBMOMHCTPYMEHTA.

Kaxabii pa3 nepep Hauanom pabotbl npoBepsiTe bes-
YNPEUHOCTb (YHKLMA NPESOXPAHUTENBHBIX U NYCKOBBIX
YCTPOHCTB, a TaKXKe POUHOCTb NOCAAKM BCEX BUHTOB M IaekK.
HeMennieHHO OTCOeAMHMTE NOBPEXAEHHDIN UK Hebes-
yNpeuHo paboTatoLLmit THEBMOMHCTPYMEHT OT CUCTEMBI MO-
[auu Bo3ayxa M obpatutech B aBTOPU3MPOBAHHYIO CEPBU-
CHylo MacTepckylo Bosch.

He npon3BoauTe He NpeayCMOTPEHHbIX MHCTPYKLMEN Ma-
HUNYNALMIA C THEBMOMHCTPYMEHTOM. He IeMOHTUpYTE 1
He BNIOKMpYHTE A€TANM MHEBMOMHCTPYMEHTA, Hanp., npe-
[NIOXPAHUTENb CMYCKOBOTO KPIOUKa.

He BbInonHAMTE «aBapHUiHbIA PEMOHT» C MOMOLLbIO HEMOA-
XOfALLMX cpeacTB. PaboTbl Mo TexHUUeCkoMy 0bCnyxKuBa-
HUI0 NHEBMOMHCTPYMEHTA HE0DXOMIMMO BbINONHATL PEry-
NIAPHO W B COOTBETCTBUM C NPEANUCAHUAMM (CM. «Texob-
CNY)XXMBaHWe 1 OUUCTKa», CTP. 94).
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N3beraiTe NoBpexaeHNU THEBMOMHCTPYMEHTA, Hanp.,
BCNeACTBHE:

- 3abuBaHMA UMW rPaBMPOBKH,

— BbIMONHEHHUA He Pa3peLLeHHbIX NPOM3BOLUTENEM MEP
1o nepeobopynoBaHNt0 MHCTPYMEHTA,

- nepeMeLLeH1A MHCTPYMeHTa BLOMb LWabnoHoB, U3ro-
TOB/NEHHbIX U3 TBEPAOr0 MaTepHana, Hanp., CTanu,

— MafeHus MHCTPYMEHTA Ha NOM UK ero BONOUEHHS MO
nony,

— MCMONb30BaHWA B KAUECTBE MONOTKa,

~ M0b0oro NPUMEHeHUs CUnbl.

lpoBepsiTe, UTO HAXOAMTCA NOZ 3arOTOBKOW MK 3a HEW.

He 3abuBaiie ckobbl (GTK 40) unu reo3aym ¢ 3aMmblikaroLin-

Mu ronoskamu (GSK 50) B CTeHbI, NOTONOK WAK MO, eCNn

32 HUMU HaxoAATCA Noau. KpenexHbli Matepuan MoxeT

npobuTb 3aroTOBKY HACKBO3b M NOPAHWUTb NIOAEN.

He 3abuBaitte ckobbl (GTK 40) nnu reo3au ¢ 3aMmbikatoLym-

Mu ronoBkamu (GSK 50) Ha yxxe 3a0UTbll KpenexHblit Ma-

Tepuan. MHaue kpenexHbli MaTepruan MoxeT 1ethopMUpPO-

BaTbCA UMM 3aCTPATb U BO3MOXXHO HEKOHTPONMPOBaHHOE

[NIBUXXEHUE NHEBMOUHCTPYMEHTA.

Ecnu Bbl pabotaete ¢ NHEBMOUHCTPYMEHTOM NPH XONOL-

HbIX TeMnepatypax, nepsbie ckobbl (GTK 40) un1 reo3am ¢

3amblkatoLmu ronoskamu (GSK 50) 3abusatotca mea-

neHHee. lMocne Toro, kak B npouecce paboTbl THEBMOWH-

CTPYMEHT Pa3orpeetcs, OH CHOBa paboTaeT ¢ 0bbluHOM

CKOPOCTbIO.

B uensax meHbLuero usHoca borika cokparute UMcno xono-

CTbIX BbICTPENOB.

Mpu ANUTENBHBIX NEpPepbiBax B paboTe U No OKOHUaHUM pa-

60Tbl BbIKMIOUANTE NOAAUY BO3AYXA K THEBMOUHCTPYMEHTY

1 OMOPOXXHANTE N0 BO3MOXHOCTM MarasuH.

Onopo)XXxHeHHe MarasuHa

GTK 40

- [lotaHuTe TONKaTenb MarasuHa 11 Hasag, utobbl KHOMKa
CTONOPEHHA ToNKaTeNa MarasuHa 7 NoMHOCTbIO BOLLMA
B 3allenneHue.

- WaBnekute obormy ckob 18.

- Cnerka notAHuTe ToNKatenb MarasuHa 11 Hasag v Ha-
XMHUTE KHOMKY CTOMOPEHHA ToNKaTensa MarasuHa 7.

— OCTOPOXHO CMeCTHTE TONKaTeNb MarasuHa Bnepeq,
uT0bbI OH KOCHYNICA NEPEAHEro KOHLA MarasuHa.

Ykasanue: Tonkarenb He JOMKeH HEKOHTPONMPOBAHHO OT-

CKakuBaTb Ha3ap,. MHaue ToNKaTenb MOXET NOBPEAUTLCA, a

Bbl MoxeTe 3alleMnTb cebe nanblibl.

GSK 50

- Haxmute dukcatop marasuHa 14 v ofHOBPEMEHHO No-
TAHUTE MarasvH 8 o ynopa Hasag.

- WsBnekute 0bombl reo3pei 19.

- 3aKpouTe MaraauH, utob dukcatop MarasuHa 14 cHoea
BOLLEN B 3alienneHue.

Hacrpoitka orpanuuntens rny6usbi (cm. puc. F)
InybuHy 3abusanma ckob (GTK 40) unu reo3aen ¢ 3ambika-
towiert ronoBkoi (GSK 50) MOXHO HaCTPOUTb C NOMOLLbIO
Konecuka 3.
- OnopoxHWTe MarasuH 8.
(cm. «OnopoxHeH1e MarasuHan, cTp. 93)
- I'Bo3pu 3a6uBaloTCA CNULIKOM rny6oko:
UTobbl yMEHBLLWTL rNybMHy 3abMBaHKSA, NOBEPHHTE KO-
NecHKo 3 MPOTHB YacoBOH CTPE/TKM.
nin
F'Bo3au 3a6UBaKOTCA He fOCTaTOUHO rNy6oKo:
Utobbl yBeNUuUTb rybuHy 3ab1BaHHs, NOBEPHHUTE KO-
necuKo 3 1o yacoBo# cTpesike.
~ CHOBa 3anonH1TE MarasuH.
(cm. «3anonHeH1e marasuHan, cTp. 92)
— [IpOKOHTPONMpY#TE HOBYIO INYbUHY 3abuBaHKA Ha
npobHo# 3arotoBke.
Mpw HeobxogMMOCTH NOBTOPHTE 3TH paboume onepa-
U,

YnaneHue 3acTpABLUMX rBO3AeH

WHoraa ckobbl (GTK 40) nnu reosiu ¢ 3aMblKaloLLUMK 10-
noskamu (GSK 50) MoryT 3acTpeBaTh B kaHarne BbiTanku-
BaHus. Ecnu ato cnyuaetca uacto, 0bpatutech B aBTOPU3H-
POBaHHYI0 CepBMCHYI0 MacTepckyto Bosch.
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Ykasanue: Ecnv nocne yfaneHus 3acTpaBLUKX rBO3aeN
boek bonblie He BO3BPALLIAETCA B UCXOJHOE NONOXKEHHE,
obpartuTech B aBTOPU3MPOBAHHYIO CEPBUCHYIO MacTep-
CcKyto Bosch.

GTK 40 (cm. puc. G1-G3)

~ OnopoxHuTE MarasuH 8.

(cm. «OnopoXxHeH1e MarasuHan, cTp. 93)

~ [prxMHUTE 32KMMHON pbluar 12 BHM3, uTObbI OTKPLINCA
[NOCTYN K KaHany BblTaNKWBaHHA.

- Ypanute 3acTpsBLuyto ckoby. Mpu HeobxoauMocTy 1c-
Nonb3yiTe [NA 3TOro NNOCKOryoLbl.

- Ecnu 6oek 21 BblABUHYT, 331BMHbTE €70 Ha3af B Nop-
LIeHb C MOMOLLbIO CMA3aHHOM MacnoM OTBEPTKU UK
[IPYroro NOKPbITOro CMa3Ko# NPUroHOr0 UHCTPYMEH-
Ta.

- CMaxbTe KaHan BbITankuaHua 2 — 3 KannaMu MoTop-
Horo macna (SAE 10 unu SAE 20).

- 3aKpoWTe kaHan BbITaNKUBaHKA, HafleHbTe Ckoby 3a-
XUMHOrO pbluara 12 Ha KpoUOK KaHana BbITankuBaHus
11 3aTEM CHOBA NMOHUMMTE 3aXXKMMHOM pbluar BBEPX.

~ CHOBa 3amnonHnTe MarasuH.

(cm. «3anonHeH1e marasuHan, cTp. 92)

GSK 50 (cm. puc. H)

- OnopoXH!TE MarasuH 8.

(cM. «OnopoxHeHHe MarasuHan, cTp. 93)

- OTKpOWTE MarasuH v U3BNEKUTE 3aCTPABLIWIA IBO3/1b C
3amblKaroLLen ronoBKoM. Mpu HeobxoauMocTH Ucnonb-
3yiiTe iNA 3TOro NNOCKOryoLbl.

- Ecnu 6oek 21 BblABUHYT, 331BMHbTE €70 Ha3af B NOp-
LIeHb C MOMOLLbIO CMA3aHHOW MacnoM OTBEPTKU UK
[IPYroro NOKPbITOro CMa3Ko NPUroHOro UHCTPYMEH-
Ta.

- CMaxbTe KaHan BbITankuBaHua 2 — 3 KannaMu MoTop-
Horo macna (SAE 10 unu SAE 20).

- CHOBa 3aroHNUTE MarasuH.

(cm. «3anonHeH1e MarasuHan, cTp. 92)

3ameHa pe3nHoBoro Konnauka (cm. puc. l)

Pe3uHOBbIN KONNAuoK 1 Ha KOHLe NPeAoXpaHUTeNs Cny-
CKOBOIO KpIouKa 2 3allMILIAeT 3aroToBKY, NoKa MHEBMOWH-
CTPYMEHT He 3aMeT NpaBUbHOE NONOXEHWE ANA Bbinon-
HeHWA onepauuy 3abusanus.

Pe3nHOBbIN KONNAUoK MOXHO CHATb M 3aMEHHTb.

~ CHMMWTE PE3MHOBbIN KONNAYOK C NPEAOXPAHUTENA Cy-
CKOBOTO KPIOUKa.

- HapieHbTe HOBbIM PE3NHOBbIA KONMAUYOK OTKPbITbIM KOH-
LIOM Ha NPeoXPaHTeNb CYCKOBOO KPHOUKa.

GSK 50: B 370M THEBMOMHCTPYMEHTE 3anacHOi pe3uHo-

Bbli KONNAUOK MOXHO XPaHUTb Ha HWXKHEN CTOPOHE Mara-

31Ha 8. [InA 3T0ro pesnHOBbIN KONMAYOK CefyeT 3aCyHyTb

BAeno 22.

Perynupyemas dopcyHka ans Bbinycka Bo3gyxa

(cm. puc. J)

C NoMOLLbIO PerynMpyemMoi hopCyHKM Ha KpbILLKE /1A Bbl-
Xofia Bo3flyxa 4 MOXHO 0TBOpauuBaTh 0TPaboTaBLLMI BO3-
[yX OT cebA UnK OT 3aroToBKM.

TpaHcNOpPTHPOBKa U XpaHeHHe

[17A TPaHCMOPTUPOBKM OTCOEAMHUTE MHEBMOUHCTPYMEHT
0T UCTOYHHKA C)KaTOro BO3ayXa, B YUaCTHOCTH, Koraa Bbl ne-
peMellaeTech Mo NECTHULE UK NepefBUraeTech B HEO-
OblUHOM NONOXEHUM Tena.

MNepeHocHTe NHEBMOMHCTPYMEHT Ha paboueM MecTe ToMb-
KO 32 pyKOATKY 5, CyCKOBOW Kprouok 10 He fomKeH npu
3TOM ObITb HaXaT.

Bcerna xpaHuTe NHEBMOUHCTPYMEHT OTCOEMHEHHBIM OT
MCTOUHMKA BO3YXa B CYXOM W TENNIOM MeCTE.

Ecnu Bbl anutenbHoe Bpems He byneTe nonb3oBatbea
NHEBMOMHCTPYMEHTOM, CMa3blBaiTe ero CTa/lbHble WH-
CTPYMEHTa TOHKMM CNIoeM Macna. 3710 NpefoTBpaLLaet 0b-
pa3oBaHKe PKaBUMHDI.

Bosch Power Tools

1609 92A 10X |(11.11.14)




2,

OBJ_BUCH-1038-004.book Page 94 Tuesday, November 11,2014 2:36 PM

94 | Pycckui

Texobcny)xuBaHue U CepBUC

TexobcnyxuBaH1e U OUMCTKA

OTKniouaiTe Nogauy CXKaToro BO3ayxa

! » [0 Hauana HacTPOMKH HHCTPYMEHTa,
M7= cmeHbl OCHACTKN UMK NPEXAE UYEM Bbiny-

CTUTb MHEBMOHHCTPYMEHT U3 pyK. JTa

Mepa npefoCcTOPOXHOCTH NPEAoTBpaLLaeT

HenpeaHaMepeHHbIN MyCK MHEBMOUHCTPYMEHTA.

» Mopyuaiite BbINONHEHHe TeX06CNYXUBaHHSA U pe-
MOHTa TONbKO KBanH(HLUUPOBAHHOMY NepcoHany.
3TM 0becneunBaeTca COXpPaHHOCTb 6e30MacHOCTH
NHEBMOMHCTPYMEHTA.

CepBucHas MacTepckas upMbl Bosch BbinonHaeT Takyio
paboTy bbICTPO W HAAEXKHO.

Cma3ka nHeBMOHHCTpYMeHTa (cm. puc. K)

Ecnv nHEBMOWHCTPYMEHT He NOACOenUHEH k brioky Texob-

CNYXWBaHHA, ero HeobXoAUMO PErynapHO CMasblBaThb:

- [pv nerkux paborax 1 pa3s B AeHb.

- [pv TAxenbix pabotax 2 pa3a B ieHb.

3aneuTe 2 -3 kannu macna B naTpybok ansa noasoaa Bos-

nyxa 6.He 3an1BaiTe CIMLLKOM MHOTO Macna, WHaue OHO

OyAeT HakannWBaTbCA B NHEBMOMHCTPYMEHTE U CHOBA Bbl-

TeKaTb uepes 0TBEPCTHE ANA BbIXOAA BO3ayxa 4.

Mcnonb3yiTe TonbKo pekoMeHaoBaHHble thupMoil Bosch

CMa30uHble BeLecTBa.

- MuHepanbHoe MoTopHoe Macno SAE 10 (ans pabot npu
0UeHb HU3KUX TeMnepaTypax)

- MwuHepanbHoe MoTopHoe Macno SAE 20

MnaH nogpaepxKu B 6e3ynpeuHom TeXHHUECKOM COCTOAHUM

Bcerga coaepxure 0TBepCTHE ANA BbixoAa Bo3ayxa 4,
NpeaoXpaHuTeNb CYCKOBOIO KPIouka 2 M CMYCKOBOW Kpio-
yok 10 B uMCTOTE M yAANANTE UyXepopHble Tena (Mbinb,
CTPYXKY, NECOK U T. 1.).

OuuLanTe MarasuH 8. YaanainTe nnacTMaccoByto UNK fie-
PEBAHHYI0 CTPYKKY, KOTOPAA MOXET HaKanIMBaTbCs B Ma-
rasuHe BO Bpems paboTbl.

» CMa30uHble MaTepHanbl U CPEACTBa AN OYUCTKH
[[OMXKHbI YTHNU3HPOBATLCA IKONOrHYECKH YACTbIM
06pa3om. BbinonHaiTe 3aKOHHbIE NPeANUCaHUA.

PerynapHo ounLanTe MHEBMOWHCTPYMEHT C NOMOLLbIO
CXKaTtoro Bosgyxa.

Mepa inAa uero BbinonHexue

ExxeiHEBHO ONOPOXHANTE BbITAXHOM (UNLTP.

lpepoTBpalLaeT HaKannMBaH1e rpAsu U BNark B NHEBMOWH-

CTPYMEHTE.

~ OTKpOWTE BbINYCKHOM KNanaH.

MNopnepxuBaiite nybpukaTop BCEraa B HaNoNHEHHOM COCTORA-

HWW.

CMas3blBaeT MHEBMOMHCTPYMEHT.

- HanonHsitte nybpukaTtop pekoMeHgoBaHHbIM CMa3ou-
HbIM CPELCTBOM.
(cm. «Cmaska NHeBMOMHCTPYMEHTa, cTp. 94)

OuwuiianTe marasuH 8 v Tonkatenb Marasuta 11.

lpenotBpaliaet 3actpABaH1e ckobbl (GTK 40) unu reo3as ¢

3amblkatoluer ronoskoi (GSK 50).

- ExenHeBHO NpoayBanTe MexaHWU3M Mal'a3I/IHa/TO}'IKaT€‘-
NA MarasunHa CXxatbiM BO31yXOM.

[poBepsAliTe UCNPABHOCTb NPESOXPAHUTENA CMYCKOBOTO
Kptouka 2.

lMoBbiwwaeT be3onacHoCTb TpyAa U 3t deKTMBHOCTb paboTbl

MHEBMOWHCTPYMEHTA.

- ExenHeBHO NpofyBaiTe MeXaHW3M NpefoXpaH1Tena
CMYCKOBOI0 KpouKa CXaTtbIM BO31yXOM.

CmasblBaiTe NHEBMOMHCTPYMEHT.

CoKpalLLaeT U3HOC MHEBMOMHCTPYMEHTA.

- 3aneitte 2 -3 kann1 Macna B natpybok AnA noasoaa
Bo3ayxa 6.
(cm. «Cmaska NHeBMOMHCTPYMEHTa, cTp. 94)

OnopoxHANTe KoMNpeccop.

[penoTBpaLLaeT Hakann1BaHWe rpA3K U BNaru B MHEBMOWH-

CTPYMEHTE.

- OTKpo#TE BbINYCKHOM KnanaH baka komnpeccopa.

YcTpaHeHHe HeucnpaBHoCTei

Mpobnema

MpuunHa

[THEBMOMHCTPYMEHT roToB K pabote, Ho ckobbl (GTK 40) unu B kaHane BbiTankneaHusa 3acTpana ckoba (GTK 40) unureosib — Yaanute 3acTpsABLIMK rBO3[b.
rBO3/M C 3amMblKatoLmu ronoskamu (GSK 50) He BbiTankuBa- € 3amblikatolLer ronoskoi (GSK 50).

toTcA.

(cm. «YmaneHwe 3acTpABLUKX rBO3MEM», CTP. 93)

MoBpexpaeH Tonkatenb MarasuHa 11.

- QuuCTHTE U NPU HEODXOAMMOCTH CMaXbTe TONKaTeNb
MarasuHa 11, ybeautech B TOM, UTo MarasuH 8 He 3a-
rPASHUNCA.

PacTaHynacb unu noBpexaeHa NpyxuHa TonKatena MarasuHa. — OﬁpaTI/ITer B aBTOPU3UPOBAHHYIO CEPBUCHYIO Ma-

crepckyto Bosch.
TaM [OMKHbI 3aMEHUTb Ai€Tab.

Mcnonb3yetca He,qOI'IyLI.leHHbIVI NPOU3BOAUTENEM KPENEXH bl — MCI'IO}'Ib3y17ITe TONbKO OPUTUHalbHbIE NPUHAANEXHOCTH

matepuan.

Bosch.

PaspeluaeTcs UCnonb3oBaTh TONbKO KPEneXHbli MaTe-
puan (reo3au, Ckobbl U T. [1.), yKa3aHHbIN B Tabnuiie
«TeXHUUeCKue aHHblIe».

[ycTor marasuH 8.

CHOBa 3an0NHUTE MarasuH.
(cm. «3anonHeHue marasuHan, cTp. 92)

Ckobbl (GTK 40) unu rso3au ¢ 3aMmblKatoLLMMK FONOBKaMK
(GSK 50) BbiTank1BaloTCA 0UeHb MeNEHHO U OUeHb cnabo.

Homu1HanbHoe faBneHue UCTOUHWKA BO3AYXa CTULLKOM HU3-

Koe.

- YBenuubTe AaBneHue BO3fyxa. He npesbiwwaiiTe npu
atoMm 8 bap.

lMoBpexnaeH boek.

Mcnonb3yiTe TonbKo peKOMeHA0BaHHbIe (hUPMOit
Bosch cmasouHble BelyecTsa.
(cm. «Cmaska MHeBMOMHCTPYMEHTa, cTp. 94)

YNNoTHUTENbHOE KONMbLIO NOPLLUHA U3HOCUNIOCb UNK NOBpEXAE- — OﬁpaTVITer B aBTOPU3UPOBAHHYIO CEPBUCHYIO Ma-

HO. cTepckyto Bosch.
TaMm [JOMKHbI 3aMEHHTb fieTanb.
Bydep uaHocuncs. - O6partuTech B aBTOPU3UPOBAHHYIO CEPBUCHYIO Ma-

crepckyto Bosch.
TaM [OMKHbI 3AMEHUTb Ai€Tab.

[InnHa U fMameTp WnaHra Ang nogaun Boaayxa 17 He cooTBeT- — MCnonb3yiTe WNaHT [N N0Aauy BO3MyXa C HYXHbIMMU

CTBYIOT NapameTpam NHEBMOUHCTPYMEHTA.

napameTpam.
(cm. «TexHHueckue laHHble», cTp. 92)

M3nom wnaHra gna nogauv sosgyxa 17.

- PasorHute Wwnaxr anA nogauu Bosayxa.

160992A 10X |(11.11.14)
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Mpobnema MpuuuHa
Ckobbl (GTK 40) nnu reo3am ¢ 3aMblKatoLLMMKU FONOBKaMK HoMuHanbHoe faBneHue UCTOUHWUKA BO3AYXa CIIULLKOM BbICO- —
(GSK 50) 3ab1BatoTca CNULLIKOM rny6oKo. Koe.

Pycckuii | 95

YctpaHenue

YMeHblu1Te laBneHue Bo3fyxa. [pn 3ToM aaBneHue He
JIOMKHO ObITb Hike 5 bap.

OrpaHnu1Tenb rnybuHbI HACTPOEH CNULIKOM MyHOoKo. -

HactpoiiTe orpaHnunTenb rmybuHbl Ha Heobxopumyto
rnybuHy.
(cM. «HacTpotika orpaHuuunTens rmybuHbl», cTp. 93)

Bydep nsHocunca. -

ObpatuTech B aBTOPU3MPOBAHHYIO CEPBUCHYIO Ma-
ctepckyto Bosch.
Tam JLoMmKHbI 3aMEHUTb fieTanb.

Ckobbl (GTK 40) unu reo3am ¢ 3amMblKatoLLIMMHU FONIOBKaMH HoMuHanbHoe jaBneHue UCTOUHWUKA BO3AyXa CMIULLKOM HU3-  —
(GSK 50) 3abuBatoTCa He A0CTaTOUHO MyboKo. Koe.

YBenuubTe faBneHu1e Bo3ayxa. He npesbilaiTe npu
atom 8 bap.

OrpaHnuuTens FﬂyﬁMHbI HACTPOEH CNULLKOM BbICOKO. -

HacTpo#Te orpaH1u1Tens rnybuHbl Ha Heobxoaumyio
rnybuHy.
(cM. «HacTpofika orpaHuunTens rmybuHbl», cTp. 93)

[InuHa v MaMeTp LWnaHra finda nofayn Boayxa 17 He cooTBeT- —
CTBYIOT NapaMeTpam NHEBMOMHCTPYMEHTA.

McnonbayiTe WhaHr ans nogauu Bo3ayxa C HyXHbIMK
napameTpami.
(cm. «TexHHuecKme fiaHHble», cTp. 92)

M3nowm wnaxra gnsa nogauu Bosgyxa 17. -

PasoruuTe WwWnaHr 4nA nogauq BO3ayxa.

MHeBMOMHCTPYMeHT nponyckaet ckobbl (GTK 40) un1 reosau Mcnonb3yetca He AonyLieHHbI TPOU3BOANTENEM KPENEXHbIA —
¢ 3ambikatoLert ronoskoi (GSK 50) unu pabotaet co cnuw-  Marepuan.

Mcnonb3yinTe TonbKo OPUIrMHaNbHbIE NPUHAANEXHOCTH
Bosch.

KOM DOnNblLOV TaKTOBOM Nofauen.

Paspellaetca Mcnonb3oBaTh TONbKO KPENeXHbIN MaTe-
puan (rBo3au, ckobbl U T. f1.), yKa3aHHbIA B Tabnuue
«TeXHUUeCKUe IaHHbIe».

Mara3uH 8 pabotaeT HenpaBMbHO.

~ OuucTHTE U NPU HEOBXOAMMOCTH CMaXKbTe TONKaTeNb
MarasuHa 11, ybenutech B TOM, UTO MarasuH 8 He 3a-
rpA3HMNCA.

PactaHynacb unv noBpexaeHa NpyXuHa Tonkatens MarasuHa. — OﬁpaTVITer B aBTOPM3WPOBAHHYIO CEPBUCHYIO Ma-

crepckyto Bosch.
TaM [JOMKHbI 3aMEHHUTb AieTab.

YNNOTHUTENbHOE KOMbLIO MOPLIHA U3HOCHNIOCH UMK NoBpexae- — ObpaTUTech B aBTOPU3MPOBAHHYIO CEPBUCHYIO Ma-

HO.

ctepckyto Bosch.
TaM [JOMKHbI 3aMEHUTb AieTab.

Ckobbl (GTK 40) nnu reo3am ¢ 3aMblKatoLLEeH ronoBKow
(GSK 50) uacTo 3acTpsIoT B KaHane BbiTaNKMBaHHS.

Mcnonb3yetca He,qOI'IyLI.leHHbIVI npousBoauTenem erﬂe)KHblljl - Wcnonb3ayiTe TONbKO OpUriHanbHble NPUHAANEXHOCTH

marepuar.

Bosch.

PaspeluaeTca Mcnonb3oBarb TONbKO KPENnexHbli Mare-
puan (reo3au, ckobbl U T. f1.), yKa3aHHbIM B Tabnuue
«TexXHUUECKHE IaHHbIEY.

ObpatuTech B aBBTOPU3MPOBAHHYIO CEPBUCHYIO Ma-
crepckyto Bosch.

3aburaa ckoba (GTK 40) unu reo3apb C 3aMblKaloLLen ronos-

kot (GSK 50) fedhopm1poBaHbi.

lMoBpexnaeH boek.

Obpartutech B aBTOPU3MPOBAHHYIO CEPBHCHYIO Ma-
cTepckyto Bosch.
Tam [OMKHbI 3aMEHHTb fleTalb.

B otnnune o1 paboTbl Ha 06bIUHOI CKOPOCTH NPH BbICOKOW CKO- YCNOBHbIN AUAMeTP LNaHra Ans oAUy BO3yXa CMLLKOM Ma- — McnonbayiTe WiaHr [is Noaauq BO3ayxa ¢ HyXHbIMKU
pocTh paboTbl ckobbl (GTK 40) Unu rBo3au ¢ 3aMblKaIOLLEN FO- NEHbKMHA.

nosko# (GSK 50) 3abuBaioTcs He AOCTaTOUHO ryboKo.

napameTpami.
(cm. «TexHHueckue fiaHHble», cTp. 92)

Komnpeccop He NoaxoauT AnA BbICOKOH CKOPOCTH pa60TbI.

- Wcnonbayiite KOMNPECCOp, PAaCCUMTaHHbIM Ha Konuue-
CTBO NOAKMOUEHHBIX THEBMOMHCTPYMEHTOB W 33/1aH-
HYI0 CKOPOCTb PaboTbl.

MpuHagneXxxHoCcTH

TONHbIA ACCOPTUMEHT BbICOKOKAUECTBEHHbIX MPUHAANEX-
HoCTel Bbl MOXeTe NOCMOTPETb B HTEpHETE Mo afpecy:
www.bosch-pt.com unu cnpocuTh B cneyuaniaupoBaH-
HOM MarasuHe.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKE Ha NpeaMeT HC-
Nonb30BaHKA NPOAYKLUM

CepBHcHaA MacTepcKas OTBETUT Ha Bce Batum Bonpocsi no
PEMOHTY 1 0bCnyXMBaHUIO Baluero npoaykTa 1 no sanya-
CTAM. MOHTaXHble UepTexu 1 MHthopMaLMIo N0 3anyacTam
Bbl HapeTe Takxe no agpecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTus coTpyaH1KOB Bosch, npeaocTaBnatoLwmi KoH-
CyNbTalMK Ha NPeSMEeT UCMOMb30BaHUA NPOAYKLMH, C Y0
BO/MbCTBMEM OTBETUT Ha BCe Balum Bonpochl oTHOCHTEND-
HOrO HalLe! NPOAYKLMK 1 ee MPUHALNEXHOCTEN.
Moxany#ncta, Bo BCex 3anpocax W 3akasax 3anuactei 0bs-
3aTenbHO yka3sbiBanTe 10-3HauHbIM TOBApHbIA HOMEp No
3aBOACKOM TabnMuKe MHEBMOMHCTPYMEHTA.

Lina peruoHa: Poccus, benapycb, KasaxcraH, Ykpauna
lapaHTHitHoe 0bCcnyXMUBaHKUE U PEMOHT 3NEKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobniopeHnem TpeboBaHHi U HOPM H3ro-
TOBMTENA NPOM3BOAATCA HA TEPPUTOPKM BCEX CTPAH TOMb-
KO B (HPMEHHBIX UMK aBTOPU30BAHHBIX CEPBUCHBIX LIEH-
Tpax «Pobept bolw».

NPEAYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHKe koHTpadaKTHOM
NPOAYKLMM ONACHO B IKCMyaTaLMK, MOXET MPUBECTH K
yuepby ana Bawero 3n0poBbA. M3rotoneHue 1 pacnpo-
CTPpaHeHHe KOHTPathaKTHON NPoAYKLMKU NpecnefyeTca no
3aKOHY B aAMMHUCTPATUBHOM 1 YTONOBHOM NOpALKE.

Poccua

YnonHoMoueHHan U3roToBMTENEM OpraHW3aLms:

000 «Pobept bow»

Yn. Akagemuka Koponesa 13 ctp. 5

129515 Mocksa

Poccua

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHok no Poccuu becnnatHbii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

TTONHYIO W aKTYanbHYI0 MHAOPMALMIO O PACTIONOXEHUHN

CePBUCHbIX LLEHTPOB 1 NPUEMHDBIX MYHKTOB Bbl MOXeTe no-

NyYnTh:
- Ha ouuManbHOM caite www.bosch-pt.ru

- n1bo no TenedoHy CNpaBoUYHO — CEPBUCHON CMYXOb
Bosch 8 800 100 8007 (38oHOK no Poccuu becnnat-
HbIA)

benapycb

MM «Pobept Bow» 000

CepBHCHBIN LeHTP N0 06CYXMBAHUIO ANEKTPOUHCTPYMEH-
Ta

yn. Tumupnasesa, 65A-020

220035, r. MuHcK

benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdmumanbHbIi cait: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobeprt bouw»

CepBUCHBIH LIEHTP N0 00CYXXMBAHNIO ANEKTPOUHCTPYMEH-
Ta

r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paibimbeka 169/1

yr. yn. KomMmyHanbHas

Ten.: +7(727) 23237 07

®dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OdmumanbHbin cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Bosch Power Tools
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96 | YkpaiHcbka

Ytunusauua

OTCNYXWBLUMIA CBOW CPOK MHEBMOMHCTPYMEHT, NPUHAA-

NEeXHOCTH M YyNaKoBKY CNeayeT CAaTb Ha 3KONOrMUeCKH Um-

CTYI0 PELMPKYNALMIO OTXOAOB.

» Cma3ouHble MaTepHanbl H CPEeACTBA ANIA OUUCTKH
[OMKHbI YTHNH3UPOBATbCA IKONOTHUECKH YHCTbIM
00pa3oM. BbinonHsiiTe 3aKoHHbIe NPeANHCaHHA.

Ecnv Baw nHeBMOMHCTPYMeHT bonblue Hepabo-
TocnocobeH, To caiTe ero, NoXanyncra, B LLEHTP YTUIKU3a-
LMV UMK B TOPTOB/IIO, HANPHUMEP, B aBTOPHU30BaHHYIO Cep-
BMCHYI0 MacTepcKyto bolu.

B03MOXXHbI U3MeHeHHA.

YKkpaiHcbKa

Bka3iBKHM 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHikH 6e3neku ana
NHeBMaTHYHKX NpUNagis

MOMNEPEMKEHHA Mepepn moHTaxeM,

BHKOPHUCTAHHAM,
PEMOHTOM TEXHIUHMM 06CNYroByBaHHAM i 3aMiHOI0
NpuUNaaaA NHEBMATHUHKUX iIHCTPYMEHTIB, a TaKOX
nepea THM, AK NPaLIOBaTH NO6NHU3Y HUX, YBAXKHO
npouuTaiTe yci iHCTPYKUii i AoTpUMy#iTECD iX.
HeBHKOHaHHA HACTYMHWUX BKa3iBOK 3 TEXHiKK beaneku
MOXXe MPHU3BECTH [10 CEPHO3HMX TPABM.

36epiraiite BKa3iBku 3 TeXHiku 6e3neku i HapaBanTe ix
oneparopam.

be3neka Ha pobouomy micui

» CnigkyiTe 3a noBepXHAMM, AKi uepe3
BUKOPHUCTaHHA iHCTPYMEHTY MOXYTb CTaTH
CNU3bKUMH, a TaKOX 3anobiraiite Hebesneui
nepevenneHHsa Yyepes NHeBMaTHuUHi abo rigpaeniuHi
WwnaHru. [ocKOB3aHHA, NepeyenneHHs i NagiHHA €
TONOBHUMM NPUYMHAMM TINECHUX YLIKOMKEHD Ha
pobouomy Mmici.

» He npauoiite 3 NHEBMaTHUHUM iHCTPYMEHTOM Y
cepepoBHLi, fe icHye Hebe3neka BUDYXy BHacnigok
NPUCYTHOCTi FOPIOYMX PiAHH, ra3is abo nuny. [pu
06p0bui 0bpobntoBaHoi AeTaNi MOXYTb YTBOPIOBATUCH
iCKpM, Bif AKMX MOXe 3aUMaTtnca nun abo napy.

» Mig uac po60oTH 3 NHEBMATHUHUM IHCTPYMEHTOM He
nignyckaiTe ao pobouoro micus rnaaavis, giten i
BiABiAyBauiB. fKw(o Bawa yBara byae BigsepHyTa
iHLWKUMK 0cobamu, B1 MOXeTe BTPATUTH KOHTPONb Haf
NHEBMATMUHUM iHCTPYMEHTOM.

Hebe3neka nHeBMaTHUHKX iHCTPYMEHTIB

» Hikonu He cnpsAAMoOBY#Te NOBITPAHMI NOTiK Ha cebe
abo Ha iHWKX niopei | He cNpAMOBYiiTe XonopHe
noBiTPA Ha PykH. CTUCHYTE NOBITPA MOXe NPHU3BECTH
110 CEPHO3HMX TINECHUX YLIKOKEHD.

» MMepeBipsiiTe 3’eaHaHHA i NiHiT XuBNeHHa. Bci Byanu
TEXHIUHOro 06CNYroBYBaHHA, MY(TH | LUNAHMU MaOTb
6yT1 po3paxoBaHi Ha TUCK i KiNbKiCTb NOBITPA,
3a3HaueHi B TEXHIYHMX AAHWX. 3aMannUi TUCK HEraTMBHO
BM/IMBAE Ha (PYHKLIOHYBaHHA MHEBMATUUHOTO
iHCTPYMEHTY, 3aBeN1KHI TACK MOXe NPU3BOLAUTU 0
NOWKOMKEHHSA MaTepianbHUX LIHHOCTEN | TPaBM.

» 3axulianTe WNAHTY Bifi NepernHaHHA, 3BYXXeHHs,
nonajgaHHA PO3UHHHMKIB i FOCTPUX KpaiB.
3axuwiaiTe WNaHry Big Tenna, oniv i geranei, wo
obepraioTbca. HeraiHo MiHAHTE NOWKOMKEHHH
LWNaHr. MoWKOMKEHHA XXUBUMbHOI NiHiT MOXe
NPU3BOAMTH 10 KPYTiHHA HANIPHOTO LLINAHTa i NopaHeHb
HUM. TligHATUI NUN | TMPCa/CTPYXXKa MOXYTb PAHUTH
oui.

» Cnigky#Te 3a TUM, 1406 3aTUCKHa cko6a WwnaHra
3aBxau byna gobpe sararnyta. Yepes noraHo
3aTArHyTi abo NOLIKOAXKEH LWNAHTOBi CKObX MOXe
HEKOHTPONbOBAHO BUXOAWTH NOBITPA.

be3neka niopei

» BynbTe yBaXXHUMHM, CliAKY#HTe 32 THM, L0 Bu
pobute, Ta po3cyANnMBO NOBOAbTECA Mif uac poboTn
3 NMHeBMaTHUHUM iHCTPyMeHTOM. He KopucTyiiTeca
NHeBMaTHYHHUM IHCTPYMEHTOM, AKLL0 Bu cTomneHi
abo sHaxoguTeca nig Aiclo HAPKOTHKIB, CIUPTHUX
HanoiB abo nikiB. M1Tb HeyBaXXHOCTI Npy
KOPUCTYBaHHi MHEBMATUUHWM iHCTPYMEHTOM MOXe
NPHU3BOINTH [10 CEPHUO3HUX TPABM.

» Baaraiite pobouwuii opar Ta 0608’A3K0BO BAAraiTe
3axucHi okynapu. OcobucTe 3aXMCHe COPAIKEHHS,
AIK Hanp., 3aXMCT OpraHiB IUXaHHs, 3aXUCHe B3YTTA, LLO
He KOB3a€ETbCA, 3aXMUCHa Kacka abo HaBYILHMKK, — B
3aNeXHOCTI Bifl iHCTPYKLi poboToaasusa abo BUMOr
TEXHiKW 6E3MNeKU UM CaHiTapHUX HOPM — 3MEHLLYE
PU3UK TPABM.

> YHUKaiiTe HeHaBMUCHOTO BMHUKaHHSA. Mepw Hix
nig’eAHYBaTH NHEBMATHUHHUI IHCTPYMEHT A0
nosiTpsA, nigHimaTH abo nepeHocuTH ioro,
YNEBHITbCA B TOMY, L0 NHEBMaTHUHHIA iIHCTPYMEHT
BHMKHEHHiA. [lepeHeceHHs MHeBMaTUUHOro
iHCTPYMEHTY 3 NanbLieM Ha BUMMKaui abo nigknioueHHs
YBIMKHYTOrO MHEBMATUUHOTO iHCTPYMEHTY 10 NOBITPA
MOXXE NPU3BOAUTH 10 HELLACHUX BUMAZKIB.

» lepep THM, AK BMHKaTH THEBMATHUHUIi iHCTPYMEHT,
npubepiTb HanarogKyBanbHi iIHCTPYMEHTH.
3HaxofKeHHs HanarofXyBanbHOTO iHCTPYMeHTa B
[ieTani NHeBMaTUUHOTO IHCTPYMEHTY, L0 0bepTaeTbes,
MOXXE NPU3BOAMTH [10 TPABM.

» He nepeouixtoiite cebe. 36epiraiire crilike
NONoXeHHA Ta piBHOBary. CTilike NONOXEHHS i
BiANOBiAHE NONOXEHHS Tina A03BONATL Bam Kpalye
36epirat KOHTPOMb Haf NHEBMATUUHUM IHCTPYMEHTOM
Y HeCrofiBaHMX CHUTYaLlifiX.

» Bpasraiite npupatHuii opar. He Basraiite npoctopui
opar Ta npukpacu. He nigcraenaiTe Bonocca, opar
Ta pyKaBuLi 6NM3bKo 0 fieTaneid, Wo PyXaloTbeA.
[pocTopwii oasr, Nprukpacy abo A0Bre BONOCCA MOXYTb
nonadaru B AeTai, Lo 0bepraioTbes.

» fAKLL0 iCHY€E MOXXNUBICTb ANA MOHTaXy
NMNOBIACMOKTYBaNnbHUX Ta NMN036ipHUX NPUCTPOIB,
nepesipre, W06 NpaBUNbHO BOHM NiA’€AHaHI Ta
NpaBUNbHO BHKOPHUCTOBYKOTbCA. BUkopucTaHHA
TaKWUX NPUCTPOIB 3MEHLUYE PU3UK BUHUKHEHHA
Hebe3neuHux cuTyauin uepes nun.

» He Bpuxaiite 6e3nocepeaHbo BignpalyboBaHe
nositpsa. Cniakyire 3a Tum, W06 BignpayboBaHe
NOBITPA He NOTpannAno B oui. BignpauboBaHe
MOBITPA, L0 BUXOAUTb 3 MTHEBMATUUYHOTO IHCTPYMEHTY,
MO>XXe MICTUTW BOAY, ONit0, METaneBi YaCTUHKM Ta
3abpyaHeHHs 3 komnpecopa. Lie Moxe WwKoauth
300pOB’I0.

MpaBunbHe NOBOMKEHHA Ta KOPUCTYBaHHA

NHEeBMaTHUHUMH iHCTPYMEHTaMH

» [ina 3akpinneHHa abo nignupaxHa obpobnioBaHoro
MaTepiany KOpUCTYHTECA 3aTHCKHHMH NPUCTPOAMHU
abo newaramu. Mputpumytoun 06pobnioBaHy Aetanb
O[IHi€I0 PyKOI0 ab0 MPUTUCKYIOUM ii 10 Tina, HEMOXUBO
[0CHTb De3neyHo NpawioBaTh 3 THEBMATUUHUM
iHCTPYMEHTOM.

» He nepeHaBaHTaXxyiiTe NHEBMATHUHHIi iHCTPYMEHT.
BuKopuCTOBYiiTE TaKMIt NHEBMATHUYHUI IHCTPYMEHT,
L0 cneuianbHO NPU3HAYeHHi ana Bawux ugis
pobir. MpuaaTHUi NHEBMATUUHUIA IHCTPYMEHT NPaLIOE
KpalLle Ta HafjifHille B 3a3HAaU€HOMY Ajiana3oHi Horo
NOTYXHOCTI.

» He KopucTyiTecs NHEBMaTHUHUM iHCTPYMEHTOM,
AKLLO NOLKOAXEHHI BUMHKAY. [THEBMATUUHMI
i{HCTPYMEHT, L0 He BMMKA€ETbCA ab0 He BUMUKAETbCS, €
Hebe3neuHum i noTpebye peMoHTy.

» Mepea TMM, AK HANALWTOBYBATH iHCTPYMEHT, MiHATH
npunaaaa abo axwo Bu foBrui uac He byaete
KOPHUCTYBATHCA iIHCTPYMEHTOM, BUMKHITb NOBITPA.
Lli nonepemxanbHi 3axoau 3anobiratoTe HEHaBMUCHOMY
BMMWKAHHIO MTHEBMATUUHOTO iHCTPYMEHTY.

» 3bepiraiite nHeBMaTHUHi iIHCTPYMEHTH, AKHMHU By
came He KOPHUCTY€ETeCb, aneKo BiA Aitei. He
[103BONAIHTE KOPUCTYBATUCA MHEBMaTHUHUM
iHCTpyMeHTOM 0cobam, Lo He 3HalOMi 3 Horo
poboToio abo He uKMTanM L0 IHCTPYKLitO. Y pasi
3aCTOCYBaHHA HeJ0CBIAUEHUMM 0CODAMU NHEBMATUUHI
iHCTPYMEHTH HecyTb B cobi Hebeaneky.

» CrapaHHo gornsapaiTe 3a Balunm nHeBMaTHUHUM
iHcTpymenToM. MepeBipsiiTte, Wo6 pyxomi getani
iHCTPYyMeHTy 6e3aoraHHO NpawioBany Ta He 3aiganu
Ta Wob petani, AKi MOXyTb BNNMBATH Ha
¢yHKLiOHYBaHHA NHEBMaTHUHOTO iHCTPYMEHTY, He
Oynu nonamaHumm a6o nowkogKeHUMH. Mepiu, Hix
KOPHUCTYBaTHCA NHEBMAaTHUHHM iHCTPYMEHTOM,
nowkomxeHi aerani tpeba BiapemonTyBartu. Benvka
KiNbKICTb HeLLACHNUX BUNAZKIB CMIPUUMHAETHCA NOTaHUM
[OrNAAOM 32 MHEBMATUUHUMHU IHCTPYMEHTaMH.

» Tpumaiite pisanbHi iHCTPYMEHTH HarOCTPEHUMH i
yucTUMH. CTapaHHO JOMNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPUMMU Pi3anbHUMM KPaAMU MEHLL 3aKMMHIOTHCA | iX
neriue BeCTH.
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» BHKOpPHUCTOBYIiTe NHEBMATHUHHIi IHCTPYMEHT,
npuNaaaa Ao Hboro, BCTaBHi poboui iHCTpymMeHTH
TOLLO BiANOBIAHO A0 LMX BKa3iBOK. bepiTtb A0 yBaru
npy LboMy YMOBH poboTH Ta cneyudiky
BUKOHYBaHO1 poboTH. Le Jonomoxe MakcuManbHo
3MEHLLMTH YTBOPEHHS NUAY, Bibpaito i wymu.

» HanawrToByBaTH, perynioBaTi Ta BHKOPMCTOBYBaTH
NHeBMaTHYHi iHCTPYMEHTH A03BONAETLCA NHLLE
KBanicikoBaHUM i HaBU€HUM onepaTopam.

» BHOCHTH 3MiHH 10 NHEBMATHUHOTO IHCTPYMEHTY
3abopoHsaeTbeA. Taki 3MiHM MOXYTb 3MEHLLWUTH
[DEBICTb 3aX0fiB 3 TEXHiKW be3nekH i 36inbLunTH pU3nK
[Ins onepatopa.

Cepsic

> PeMOHTYBaTH NHeBMONpPHUNaz, f,03BONAETLCA NHLLE
KBanicikoBaHuM haxiBLAM 3 BAKOPUCTAHHAM
OpHriHanbHHUX 3an4acTHH. [luile Tak pobota 3
NHEBMONPUNAZOM He byae BUKNUKATH Hebeaneku.

Bka3iBKH 3 TexHiku 6e3neku ana
NHEeBMaTHYHHUX CK06O- i UBAX03aOMBHUX
nicroneris

Bpasaraiite 3axucHi okynspwu!

> 3aBxau BUXOAbTE 3 TOTO, L0 B NHEBMONPUNagj €
KpinunbHUi MaTepian. HeobepexxHe NOBOMKEHHS i3
MHEBMOMNPUIAZOM MOXE NPHU3BECTH [10 HECTIOAIBAHOIO
BULLTOBXYBAHHA KpiNMnbHOro Matepiany, BHacNigok
yoro Bu MoxeTe oTpUMaTH TpaBmHU.

» Tpumaiite nHeBMONpUNag, nig yac poboTy Tak, w06
B He 3MOrnM NOpPaHUTH ronoBy Ta Tino npu
MOXXNHBOMY BifACKaKyBaHHi iHCTPYMEHTY BHacRif0K
HenonaaokK B MepeXxi XXWBNeHHA abo HaTpannAHHA
Ha TBepAi Micud B 3aroToBuj.

» He cnpsamMoByiiTe nHeBMoNpunag Ha cebe Ta Ha
iHWKX nroaei nobnu3y. BHacnigok HecnogiBaHoro
NPUBEAEHHSA B Ait0 KPINUNbHWN MaTepian
BULLTOBXYETHCA, LLIO MOXXE MPU3BECTH 10 TPABM.

» MpuBoabTe NHEeBMONPUNAZ, B Ailo NHLe nicns Toro,
fAIK BiH 6yAe npucTaBneHuit 4o 06pobnioBaHoi
3aroToBKH. AKLLO MiX MHEBMONPHUNALOM i 3ar0TOBKOK
HEMAE KOHTAKTY, KPiNWUNbHWN MaTepian MoXe
BifICKOUMTH Bi MicLA 3aKPINNeHHA | CNIPUUUHUTHI
nepeBaHTaXeHHA NHEBMONPUNagy.

He npaupoiite Ha gpabuHax abo

PULLITOBaHHi, AKIL0 aKTHBOBaHa CUCTEMa

nycky «KoHTakTHHI nyck». 30KpeMma, He

[03BONAETLCA NEPEXOAUTH NO

PHLLTOBaHHIO, CXiauAx, apabuHax abo
ApabnHonoAiGHNX KOHCTPYKLiAX, AK HaNp.,
obpewwiTkax aaxis, Bif ogHOro Micua poboru fo
iHwWoro, 3aKpuBaTH ALWUKK abo neperopoakm abo
OCHalLyBaTH, Hanp., TPAHCNOPTHi 3acobu abo BaroHu,
TPAHCNOPTHUMH chikcaTopamu. AKLLO Bu npu L cuctemi
MYyCKy HEHaPOKOM NpUCTaBUTE NHEBMOMNPHUNAA A0 MicLs
KpinneHHs Npu HaTUCHYTOMY 3anobiXXHUKY MyCKOBOrO
rauka, KOXHOro pasy byfie BUCKaKyBaTH KpinubHKi
Matepiar. Lie Moxe CpUUMHATY TPaBMU.

» Cnigkyite 3a ymoBaMu Ha Micwi po6oTu. KpinunbHui
martepian Moxe npobrBaTH TOHKi 3aroToBKu abo npu
poboTax Ha KyTax Ta Kpasix 3aroTOBOK BificKaKyBaTu
PUKOLLETOM i PaHWTH NioaeN.

OBJ_BUCH-1038-004.book Page 97 Tuesday, November 11,2014 2:36 PM

MepepBiTb NocTayaHHA NOBITPA, AKLLO
1 » KpinMNbHUI MaTepian 3acTpar B
I~ nHeBmonpunagi. AKLLIO NHeBMONPUNAA
(o] Mif’€AHAHUM [10 XKMBNEHHA, Nif yac
BUTATYBAHHA KPiNWMbHOrO Matepiany, Wwo
3aCTPAT, MOXNUBE BUNALIKOBE NPUBEAEHHS
NHEBMONPUNAAY B Aito.

» byAbTe 06epe)XXHHMH NPH BUTATYBaHHI KPiNUNbHOTO
martepiany, wo 3acTpar. MexaHi3am MOXe 3HaxoauTUCA
Ha 3BOfi | KPiNMNbHWI MaTepian Moxe byTH 3 CUoto
BMLUTOBXHYTHH, konu Bu Bynete npobysatu BuTArTH
yioro.

» He BUKOpPHUCTOBYHTE LieH NHEBMONPUNag Ana
3aKpinneHHA eneKTPONPOBOAKH. BiH He
NPU3HAUEHWH [iNA NPOKNAfeHHA eNeKTPONPOBOAKH,
MOXe NOLIKOAMTH i30NALjito enekTpokabento i
NPU3BECTM BHACMIOK L{bOr0 [0 YPAKEHHS
€NeKTPUUHNM CTPYMOM Ta Hebeaneku Noxexi.

» Hikonu He 3acTocoByiiTe KHceHb abo roptoui rasu B
AKOCTi pKepena eHeprii ana nHeBMonpunagy.
'optoui rasu HebesneuHi, BOHM MOXYTb CTaTH
NPUYMHOLO BUDYXY NHEBMONPUNAZY.

» [ina 3HaxompKeHHA TPy6 i npoBoAKHM BUKO-
pHUCTOBY#TE NPHAATHI NPUNaayu abo 3BepHiTbcA B
MicueBe NignpPUEMCTBO eneKTpo-, raso- Ta
BOAONOCTauaHHA. 3auen/ieHHA eNeKTPoNPOBOLAKM
MOXXe MPHU3BOAMTH [10 NOXKEXI Ta YPaXKeHHA
€NeKTPUUHWM CTPYMOM. 3auenneHHs ra3oBoi Tpyou
MOXXe MPHU3BOAMTH [10 BUDYXY. 3auenneHHs
BOZIONPOBIAHOI TPYOM MOXe 3aBAaTH WKOAY
matepianbHAM LiHHOCTAM.

» Mig’epHyiiTe NHeBMONpPHNag TiNbKK A0
Tpy6onpoBoAiB, B AKHX MaKCUManbHO A0NYCTUMHIA
NS NHEBMONPHNaAY THCK He MoXe byTn
nepebinblwenui 6inbiwe Ak Ha 10 %; npu 6inbwomy
THCKY TPyb6onpoBia CTHCHYTOrO NOBiTPA NOTPiGHO
OCHACTHTH PErynaTopom THCKY (peayKuiinHuM
KnanaHom) i KnanaHom 06MeXeHHsA THCKY.
3aBenuKnit TUCK CnprUumrHae 3601 B poboTi abo
MOLLKOMKEHHA MHEBMONPUNAAY, L0 MOXE NPU3BECTU
10 TPaBM.

Onuc npoaykTy i nocnyr

Mpouwutaiite BCi 3acTepexxeHHs i
BKa3iBKHU. He[I0TPMMaHHA 3aCTEPEXEHD i
BKa3iBOK MOXXE NPU3BECTU [10 YPaXKEHHS
€MEKTPUUHUM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo
CepHo3H1X TPABM.

MpusHaueHHn

THeBMONpPUNaz NPU3HAUEHHIA /1A 3’€HYBaHHA eNEeMEHTIB
NpH NOKPiBeNbHUX poboTax, 0bLWMBAHHI AOLWKaMK Ta
BUKOHaHHI 0DPELLITOK, a TAKOX NPU BUTOTOBNEHHI
CTIHHWX/NOKPIBENbHNX €NEMEHTIB, AePeB’AHMUX (acais,
nanet, iepeB’AHUX NapKaHiB, 3BYKOI30MALIMHUX CTiH Ta
ALMKIB.

[l03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH NIULLIE KPINUNbHUIA
marepian (LBAXM, 3aKPiNKu TOLL0), 3a3HaUEHHWI B TabnuLj
«TexHiuHi faHi».
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306paxxeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 30bpaxeHnx KOMMOHEHTIB NOCUNAETbCA Ha
30bpaxeHHsA NHEBMATMUHOTO NpUNagy Ha CTOPiHLi 3
MarnoHKOM.
1 TymoBMI KOBNAUOK
2 3anobirau nycKOBOro rauka
3 Konilwatko Ans HaCTPOKOBaHHA 0bMeXyBaua rubuHKu
4 KpuLwiKa 3 perynboBaHok hopPCyHKOI A1A BUXOAY
noBiTps
5 PykoaTtka
6 [Matpybok ana ninBeaeHHA NoBiTpA
7 MexaHiam bnokyBaHHs ABMXKa MarasuHa (GTK 40)
8 Marasux
9 lepemuKau cMCTeMM MyCKy
10 [yckoBui rauok
11 [IBuxok marasuHa (GTK 40)
12 3aTUCKHMIA Baxinb AN BIAKPUTTA/3aKPUTTA KaHay
BULWTOBXYBaHHSA (GTK 40)

13 BwuxigHuii oTBip

14 Oikcartop marasnHa (GSK 50)

15 |HaMKaTop 3anoBHEeHHA MarasuHa (GSK 50)
16 LlBrako3atckHa MydTa

17 LWnaHr gna nopaui nositpA

18 Llranenb 3akpinok*

19 [lranenb upsaxis*

20 Peika marasnHa (GSK 50)

21 boiok

22 [leno ans 3bepiraHHA ryMoBOro KoBnauka

*3o06paxeHe abo onucaHe npunaaana He BXOAHTL B
cTaHAAPTHHI 06cAr noctaBk. MoBHMIT acOPTUMEHT NpUNaaAn
Bu 3HaiipeTe B Hawii nporpami npunapas.

Inchopmauis wogo wymy i Bibpauii

3HaueHHsA 3ByKOBOI eMiCii OTPMMaHI BiinoBifHO 0

EN 12549.

A-3BXXEHWI PiBEHb 3BYKOBOI0 TUCKY Bif NHEBMONPUNALY,
AIK NPaBUNO, CTaHOBMTb: 3BYKOBE

HaBaHTaxeHHs 96 Ab(A); 3BykoBa noTyxHicTb 110 gB(A).
Moxubka K =3 ab.

BaAraiite HaByLIHUKHK!

CymapHa Bibpauis a, Ta noxubka K Bu3HaueHi BignosigHo
Ao ENISO 20643: a,< 2,5 m/c?, K= 1,5 m/c?.

3anBa npo signosiguicte € €

Mwu 3aABNAEMO Nif HALLY BUKNIOUHY BifiNOBIAANbHICTb, L0
OMUCaHNi B «TEXHIUHWX AaHWX» MPOAYKT BiANOBIAAE BCIM
BUMoram anpekTnan 2006/42/EC, BKNtouaoum 3aMiHu o
Hei, i Takum Hopmam: EN 792-13.

TexHiuHa jokymeHTaljis (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014

TexHiuHi pani

MHeBMaTHUHMI ck0bO- i LBAX03abMBHMIA NicTONET GTK 40 GSK 50

ToBapHui HoMep 3601 D91G.. 3601D91D..

Cuna 3abusanHsa npu 6,3 bap (91 psi) Hm 18,4 17,8

CucTemu nycky

~ OpHOPa30BMi MyCK 3 Nay30i0 ® )

— KoHTaKTHU# nyck ® ®

KpinunbHui matepian

= Tun Obolima 3aKpinok LLitanenb uAxis
L|BAXH i3 3amMMKatOuMMK ronoBKamu

- [oBxwuHa MM 13-40 15,19, 25, 30, 35, 40, 45, 50

- Hiametp MM 1,2 1,2

Bosch Power Tools

1609 92A 10X |(11.11.14)




OBJ_BUCH-1038-004.book Page 98 Tuesday, November 11,2014 2:36 PM

98 | YkpaiHcbka

MHeBMaTHUHKI cK0bO- i LBAX03abMBHMI NicTOneT GTK 40 GSK 50
Makc. MicTKiCTb MarasuHa 100 100
MortopHa onis SAE 10, SAE 20 mMn 0,25-0,5 0,25-0,5
06’em mMn 196,5 200
Makc. poboumit Tuck 6ap 5-8 5-8
CnonyuHa pisb ! % %
LLnaur ana nogaui nosiTpa

- Makc. pobounit Tuck npu 20 °C 6ap 10 10
- UncTui pgiameTp wnaxra ! % %
- Makc. 10BXHHa LinaHra M 30 30
BuTpata nosiTpa Ha onepallito 3abusaxHA npv 6,8 bap (100 psi) n 0,71 0,69
Poawmip

- Bucorta MM 246 251
- LnpuHa MM 60 60
- [oBxwuHa MM 272 260
Bara BignosiaHo ao EPTA-Procedure 01/2003 KF 1,14 1,14
MoHTax Min yac HanoOBHEHHA MarasnHa TpUMaiTe NHEBMONPUNAA Mouartok pobotu

MigknioueHHa Ao fpxepena nosiTpa
(auB. man. A)

BneBHiTbcA, L0 TUCK KOMNPECOPHOI YCTaHOBKU He
nepeBULLYE MaKCUMaNbHO AONYCTUMUI HOMIHANBbHUIA TUCK
NHEeBMONPUNaZY. YCTaHOBITb CNOYATKY 3HAUEHHA
MOBITPAHOTO TUCKY Ha HAWHWXXUE 3HAUEHHS
PEKOMEH0BAHOM0 HOMIHANbHOIO TUCKY (AMB. «TeXHiuHi
NaHi»).

Y pasi CyMHiBiB nepeBipTe TUCK Ha BXOAI NOBITPA Npu
YBIMKHYTOMY NHEBMATUUHOMY NpUNagi 3a LONOMOro
MaHOMETpa.

[InA [ocArHeHHA MaKCUMabHOT NOTYXXHOCTi MatoTb byTH
BUTPMUMaHi NapameTpy LWnaHra fna nogaui nositpa 17
(npueaHyBanbHa pi3bba, MakcMManbHWi pOHOUNH TUCK,
YMOBHMI JjiaMeTp LLUNaHra, MakCMManbHa AOBXHHA
wnaHra; AuB. «TexHiuHi gaHi»).

LLlo6 Ha nHeBMaTHUHOMY NpUNazi He yTBOpLOBaNocs
NoLIKOKeHb, 3aDPYAHEHD i ipXi, HanipHe NOBITPA He
NOBWHHE MICTUTH UYXKOPIAHMX YACTMHOK i BONOTH.

Bcs apmartypa, cnonyuHi Tpybu i WwnaHrv noBuHHi by
pO3paxoBaHi Ha BifNOBiAHMI TUCK | HEODXIiAHY KinbKiCTb
noBiTpA.

YHUKaMTe 3BY)XEHHA NiHiK, HAanp., BHACNIAOK Npu-
[aBNOBaHHA, NeperMHanHa abo posTaryBaHHa!

MigknioueHHA NOBITPA A0 NHEBMaTHYHOTO NPUNaay

- CrnopoXHiTb MarasuH 8.
(mmB. «CnopoXHeHHs MaraauHar, ctop. 99)
Mp#u HacTynHUX poboumx onepavisx Moxnuee
BULUTOBXYBaHHS KPiNWIbHOro Matepiany, fKLLO
BHACNiOK PEMOHTHUX POBIT i PObIT 3 TEXHIUHOTO
obcnyroByBaHHA abo BHACNiAOK TPAHCMOPTYBaHHSA
BHYTPILLHI AeTani nHeBMonpunagy byayTb 3HAXOAUTHCA
He Y BUXiGHOMY NONOXKEHHI.

- 3’epHaitte natpybok Ans ninBeAeHHs NoBiTpA 6 i3
LUNAHrOM NA NoAaui nosiTpa 17, ocHaleHUM
LBMAKO3ATUCKHO MydhTOtO 16.

- Tlepes.ipte be3noraHHicTb poboth npunany,
NPUCTaBUBLLM MTHEBMONPUNaA BUXiagHWM 0TBOPOM 13
ab0 3a HeobXifHICTIO ryMOBMM KOBMNaukom 1 oo wmarka
nepeBrHU abo fiepeB'AHoro Matepiany i oauH pas abo
[1Biui YBIMKHYBLUM HOTO.

3anoBHEHHA MarasuHa

Mepep TMM, AK HAaCTPOIOBATH NpUNag,
1 » MiHATH NpUnapAA abo BigknacTu

7= nHeBMaTHuHMi NPUNAA, BAMKHITb
noeitpa. Lli nonepemxanbHi 3axoau
3anobiraioTb HeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO
NHEBMATUUHOTO Np1nagy.

» BukopHcToBY#iTe NHLLE OPHriHaNbHe Npunaaas
Bosch (auB. «TexHiuHi AaHi»). Npewu3iiiHo TOUHi
[ieTani nHeBMoNpUnagy, fK Hanp., MarasuH, BUXigHUMA
OTBIp Ta KaHan BULLTOBXYBaHHS, PO3pax0BaHi Ha
3aKPINKK, LBAXM Ta WNKNbkK Bosch. IHWWi BUpOBHUKK
BUKOPMCTOBYIOTb CTa/b iHLLOI AKOCTI Ta iHLLi PO3MIpH.
BuKop#HCTaHHA KpinMnbHOro Matepiany, He
[0NyLEHOro BUPOOHUKOM, MOXe NPU3BECTH [0
MOLUKOKEHHA NHEBMONPKUNaY Ta TPaBM.

TaK, Wob BuXigHWi oTBip 13 He byB CNpAMOBaHMI Hi Ha
Bac, aHi Ha iHwwKx ocib.

GTK 40 (gus. manonku B1-B2)

- ToTArHiTb ABMXOK MarasuHa 11 Hasap, 106 KHonka
MexaHi3My 6110KyBaHHs BMXKA MarasuHa 7 MoBHICTIO
YBIlLLNA B 3aUen/eHHA.

— OuucTiTb i 32 HEODXIOHICTIO 3MACTITb IBUXOK MarasuHa
11 macTunom, BNeBHITHCA B TOMY, L0 MarasuH 8 He
3abpyaHuBCA.

- BcrasTe BignosiaHy oboimy 3akpinok 18 Ha MarasuH 8.

['0NOBKM 3aKPiNOK MOBUHHI NOBHICTIO NEXaT Ha
NoBepPXHi MarasnHa, a 06oMMa 3aKpinok NOBUHHA Nerko
nepecyBaTUCA B MarasuHi.

~ 3nerka BigTArHITL ABUXOK MarasvHa 11 Hasap i 3HoBy
NPUTUCHITb KHOMKY MeXaHi3My BNoKyBaHHS ABMXKa
marasuHa 7.

- 0bepexHO NPoCyHbTE ABUXXOK MarasuHa Bnepep, wob
BiH TOPKHYBCA 060/ 1MU 3aKPiMNoK.

BkasiBka: He 1aBaiiTe BUXKY MarasuHa

HEKOHTPONbOBAHO BiAICKOUNTH Ha3af,. AXe ABUXOK MOXe

MOLLKOAMTHCA, a BK MOXeTe 3alLeMUTH NanbLi.

GSK 50 (auB. manionkn C1-C2)

- HarucHitb thikcatop MarasuHa 14 i ogHouacHo
MOTATHITL MarasuH 8 40 ynopy Hasag.

- 3aHeobxigHicTio NpounLLaiTe Ta 3MaLLyiTe peiky
marasuHa 20.

- BcrasrTe BignosiaHy oboiimy LBaxie 19.
KiHUMKM LBAXIB NOBKUHHI NPH LIbOMY 3a MOXUBICTIO
[0TOPKATMCA 10 perKn MarasuHa 20.

- [ocyHbTe 0boiimy LBAXIB B MarasuHi 1o ynopy Bnepeq.

- 3akpuitte MarasuH, wob tikcatop MarasuHa 14 3HoBy
YBINLLIOB Y 3auenneHHs.

HanoBHiTb MarasuH, AKILIO HaNoNOBWHY BUHO YEPBOHI

CTOBMUMKH iHAMKATOPA HAanoBHEHHA MarasuHa 15.

Ekcnnyarauia

Cucremu nycky

lHeBMONPUNAZA MOXe NpaLtoBaTH 3 1BOMA Pi3HUMK

CUCTeMaMM MyCKy:

- OpHopa3oBHii NYCK 3 Nay30i0
IMpw wi# cuctemi nycky notpibHo cnouatky MilHO
NpUCTaBMTH 3anobirau nyckoBOro rauka 2 ao
3aroToBKM. KpinunbHui Matepian Moxe byTu
BULLTOBXHYTU NULLE NiCNA HATUCKAHHA Ha NYCKOBUNA
rayok 10.
KoxHe nopanbiue 3abuBaHHA MOX/MBE NULLE NicnA
TOro, AIK NyCKOBWM rayoK Ta 3anobiray nyckoBOro rauka
NOBEPHYTLCA Y CBOE BUXIAHE NONOXEHHA.

- KoHTakTHuit nyck
IMpw wi# cuctemi nycky notpibHO cnoyaTky HaTUCHYTH
nyckoBWi rauok 10. [InA BULITOBXYBaHHA KPiNWUAbHOO
marepiany Npy HaTUCHYTOMY MyCKOBOMY rauKy
3anobirau nyckoBoro rauka 2 noBUHeH byTv MiLHO
NPUCTaBNEHWH [0 3arOTOBKH.
Lle 3abesneuye binbLuy WBKAKICTL pobOTH.

BignoBigHy cuctemy nycky MOXHa yBIMKHYTH 3a

[I0NOMOTot0 NnepemM1kaua 9.

Mepep TMM, AK HACTPOIOBATH NpUNaga,
MiHATH NpunapanA abo BipknacTu
NHEeBMaTHUHUI NPUNAA, BAMKHITb
noBiTpA. Lli nonepemxanbHi 3axoau
3anobiratoTb HEHaBMUCHOMY BMUKaHHIO
MHEBMaTMUHOTO NpHnafy.

Pobora i3 ogHopasoBum nyckom (aue. man. D)
~ [pUTUCHITb NepeMrKkay 9 BcepeamHy i OAHOUACHO
NOTATHITb MOr0 [IOHK3Y, 1006 BiH 3HOBY YBIMLIOB Y
3auenneHHs.
CwcTtema nycky
T@ «OfHOPa30BHI MyCK»

YBIMKHYyTa.

— 3HoBY BiaNyCTiTb NepeMnkau 9.

- [pucragTe BUXiaHUI 0TBip 13 ab0 3a HeobXigHICTIO
rYMOBHH KOBMauoK 1 10 3aroToBKH, 1106 3anobirau
MyCKOBOro rauka 2 6yB NOBHICTIO BTUCHYTHI.

~ [loTimM KOPOTKO HATUCHITb NyCKOBMH rauok 10 i 3HOBY
BiAANYCTIiTb HOrO.

Ipu UbOMY BUILTOBXYETbCA 3aKpinka (GTK 40) abo
1BAX i3 3aMK1Kaouoto ronoskoto (GSK 50).

- [laiiTe nHeBMONpHNaLy BiACKOUMTH Bif 3arOTOBKU.

- [lnA HacTynHoi onepalii 3ab1BaHHA NOBHICTIO BiABEAiTb
NHEBMONPUNAN, Bifl 3aroTOBKM i NepecTaBTe HOro B HOBE
micue, ae Bam Tpeba 3abuTh KpinunbHUIA MaTepian.

Pobora i3 KoHTakTHUM nyckom (guB. man. E)

~ [puTUCHITL NepemMmrKay 9 i 0iHOUACHO NOTATHITbL HOTO Y
BEPXHE MOMOXEHHA, {00 BiH 3HOBY YBIHLLOB Y
3aUenneHHs.

o -

~ 3HoBY BiANYyCTiTb NEpeMUKay 9.

- HatucHitb nyckoBuit rayok 10 i Tpumalite foro
HaTUCHYTUM.

- [pucragte BuxigHUi 0TBip 13 ab0 3a HeobXigHICTIO
ryMOBH# KOBNauoK 1 10 3aroToBKH, 1106 3anobiray
MyCKOBOro rauka 2 6yB NOBHICTIO BTUCHYTHI.

Mpy LboMy BULLITOBXYETbCA 3aKpinka (GTK 40) abo
1BAX i3 3aMK1Katouoto ronoskoto (GSK 50).

- [laiTe nHeBMONp1Nagy BiACKOUUTH Bifi 3arOTOBKM.

- [lna HacTynHoi onepadii 3ab1BaHHA NOBHICTIO BiABEAiTH
NHEeBMONPUNaA Bif 3aroTOBKM i nepecTaBTe oro B HOBE
Micue, ae Bam Tpeba 3abuth KpinunbHUIA MaTepian.

- PiBHOMipHO BepjiTb NHEBMONPUNAaAOM MO 3aroToBli,
NigHIMaOuM Ta OMYCKaKoUM HOro.

KoxHoro pasy, konu Bu onyckaete nHeBMonpunag Ha
3aroTOBKY NPK HAaTUCHYTOMY 3anobiraui myckoBoro
rauka, BULLTOBXYETbCA 3akpinka (GTK 40) abo ugsx i3
3amuKalouoto ronoskoto (GSK 50).

- Micna 3abuBaHHsA HeobXiAHOT KiNbKOCTI 3aKpinok
(GTK 40) abo uBsxiB i3 3aMMKaIOUOK FONIOBKOIO
(GSK 50) 3HoBY BignycTiTh MyCKoBMI rauok 10.

Cuctema nycky
«KOHTaKTHUHI NyCK»
YBIMKHyTa.
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BkasiBku wopo pobotu

Mepep TMM, AK HAaCTpoOKOBaTH NpUnag,
MiHATH NpunapanA abo BigknacTu
NHeBMaTHUHWI NPUNAg, BUMKHITL
noitpa. Lli nonepemxanbHi 3axoau
3anobiraloTb HeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO
MHEBMATMUHOTO NpUNagy.

KoXHu# pa3 nepep nouatkoM poboTu nepesipainTe
Be3oraHHiCTb (YHKLM 3an0biXKHKX Ta NyCKOBMX

MPUCTPOIB, a TAKOX MiL{HICTb MOCAAKM BCiX FBMHTIB Ta ranok.

HeraiHo Bify efiHaiTe noLKoKeHuiH abo HebeaforaHHo
npauolouni NHEBMONPUNag Big CUCTEMM NOAAUI NOBITPA Ta
3BEPHITbCA B aBTOPU30BaHY CePBICHY MaicTepHto Bosch.

He B1KOHY#TE MaHinynawii 3 NTHEBMONPHUNAAOM, He
nepenbaueHi iHCTpyKLieto. He neMoHTy#Te Ta He bnokyiite
[AeTani THeBMONpUAagy, Hanp., 3anobiray nyckoBoro rauka.

He BMKOHYHTE «aBapiiHKI PEMOHT» 33 AONOMOrO0
HenpuaaTHux 3acobis. PoboTH 3 TeXHIUHOTO
obcnyrosyBaHHA NHeBMONPUNazy noTpibHO BUKOHYBATH
perynsapHo Ta BiANoBiAHO A0 NPUNUCIB (AMB. «TexHiuHe
obcnyrosyBaHHA Ta OUMLLEHHSA», cTop. 99).

YHUKalTe NOLIKOMKEHHA THEBMONpUNaay, Hanp.,
BHACNIfOK:

- 3abuBaHHA abo rpasioBaHHA,

— BMKOHaHHS He 1ONYLLEHNX BUPOOHUKOM 3ax0aiB 3
nepeobnagHaHHs npunagay,

— BE[IEHHA Np1nafy y3n0BX WabnoHiB, BUTOTOBNEHHUX i3
TBEPAOro Matepiany, Hanp., cTani,

- napiHHA Npunaay Ha nignory abo 1Moro nepecyBaHHs No
nignosi,

— BMKOPMUCTaHHsA B AKOCTi MONOTKa,

- Bynb-AIKOro 3aCTOCYBaHHA CUMH.

MepesipTe, L0 3HaX0AUTLCA Nif Balloto 3arotoBkoto abo
3a Helo. He 3abuBaiiTe 3akpinku (GTK 40) abo upaxy i3
3amuKarouoto ronoekoto (GSK 50) B cTitu, cTenio abo
nignory, AKLO 32 HUMK 3HAX0AATLCA iHLI 0CObM.
KpinunbHui MaTepian Moxxe NpobuTH 3aroToBKY i KOroch
NOPaHUTK.

He 3abuBaiite 3akpinku (GTK 40) abo upaxy i3
3amuKatouoto ronoekoio (GSK 50) Ha Bxe 3abuTmit
KpinunbHWi Matepian. KpinunbHui MaTepian Moxe
[AedopMyBaTUCSA, 3aCTPATHYTH abo NHEBMONpPUIag MoXe
HEKOHTPONbOBAHO PyXaTHUCA.

AKwo By npavtoeTe 3 NTHEBMONPUNAAOM Y XONOAHWX
yMoBax, To nepLui 3akpinku (GTK 40) abo nepLi usAxM i3
3amukatouoto ronoskoto (GSK 50) 3abusatotbes 3a3BHuait
nosinbHile. Ticns Toro, Ak B npoleci pobotu
NHEBMONPUNAZ posirpieTbes, Bu moxete 3HoBy
NpaLoBaTH i3 3BUUANHOI0 LIBMAKICTIO POBOTH.

YHUMKaNTe X0NOCTUX NPOCTPINIB, W06 3MEHWNTH
cnpaLtoBaHHs boika.

Mpw TpuBanux nepepsax B poboti abo no 3akiHueHHI0
poboTH BUMMKaliTe NoAauy NoBiTps B NHEBMONPUNagi Ta
CMOPOXHIONTE 32 MOX/UBICTIO MarasuH.

CnopoxHeHHA Mara3uHa
GTK 40

- ToTArHiTb 1BMXOK Mara3uHa 11 Hasap, 106 KHonka
MexaHi3My 6r10KyBaHHsA iBXKA MarasuHa 7 NOBHICTIO
YBIlLLNA B 3aUen/eHHA.

- BwuitmiTb 0boiiMy 3akpinok 18.

— 3nerka BiTArHiTb ABMXOK MarasuHa 11 Hasap i 3HOBY
NPUTUCHITb KHOMKY MeXaHi3aMy BnoKyBaHHA BUXKA
marasuHa 7.

- 0bepexHo NpoCyHbTe ABUXOK MarasuHa Bnepep, LWob
BiH TOPKHYBCA NePEAHbOro KiHLA MarasuHa.
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BkasiBka: He jaBaiiTe ABUXKY MarasuHa
HEKOHTPONbOBAHO BifICKOUNTH Ha3afl. AfKe IBUKOK MOXeE
MOLLKOAMTHCA, a BK MOXeTe 3alLemMuTH nanbLi.

GSK 50

- HarucHiTb hikcatop MarasuHa 14 i ogHouacHo
MOTATHITb MarasuH 8 4o ynopy Hasag.

- BuiimiTb 0boimu LBAxiB 19.

- 3aKpuiTe MarasuH, Lob dikcatop MarasuHa 14 sHoBy
YBIWLLOB Y 3aUenneHHA.

HactpoloBanna obmexxyBaua rnubunn (gus. man. F)

[nnubuHy 3abuBaHHA 3akpinok (GTK 40) abo upaxis i3
3amMukaloyoto ronoskoto (GSK 50) MoxkHa Bigperynioath
3a 10MOMOroto Konilatka 3.

— CnopoXHiTb Mara3uH 8.
(nmB. «CnopoxHeHHs MarasuHan, ctop. 99)
- LiBaAxu 3abuBaloTbca 3aHaATO rMHOOKO:
LLlob 3MeHWKTH rMbKHY 3ab1BaHHS, NOBEPHITL
Konitatko 3 npoT# CTPinku ro0MHHHMKA.
abo

LiBAxu 3abMBalOTbCA He AOCTaTHLO FMUGOKO:
LLlo6 36inblumnTv rnbuHy 3abuBaHHs, NOBEPHITb
KoniwwaTko 3 3a CTPINKoK roOMHHHMKA.

~ 3HOBY HaMNOBHITb MarasuH LBAXaMmu.
(nMB. «3anoBHeHHA MarasuHan, ctop. 98)

- [poKoHTpPONIOITE HOBY rMUBWHY 3abMBaHHS Ha NPObHIN
3aroToBLj.
3a HeobxiaHicTio NoBTOPITH Li poboui onepadii.

BuaaneHHs 3acTPArNNX LBAXis

IHkonu 3akpinku (GTK 40) abo LBAXM i3 3aMMKaOUuoK0
ronoBkoto (GSK 50) MOXyTb 3aCTpsBaTH B KaHani
BULLTOBXYBaHHA. AKLLO LIe TPANNAETbCA YaCTo, 3BEPHITHCA
B aBTOPM30BaHy CepBiCHY MaicTepHio Bosch.

BkasiBKa: AKLLO nicna BULaneHHs 3aCTpArnux UBAXis
bo¥oK binblue He NOBEPTAETLCA Y BUXIAHE NONOXEHHS,
3BEPHITbCA B aBTOPU30BaHY CepBiCHY MaicTepHio Bosch.

GTK 40 (aus. man. G1-G3)

— CnopoXHiTb MarasuH 8.

(nmB. «CnopoxHeHHs MarasuHan, ctop. 99)

— HaTUCHiTb 3aTUCKHUI Baxinb 12 BHK3, 106 BigKp1BCA
KaHan BULUTOBXYBAHHA.

— BuTarHitb 3acTparny 3akpinky. 3a HeobxigHicTio
CKOPUCTYITECA 1A LibOro NNOcKorybuaMu.

- fKwo boiok 21 BUCYHYTHH, 3aCYyHbTE HOro Ha3aa B
NopLLEHb 3a A0NOMOr00 3MaLLeHOT MacTHIOM
BUKPYTKM abo iHLLIOTO NPKUAATHOrO IHCTPYMEHTa,
3MaLLeHoro MacTMnom.

— 3MacTiTb KaHan BULUTOBXYBaHHA 2 — 3 KpaniMHamu
moTopHoi onii (SAE 10 abo SAE 20).

~ 3aKpuiTe KaHan BULLTOBXYBAHHA, HafliHbTE AYXKY
3aTUCKHOTO BaXkenA 12 Ha rayok kaHany BULUTOBXYBaHHA
Ta NOTATHITb 3aTUCKHWW BaXkinb 3HOBY yropy.

~ 3HOBY HaMOBHiTb Mara3uH LBAXaMH.

(nMB. «3anoBHEeHHA MarasuHan, ctop. 98)

GSK 50 (aus. man. H)

~ CnOpOXHiTb MarasuH 8.

(omB. «CnopoxHeHHs MarasuHa», ctop. 99)

- BigKpuiTe MarasuH i BUTATHITb 3aCTPAMNWIA LBAX i3
3aMUKaIoUOI0 FoNOBKOL0. 33 HeobXiaHiCTIO
CKOPHUCTYITECA ANA LibOro NNOCKOrybuAmMu.

- Akuwo borok 21 BUCYHYTUH, 3aCyHbTE HOrO Ha3ad B
MopLLEeHb 33 AO0NOMOTrOL0 3MaLLEeHOi MacTUIOM
BUKPYTKM abo iHLLIOTO NPKUAATHOIO IHCTPYMEHTa,
3MaLLeHoro MacTMnom.

~ 3MacTiTb KaHan BULUTOBXYBaHHA 2 — 3 KpannuHamu
MoTopHoi onii (SAE 10 abo SAE 20).

— 3HOBY HamnoOBHiTb Mara3uH LBAXaMmu.

(nMB. «3anoBHEeHHA MarasuHan, ctop. 98)

MnaH nigTpUMKHK B 6e340raHHOMY TEXHIYHOMY CTaHi

3aBXau TPUMalTe OTBIp ANA BUXOAY NOBITPA 4, 3an0BiXHMK
MYCKOBOrO rauka 2 Ta nyckoBui rauok 10 B uncToTi Ta
BMAANANTE UyXOPIaHi Tina (Mun, TMpCYy, NICOK TOLLO).

OuuwanTe marasuH 8. Buganaite nnactmacoBy Ta
[IepeB’AHY CTPYXKKY, ka MOXe HaKomuuyBaTUCA B
MaraauHi B npoLeci poboTy.
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3amiHa rymoBoro KoBnauka (aus. man. |)

T'ymoBMI KOBMauoK 1 Ha KiHLi 3anobixHWKa NycKOBOro

rauka 2 3axuLLae 3aroToBKY, NOKK MHEBMONPUNAL, He

3aiMe NpaB1nbHe NONOXEHHs ANA BUKOHAHHA onepauii

3abMBaHHA.

['yMOBMI KOBMAUOK MOXHA 3HATH Ta 3aMiHUTH.

— 3HiMiTb ryMOBHI1 KOBMAYOK 3 3anobiraua nyckoBoro
rauka.

~ HapiHbTe HOBWI ryMOBHIl KOBNAUOK BIAKPHUTUM KiHLLEM
Ha 3anobiXHWK NYCKOBOro rauka.

GSK 50: B ybomMy nHeBMONpH1nagi 3anacH1i ryMoBui

KOBMAUOK MOXHa 36epirath Ha HUXKHbOMY boLli MarasuHa

8. [1nA uboro Tpeba 3alWBTOBXHYTH 'YMOBHI KOBMAUOK B

neno 22.

PerynboBaHa chopcyHKa Ans BUNYCKy noBiTps

(auBs. man. J)

3a10MoMOrok0 perynboBaHoi GOPCYHKHM B KPULLLL Ans

BMX0AY NoBiTpA 4 BK MOXeTe BifBepTaTH BignpauboBaHe

noBiTpA Bia cebe abo Bia 3aroToBKM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHa

[N TpaHCNOPTYBaHHA BUMKHITb NoAauy NoBiTps Ha

NHeBMONPUNazi, 30Kpema konu Bu BUKOp1CTOBYETE

ApabuHy abo pyxaereca y He3BMUHOMY MOMOXEHHI Tina.

MepeHocbTe NHeBMONpHUniag Ha poboyomy MicLi Tinbku 3a

PYKOATKY 5 Npu HEHaTUCHYTOMY NycKOBOMY rauky 10.

3aBxau 3bepiraitte NHEBMONPUNAA Bif €HAHUM Bif

[xepena nosiTpsA B CyXOMY Ta TeNNOMy MicLi.

AKL0 Bu NpoTAroM TPMBANOro NPoMixky uacy He bynete

KOPUCTYBATMCA MHEBMONPUNALOM, 3MaLLyiTe CTaneBi

[AeTani nHeBMONPUNaay TOHKMM Lapom onii. Lie 3anobirae

YTBOPEHHIO ipXi.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA Ta OUHLLEHHA

Mepepn THM, AK HAaCTPOKOBATH NpUnag,
MiHATH Npunagan abo sigknacTu
NHEeBMaTHUHUI NPUNaA, BAMKHITb
no.iTpa. Lii nonepemxanbHi 3axoau
3anobiraloTb HEHaBMUCHOMY BMUKaHHIO
MHEBMATMUHOTO NpHNagy.

» TexobcnyroByBaHHA Ta PEMOHT NpUnagy
A03BONAETLCA BUKOHYBATH NHLLE KBaNi(hikoBaHUM
thaxiBuaAMm. [T1iue 3a Tak1X yMOB Balu MHEBMATHUHOMO
npuna i Hanani byne 3anuwatuca beaneuHnum.

ABTOpKM30BaHa MaicTepHs Bosch BUKOHYE Taki poboTu

LUBMAKO i HaAiNHO.

3maLeHHs nHeBmonpunagy (aus. man. K)

AKILO NHEeBMONPUNag, He Nif'efiHaHUA A0 By3na

TexobcnyroByBaHHs, Horo noTpibHO perynapHo

3MaLLyBaTH:

- [pv nerkux po6orax 1 pa3 Ha fieHb.

- [Npv BaXKUX poboTax ABiui Ha ieHb.

3anuiite 2 -3 KpanauHK onii B NaTpybok Ans nigBefeHHA

nosiTpsA 6.He 3anuBaiite 3abarato MacTUna, AKe iHaKLwe

Byne HakonuuyBaTucA B MHEBMONPHUNagi Ta 3HOBY

BUXO[IMTHM Uepes3 OTBip BUXOLY NOBITPpA 4.

BukopucToBy#Te nuwwe nepenbaueri dipmoto Bosch

macTuna.

- MinepanbHa MoTopHa onia SAE 10 (ana poboti npu
[DYXe HU3bKKUX TeMnepatypax)

- MiHepanbHa MmoTopHa onis SAE 20

» Bupgansiite mactuna i ouncHi 3acobu ekonoriuHo
uucTHM cnocobom. 3BaxaiiTe Ha 3aKOHOAABYI
NPUNKCH.

PerynapHo ouuLuaite nHeBMONpUNaz 3a A0NOMOrow
CTMCHYTOrO NOBITPA.

3axig, Lins voro BHKOHaHHA
LLloAiHA CNOPOXHIONTE BUTAXHUM (inbTp. 3anobirae HakonuueHHIo bpyay Ta BONOrW B NHEBMONPUNaai. — Biakpuidte BUNYCKHMI KnanaH.

MipgTpumy#Te nybpuKaTop y HaNOBHEHOMY CTaHi. 3MmalLye nHeBMONpUnag,. - HanoBHiTb nybpu1KaTtop pekoMeH[0BaHUM MacTUNOM.
(omB. «3MalLeHHA nHeBMONpUnaay», cTop. 99)
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3axin [ing uoro BHKOHaHHA
OunuianTe MarasuH 8 Ta ABMXOK MarasuHa 11 3anobirae 3acTpsaBaHHI0 3akpinku (GTK 40) abo Lpsxa i3 - LllofieHHO NpouHLLaiTe MexaHi3M MarasvHa/ABHXKa
3aMuKatouoto ronoskoto (GSK 50). Mara3uHa 3a J0NoMOrot CTUCHYTOrO NOBITPA.
[NepeBipaiiTe npaBunbHiCTb poboTH 3anobiraua NinBuLLye beaneky npaji Ta eheKTMBHICTb poboTH - LLloneHHo NpounLiaiTe MexaHism 3anobiraua nyckoBoro rauka
NyCKOBOrO rauka 2. NHeBMoMNpu1nagy. 32 J0NOMOTOK0 CTUCHYTOrO NOBITPA.
3maLynTte nHeBMoNpUnaga. 3MeHLLYE CnpauoBaHHA MHEBMONPUAAAY. - 3anuite 2 -3 kpannuHu onii B natpybok Ans ninBefeHHs
noBiTpA 6.
(mmB. «3MalleHHA NHeBMONpUNaay», cTop. 99)
CnopoxHioiTe KoMNpecop. 3anobirae HakonMueHHIo bpyay Ta Bofork B NHEBMONpPUAaai. — BigkpuiTe BUNYCKHMI KnanaH b6auka Komnpecopa.

YcyHeHHA HecnpaBHoOCTel

Mpo6bnema Mpuunna Lo pobutu

[HeBMONpUNag, roToBuiA 10 PoOOTH, ane 3aKpinku 3akpinka (GTK 40) abo LBAX i3 3aMMKat0u0io rONIOBKOKD - ButarHitb ugAx, LWo 3acTpsr.

(GTK 40) abo LBAXM i3 3aMUKaIOUOI0 FONOBKOIO (GSK 50) 3acTpairna/3acTpArHyB B KaHa/i BULITOBXYBaHHS. (anB. «BuaaneHHs 3acTpArnMX UBAXiB», cTop. 99)

(GSK 50) He BuwwTOBXYIOTBCA. [MOLWKOMKEHNI ABMXKOK MarasnHa 11. ~ OuuCTiTb i 3@ HEOBXIOHICTIO 3MACTITb ABWXXOK MarasuHa 11
MacTUNOM, BMEBHITbCA B TOMY, L0 Mara3uH 8 He 3abpyaHuBCA.

OcnabneHa abo nowKomKeHa NPYXKUHA IBUXKKA MarasuHa. - 3BEPHITbCA B aBTOPM30BaHy CEPBICHY MaicTepHIo Bosch.
TaMm NOBUHHI 3aMiHWTH AeTanb.

3aCTOCOBYETLCA He [103BONEHNN BUPODHUKOM KpiNWIbHUIA  — BUKOPUCTOBYMTE NULLIE OpUTiHANbHE NPUNAaAs.

marepian. [l03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH NULLIE KPIMWNbHUIA MaTepian
(UBAXM, 3AKPINKK TOLLO), 3a3HAUEHNH B TAONMLL «TeXHiuHi
[laHi».

MarasuH 8 nopoxHin. — 3HOBY HaMOBHITb Maras3uH LiBAXaMH.
(OMB. «3anoBHEHHA MarasuHa», ctop. 98)

3akpinku (GTK 40) abo uBAxu i3 3aM1Kal0uoL0 HoMiHanbHui TUCK [kepena NoBITPA Ay)Xe Manui. - 36inblWitb TMCK NoBiTPA. He nepesuLLyiTe npu Libomy 8 bap.

ronoeKoio (GSK 50) BULLITOBXYIOTbCA AyXe NMOBIMbHO i Bojiok nowkomkeHHi. - BukopucTosyiiTe nuiie nepenbaueHi ipmoto Bosch mactvna.

3 3aHaATO Manoto cunoto. (avB. «3MaLLieHHA NHeBMONpUnady», crop. 99)

YiinbHIOBanbHe KinbLe nopLuHsa 3Hocknocs abo - 3BEepHiTbCA B aBTOPU30BaHY CEPBICHY MaicTepHIo Bosch.
MOLIKOAUNOCA. TaM NOBUHHI 3aMiHWTH AeTanb.
Bydep 3HocuBeA. - 3BepHiTbCA B aBTOPM30BaHY CePBiCHY MaicTepHio Bosch.
Tam NOBWHHI 3aMiHWTK AeTanb.
[loBXHWHa Ta fliaMeTp wnaHra Ana nogayi nositpsa 17 He - KopucTy#itecs WwnaHrom ans nogaui nositpa 3 NotpibHumu
BiANOBIAAIOTb MApaMeTpam MHEBMONPHUAaAY. napameTpamu.
(oMB. «TexHiuHi faHi», ctop. 97)
LUnaHr ana nogavi nositpsa 17 neperHysca. ~ PosirHiTb WnaHr anA nogavi nositps.
3akpinku (GTK 40) abo uBAXH i3 3aMUKalouoK0 HoMiHanbHWI TUCK [Kepena NOBITPA IyXe BUCOKUM. ~ 3MeHLWITb TUCK NOBITPA. [pH LbOMY He ONyCKaNTeca HUxUe 3a
ronoBkoto (GSK 50) 3abuBatotbea fyxe rmuboko. 5 bap.
0bmexyBau rMUbUHU HACTPOEHMH 3aHAATO MUBOKO. - YcTaHoBITb 0bMeXyBau rMOUHHM Ha HeobXigHY rHBUHY.
(omB. «HacTpotoBaHHA 0bMexyBaua rnbuHK», cTop. 99)
Bycep 3HocHBCA. - 3BepHiTbCA B aBTOPU30BaHY CEPBICHY MaicTepHIo Bosch.
Tam NOBUHHI 3aMiHWTH [IeTanb.

3akpinku (GTK 40) abo uBAxu i3 3aMUKal0uoL0 HoMiHanbHui TUCK [pkepena NoBITPA Ay)Xe Manui. - 36inbWitb TMCK NoBiTPA. He nepesuLLyiiTe npu LiboMy 8 bap.

ronoskoto (GSK 50) 3ab1BaoTbCA He A0CTATHEO 06MexxyBay rMUOUHU HACTPOEHMH 3aHAATO BUCOKO. - YcTaHOBITb 06MeXxyBau rMUbUHK Ha HeobXiaHY rUbUHY.

rnuboKo. (auB. «HactpotoBaHHa 0bmexyBaua rmubuHu», ctop. 99)

[loBXuHa Ta fliaMeTp wnaHra Ana nogavi nositpsa 17 He - KopucTyiTeca WwnaHrom fns nogavi nositps 3 noTpibHUMu
BiNOBiAAlOTb NapamMeTpaM NHEBMONPHNaay. napameTpamu.

(anB. «TexHiuHi pai», ctop. 97)
LLnanr ans nogaui nositpsa 17 neperHyscs. ~ Po3irHiTb WnaHr ans nogavi nosiTps.

HeBMonpunan nponyckae 3akpinku (GTK 40) abo  3acTOCOBYETbCA HE A03BONEHUH BUPOOHUKOM KpIiNUAbHUIA  — BMKOPUCTOBYHTE NILLE OPHUTiHaNbHe NpUnaans.

LIBAXM i3 3aM1Katouoto ronoskoto (GSK 50) abo marepian. [l03BONAETbCA BUKOPUCTOBYBATH NULLIE KPIMWNbHUIA MaTepian

NpaLIoe i3 3aHafITO BENMKOK TaKTOBOKO NOAAUEI0. (LBAXM, 3AKPINKK TOLLO), 3a3HAUEHNI B TabNKLL «TeXHiuHi
[laHi».

Mara3uH 8 npautoe HenpaBMbHO. - OuwcTiTb i 32 HEODXIiAHICTIO 3MACTITh IBUXOK MarasuHa 11
MacTWUNOM, BMEBHITbCA B TOMY, L0 Mara3uH 8 He 3abpynHuBCA.
OcnabneHa abo nowKomKeHa NPYXKUHA IBUXKKA MarasuHa. - 3BEPHITbCA B aBTOPU30BaHy CEPBICHY MaicTepHto Bosch.
TaMm NOBUHHI 3aMiHWTH AeTanb.
YiinbHIOBanbHe KinbLie nopLuHsa 3Hocknocs abo - 3BEepHiTbCA B aBTOPU30BaHY CEPBICHY MaicTepHIo Bosch.
NOLIKOANNOCA. TaM NOBUHHI 3aMiHWTH AeTanb.

3akpinku (GTK 40) abo LBAXM i3 3aMHKatouo0 3acTOCOBYETHCA He JO3BONEHNH BUPODHUKOM KpiNUNbHAA  — BUKOPUCTOBYIATE NULLE OpHUTiHANbHE NpUnanas.

ronoBkoto (GSK 50) uacTo 3acTpsioTh B KaHani marepiarn. [103BONAETbCA BUKOPUCTOBYBATH NULLIE KPIMWNbHUI MaTepian

BULLUTOBXYBAHHS. (4BAXM, 3aKPINKK TOLLO), 3a3HAUEHNI B TaONMLL «TeXHiuHi
NlaHi».

- 3BepHiTbCA B aBTOPM30BaHY CePBiCHY MaicTepHio Bosch.
3abwuri 3akpinku (GTK 40) abo uBAxM i3 3aMuKaouol  bolok NOLIKOmKEHHH. - 3BepHiTbCA B aBTOPM30BaHY CepBiCHY MaicTepHio Bosch.
ronoBkoto (GSK 50) aedopmoBaHi. Tam NOBUHHI 3aMiHWTH [IeTanb.

Ha BifMiHy Bifi poboTH i3 3BUUalHOIO LIBKAKICTIO YMOBHHH [liaMeTp LWNaHra finA noAavi noBiTpA 3aHaATo Manui. — KopuCTyHTECA LWNaHroM ANna nofayi noBitps 3 noTpibHUMK

poboTH, NpK BUCOKIH poboui LWBMAKOCTI 3aKpinku napameTpamu.

(GTK 40) abo LBAxM i3 3aMUKaIOUOI0 FONOBKOIO (anB. «TexHiuHi pai», ctop. 97)

(GSK 50) 3abuBatotbes He 4OCTATHBO MHBOKO. KoMmnpecop He NigXoauTb A BUCOKOI LWBKAKOCTI poboth. - KopucTyiTeca KOMNpecopoM i3 BianosigHUMKU NapameTpaMu
LA AaHOT KiNbKOCTI Mify’ €AHaHUX MHEBMONPUNAZiB Ta LWBKUAKOCTI
pobotu.
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Mpunapas
[TOBHUI aCOPTUMEHT BUCOKOSKICHOrO Npunaaas Bu

MO>XeTe NOAMBUTUCSA B IHTEPHETI 3a agpecolo: www.bosch-

pt.com abo 3anu1TaTv B cneLjiani3oBaHoOMy MarasuHi.

CepBic Ta HaaHHA KOHCYNbTAaLiH WoA0
BMUKOPHCTAHHA NPOAYKUii

CepBicHa MaiCTepHs BiLNOBICTb HA 3aMUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TeXHiuHOro 0bcnyrosyBaHHs Balworo Bupoby.
MantoHKku B ieTanax i iHpopmaLito o0 3anyacTH MOXHa
3HaWTK 32 aIPECoto:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobitHuKiB Bosch 3 HafaHHA KoHCY bTaL il
1010 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLi i3 3340BONEHHAM
BiNOBICTb HA Balwi 3an1TaHHA CTOCOBHO HALLOT NpoAyKLUii
Ta NpUNaLaA Ao Hei.

Ipu BCiX LOAATKOBUX 3aMUTaHHAX Ta 3aMOB/NEHHI
3anyacTuH, byab nacka, 3a3Havante 10-3HauHUi HoMep
[INA 3aMOBNEHHH, L0 CTOITb Ha 3aBOACHKIN Tabnunuli
NHEBMATMUHOTO NpUNagy.

[apaHTifiHe 0BCNyroByBaHHA | PEMOHT
€NEKTPOIHCTPYMEHTY 34iHCHIOTLCA BiNOBIAHO 0 BUMOT
i HOpM BUrOTOBMOBAYA Ha TEPUTOPIT BCiX KpaiH NnLLe y
hipMoBKX ab0 aBTOPHU30BAHHMX CEPBICHUX LiEHTPaX (ipMu
«PobepT bou.

NONEPEPKEHHA! BUkopucTaHHA KOHTPahaKTHOI
npoayKuii HebeaneuHe B ekcnnyatadii i MOXe MaTh
HeraTWBHi HacnigKW Ang 300poB’'A. BUroToBneHHs i
PO3MOBCIOAKEHHA KOHTPAaKTHOI NPoAYKLT
nepecnigyetbca 3a 3aKOHOM B aAMiHICTPaTUBHOMY i
KpUMiHanbHOMY NopaaKy.

YkpaiHa

TOB «Pobept botu»

CepBiCHUI LEHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpariusa, 1, 02660, Kuie-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baratokaHanbH1i)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdivinHuni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiMHUX CEPBICHUX
MaicTepeHb 3a3HaueHa B HawioHanbHOMY rapaHTinHoMy
TanoHi.

Y1unisauis

THeBMaTMuHMi NpUnan, NPUNaaas i ynakoBKy Tpeba

30aBaTW Ha eKOMOTiYHO UACTY NOBTOPHY NepepobKy.

» Bugansiite mactuna i ouMcHi 3acobu ekonoriuHo
4ucTHM cnocobom. 3BaxaiiTe Ha 3aKOHOAABYI
NPUMKCH.

Akwio Baw nHeBMATUUHMI NPUNAZ 0CTaTOUHO BUMLLOB 3
nagy, #oro Tpeba 3aath B MyHKT 360py BTOPUHHOI
CHUPOBMHM abO B MarasuH, Hanp., B aBTOPU30BaHY
MaicTepHio Bosch.

MoxnuBi 3MiHu.
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CoMiKecTik Typanbl cepTudmkar Hemipi
RU C-DE.ME77.B.00616
CoWKeCTiK Typanbl CepTU(UKaTTbIH

KonaaHbiny mep3imi 19.07.2018 pewin
L,INEKTP — MaLUMHAKYPbINbICHI eHIMAEPI cana XyHeciH
CTaHAapTTay CepTUdmMKaTTay optanbiFbl XKLLK
141400, Mackey 06nbICbl, XUMKH K.
IeHnHrpaackan K., 29
CoMKeCTIK Typanbl cepTUdmKaTTap MblHa MEKEHXaiaa
caKTanagbl:
000 ,,Pobept bow*
yn. Akaa. Koponesa, 13 ctp. 5
Poccua, 129515, Mocksa

OHAIpY KYHi HYCKAYNbIKTbIH COHFbI, MyKaba beTiHae
KepCeTinreH.

MMnopTTayLbl KOHTAKTTIK MaNiMETIH Opamazia Taby MyMKiH.
OHimai naiiaanany mepsimi

OHiMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAipinreH
Mep3iMHeH bacTan (eHgipy KyHi 3aybIT TakTaHLaCkIHAA
Xas3blnFaH) icTeTnen 5 Xbin cakTaraHHaH COH, OHIMA|
TeKcepycis (cepBUCTiK Tekcepy) naiaanaxy
VCbIHbIMaNAbI.

Kbi3ameTkep Hemece naiganaHywWbIHbIH, KaTenikTepi
MeH iCTeH WhbiFy cebenTepiHi, Tisimi

- TyTKacbl MeH kopnycbl by3binFaH bonca, eHimai
naiaanaHbaHbl3

— ©HIM KOpnyCbIHaH Tikenew TyTiH LWbIKCa,
naiaanaHbaHbl3

- TOK CbIMbl by3binFaH HEMece OKLaynaychbi3 bonca,
naiaanaHbaHbi3

— KayblH —LLIALLIbIH Ke3iHae cbipTTa (1anana)
naiaanaHbaHbl3

- Kopnyc ilLiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLIbI H0NMaHbI3

— KOM YLUKbIH WbIKCA, NanfanaHbaHpi3

- KaTTbl f1ipin Ke3iHAe naiaanaHbaHbi3

LLlekri Kyii 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAAHYbI

— ©HiM KOpnyCblHbIH 3aKbIMAANYbl

Kbi3MeT KepceTy Typi MeH XHiniri

Op naiaanaHyfaH CoH eHiMAi Tazanay yCblHbINAAbI.

Cakray

~ KYPFaK Xepfe caKray Kepek

— )KOFapbl TeMNepaTypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHix
9CEPiHEH anbic cakTay kepek

- CaKTay KesiHfe TeMneparypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay kepek

- 0pamachbi3 caktay MyMKiH eMec

— CaKTay LWapTTapbl Typanbl KOCbIMLIA aKnapar any yLUiH
MEMCT 15150 (LLlapT 1) KyXaTbiH KapaHbl3

Tacbimanpay

— TacbiMangay KesiHae eHIMAI KynaTyFa XaHe Ke3 KenreH
MeXaHUKanblK biKnan eTyre KaTaH, TblibiM canblHaabl

- bocary/ykTey Ke3iHge NakeTTi KbiCaTblH
MallMHanapabl nanaanaHyra pykcar bepinmenpi.

- TacbimManaay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150
(5 WwapT) KyaTbiH OKbIHbI3.

Kayinci3aik Hyckaynapbi

MHeBMaTHKaNbIK KypanaapAblH, XKannbl
Kayincisaik HycKaynbiKTapbl
)KababIKTapAbl opHaTy, naipanauy,
XKeHAey XKoHe anMacTbIpyAaH angblH
JaHe NMHeBMaTHKanbIK Kypan XaKbIHbIHAA XYMbIC
icTeyaieH anpbiH 6apnblK HYCKayNbIKTapAbl OKbIN
OpbIHAAHbI3. TOMEHEri Kayncisaik HyCKayNbIKTapblH
OpblHAaMay KaTTbl XapaKaTTaHyra anbin Kenyi MyMKiH.
Kayncisgjik HyckaynbiKTapbiH JYPbIC CaKTan onapabl
naiganaHylubiFa 6epiHis.

JKyMbIC OpHbIHbIH Kayincisgiri

» Kypbinfbl naiaananybiHAa cbipFaHak bonbin KanFax
beTTeppeH XaHe aya Hemece rHApPaBNMKa
WNAHITapblHa cypiHyAeH abai 6onbiKpbI3. ChipraHan
KETY, CYPiHY XaHe XbIFblNy YMbIC OPHbIHAAFbI
XapakaTtraHynapablH Heriari cebebi bonaabl.

Kasakuwa| 101

» XKaHaTbIH CYibIKTbIKTap, ra3aap Hemece WaH,
JMbINFaH Xapbinbic Kayini 6ap Kopwayaa
NHeBMaTHKanbIK Kypanabl naifananbanbia.
[lanbiHAAMaHb! 6HAEY Ke3iHAe YLLIKbIH LWbIFbIM, LWaH,
HeMece bynapabl )aHabIpybl MYMKiH.

» MHeBMaTHKanbiK Kypanabl naiaanaHy Kkesinge
KepyLwi, 6ananap xaHe kenywinpeai >xymbic
OPHbIHAAH KALWLbIK YCTaHbI3. backa afamaap anax
€TCe MHeBMaTHUKanbIK Kypan bakpinayblH XOFanTybIHbI3
MYMKIH.

MHeBMaTHKaNbIK Kypanpap Kayncisairi

> Aya aFbiHbIH elIKaLlaH e3iHi3re Hemece backa
aflampaapra 6aFbiTaMaHbI3 XaHe CYbIK ayaHbl
KOnpaH apbl Kapai 6ackapbiHbI3. [THeBMaTHKa KaTTbl
XapakaTtraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» Kocbiny )oHe XeTiCTipy WNaHITapbiH TeKCepiHi3.
Bapnbik kpiameT kepceTy beniktepi, Tipkecy xaHe
LUNAHTTap KbICbIM XaHe aya kenemi boibiHWwa
TeXHUKaNbIK MaNiMETTeppre cai peTre opHaTbinybi
KaxeT. XKai KplCbiM MHEBMATUKaNbIK Kypan XyMbiC
icTeyiHe HeraT1BTi acep eTefli, ThiM KATTbl KbICbIM
Matepuangblk 3usH XaHe XapakaTTaHynapra anbin
Kenyi MyMKiH.

» LUnaHrrapabl Hiny, cbiFbiny, epiTKiL XaHe eTKip
KbipnapAaH cakTanpi3. LLinanrrapabl bicTbiK, Mai
)9He aliHanaTbiH 6enikTepAeH KalblK YCTaHbi3.
3aKbIMpanFaH WNaHITbl 6ipAeH anmMacTbIPbIKbI3.
3aKblMAanFaH XeTICTipy LWNaHrTapbl NHEBMATUKa
LUNAHTbIHBIK COFbIMYbIH TYAbIPbIN XapakatTaHynapfra
anbin Kenyi MyMKiH. KeTepinreH LwaH Hemece XOoHKa
ayblp K63 xapakaTrapblHa anbin Kenyi MyMKiH.

» LLinaHr KaMbITTapbl 6ekeM TYpybiHa KO3 KeTKi3iHi3.
KatTbl TapThiIMaraH Hemece 3akbiManfaH WiaHr
KaMbITTapbl ayaHbl xibepeai.

Apampap kayincisairi

» Cak bonbin, He icTen XaTKaHbIHbI3Fa alpbIKWa
KeHin 6enin, NHeBMaTHKanNbIK Kypanabl peTiMeH
naiifanaHbiibi3. LLlapwaraH xafrganaa Hemece
eniTkil, ankoronb Hemece Adpi acepi acTbiHAA
NHeBMaTHKaNbIK Kypanabl naiAanaHbanbis.
MHeBMaTMKaNbIK Kypanabl NaiaanaHyaa CekyHATbIK
abaicbi3ablk KaTTbl XapakaTTaHynapFa abin Kenyi
MYMKIH.

» Xeke caKTaiTbIH KHiMAi XX9He apAaibIM KOpPFaHbILL
Ke3inAipikTi KHiKi3. Xymbic 6epyLi HycKaynbIKTapbl
HEMECE XYMbIC OPHbIHIH X8He 1eHCayNbIKTbl KopFay
epexenepi borblHWA WAHTYTKbIL, CbIPFyAaH
CaKTaNTbiH baTeHKe, CaKTaUTbIH LLINEM HEMeCe Kynak
CaKTaFblLUbl CHAKTbI XXEKE KOPFaHbIC XabZAbIKTapblH KKt0
XapakatTaHy KayniH TemeHgeTesi.

> baiikaycbi3 naiganaHyAaH aynak 60nbiHbi3.
MHeBMaTHKaNbIK Kypanabl aya XeTicTipyiHe
KOCYAQH, OHbl KeTepreHAeH Hemece anbin
XKYPreHpeH angbiH ewipyni bonyblHa ke3
XKeTKi3iHi3. [THeBMaTHKanbIk Kypanabl ketepin
TypFaHza, bapMaKTbl KOCKbILL/eLWiprillTe ycTay Hemece
NHEBMATKMKA KypanblH KOCY/bl KyHae aya XeTicTipyiHe
KOCY, Xa3aTanblM OK1Fara anbin Kenyi MyMKiH.

» MHeBMaTHKanbiK Kypangbl KOCYAiaH anfbiH petrey
KYPanaapbiH anbICTaTbiKbI3. [THEBMATUKANbIK,
KypanablH aiHanatbiH beniriHae opHaTbinFaH pettey
Kypanbl )kapakaTraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» O3iHi3ai acbipa 6aranamanbi3. Tipek Kyipe Typbin,
apKaluaH e3iHi3Ai ceHiMAi ycTaHbI3. bekeMm Typy
XaHe canKec AeHe KyHi MHeBMaTUKanbIK Kypangbl
KyTinMereH xaraainapaa bakpinayra kemektecesi.

» XymbIcKa Xapampabl KHiM KHiHi3. KeH Hemece CoHpi
KHiM KuMeH;i3. LLawbiHbI3Abl, KHiM XXaHe KONFanTbl
KO3FanManbl 6enwekTepAeH anbic ycTanbi3. Kex
KMiM, dLIeKer HeMece Y3biH Lall Ko3FanManbl
BentiekTepre TMIOi MyMKIH.

» LLIaHCOpFbILI XK9HE WAHTYTKbIL XKabAbIKTapAbl
KYPFaHAa, onapAbliH KOCbINFaHAbIFbIHA XKdHe AYPbIC
naiaanblHyblHa K63 XeTKi3iHi3. Ocbl Xabablktapabl
narganaHy WaH KayntepiH ToMeHAeTes,.

» AnapbinatbiH ayaHbl Tikenem XyTnaHbi3.
AnapbinatbIH aya Ke3re xeTneyi Kaxer.
HeBMaTMKanblK KypanabiH anapbinaTbiH ayacbiHblH
KYPaMblHAA KOMNPECCOPABIH, Cybl, Malibl, MeTan
benwwekTepi Hemece nac bonybl MyMKiH. byn
[DleHCaYNbIKKA 3uAHAbI 60Nybl MYMKIH.

Bosch Power Tools
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MHeBMaTHKanbIK Kypanabl AYPbIC Kapay oHe

naiaanaiy

» Naibinaamanbl bekec ycTan Tipey yLliH Kbicy
abAbIKTapbIH HeMece KbICKbILTbI NaiAanaHbIHbI3.
[lafbiHAaMaHbl KONMEH yCTacaHbl3 HeMece ieHere
bipeceHis, NHeBMaTMKa/bIK Kypanbl [ypbIC
nanaanaHanMancbia.

» MHeBMaTHKanNbIK KKpanfbl aca Ken XyKTeMeHi3.
JKYMbICbIHbI3 YILiH )KapamAbl NHEBMaTHKANbIK,
Kypanabl naiAananbiHbi3. )Xapamabl MHeBMaTUKanbIK,
Kypangabl KepeKTi XKyMbIC aiMarbIHAA AYPbIC 3Pi CEHIMAI
XYMbIC iCTeHCI3.

» Kockbiw/ewipriwi gypbic 6onmaran
nHeBMaTHKanbIK Kypanabl naigananbanpbia. Kocyra
HeMmece elipyre 6onManTbiH NHEBMATUKANbIK Kypan
KayinTi 00MbIN, OHbl XeHALY KAXET bonafbl.

» )XKababikrapabl pettey, 6enwekrepid anmacTbipy
HeMece Kypanabl y3aK yakbIT nailpananbacanbia
aya XeTicTipyiH TOKTaTbiHbI3. byn cakTbIK Wapacbl
NHeBMaTHKaNbIK KypanfblH Ke3[encok icTen KeTyiHiH,
anfblH anagpl.

» MaiaanaHbinMaiTbiH NHEBMAaTHKA KypangapAbl
6ananap Konbl XeTnenTiH xaiiFa KONbIHbI3.
Ocbinapgapl 6inMeiiTiH Hemece ocbl eckepTnenepai
OKbIMaFaH agampapra byn nHeBMaTHKanbIK,
Kypanabl nangananyra xon 6epmeHis. Toxipibecis
afamaap KonblHaa NHEBMaTUKaNbIK Kypanaap KayinTi
6bonagpl.

» MHeBMaTHKanbIK Kypanaapabl YKbINTbI KYTiHi3.
Kypanpgpbii, Ko3Fanmanbl benwekrepai kepepricis
icTeyiHe XaHe KenTenin KanmaybiHa, benwekTepain,
aKaycbl3 Hemece 3aKbiMpaanmaraH bonybiHa,
NHEeBMaTHKANbIK KypanAblH, 3aKkbiMAanMaraHblHa
Ke3 XeTKi3iHi3. 3aKbimpanfaH benwekrepi 6ap
NHeBMaTHKanbIK Kypanabl NaiAaanaHyAaH anfbiH
YKOHAEeH|3. [THeBMaTHKanbIK KypanaapablH Aypblic
KyTinmeyi xasataibiM okuFanapra ceben bonbin
xaragpl.

» Keckilw acnantappbl eTKip XaHe Ta3a Kyiiae
caKTaHbI3. [lypbiC KYTINreH XoHe KecKill XuekTepi
6TKip KecKill acnanTap a3 kenTenin, KecinetiH beTke
OHalt barbiTTanagbl.

» [HeBMaTHKaNbIK Kypangbl, ababiKrapabl,
anmanbl-canManbl acnanTapabl XaHe 1.6. ocbl
HyCKaynapfa caii nanfanaHbibi3. COHbIMEeH XXYMbIC
LapTTapbiMeH OpbIHAANTBIH dpeKeTTepre Ha3ap
ayaapbinbi3. Ocbinait Wak narga bonybl, Tepbenynep
XOHe WybIN nanaa bonybl TeMeHAeTINEA.

» [HeBMaTHKanbIK Kypanabl TEK KaHa MaMaH XaHe
)KaTbIKKaH naiAanaHywbinap opHatybl, petreyi
Hemece naiaanaHybl Kaxer.

» [HeBMaTHKaNbIK Kypanabl 3repty MyMKiH emec.
©3repTynep cakTblK LWapanapblHblH 3CEPiH TOMEHAEeTIN
nanpanaHyLbl KayinTepiH ketepyi MyMKiH.

Kbismet

» MHeBMaTHKanbIK KYpPanblHbi3abl TeK 6inikTi
MaMaHfa XxaHe apHaynbl benwekrepmeH
eHAeTiHi3. Con apKpiibl NHEBMATUKAMbIK Kypan
KayincisgiriH caktancobis.

MHeMaTHKanbIK KancbipMa KaKKbiLl
Kypanaapbl
KopraHbiwu ke3inaipikTi KuiHi3.

» [HeBMaTHKaNbIK Kypanaa KarbinaTblH 3aTTap 6ap
eKeHiH apAaibIM ecTe cakTaubi3. Kypanmbl yKbincoi3
naiaanaHy KarbinarbiH 3aTTap/blH, KE3AenCoK
aTbiNybiHA XaHe XapakatTayra sKenyi MyMKiH.

» Xymblic icTereHie NHeBMaTHKanbIK Kypanapl
6acbiibi3 MEH A€HEHi3 TOK aKaynbiFblHAa HeMece
AaiblHaaMara KaTTbl 6ackaH Ke3e MyMKiH Kepi
COFyAa XKapaKaT anMaiTbIH Kyie YCTaHbi3.

» MHeBMaTHKanbIK Kypanabl e3iHisre Hemece
MaHaiparbl backa agamaapra 6aFbiTTamaHbi3.
YKbINCbI3 icKe KOCYAaH KaFbiNaTbiH 3aT LWbIFbIN KETIM,
Xapakatrapra aKenin CoFybl MyMKiH.

» MHeBmatHKanbiK Kypanapl byibimga bepik
bekiTtinreHwe naipanaHbanpbi3. MHeBMaTUKANbIK
Kypan AalbliHaamara TMMeN Typca, KaFblnaTbiH 3aT
GeKiTy OpHbIHaH bipLLbIN THEBMATKWaNbIK Kypanbl aca
KaTTbl XKYKTEYi MYMKIH.

Icke Kocy xy#eci ,,Tuin icke Kocy“
peTTenreH 6onca caTbl HeMece afaluTa
XKYMbIC icTeMeHi3. Dcipece, aFawrTap,
backpiwTap, catbinap Hemece caTbiFa
YKCac KypbinbIMAApAaH, Mbicanbl,

Mbicanbl Top ke3pep, YcTiHeH bip Kary xepiHeH backa

KaFy JepiHe eTy, Xallik Hemece KankaHaapAbl Xaby

Hemece TacbiManafay CaKTaHAbIPFbIWITaPbIH,

MbICanbl, KeNnik Hemece BaroHgapFa Koo MyMKiH emec.

Ocbl icke Kocy xyieciHae ap faiblM Ke3AeNACoK

NHeBMaTUKanbIK Kypan OpHATbIbIN ice KOCY CaKTaFbiLLbl

bacbinFaH 6onca KarbinaTbiH 3aT aTbinagbl. byn

XapakatraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» XKyMmblIc WwapTTapbiHa Ha3ap ayAapbiKbi3. KarbinatbiH
3aTTap Xyka AanblHaamManapbl TeCin WbIFybl MYMKiH
HeMece flanblHAaMa bypbill NeH KbipnapbiHAA ChipFbin
afamaapabl Xapakattaybl MyMKiH.

Erep KaFbinaTbiH 3aT NHEBMaTHKAnNbIK,

Kypanpa KbicbinFaH 6onca aya xertkisyai

TOKTaTbIHbI3. [THEBMATUKANbIK Kypan

Kocynbl bonca, on KbICbINbIN KanFaH

KarblNnaTbliH 3aTTbl LbIFAPFaH Ke3fe ice

KOCbINYbl MYMKiH.

» BekiTinreH KarbinaTbiH 3aTThl WbIFapFaHAA cak,
60nbIXbI3. KbiCbiNybl X00Fa ThIPbIChIM XaTKaHAa,
YWe icKe KOCbIbIN KaFblNFaH 3aT KATTbl bIPLUbIMN WhIFYbl
MYMKIH.

» Byn neHBMaTKHanbIK Kypanabl 3NeKTp CbiIMAApPAbI
bekiTy ywiH naigananbanpbi3. On anekTp cbiMaapab!
OpHaTY YLUiH Xapamaifbl, SNeKTp kabenbaix,
OKLLayNaHyblH 3aKbiMaaybl XaHe TOK CoFy cebebi meH
TyYTaHy KayniH TyAbIPYbl MyMKIH.

» lHeBMaTHKanbiK Kypan yliH 3Heprus Ke3i petinge
elUKaLaH 0TTeK HeMece XaHaTblH rasgapabl
naiaanan6anbI3. XXaHaTblH rasfap Kayinti 6onbin
NHEBMaTHKanblK KYPanfblH XapbinybiHa anbin kenyi
MYMKIH.

» KaxerTi i3gey KypanaapbIH naiaanaHbin
JKacbIpbIHFaH KOPEK CbIMAaPbIH TabbIHbI3 HeMece
KeprinikTi KOPeK yibIMAAPbIH WaKbIPbIHbI3. INEKTP
CbiMAAPbIHA THI0 BPT HEMECE TOK COFYbIHA anbim Kenyi
MYMKiH. (a3 KybbIpblH 3aKbIMAAY XapblnblCKa anbin
Kenyi MyMKiH. Cy KyObIpbIH 3aKbiMaay MaTep1anblk
3UAHFA anbin KeNyi MyMKiH.

» MHeBMaTHKanbIK Kypangbl TeK OHbIH, MaKHMangbl
pyKcar eTinreH KbicbiMbl 10% aprnay THic 6onFaH
Kybblpnapra Kocy Kepek; Xofapbl KbiCbiMAapaa
KbICbIM BEHTiNiH (KbICbIM PeAyKTOp) KocbiMLua
KbICbIM WIEKTeY BEeHTiNiMeH NHeBMaTHKanbIK,
KyOblpnapra opHaty kepekK. ApTbiK XOFapbl KbiCbIM
KanbINTbl DONMaFaH XYMbICKA HEMECe NHeBMaTHKanbIK,
KYPanfblH apblnybiHa anbin kenegi, an byn
XapakaTTraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

OHiM XXaHe KbI3MeT cunaTTamachbl

Bapnbik Kayincisgik HycKaynbiKTapblH
XaHe eckepTnenepai oKbiHbI3.
TexHUKanblK Kayinciagik HyCKaynblKTapbiH
XoHe eckepTnenepai cakramay TOKTbIH,
COFYbIHa, 6T XaHe/HeMece ayblp
XapaKaTTaHynapFa anapybl MyMKiH.

TaraibiHgany 6oMbiHIWA KONAAHY

lHeBMaTMKanbIK Kypan WaTbip xaby )yMbiCTapbiHAA,
KanTay MeH TOp Ke3iH OpHaTy XyMbICTapblHAA XaHe
Kabblpra/Tebe aneMeHTTepiH OpHaTy/aa, aFallThbiK
(hacaaTappbl, nannetanapabl, afall kallanapabl,
AbibbicTapaaH kopray KabblpranapbiH XaHe XaLWikTepai
acaypa bipikTipy yMblCTapbiH OpbIHAAYFa apHANFaH.
Tek , TexHuKanblk ManimetTep” KecteciHge benrinexren
KarblnaTbiH 3aTTap/bl (Were, Kancbipma 1.6.) narganaHy
MYMKIH.

BeitHeneHreH Kypamabl benwekrep

KepcerinreH kypamaactap Hemipi cypettep bap betreri

NHeBMaTUKanblK KypanablH CHnaTTaMacbiHa KaTbiCTbl.
1 [laiblHgama cakTaFbllbl

Icke Kocy CaKTafblLbl

TepeHaik WweKTeriliH peTTey AeHreneri

Aya WbIFbICHI XbIMKbIMAbl KAKMNAKNEH

Kon TyTKachl

Aya KOCKpILLbl

Kopan wibepiHiH byratTaybiwbl (GTK 40)

Kopan

IcKe KOCY XYHeC YILiH aybiCTbIPbIMN/KOCKbILL

XKibepy KypbInFbiChl

Kopan kankaHbl (GTK 40)

ATbiny apHacblH ally/xabyFa apHanfaH Tapty

TyTKbIWbI (GTK 40)

13 Kbinta

14 Kopan byratraybiwbl (GSK 50)

15 Tontbipy kepceTkiwwi (GSK 50)

16 Xbingam Kynbintay xeteri

17 Aya ky#binybl

18 Kancblpmanap xonafbl*

19 Lllere xonafbl*

20 Kopan barbitraybiwbl (GSK 50)

21 TaHba

22 [laiblHaama CaKTarblllbiH cakTay Kopabbl

*beiHeneHreH Hemece CHNaTTanFaH XababIKTap CTaHAAPTTbI
KeTKi3y kenemiMmeH KamMTbinMaiifbl. Tonbik XababiKTapabl
6i3pin xababikrap 6aFaapnamambi3paH Tabachbis.
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LUybin xaHe Aipingey Typanbl aknapar

LLly amuccuacbiHbii MaHaepi EN 12549 bolibiHwwa
€CenTenreH.

A-meH benrineHreH NHeBMaTUKanblK KYPaAblH Wybin
NieHreni afneTTe TeMeHaerire TeH: ablbbic KyLwi 96 ab (A);
ablbbic kyatbl 110 g6 (A). ©nwey pancisairi K =3 ab.
Kynakrbl KopFay KypanaapbiH KHiHi3!

XKannbl Tepbenic xwuiniri, xaHe kayin K EN 1SO 20643
CTaHaapTbIHa Cail aHbikTanabl: a, < 2,5 m/c?, K= 1,5 m/c.

Coitkecrik monimpemeci € €

Keke xayankepuinikneH 6i3 , TexHUKanblk ManimeTrep”
e cunatTanfaH eHimMHiK 2006/42/EG epexenepinperi
bapnblK TMiCTi aHbIKTaManapbiHa earepictepi MeHeH bipre
COMKEC eKeHiH XaHe TeMeHeri HopManapFa cai eKeHiH
KeningeHaipemis: EN 792-13.

TexHukanbik kyxattap (2006/42/EC) TemeHaerinei:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

Je o [V ol

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014
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MHeBMaTHKaNbIK Wereneriw GTK 40 GSK 50
OHiM HeMmipi 3601D91G.. 3601D91D..
Kary kywi 6,3 6ap (91 ncu) Hm 18,4 17,8
Icke Kocy xynenepi
- bip perTik icke Kocy bekiTy HaTUxXecimMeH [ )
- Twin icke kocy (] [
KafblnaTblH 3aT
- Typi Kanceipmanap Tinkemi LLlere »xonafbl
ToMTapma Lwere
— Y3blHAbIK, MM 13-40 15,19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- [uametpi MM 1,2 1,2
[NaTpoH KopabblHbIH €H XOFapbl KyLLi 100 100
Motop maibl SAE 10, SAE 20 Mn 0,25-0,5 0,25-0,5
Iwki kenemi ) 196,5 200
MaKC. XYMbIC KbICbIMbl 6ap 5-8 5-8
BipiKTipy ofblIfbl " % %
Aya Ky#binybl
- MaKc. XyMbIC KpicbiMbl 20-ga °C 6ap 10 10
— LLnaHrTbiH XapblKTarbl eHi " % %
~ MAKC. LNAHT Y3bIHAbIFbI M 30 30
Op Kafy agiciHaeri aya TyTbiHybl 6,8 bap (100 ncu) n 0,71 0,69
Kenemzep
- buikTik MM 246 251
- EHi MM 60 60
~ Y3blHABIK MM 272 260
EPTA-Procedure 01/2003 ky»aTblHa Cai canmarbl Kr 1,14 1,14
)KHH ay Kopan )Kaﬁgurm - KopanTbl Kopan byratraybilibl 14 KaiiTa TipenreHiie

Aya xerTictipyre Kocbiny (A cypeTiH KapaHbi3)
THeBMaTHKa/blK aCManTbiH KbICbIMbl THEBMATUKaNbIK
KypanablH MakCUMangbl pyKcar eTinreH ataynbl
KblCbIMbIHaH X0fapbl bonmaribl TWic. AnibiMeH aya
KbICbIMbIH YCbIHbI/IFAH aTay/ibl KbICbIMIbIH TOMEHTi MaHiHe
peTTeH;3 (, TexHUKanblK ManiMeTTep” KapaHpia).

KaxeT bonca aya kipyiHge MaHOMeTPMEH NHeMaTUKanbIK,
Kypanbl KOCbIN KbICbIMAbI ONLIEHi3.

Makcrmangbl KyaT yLiH KoCbiMLUA aya LWNaHriHiH 17
(kocKpilw bypaHfa, MakCUManbl XXYMbIC KbICbIMbI, WAAHT
€Hi, MaKcUMangbl WNaHT Y3blHAbIHbI; , TEXHUKANbIK
ManiMeTTep” KapaHbl3) , MOHAEPIH eCKepy Kepek.

YKeTKisinreH cbiFbinFaH aya berae fieHe MeH binFangpiktaH 6oc
Donybl KaXeT, 6MTKEHI THEBMATUKaNbIK Kypanfpl
3aKbIMAaHYaH, NacTaHyAaH HeMece 3eHAEeH KopFay KaxeT.
bapnbik apmatypa, bipikTipy Kybblpnapbl MeH LWnaHrrap
KbICbIM XaHe Tanan eTinreH aya kenemiHe can petre
OpbIHAANYbI KAXET.

JKeTKi3y LnaHrTapbiHbIK XaHLbIIMAybiHa, MinMeyiHe
HeMece XapTblIMayblHa K3 XeTKi3iHi3!

Aya xeTicTipyiHiH NHeBMaTHKanbIK Kypanfa Kocbinybl
- MarasuHpi 8 bocatbiHpi3.

(,MaraaunHpgi 6ocaty” 104 beTiHae KapaHbi3)
TemeHzeri XyMblC KaaamaapblHAa KaFbinaTbiH 3aT
aTblN KETYi MYMKiH, erep XeHaey MeH Kbi3MeT KepceTy
XYMbICTapbIHAA HEMeCe TacbiMangayaa
NHEeBMATUKaNbIK KypanabiH, ilki beniktepi bactankpl
KyHiHae Typca.

— Aya KOCKpILbIH 6 KOoCbiMLUA aya wnaHriHe 17
6ipikTipiHi3, an on xbingam bipikTipy TipkecyiMeH 16
XaloablKTanraH bonybl Kepek.

~ [lypbiC KYMbIC iCTeYiH TeKCepiHi3, 0N YLLiH
NHEeBMATUKaNbIK Kypanapl KbintarbiMeH 13 Hemece
pe3eHKeni AaiblHAama cakTaFbllbiMeH 1 arallka
HEeMece aralLTbIK 3aTka OpHaTbIn bip-eki peT icke
KOCbIHbI3.

XKababikrapabl pettey, 6enwekrepid
anmacrbipy Hemece NHeBMaTHKanbiK,
Kypangbl aXbipaTyfjaH anabiH aya
KeTKi3yAieH WbIFapbIHbI3. by cakTbik
LIapachl MHEBMATUKANbIK KYPablH
Ke3[encoK icTen KeTyiHiH anablH anaapl.

» Tek TynHycKanblk Bosch kepek-xapakrapbi4
naiifianaHbiKbi3 (,, TeXHHKanbIK ManiMeTTep”
KapaHblI3). [THeBMaTHKa/bIK KYPaNfblH MarasuH,
KbINTaK XXeHe aTblny apHachl CUAKTbI Aanaey beniktepi
Bosch d1pmacbiHbIH KancbipMa, Lere xaHe
wrndhTepiHe carikecTeHaipinreH. backa enaipyLwinep
canacbl backa bonarTbl aHe eniuemaepai
navmanaHapbi.

PyKcart etinmereH KarbinatbiH 3aTTapAbl nanaanaxy
NHeBMaTUKanblK KypanzblH 3akbIMAanyblHa XaHe
XapakaTtraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

MarasuHgi TonTbipya NHeBMATHKaNbIK Kypanabl Kbintak,

13 e3iHi3 ieHeHi3re HeMece backa afamaapra

barbiTTanMaybl Tic.

GTK 40 (B1-B2 cypetTepiH KapaHpbi3)

- Kopan wubepin 11 aptka kopan W1bepiHiH,
byratTayblwbl 7 TYUMECH TONbIFLIMEH TipENreHLle
TapThbiHbI3.

- MarasuH wubepiH 11 Tazanan MainaHbi3 Aa MarasuH 8
nacTamayblHa K83 XeTKi3iHi3.

- Cailkec kancbipma TiniriH 18 kopanka 8 KoMblHbI3.
Kancbipma bactapbl kopan beTikge xartybl kepek bonca,
Kancbipma Tiniri kopan iwinae apni-bepi XbimKbITy
MYMKiH bonybl kepek.

- Kopan wubepix 11 a3pan apTka 1apTbin, Kopan
WwKbepibyraTTaybllWbiHbIH 7 TYHMECIH bacbiHbI3.

- Kopan wwnbepiH abainan kancbipmanap Tinirive
TUTeHLLE anFa anapbiHbI3.

Eckeprne: MarasuH Wwinbepi e3i capT etin bekitinmeyi Tvic.

MarasuH Lubepi ocbinai 3akpiMganybl MyMKiH bonbin

CayCaKTapbIHbI3 KbICbINybl MYMKiH.

GSK 50 (C1-C2 cypetTepiH kKapaHbi3)
- Kopan byratrayblwbiH 14 bacbin, bipaei kopantbl 8
TipenrexLue apTka TapTbiHbI3.

- Kepek bonca kopan barbiTrayblwTapbiH 20 Tasanan,
MaknaHpi3.

- CoMkec Wwerenep TiniriH 19 canbiHbi3.
LLlere ywrapbl MymKiH 6onca kopan
barbiTTrayblTapbiHa 20 THiN TypYybI THIC.

- LLere TiniriH KOpanTa TONbIFLIMEH aNnFa XbIMKbITbIHbI3.

XKbIMXKbITbIHbI3.

TonTbipy cbi3blKwanapbl 15 xapTbiHa AediH kepiHreHge
KOpanTbl TONTbIPbIHbI3.

Maipanany

Icke Kocy xyiienepi

lMHeBMaTUKanNbIK Kypanabl exi Typni icke Kocy

XyrenepiMeH nanaanaHy MyMKiH:

- bip perrTik icke Kocy bekiTy HaTHXeCciMeH
Ocbl icke KOCy Xy#HeciHae anabiMeH icke Kocy
CaKTarblWbIH 2 fanblHaaMara bepik opHaTy Kepek.
KarblnaTblH 3aT Tek icke KocKbll 10 bacbinFaHaa FaHa
aTtbinagbl.
CocblH backa Kary apicTepi Tek icke KOCKbILL NeH icke
KOCY CaKTarbllbl anfbiMeH bactankpl KydiHe
KbIMKbITbIIFAHHAH COH FaHa OPbIHAANYbI MYMKIH.

- Tuinicke Kocy
Byn icke Kocy xyreciHae anabiMeH icke KOCKbIWwTbl 10
bacy kepek bonagpl. KarbinatbiH 3aT apfiaiblM TeK icke
KOCKpbILL BachbinFaH 60MbiNn ickeKoCy CakTaFblllbl 2
bekeM aalblHaamara KoMbinFaHaa FaHa aTbinapl.
Ocbinai XorFapbl XKYMbIC XblfAaMabIFbl XKETineai.

Icke KOCy XyHeciH peTTey YLUiH aybiCTbIPbIN-KOCKbILW 9
KONAaHagbl.

Maipananyra eHgipy

XabapiKrapabl petrey, benwekrepid
anmacTbipy Hemece NHeBMaTHKaNbIK,
Kypanabl aXKbipaTy/iaH anfbiH aya
XeTKi3y/ieH WhbIFapbIHbI3. byn cakTblK
LUapacbl NHEBMATHKaNbIK KypanabiH
Ke3AenCoK icTen KeTyiHiH anablH anagbl.

Xanak, icke KOCyMeH XyMbic icTey

(D cypeTiH KapaHpi3)

— AybICTbIPbIN-KOCKBILWTHI 9 ilwiHe 6ackin bip yaKpITTa OHbl
TEMEHTI KyHiHe TipenreHLue ayaapbiHpbi3.

KanaH icke Kocy" icke kocy
T Xyleci peTTenreH.

~ AybICTbIPbIN-KOCKBILWTBI 9 XibepiHi3.

- KbintakTbl 13 Hemece pe3eHkeni aadbiHaama
caKTarblWbIH 1 AaibiHAamara icke KOCy CaKTaFblLlbl 2
TONbIFbIMEH bacbinFaHLLa HekeM KOMbIHbI3.

Bosch Power Tools
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- CocblH ice Kockpilika 10 bachin oHbl xibepiHis.
OHpa bip kancbipma (GTK 40) Hemece TyibiKTaybiLL
6bactbl were (GSK 50) aTbinagbl.

- [HeBMaTHKanbIk Kypanapl AaiblHaMaaaH anbiHpi3.

— Ke¥iHri Kary agici yLWiH NHeBMAaTUKanbIK Kypangbl
[lanblHAaMafiaH LWbIFApbIn OHbI KEMiHTT KanaFaH xepre
bekeM KoMbIHbI3.

KoHTakTTiK icke KOCyMeH XyMbic icTey
(E cypeTiH KapaHpI3)
— AybICTbIPbIN-KOCKBILTH 9 iliHe 6acbin 6ip yakbITTa OHbI
XOFapPFbl KYHiHe TipenreHLue ayaapbiHbl3.
,KoHTakTTiK icke Kocy“

@ icke Kocy xyMeci
peTTenreH.

- AybICTbIPbIN-KOCKBILLTHI 9 XibepiHis.

- Icke KocbIKwWwTbl 10 6ackin ycTaHpi3.

- KbinTaktol 13 Hemece peseHkeni fanbiHaaMa
CaKTarblWbIH 1 fanblHAAMara icke KOCy CaKTarblLbl 2
TONbIFbIMEH DacbinFaHwwa bekeM KOMbIHbI3.

OHpia bip kancbipma (GTK 40) Hemece TyibiKTaybiLL
6actbl were (GSK 50) atbinagbl.

- [THeBMaTHKanbIk Kypanabl AaibiHaMaaaH anbiHbi3.

— KewiHri kafy afici yLwiH NTHeBMaTUKanbIK Kypanabl
[lanblHaAMaiaH LbIFapbIn OHbl KEMiHTT KanaFaH xepre
bekeM KoMbIHbI3.

- [HeBMaTKanblk Kypanabl AaibiHaama ycTiHae 6ip
KanbinTa KeTepin COCbIH KaiTa KOMbIM XbIMKbITbIHbI3.
OpranbiM NHeBMaTHKanbIK Kypanfibl OpHaTbiN icke
KOCKbILL CaKTarbllbl bacbinFaHpa kancbipMa (GTK 40)
Hemece TyhbiKTayblww 6acTbl were (GSK 50) atbinaapl.

- Kancbipmanap (GTK 40) Hemece Ty#biKTayblww 6acTbl
werenep (GSK 50) KepeKTik caHbl KaFblFaHHaH COH,
KOCKbILLTbI 10 XibepiHi3.

MaipganaHy Hyckaynapbl

Jabpapbikrapabl pettey, benwekrepiH

anMacTbipy Hemece NHeBMaTHKanbiK,

KYpanabl aXbipaTyfiaH angbiH aya

JKeTKi3yAieH WhbIFapbiKbI3. byn cakTblK

Lapacbl NHeBMATUKanNbIK KypanmblH

Ke3AencoK icTen KeTyiHiH anablH anagbl.

Op KYMbIC iCTEYAEH anfblH KayinCi3aik NeH icke KOCKbILL
acnanTapblH AyPbIC XKyMbIC iCTeyiHe XaHe bapnblk
bypaHaanap MeH coMbiHAAp bekec TypybIH TEKCEPIHI3.
BysbinFaH Hemece AypbiC XKYMbIC icTeMereH
NHeBMaTUKanbIK Kypanabl Aepey aya XKeTKi3yaeH
aXblparbin ekinetTi Bosch knueHTTere KplaMeT kepceTy
OpTanblfbiHa XxabapnacblHbl3.

MHeBMaTHKanblk Kypanaa Tvicti bonmaraH earepicreppi
OpbIHAAMaHbI3. IcKe KOCy caKTaFbiLLbl CUAKTbI
MHEBMATHKanbIK KypasniblH benikTepiH LeLlneHis Hemece
byraTTramaHpl3.

Tuicti bonmaraH KypanaapMeH elkaHaai ,TeTeHLe
XeHaeynepai“ opblHaamaHbi3. [THeBMaTHUKanbiK Kypasnra
KYMENiK XaHe THICTi peTTe TeXHUKaNbIK KbI3MET kepceTy
Kepex (, TeXHUKanbIk KyTiM xaHe KbiameT* 106 beTinae
KapaHpl3).

THeBMaTHKanNbIK KypanzblH, MblCasbl, TOMEHAETiNeP apKbibl
ancianeHyiHe Hemece 3aKbIMaaHybIHa 07 bepMeHia:

~ COFy HeMece 0o,

~ @HipyLLe pyKcaT eTrereH KypbinbIMbIH 63repTy,

- bonar cuAKTbI KaTTbl MaTepUanaH XacanfaH
wabnonaapaa xyprisy,

- Kepre Kynary HeMece Xepze XblKbITY,

- banra peTiHge nanpanay,

— KYLL iCTeTiN Ke3 KeNreH XyMmbic ictey.

[lalibiHnama acTbiHAa HeMece apTbiHAa He TYPFaHbIH Kepin
anblHbl3. ApTbiHAA anamaap Typca kabbipra, Tebe Hemece
eneHre kancbipma (GTK 40) Hemece Ty#blKTayLbl 6acTbl
wereHi (GSK 50) KaknaHbi3. KarbinatblH 3aTTap
[NalblHhaMaHbl Tecin, anamabl xapakaTraybl MyMKiH.
KarbinFaH bekiTkiw 3atTapra kancbipma (GTK 40) Hemece
TyMbIKTaybiWw 6acTel WwereHi (GSK 50) kaknaHbi3. OHAa
KaFblNaTbIH 3aT NiLlliHi ©3repyi, KaFblnaTbiH 3aT KbICbINYb
Hemece NHeBMaTUKanblK Kypan bakbinayblHCbI3 9peKeT
)acaybl MyMKiH.

Erep nHeBMaTtMKanblk Kypan cyblk KOpLUay WapTTapbiHaa
KonpaHatbiH 6onca, anfaluksl Kanceipmanap (GTK 40)
Hemece Ty#bikTaybll 6acTbl Wwerenep (GSK 50)

9AeTTeriaeH xai Karbinagbl. [THeBMaTUKanbIK Kypan
KYMbIC iCTEN XbINbIFAHHAH COH, KAMbIMTbl XKYMbIC
XbINAAMAbIFbIHAA iCTey MyMKiH bonagbl.

COKKbILUTbIH TO3YbIH a3alTy yLiH boc atynapab!
bonabipMaHbI3.

Y3blH XKYMbIC Y3iniCTepiHAEe HeMece XyMbICTaH COH,
NHEeBMATUKa/bIK KypPanfbl aya XeTKi3yaeH axblpaTbin
marasuHzi bocatbiHbI3.

Marasungi 6ocary

GTK 40

- Kopan wubepin 11 apTka Kopan w1bepiHix
6byratTayblllbl 7 TYUMECH TONbIFLIMEH TipENreHLIe
TapTbIHbI3.

- Kancbipma TiniktepiH 18 anbin KOMbIHbI3.

- Kopan wubepin 11 a3nan apTka TapTbin, Kopan
WwubepibyratTaybilbiHbIH 7 TYHMECIH 6acbiHbI3.

- Kopan wubepin abarnan kopan 6acblHa TUreHLue anfa
anapblHpI3.

Eckeprne: MarasuH Wwubepi e3i capt eTin bekitinmeyi Thic.
MaraauH Lubepi ocbinar 3akpiMaanybl MyMKiH 6onbin
CayCaKTapbIHbI3 KbICbINybl MyMKiH.

GSK 50

- Kopan byratraybiwbiH 14 bacbin, bipaen kopanTbl 8
TipenrexLue apTka TapTblHbI3.

- LWere Tinirit 19 anbin KOMbIHbI3.

- KopanTbl Kopan byrattaybilibl 14 KaiiTa TipenreHLue
KbIMKbITbIHbI3.

TepeHaikTi wWekTey Tiperi petrey
(F cyperTiH KapaHpi3)
KancbipManapabiH (GTK 40) Hemece TyiblKTaybill bacTbl
werenep (GSK 50) kafbiny TepeHairi petrerineq 3
peTtTey MyMKiH.
- MarasuHzi 8 bocatblHpI3.
(,MaraaunHpi 6ocary” 104 beTiHae KapaHbi3)
- Lllerenep Tbim TepeH, KaFbinagbl:
Karbiny TepeHairiH KbICKapTy YLWiH peTTeriwTi 3 carar
TiniHe kapcsl bypaHbi3.
Hemece
LLlerenep KbiCKa TepeHAiKTe KaFbinagbl:
Karbiny TeperairiH y3apty ywiH petreriwti 3 carar
TinimeH bypaHbi3.
- MarasuHai yakbiTbinbl TONTbIPbIHbI3.
(.Kopan xabapiFbl“ 103 beTiHae KapaHbi3)
— KaHa Karbiny TepeHAiriH CbIHAKTbl AakblHAaMaaa
TEKCEpIHi3.
Kepek bonca, XyMblC KaaamaapblH KaiTanaHpi3.

Kpicbinynapapi 6ocaty

Benek kancbipmanap (GTK 40) Hemece TyHbIKTayblLL
bactbl werenep (GSK 50) atbiny apHacbiHAa KbICbIybl
MYMKiH. byn xui naina bonatbiH bonca, Bosch ekinerri
CEPBUCTIK OpTanblFbiHA XabapnacblHbi3.

Eckeptne: Erep TaHba Kpicbiny bocatbinFaHHaH COH kepi
KanTtnaca, ekinetri Bosch KnMeHTTepri KbI3MeT kepceTy
OpTa/biFbiHA XabapnacbiHbI3.

GTK 40 (G1-G3 cypeTTepiH KapaHbi3)

- MarasuHzi 8 bocatbiHpl3.

(,Marasunpi bocary“ 104 betiHge kapaHpi3)

— TapTy TyTKbIWbIH 12 TOMEHre aTbiny apHaChl albINATbIH
bonraHLwa bacbiHpI3.

— KbiCbinFaH KancbipManapgbl anbin KOMblHbI3. On yLwiH
Kepek 6onca KbICKbILITbI NaiaanaHblHbI3.

- Erep taHba 21 To3bifaH bonca oHbl MainaHFaH
bypaybll HeMece backa calikec MalnaHFaH 3arneH
nopLUeHbre KanTa CanbiHpi3.

— ATbiny apHacblH 2 - 3 TamLubl MOTOp MaibiMeH (SAE 10
Hemece SAE 20) mainaHpis.

— ATbiny apHacbiH Xabbin TapTy TYTKbILWbIHBIK 12
KaMbITbIH aTbly apHACbIHbIH iNriliHe acbin COCbIH TapTy
TYTKbILbIH KalTa )OFapbliFa bacblHbI3.

— MarasuHai yakbITbinbl TONTHIPbIHbI3.

(,Kopan xababifbl“ 103 beTiHae KapaHbi3)

GSK 50 (H cypertiH KapaHbi3)

- MarasuHpi 8 bocatbiHpi3.

(,MarasuHpi 6ocaty“ 104 beTiHae kapaHbi3)

- AwbIK KOpanTaH KbICbINFaH TyHbIKTaybil 6acTbl WwereHi
LWblFapbIHbI3. O yLWiH Kepek 60nca KbICKbILTbI
nanpanaHblHpi3.

- Erep taHb6a 21 To3biFaH 60n1ca OHbI MainaHFaH
Bypaybil HeMece backa Colikec MainaHfaH 3armneH
NopLUEHbre KanTa canbiHpl3.

- ATbiny apHacbiH 2 - 3 TaMLLibl MOTOP MaitbiMeH (SAE 10
Hemece SAE 20) MaitnaHbi3.

- MarasuHaji yaKbITbinbl TONTbIPbIHbI3.

(.Kopan xabapirbl“ 103 beTiHae KapaHbi3)

[aiibiHAaMa caKTaFbilbIH aNMacTbIpy

(I cypeTiH KapaHpI3)

[lanbiHaama cakTarbiwbl 1 icke Kocy ylibiHAa 2

[AaiblHOAMaHbl MTHEBMATUKaNbIK Kypan KarFy afici ywWiH

[QIYPbIC OPHATbINFaHbILWA KOPFarAbl.

[laliblHaama cakTarbILLbIH abln KO XaHe anMacTbipy

MYMKiH.

- [lafbiHAaMa cakTaFblLbIH iCKe KOCY CaKTaFbllbIHaH
TapTbiN anblHbI3.

- )KaHa aanblHaaMa CakTaFbiLbIH allbIK YLbIMEH icKe
KOCY CaKTaFblLbIHA CanbIHbI3.

GSK 50: byn nHeBMaTuKanblk Kypanaa Kocankpl

[NalblHaama kantamachlH Kopan TeMEeHTi afblHfa 8 caktay

MYMKiH. On yLwUiH flaibiHAaMa CakTaFbilbiH 22 KopabblHa

KbIMKbITBIHBI3.

XbimKbIManb! aya WbIFbIC KaNNaKwachl

(J cypeTiH KapaHpI3)

JKblmKbIMarbl aya KannakLachbiMeH aya LbifbiCbiHAa 4 aya
arbIMbIH 63iHi3[eH Hemece daibiHoamaiaH apbl bafbiTTay
MYMKIH.

Tacbimanpay MeH caKray

TacbiMangay yLiH NHeBMaTUKanblK Kypanabl aya
KETKi3yeH aXblpaTbiHbI3, acipece Kybbipnapael
naiaanaHcaHpl3 HeMece KanbinTbl eMec ieHe KyriHae
9peKeT KacacaHpi3.

TMHeBMaTUKabIK Kypanabl XKyMbIC XaiblHAa TEK
KONTYTKAcblHaH 5 ycTan »aHe icke Kockbilw 10
bencengipinmereH KyHiHae anbin XypiHis.
lHeBMaTUKanbIK Kypanfibl 9pAanbIM aya XeT3yaeH
QXKbIPATBIMN XaHE KypPFaK, XblMbl Xaka cakTaHbl3.

Erep nHeBMaTHKanblk Kypanabl y3aK yakbiT nanfanaarbiH
bonmaca, acnantbiH bonatTbik benikrepiH a3 MarinaHpi3.
Byn ot bacybiHa xon bepmenai.

TeXHHKanbIK KYTiM XaHe KbI3MeT

Kyty meH Tazanay

Xabapikrapabl pettey, benwekTepid
anmacTbipy Hemece NHeBMaTHKanbIK,
Kypanabl aXXbipaTyfiaH anfbiH aya
XeTKi3yieH WhbIFapbIKbI3. byn caKTblK
Lapacbl MHeBMATHKaNbIK KypanablH
Ke3AemncoK icTen KeTyiHiH anablH anagbl.

» Kbi3meT KepceTy XaHe XeHfeY XYMbICTapblH TeK
MaMaH OKbIFaH Kbi3MeTKepnep opbIHAACbIH. Con
apKbINbl THEBMATUKANbIK Kypan KayincisgiriH
CaKTanchbI3.

Okinetti Bosch cepBucTik opTanbifbl byn xymbicTapabl

XbINAAM XoHe CEeHiMAi PeTTe OpblHAaNAbI.

MHeBMaTHKanbIK Kypanabl Mainay

(K cypeTiH KapaHpI3)

Erep nHeBMaTHKanblk Kypan KbiaMeT kepceTy bnorbiHa

KocbinFaH bonmaca, OHbl XKYHENiK peTTe Mainay Kepek:

- )Ka# naigananypa kyHide 1 pert.

- KatTbl naigananyga kyHiHe 2 pert.

Martnay KypanbliHblH, 2 = 3 TaMLbICbIH aya KOCKbILbIHA 6

TaMLWbINaHbI3. ThiC KON Mannay KypanblH naiaanaHbaxbI3,

anTnece oN MHeBMATUKaNbIK Kypanga X1Hanbin aya

LWbIFbICbIHAH 4 KaKTa LWblFaabl.

Tek Bosch apkpinbl yCbIHbINFaH Maiinay KypanbiH

nanaanaHblHbI3.

- MwHepanabl Motop Maibl SAE 10 (TbiM canfblH Kopluay
LIapTTapbiHaa)

- MwuHepanabl MoTop Maiibl SAE 20

» Maiinay xaHe Tasanay KypanaapbiH KOpLIaFaH
OpTaHbl KOPFaHTbIH PeTTe Kapiere xapary Kaxer.
3aHAbIK HYyCKayNbIKTapAbl OPbIHAAHbI3.
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XeHaeynep xocnapbl

aAya WbIFbICBIH 4, iCKe KOCY CaKTaFbILLbIH 2 XaHe icke
KockbILWTbl 10 apfaibiM Tasa xoHe berae feHenepcia
CaKTaHbI3 (LUaH, XoHKanap, KyMm1.6.). KOMbIHbI3.

Liapa Nanen

MainanaHraH aya Cyarici KyH caiblH 6ocaTbiHbl3.  [THEBMaTWKanblk Kypanaa nac neH binfanfblk K1HanaybiHa

Xon bepmeHis.

MarasuHgi 8 TazanaHpi3. XyMbiC Ke3iHfe MarasuHae
XMHaNaTbiH NNacTUK HEMECE aFalll XOHKaNapbiH anbin

Kasakwa | 105

TMHeBMaTMKanbIK Kypangbl XyHenik apanbikrapl
CbiFbI/IFaH ayaMeH TanasaHpl3.

OpbiHpay
~ LLibiFapy BEHTUNIH alLbIHbI3.

Mafi TapaTKblLLbIH TONTHIPbIHBI3. [THeBMaTHKanbIk Kypanabl Maunamgbl.

— Ma#i TapaTkblLblH YCbIHbINFaH Mainay KypanaapbiMeH
TONTbIPbIHbI3.
(,MHeBmaTHKanbik Kypanabl Mannay” 104 beTiHae KapaHpbl3)

MarasuH 8 beH MarasuH WwubepiH 11 Tazanaupl3. Kancbipma (GTK 40) Hemece Ty#blKTaybiLl HacTbl
were(GSK 50) KpicbinybiHa xon bepmeni.

— MarasuH/MarasuH W1bepiHiH MEXaHNU3MiH CbiFbINFaH ayaMeH KyH
CaiblH TazanaHpl3.

iCKe KOCy CaKTarblLbl 2 TUICTi PETTE XXYMbIC icTeyiH  YKyMbIC KayincisigiriH xoHe NHeBMATUKanbIK KypanablH TUiMAI — ICke KOCY CaKTaFbILbIHbIK MEXaHU3MIH KYH CalblH CbIFbIFaH

KaMTamachbI3 eTiHj3. XKYMbIC iCTeyiHe KeMeKTeceqi.

dyaMeH Ta3anaHbi3.

HeBMaTHKanbIK Kypanabl Marnay. [THeBMaTHKanbIk KypanabiH TO3yblH KeMenTes,i.

— Ma#nay KypanbiHblH 2 — 3 TaMLWbICbIH aya KOCKbILIbIHA 6
TaMLUbINAHBI3.
(,MHeBMaTHKanbIk Kypanabl Mannay” 104 beTiHae KapaHbl3)

Komnpeccopppl bocary.
Xon bepMeHis.

[THeBMaTHKanbIK Kypanaa nac neH binrangplk XKuHanaybliHa

- Komnpeccop bariHiH WblFapy BEHTUNIH alliblHbI3.

AKaynbIKTapAbl XK0H

Akay Cebebi

lHeBMaTHKambIK Kypan fakbiH, bipak kancbipmManap Kancbipma (GTK 40) Hemece TyibiKTaybill 6acTbl Lere
(GTK 40) Hemece TyibIKTaybllL DacThl wWerenep (GSK 50) atbiny apHacblHAa KbICbIMbIN KanfaH.

Llewimi
— KbICblnyabl 6ocaTbiHpI3.
(,Kblcbinynapapl 6ocaty” 104 beTiHae KapaHbi3)

(GSK 50) atbinmait xatbip. MarasuH Wwnbepi 11 byabinFaH.

- MarasuH wubepiH 11 Tasanan mMannaxpi3 aa Marasu 8
nactamayblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

MaraauH LubepiHiH cepinneci ancia Hemece by3binFaH.

- Bosch ekineTri cepBucTik opTanbiFbiHa XxabapnacblHbi3.
Con xepae benikTi anMacTbipbIHbI3.

larpanaHraH KaFbinaTbiH 3aTTapAbl KalTa naipanaHy MyMKiH

EMec.

— Tek TYNHYCKanblK Kepek-xapakrapabl naiganaHblHbl3.
Tek , TexHuKanblk MaimeTTep” kectecinge benrineHreq
KaFbINaTbiH 3aTTappl (Liere, KancbipmaT1.0.) nanaanaHy MyMKiH.

MarasuH 8 boc.

- MarasuHi yaKbITbi/bl TONTbIPbIHbI3.
(.Kopan xabapiFbl“ 103 beTiHae KapaHbi3)

Kancbipmanap (GTK 40) Hemece TyibIKTayLubl
6actbl werenep (GSK 50) TbiM aKpIpbIH XaHe KeM

[HeBManKanblK KypanfblH atay/bl KbICbIMbI TbIM TOMEH.

— CblIfbiNFaH aya XeTKi3yiH KyLenTiHi3. 8 bapaaH xorapbl bonybl
MYMKiH eMec.

KYLUNEH KafblNblIn XatbIp. Tau6a 3aKbimaanfaH.

- Tek Bosch apKbinibl YCbIHbIFaH Maiinay KypanbiH naiaanaHblHbi3.
(,MHeBMaTHKanbik Kypanabl Maitnay“ 104 beTiHae KapaHpla)

lMopLeHAiK ThiFbI3AAYbIL CAaKMHACHI TO3FaH HEMeCe
3aKbIMpanFaH.

- Bosch exineTTi cepBUCTIK OpTanbiFbiHa XabapnacblHpi3.
Con xepae benikTi anMacTbipbIHbI3.

Bydep To3faH.

- Bosch exineTri cepBUCTiK OpTanblfbiHa XxabapnacblHpi3.
Con xepae benikTi anMacTbipbIHbI3.

KocbiMLa aya wnaHriHiK, 17 y3blHAbIFbl MEH AMAMETPI OCbl
NHeBMaTHKanblK KypanfblH CHNaTTapbiH cai emec.

- Tek fypbiC 6NnweMaiK KOCbIMLLA aya LWAAHTIH NaiganaHblHbI3.
(, TexHuKkanblk ManimetTep” 103 beTiHge kapaHpi3)

KocbimLa aya wnaHri 17 bykinreH.

— ByKinreH xanblH KOCbIMLLA aya LWanHFiHEH anbin KOWbIHbI3.

Kancbipmanap (GTK 40) Hemece TyibIKTayLLbl
6actbl werenep (GSK 50) TbiM TepeH Kafbinbin

[THeBMauKanblK KypanablH ataynbl KbiCbIMbl TbIM KOFapbl.

— CblFbINFaH aya XeTKi3yiH KeMeHTiHi3. 5 bapaaH TemMeH bonybl
MYMKiH emec.

XatbIp. TepeHiK LeKTEriLLli ThiC TEPEH PETTENTEH. - TepeHaiK WeKTeriLliH KepeKTi TepeHaiKKe peTTeHis.
(, TepeHpikTi WwWekTey TiperiH petrey” 104 beTiHge kapaHpi3)
Bydep To3faH. - Bosch exineTTi cepBUCTIK OpTanblfbiHa XabapnacblHpi3.

Con xepae benikTi anMacTbipbiHbI3.

Kancbipmanap (GTK 40) Hemece TyibIKTayLubl
6actbl werenep (GSK 50) TepeH KarbinMai xatbip.

[HeBManKanblK KypanfblH atay/bl KbICbIMbI TbIM TOMEH.

— CblIfbiNFaH aya XeTKi3yiH KyLenTiHi3. 8 bapaaH xorapbl bonybl
MYMKiH eMec.

TepeHaiK WeKTEriLli TbiM XKOFapbl PETTENreH.

- TepeHaiK WeKTETilliH KepeKTi TEPeHiKKe PeTTeHi3.
(, TepeHnikTi WwWekTey TiperiH petrey” 104 beTife kapaHbi3)

KocbImLa aya WwnaHriHiK 17 y3blHAbIFbl MEH AUAMeTPI OCbl
MHEBMATUKanbIK KypanfblH CUNaTTapblH cai eMec.

— Tek fypbiC enWeMaiK KOCbIMLUA aya WAAHTiH NaiganaHblHbI3.
(, TexHuKanblk ManimetTep” 103 beTiHge kapaHpi3)

KocbimLua aya wnaHri 17 bykinreH.

~ BykinreH xarblH KOCbIMLUA aya WanHTiHEH anbin KOMbIHbI3.

MHeBMaTHKanbik Kypan kancbipmanap (GTK 40)
Hemece TyHbikTayLubl bacTbiwerenepai (GSK 50) emec.
6TKi3iMN )aTblp HEMECE TaKT Y3bIHAbIFbI ThIM YNIKEH.

larpanaHraH KaFbinaTbiH 3aTTapabl KalTa nanaanaHy MyMKIH

— Tek TyNHyCKanblK KepeK-XapaKTapfbl naiaanaHblHbI3.
Tek , TexH1Kanblk ManiMmeTTep” Kectecinae benrinexreH
KaFblNaTbiH 3aTTapAbl (ere, kancbipma1.6.) naiaanaHy MyMKiH.

MarasuH 8 flypbic icTemei xartbip.

- MarasuH wibepiH 11 Tasanan mMannaxpi3 aa MarasuH 8
nactamayblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

MaraauH LubepiHiH cepinneci ancia Hemece by3binFaH.

- Bosch ekineTri cepBucTik opTanbiFbiHa XxabapnacblHbi3.
Con xepae benikTi anMacTbipbIHbI3.

lMopLeHAiK ThiFbI3AAYbIL CAaKMHACHI TO3FaH HEMeCe
3aKbIMpanFaH.

- Bosch exineTTi cepBUCTIK OpTanbiFbiHa XabapnacblHpi3.
Con xepae benikTi anMacTbipbIHbI3.

Kancbipmanap (GTK 40) Hemece TyibIKTayLubl
6actbl werenep (GSK 50) atbiny apHacbiHAa XHi emec.
KbiCbinagbl.

larpanaHraH KaFbinaTbiH 3aTTapAbl KanTa nanaanaHy MyMKIH

- Tek TyNHYCKamblK KepeK-XapaKTapfbl naiaanaHbliHbI3.
Tek , TexH1Kanblk ManimeTTep” Kectecinae benrinexreH
KaFblNaTblH 3aTTapAbl (ere, kancbipma1.6.) naiaanaHy MyMKiH.

- Bosch ekineTri cepBucTik opTanbiFbiHa XxabapnacblHbi3.

KarbinFa kancbipmanap (GTK 40) Hemece
TyMbIKTaywWwbl 6acTel werenep (GSK 50) kucaitraH.

TaHba 3aKpIMpantaH.

- Bosch exineTTi cepBUCTIK OpTanblfbiHa XabapnacblHpi3.
Con xepae benikTi anMacTbipbiHbI3.

Bosch Power Tools
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Axay Cebebi
KanbinTbl )KyMBIC XblAaMAbIFbIHAAN eMec XbinaaM  KocbiMLLa aya WanHriHiK AMaMeTpi KeM.

XXYMbIC XbinfamabifbiHaa kanceipmanap (GTK 40)

Lewimi
- Tek ypbIC eNlIeMAIK KOCbIMLLIA aya LUNaHTiH NaiaanaHblHbI3.

(,TexHukanbik Manimetrep” 103 betiHge KapaHbi3)

Hemece TyHbiKTayLubl 6acTbl werenep (GSK 50)
TepeH KaFblNMarabl.

Komnpeccop Xbinfam XyMbiCTapFa cail emec.

- KocbinfFaH nHeBMaTUKanblK Kypangap MeH XyMbiC

XblNAamabIKTapbiHa XeTepnik kenemaik KoMnpeccoppl
nanganaHblHbi3.

Kepek-xapakrap

Cananbl Kocankpl KypanaapabIH TONbIK ayKbIMbl Typanbl
MHTEPHETTe www.bosch-pt.com MekeHXalblHaa Hemece
caTylwbifaH binyre bonagbl.

TyTbIHyLWbIFa KbI3MET KOPCETY XaHe
naiganaHy KeHecrepi

KbI3meT kepceTy WebepxaHachl 6HiMi XOHAEY XaHe KyTy,
COHpai-aK kocankpl beniektep Typanbl cypakTapra xayan
bepepi. KaxeTTi cbi3banap meH Kocankpl benwexrep
Typanbl aknapaTTbl MblHa MeKeHXangaH Tabachi3:
www.bosch-pt.com

KeHec bepyLwi Bosch kpiameTkepnepi eHiMai naiganany
oHe onapablH, Kocarnkpl benwekTepi Typanbl
CypaKTapbIHbI3Fa THAHAKTbI Xayan bepeai.

bapnbik cypaynap MeH Kocankpl bentuekrepre Tancbipbic
bepy kesiHze MiHAeTTi Typae NHeBMaTUKanbIK Kypan
3aybITTbIK TaKTanwacbiHaarbl 10-0pblHAbI 6HIM HEMIPIH
Xas3blHbl3.

OHAipyLi Tanantapbl MEH HOPMANAPbIHbIH CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XOHAEY XoHe Keninai KbI3MeT KepceTy
bapnbik MemnekeTTep ayMarbiHaa Tek ,,Pobept bow*
(hvpMarnblk HeMeCe aBTOpU3alLMANaHFaH KbI3MET KOPCETY
OpTanbIKTapbiHAA OpbiHAANAMbI.

ECKEPTY! 3aHcbI3 )0nMeH akeniHreH eHimaepai
narmganaHy KayinTi, LeHCayNbIFbIHbI3Fa 3UAH KENTIpYi
MYMKiH. OHiMAEPLi 3aHCbI3 XKacay xaHe Taparty aKiMLinik
)KSHe KbIIMbICTbIK TOPTiN 60¥bIHLA 3aHMeH KyfanaHagbl.

Kasakcran

XKLUWC ,Pobepr bow*

INeKTp KypanaapblHa KbI3MET KOPCETY OpTablfbl
Anmarbl Kanachbl

KasakcraH

050050

PalibiMbek aaHFbinbl

KoMMyHanbHan KeLeciHiH, bypbiwwbl, 169/1
Ten.:+7(727) 23237 07

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary

THeBMaTMKanblK Kypasnibl, OHbIH XabfblKTapbl MeH
KanTamacblH KOpLUaFaH OpTaHbl KOPFaiTbIH Kafiere xapary
OpHBbIHa TanChIpy KaXeT.

» Maiinay xaHe Ta3anay KypanjapbiH KopluaFaH
OpTaHbl KOPFailTbIH PeTTe Kafere Xapary Kaxer.
3aHAabIK HYCKAyNbIKTapAbl OPbIHAAHbI3.

Erep nHeBMaT1Kanblk Kypanzbl naiaanaqbin bonmaca oHbl

Ka[ere xapary opTanblfbiHa TanchlpbiHbI3 HeMece

[nmnepre, Mbicansl, ekinetTi Bosch cepsucTik Kbi3meTiHe,
XibepiHi3.

TexHUKanbIK e3repicrep eHriy KYKbiFbl cakTanagpl.

Romana

Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Instructiuni generale privind siguranta si pro-
tectia muncii pentru scule pneumatice

A AVERTISMENT Cititi toate instructiunile inain-
te de montare, exploatare, re-

parare, intretinere si schimbare a accesoriilor cat si
inainte de a lucra in apropierea sculei pneumatice. Ne-
respectarea urmatoarelor instructiuni generale de siguran-
ta poate duce la raniri grave.

Pastrati in conditii bune instructiunile de siguranta si

dati-le operatorului.

Siguranta si protectia muncii la postul de lucru

» Fiti atenti la suprafetele care ar putea deveni alune-
coase prin folosirea masinii si la pericolul de impiedi-
care din cauza furtunului de aer sau a furtunului hi-
draulic. Alunecarea, impiedicarea si caderea sunt cau-
zele principale la ranirilor de la postul de lucru.

» Nulucrati cuscula pneumaticain mediu cu pericol de
explozie, in care se afla lichide, gaze sau praf infla-
mabil. La prelucrarea piesei de lucru se pot degaja
scantei care sa aprinda praful sau vaporii.

» Tineti spectatorii, copiii i vizitatorii departe de pos-
tul dumneavoastra de lucru atunci cand folositi scula
pneumatica. Dacd atentia va este distrasa de alte per-
soane puteti pierde controlul asupra sculei pneumatice.

Siguranta sculelor pneumatice

» Nu indreptati niciodata fluxul de aer spre dumnea-
voastra insiva sau spre alte persoane si dirijati aerul
receindirectie opusa mainilor dumneavoastra. Aerul
comprimat poate provoca raniri grave.

» Controlati racordurile si conductele de alimentare.
Toate unitatile de intretinere, cuplajele si furtunurile tre-
buie sa fie dimensionate conform Datelor tehnice in ceea
ce priveste presiunea si debitul de aer. O presiune prea
mica afecteaza functionarea sculei pneumatice, o presiu-
ne prea mare poate duce la pagube materiale si raniri.

» Potejati furtunurile impotriva indoirii, strangularilor,
solventilor si muchiilor ascutite. Feriti furtunurile de
caldura, ulei si componente care se rotesc. Schimbati
imediat un furtun deteriorat. O conducta de alimentare
defecta poate face furtunul pneumatic sd loveasca ne-
controlat si sd provoace raniri. Praful sau aschiile ridicate
in aer pot cauza vatamari grave ale ochilor.

» Aveti grija ca bratarile de furtun sa fie intotdeaune bi-
ne stranse. Bratdrile de furtun care nu sunt bine stranse
sau sunt deteriorate pot lasa aerul sd scape necontrolat.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija la ceea ce faceti si procedatira-
tional atunci cand lucrati cu o scula pneumatica. Nu
folositi scula pneumatica atunci cand va aflati sub in-
fluenta drogurilor, alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul folosirii sculei pneu-
matice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intot-
deauna ochelari de potectie. Folosirea echipamentu-
lui personal de protectie ca masca de protectie a respi-
ratiei, incdltaminte de siguranta, antiderapantd, casca
de protectie sau protectie auditivd conform indicatiilor
angajatorului dumneavoastra sau conform cerintelor
normelor de securitate si protectie a muncii, reduce ris-
cul vatamdrilor corporale.

» Evitati o punere in functiune accidentala. Asigu-
rati-va ca scula pneumatica este oprita inainte de ao
racordalainstalatia de alimentare cu aer, de a o prin-
de sau de a o transporta. Daca, in timpul transportului
sculei pneumatice, tineti degetul pe intrerupatorul por-

nit/oprit sau dacd racordati scula pneumatica deja por-
nitd lainstalatia de alimentare cu aer, se pot produce ac-
cidente.

> indepéra;i cheile de reglare inainte de a porni scula
pneumatica. O cheie de reglare aflata intr-o componen-
ta a sculei pneumatice care se roteste, poate provoca
raniri.

» Nuva supraevaluati. Adoptati o pozitie stabila si pas-
trati-va echilibrul in orice moment. O pozitie stabild si
0 postura corporala adecvata va vor permite sa contro-
lati mai bine scula pneumatica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati haine
largi sau bijuterii. Tineti parul, imbracamintea si ma-
nusile departe de piesele aflate in miscare. imbraci-
mintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in
piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si co-
lectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racor-
date si pot fi utilizate corect. Utilizarea acestor echi-
pamente reduce pericolele cauzate de praf.

» Nu inspirati direct aerul uzat. Evitati sa va intre aerul
uzat in ochi. Aerul uzat eliminat de o scula pneumatica
poate contine apd, ulei, particule de metal si impuritati
din compresor. Acestea pot cauza vatamari ale sandtatii.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor pneumatice

» Folositi dispozitive de prindere sau o menghina pen-
tru a fixa sau sprijini scula pneumatica. Daca fixati pie-
sa de lucru cu méana sau daca o apdsati cu corpul, nu veti
putea manevra in conditii de sigurantd scula pneumatica.

» Nu suprasolicitati scula pneumatica. Folositi scula
pneumatica destinata lucrarii dumneavoastra. Cu o
scula pneumatica potrivita lucrati mai bine si mai sigur
in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi o scula pneumatica daca are intrerupato-
rul pornit/oprit defect. O scula pneumatica, care nu
mai poate fi pornitd sau oprita, este periculoasa si tre-
buie reparata.

> intrerupe;i alimentarea cu aer, inainte de a efectua
reglaje la scula pneumatica, de a schimba accesorii
sau in caz de nefolosire mai indelungata. Aceastd ma-
sura preventivd impiedica pornirea involuntara a sculei
pneumatice.

» Depozitati sculele pneumatice nefolosite la loc inac-
cesibil copiilor. Nu permiteti folosirea sculei pneu-
matice de persoane nefamiliarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele pneu-
matice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experienta.

» intretineti-va cu grija scula pneumatica. Controlati
daca, componentele mobile ale sculei pneumatice
functioneaza impecabil si nu se blocheaza si daca nu
sunt piese rupte sau deteriorate care sa afecteze bu-
na functionare a sculei pneumatice. inainte de utili-
zare, reparati piesele defecte ale sculei pneumatice.
Cauza multor accidente o constituie sculele pneumatice
intretinute necorespunator.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de ta-
iere. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grija, cu mu-
chii de taiere bine ascutite, se blocheaza mai rar si sunt
mai usor de condus.

» Folositi scula pneumatica, accesoriile, dispozitivele
de lucru etc. conform prezentelor instructiuni. Ti-
neti seama in acest sens de activitatea ce urmeaza
sa o desfasurati. Astfel veti reduce cat mai mult posibil
degajarea pafului, vibratiile si zgomotele.

» Scula pneumatica ar trebui sa fie montata, reglata
sau utilizata numai de catre operatori corespunzator
calificati si instruiti.

» Nu este permisa modificarea sculei pneumatice. Mo-
dificarile pot diminua eficienta masurilor de securitate
si mari riscurile pentru operator
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» Nu permiteti repararea sculei dumneavoastra pneu-
matice decat de catre personal de specialitate cores-
punzator calificat si numai cu piese de schimb origi-
nale. Astfel veti avea garantia ca este mentinuta sigu-
ranta sculei pneumatice.

Instructiuni privind siguranta si protectia mun-
cii pentru pistoale pneumatice pentru cuie si

capse

Purtati ochelari de protectie.

» Plecatiintotdeauna de la premisa ca scula pneumati-
ca contine elemente de fixare. Manevrarea neatentd a
sculei pneumatice poate duce laimpuscarea neastepta-
ta a elementelor de fixare si vd poate rani.

» Tineti astfel scula pneumatica in timpul lucrului, in-
cat sa nu va fie ranit capul sau corpul in caz de recul
provocat de un deranjament la reteaua de alimenta-
re cuenergie electrica sau de unimpact cu portiunile
dure ale piesei de lucru.

» Nuindreptati scula puneumatica asupra dumnea-
voastra insiva sau asupra altor persoane din apropi-
ere. Printr-o declansare involuntara, pot fi impuscate
elemente de fixare, ceea ce poate duce la raniri.

» Nu actionati scula pneumatica inainte ca aceasta sa
fie asezata ferm pe piesa de lucu. fn cazuin care scula
pneumatica nu mai este in contact cu piesa de lucru, e-
lementul de fixare poate ricosa inapoi in urma impactu-
lui din locul de fixare si suprasolicita scula pneumatica.

Nu lucrati atunci cand va aflati pe scari
sau schele, in cazul in care este setat sis-
temul de tragere ,, Tragere prin contact®.
Mai ales nu trebuie sa va mutati dintr-un
punct de lucru in altul, urcindu-va pe
schele, scari sau constructii asemanatoare scarilor ca
de ex. sipcile de acoperis, pentru a sigila lazi mici si ma-
ri, sau pentru a fixa inchizatoare de siguranta pentru
transport de ex. pe vehicule si vagoane. La acest sistem

2:36 PM

» Tineti seama de conditiile existente in sectorul de lu-
cru. Elementele de fixare pot strapunge eventual piese-
le de lucru subtiri sau pot ricosa de pe piesele de lucru
atunci cand lucrati in colturi si pe muchiile acestora,
provocand astfel ranirea persoanelor.

intrerupegi alimentarea cuaerin cazulin

care elementul de fixare este blocat in

interiorul sculei pneumatice. Daca scula
pneumatica este racordata, fn momentul
indepdrtarii unui element de fixare blocat,
ea poate fi actionata in mod involuntar.

» Fiti precauti atunci cand indepartati un element de
fixare blocat. Este posibil ca sistemul s fie armat iar e-
lementul de fixare va fi expulzat cu putere in timp ce in-
cercati sd indepartati blocajul.

» Nu folositi aceasta scula pneumatica pentru fixarea
conductorilor electrici. Nu ese adecvata pentru insta-
larea conductorilor electrici, poate deteriora izolatia ca-
blurilor electrice si cauza astfel electrocutare si pericol
de incendiu.

» Nu folositi in niciun caz oxigen sau gaze combustibi-
le ca sursa de energie pentru scula pneumatica. Ga-
zele combustibile sunt periculoase si pot provova explo-
zia sculei pneumatice.

» Folositi detectoare adecvate pentru a depista con-
ductori si conducte de alimentare ascunse sau adre-
sati-va in acest scop regiei locale furnizoare de utili-
tati. Atingerea conductorilor electrici poate duce la in-
cendiu si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de
gaz poate duce la explozie. Strapungerea unei conducte
de apd provoaca pagube materiale.

» Scula pneumatica poate fi racordata numai la con-
ducte la care presiunea maxima admisa a a sculei
pneumatice nu poate fi depasita cu mai mult de
10 %; in cazul unor presiuni mai inalte, in conducta
de aer trebuie montat un ventil de reglare a presiunii
(reductor de presiune) conectat in aval. O presiune
preamare cauzeaza o functionare anormald sau ruperea
sculei pneumatice, ceea ce poate duce la raniri.

Descrierea produsului si a perfor-

—
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Utilizare conform destinatiei

Scula pnerumaticd este destnata lucrarilor de imbinare ati-
glelor de acoperis, cofrajelor, si asterelilor cat si la confec-
tionarea elementelor de perete/tavan, fatadelor de lemn,
paletilor, gardurilor de lemn, peretilor fonoabsorbanti si la-
zilor.

Este permisa numai folosirea elementelor de fixare (cuie,
capse etc.) specificate in tabelul ,Date tehnice".

Elemente componente

Numerotarea componentelor ilustrate se refera la redarea
sculei pneumatice de la pagina grafica.

Varf demontabil pentru menajarea piesei de lucru
Piedica de sigurantd

Rozeta de reglare pentru ajustarea limitatorului de re-
glare a adancimii

lesire aer cu capac reglabil pentru gaze uzate

Maner

Racord aer

Zavor sertar magazie (GTK 40)

Magazie

Comutator pentru sistemul de tragere

Tragaci

Sertar magazie (GTK 40)

Parghie de strangere pentru deschiderea/inchiderea
canalului de tragere (GTK 40)

Gurd de iesire

Zavor magazie (GSK 50)

Indicator umplere (GSK 50)
Cuplaj automat cu inchidere rapida
Furtun de alimentare cu aer

Banda de capse*

Banda de cuie*

Sind magazie (GSK 50)

Percutor

Compartiment pentru depozitarea varfului demonta-
bil pentru menajarea piesei de lucru

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de
livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul

13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

de tragere, de fiecare data cand asezati din greseala pe po- man'!:elor nostru de accesorii.
zitie scula pneumatica iar piedica de siguranta este apasa- Cititi toate indicatiile d i .
ta, va fi impuscat un element de fixare. Aceasta poate pro- ftiti toate Incicatille de avertizare gl in
. structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
voca raniri. i S -
avertizare siainstructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Date tehnice
Pistol pneumatic pentru cuie GTK 40 GSK 50
Numar de identificare 3601D91G.. 3601D91D..
Forta de percutie la 6,3 bari (91 psi) Nm 18,4 17,8
Sisteme de tragere
- Tragere unicd cu blocaj de siguranta (tir secvential) ° (]
- Tragere prin contact [ °
Element de fixare
- Tip Banda de capse Banda cuie
Cuie cu cap decorativ
- Lungime mm 13-40 15,19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- Diametru mm 1,2 1,2
Capacitate maximd magazie 100 100
Ulei de motor SAE 10, SAE 20 ml 0,25-0,5 0,25-0,5
Volum interior ml 196,5 200
Presiune de lucru maxima bari 5-8 5-8
Filet racord " % A
Furtun alimentare aer
- Presiune maxima de lucrula 20 °C bari 10 10
- Largime interioara furtun " % %
- Lungime maxima furtun m 30 30
Consum aer pentru o operatie de tragere la 6,8 bari (100 psi) | 0,71 0,69
Dimensiuni
- Tnéltime mm 246 251
- Latime mm 60 60
- Lungime mm 272 260
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,14 1,14

Bosch Power Tools
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Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN 12549.

Nivelul de zgomot evaluat A al sculei pneumatice este in
mod normal de: nivel presiune sonord 96 dB(A); nivel pu-
tere sonord 110 dB(A). Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a,, si incertitudinea K au fost
determinate conform EN ISO 20643: a,< 2,5 m/s%, K =
1,5 m/s%

Declaratie de conformitate C €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la pa-
ragraful ,Date tehnice” corespunde tuturor dispozitiilor re-
levante ale Directivei 2006/42/CE inclusiv modificarilor a-
cesteia si este in conformitate cu urmatoarele standarde:
EN 792-13.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

heto il fe—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014

Montare

Racordarea la instalatia de alimentare cu aer
(vezifigura A)

Asigurati-va a presiunea instalatiei nu este mai mare decat
presiunea nominala maxima admisa a sculei pneumatice.
Reglati mai intdi presiunea aerului la valoarea inferioara a
presiunii nominale recomandate (vezi ,Date tehnice).

in caz de dubiu, cu scula pneumatici pornita, verificati cu
un manometru presiunea la admisia aerului.

Pentru a obtine o putere maximd trebuie respectate valori-
le specificate pentru furtunul de alimentare cu aer 17 (filet
deracordare, presiune maxima de lucru, largime interioara
furtun, lungime maxima furtun; vezi ,Date tehnice®).

Aerul comprimat nu trebuie sa contind corpuri straine si sa
nu fie umed pentru a proteja scula pneumatica impotriva
deteriorarilor, murdaririi si formarii de rugina.

Toate armdturile, conductele de legatura si furtunurile tre-
buie sa fie calibrate corespunzator presiunii si debitului de
aer necesar.

Evitati stranguldrile conductelor de alimentare, de exem-
plu prin strivire, indoire sau smulgere!

Racordarea sculei pneumatice la instalatia de alimenta-

re cu aer

- Goliti magazia 8.

(vezi,Golirea magaziei“, pagina 109)

in cursul pasilor de lucru urmétori exista riscul sa fie im-
puscat un element de fixare, in cazul in care, in urma
unor lucrdri de reparatii i intretinere sau transport,
componentele interioare ale sculei pneumatice nu se
mai afla in pozitia initiala.

- Conectati racordul de aer 6 cu un furtun de aductie a ae-
rului 17, echipat cu un cuplaj cu inchidere rapida 16.

- Verificati buna functionare punand scula pneumatica cu
gura de iesire 13 sau daca ese cazul cu sabotul de pro-
tectie pentru piesa de lucru invelit in cauciuc 1 pe o bu-
catd de lemn sau material lemnos siimpuscati o datd pa-
na la de doua ori.

Alimentarea magaziei

intrerupeti alimentarea cu aer inainte de
a executa reglaje, a schimba accesorii
sau de a pune la o parte scula pneumati-
ca. Aceasta mdsura preventiva impiedica
pornirea involuntartd a sculei pneumatice.

» Folositi numai accesorii originale Bosch (vezi ,,Date

tehnice“). Componentele de precizie ale sculei pneuma-

tice ca magazia, gura de iesire si canalul de tragere sunt
adaptate la capsele, cuiele si stifturile de la Bosch. Alti
producitori folosesc alte calitdti gi dimensiuni de otel.

Intrebuintarea unor elemente de fixare neautorizate poai-

te deteriora scula pneumaticd si cauza raniri.

Tineti astfel scula pneumatica in timpul alimentdrii magazi-

ei, incat gura de iesire 13 sd nu fie indreptata spre corpul
dumneavoastra si nici spre alte persoane.

GTK 40 (vezi figurile B1 -B2)

~ Trageti inapoi sertarul magaziei 11 pana cand butonul
zavorului sertarului magaziei 7 se inclicheteaza.

~ Dacd este necesar curatati si lubrifiati sertarul magaziei
11 si asigurati-vd ca magazia 8 nu s-a murdarit.

~ Introduceti o banda de capse potrivitd 18 in magazia 8.
Capetele capselor trebuie sa se sprijine in intregime pe
suprafata magaziei iar bande de capse trebuie sa poata
fi impinsa cu usuruinta fnainte si inapoi in magazie.

- Trageti putin inapoi sertarul magaziei 11 si impingeti i-
nduntru butonul zavorului sertarului magaziei 7.

- Impingeti inainte cu grija sertarul magaziei pana cand va
atinge banda de capse.

Indicatie: Nu lasati sertarul magaziei sa sara necontrolat i-

napoi. Sertarul magaziei s-a putea deteriora astfel si exista
pericolul sa v prinda degetele.

GSK 50 (vezi figurile C1-C2)

- Apasati zavorul magaziei 14 si trageti totodatd spre spa-

te magazia 8 pand la punctul de oprire.
- Daca este necesar, curatati si lubrifiati sina magaziei 20.
~ Introduceti o banda de cuie 19 potrivita.
Varfurile cuielor ar trebui pe cat posibil sa atingd sina
magaziei 20.
- impingeti banda de cuie complet inainte in magazie.
- impingeti magazia inauntru pana cand zavorul magaziei
14 se inclicheteaza din nou.
Alimentati magazia atunci cand barele rosii a indicatorului
de umplere 15 sunt pe jumatate vizibile.

Functionare

Sisteme de tragere

Scula pneumatica poate fi utilizatd cu doua sisteme de tra-

gere diferite:

- Tragere unica cu blocaj de siguranta (tir secvential)
La acest sistem de tragere mai intdi trebuie sa sprijine
ferm pe piesa de lucru piedica de siguranta 2. In aceste

conditii un element de fixare va fi tras numai in momen-

tul apasarii tragaciului 10.

Dupa aceea nu vor mai putea fi efectuate alte trageri de-
cat daca tragaciul si piedica de siguranta au fost in prea-

labil readuse in pozitia initiala.
- Tragere prin contact
La acest sistem de tragere trebuie mai intai apasat tra-

gaciul 10. in acest caz va fi tras un element de fixare nu-

mai atunci cand, tragaciul fiind apasat, piedica de sigu-
rantd 2 se sprijina ferm pe piesa de lucru.
Prin aceasta se atinge o viteza de lucru mai mare.

Pentru reglarea sistemului de tragere serveste comutatorul 9.

Punere in functiune

intrerupeti alimentarea cu aer inainte de
a executa reglaje, a schimba accesorii
sau de a pune la o parte scula pneumati-
ca. Aceasta masura preventiva impiedica
pornirea involuntartd a sculei pneumatice.

Lucrul cu sistemul de tragere unica (vezi figura D)

- impingeti induntru comutatorul 9 i totodata basculati-|
pentru a-l aduce in pozitia de jos, pana se inclicheteaza
din nou.

Sistemul de tragere ,,Declan-
‘V' sare unica” a fost selectat.

- Eliberati din nou comutatorul 9.

~ Sprijiniti ferm gura de iesire 13 sau, dacd este cazul,
varful demontabil invelit in cauciuc 1 pe piesa de lucru
pana cand piedica de sigurantd 2 va fi impinsa complet
induntru.

- Apasati apoi scurt tragaciul 10 si eliberati-| din nou.
Vafitrasa o capsa (GTK 40) sau un cui cu cap decorativ
(GSK 50).

~ Lasati scula pneumatica sd ricoseze inapoi de pe piesa
de lucru.

- Pentruoaltd operatie de tragere ridicati scula pneumat-
ca complet de pe piesa de lucru si sprijiniti-o din nou
ferm in locul urmator dorit pentru fixare.

Lucrul cu sistemul de tragere prin contact

(vezifiguraE)

- Impingeti induntru comutatorul 9 si i totodata basculati-
I pentrua-laduce in pozitia de sus, pana seinclicheteaza
din nou.

Sistemul ,, Tragere prin

,_7\/’—7\/? @ contact”a fost selectat.

- Eliberati din nou comutatorul 9.

- Apasati tragaciul 10 si mentineti-l apasat.

~ Sprijiniti ferm gura de iesire 13 sau, dacd este cazul,
varful demontabil invelit in cauciuc 1 pe piesa de lucru
pana cand piedica de sigurantd 2 va fi impinsa complet
induntru.

Vafitrasa o capsa (GTK 40) sau un cui cu cap decorativ
(GSK 50).

- Lasati scula pneumatica sa ricoseze inapoi de pe piesa
de lucru.

- Pentruoalta operatie de tragere ridicati scula pneumat-
ca complet de pe piesa de lucru si sprijiniti-o din nou
ferm in locul urmator dorit pentru fixare.

~ Deplasati uniform scula pneumatica deasupra piesei de
lucru ridicand-o si reagezand-o pe aceasta.

De fiecare data cand puneti scula pneumatica pe piesa
delucruiar piedica de siguranta este apasata, vafitrasa
ocapsa (GTK 40) sau un cui cu cap decorativ (GSK 50).

- Deindata ce a fost inserat numadrul dorit de capse
(GTK 40) sau cuie cu cap decorativ (GSK 50), eliberati
din nou tragaciul 10.

Instructiuni de lucru

intrerupeti alimentarea cu aerinainte de
! » a executa reglaje, a schimba accesorii
=7 sau de a pune la o parte scula pneumati-
ca. Aceasta masura preventivd impiedica
pornirea involuntartd a sculei pneumatice.

fnainte de a incepe lucrul verificati buna functionare a dis-
pozitivelor de siguranta si de tragere cat si fixarea surubru-
ilor si piulitelor.

Intrerupeti imediat alimentarea cu aer a unei scule pneu-
matice defecte sau care nu functioneaza corespunzator si
contactati un centru de asistenta tehnicd post-vanzari au-
torizat Bosch.

Nu executati modificdri si manipuldri nereglementare la
scula pneumaticd. Nu demontati si nu blocati componente
ale sculei pneumatice, ca de ex. piedica de siguranta.

Nu efectuati ,reparatii de urgentd“ cu mijloace nepotrivite.

Scula pneumatica trebuie intretinuta regulat si fn mod com-

petent (vezi ,,intretinere si curdtare®, pagina 109).

Evitati utilizarea neadecvata si deteriorarea sculei pneu-

matice, de ex. prin:

- forjare si gravare,

- masuri de transformare neautorizate de catre produca-
tor,

- folosirea unor sabloane confectionate dintr-un material
dur, de ex. otel,

- cdderea sau impingerea sculei pneumatice pe podea,

- utilizare in loc de ciocan,

- exercitarea fortei de orice fel asupra acesteia.

Verificati mai intai ce se afld sub sau in spatele piesei dum-
neavoastra de lucru. Nuimpuscati capse (GTK 40) sau cuie
cu cap decorativ (GSK 50) in pereti, plafoane sau podele,
atunci cand in spatele sau sub acestea stationeaza persoa-
ne. Elementele de fixare pot stradpunge piesa de lucru si ra-
ni pe cineva.

Nu fmpuscati capse (GTK 40) sau cuie cu cap decorativ
(GSK 50) inlocuriin care au fost dejainserate elemente de
fixare. Aceasta poate duce la deformarea elementelor de fi-
xare, blocarea lor sau la miscarea necotrolata a sculei pne-
umatice.
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Atunci cand scula pneumatica se foloseste in conditii de
temperatura scazuta, primele capse (GTK 40) sau cuie cu
cap decorativ (GSK 50) vor fi trase mai incet decat in mod
obisnuit. Dupa ce scula pneumatica se incdlzeste in timpul
lucrului, ea va putea lucra din nou la o viteza de lucru nor-
mala.

Evitati tragerile in gol, pentru a limita uzura poansonului
percutor.

in timpul pauzelor mai lungi sau dupa terminarea lucrului
deconectati scula puneumatica de la alimentarea cu aer si
goliti pe cat posibil magazia de cuie.

Golirea magaziei
GTK 40

- Trageti inapoi sertarul magaziei 11 pana cand butonul
zavorului sertarului magaziei 7 se inclicheteaza.

- Extrageti banda de capse 18.

- Trageti putin inapoi sertarul magaziei 11 si impingeti i-
nauntru butonul zavorului sertarului magaziei 7.

- Impingeti nainte cu gij sertarul magaziei pana cand
acesta va atinge capatul de inceput al magaziei.

Indicatie: Nu lasati sertarul magaziei sa sara necontrolat i-

napoi. Sertarul magaziei s-a putea deteriora astfel si exista
pericolul sa va prinda degetele.

GSK 50

- Apadsati zavorul magaziei 14 si trageti totodata spre spa-

te magazia 8 pana la punctul de oprire.

- Extrageti banda de cuie 19.

- impingeti magazia induntru pana cand zavorul magaziei
14 se inclicheteaza din nou.

Ajustarea limitatorului de reglare a adancimii
(vezi figura F)
Adancimea de inserare a capselor (GTK 40) sau cuielor cu
cap cilindric (GSK 50) poate fi reglata cu rozeta de reglare
3.
- Goliti magazia 8.
(vezi ,Golirea magaziei“, pagina 109)
- Cuiele sunt infipte prea adanc:
Pentru a reduce adancimea de inserare, rotiti rozeta de
reglare 3 in sens contrar miscarii acelor de ceasornic.
sau

Cuiele nu sunt infipte suficient de adanc:

Pentru a mari adancimea de inserare, rotiti rozeta de re-

glare 3 in sensul miscarii acelor de ceasornic.
- Alimentati din nou magazia.
(vezi ,Alimentarea magaziei“, pagina 108)
- Testatinouaadancimea de inserare efectuand o tragere
de proba pe un esantion.
Repetati, daca este cazul, pasii de lucru.

Plan de intretinere

Mentineti intotdeauna curate si fard corpuri straine (praf,
aschii, nisip, etc) iesirea aerului 4, piedica de siguranta 2 si
tragaciul 10.

Masura
Golirea zilnica a filtrului de gaze uzate.
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indepartarea blocajelor

Unele capse (GTK 40) sau cuie cu cap decorativ (GSK 50)
se pot bloca in canalul de tragere. Dacad acest lucru se in-
tampla mai des, contactati un centru de asistenta tehnica
post-vanzari autorizat Bosch.

Indicatie: Daca, dupa indepartarea blocajului, percutorul
nu revine inapoi in pozitia initiala, contactati un centru de
asistentd tehnica post-vanzari autorizat Bosch.

GTK 40 (vezi figurile G1-G3)

- Goliti magazia 8.

(vezi ,Golirea magaziei“, pagina 109)

~ Impingetiin jos parghia de strangere 12 astfel incat ca-
nalul de tragere sd poate fi deschis.

- Indepartati capsa blocata. Daca este necesar folositi un
cleste in acest scop.

~ Dacd percutorul 21 a iesit de pe pozitie, impingeti-| din
nou in piston utilizand o surubelnita gresata sau un alt
obiect gresat, adecvat.

- Gresati canalul de tragere cu 2 - 3 picaturi de ulei de
motor (SAE 10 sau SAE 20).

- inchideti canalul de tragere, agatati brida parghiei de
strangere 12 de carligul canalului de tragere si apoi im-
pingeti din nou in sus parghia de strangere.

- Alimentati din nou magazia.

(vezi ,Alimentarea magaziei“, pagina 108)

GSK 50 (vezi figura H)
- Goliti magazia 8.
(vezi ,Golirea magaziei“, pagina 109)

- Dupa deschiderea magaziei indepartati cuiul cu cap de-

corativ blocat. in caz de necesitate folositi un cleste.

- Dacd percutorul 21 a iesit de pe pozitie, impingeti-| din
nou in piston utilizand o surubelnita gresata sau un alt
obiect gresat, adecvat.

- Gresati canalul de tragere cu 2 - 3 picaturi de ulei de
motor (SAE 10 sau SAE 20).

- Alimentati din nou magazia.

(vezi ,Alimentarea magaziei“, pagina 108)

Schimbarea varfului demontabil pentru menajarea pie-

sei de lucru (vezifigural)

Sabotul de protectie penu piesa de lucru 1 de la capatul
piedicii de sigurantd 2 protejeaza piesa de lucru pana cand
scula pneumatica va fi plasata corect in pozitia de tragere.
Varful demontabil pentru menajarea piesei de lucru poate
fiindepartat si schimbat.

- Trageti virful demontabil pentru menajarea piesei de lu-

cru de pe piedica de siguranta.
- Tragetinoul varf demontabil pentru menajarea piesei de
lucru, cu capatul deschis, peste piedica de siguranta.

GSK 50: Laaceasta scula pneumatica, pe partea inferioara

amagaziei 8 poate fi depozitat un sabot de protectie al pie-

sei de lucru de schimb. In acest scop, introduceti sabotul

de protectie pentru piesa de schimb in compartimentul 22.

Curétati magazia 8. Indepartati aschiile de plastic sau lemn
care se pot acumula in magazie in cursul lucrului.

Justificare
impiedica acumularea de murdarie si umezeala in scula pneu- - Deschideti supapa de evacuare.

—
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Capac reglabil de iesire a aerului (vezi figura J)

Prin capacul reglabil pentru gaze uzate de la orificiul de ie-
sire a aerului 4 puteti devia evacuarea aerului uzat in direc-
tie opusa dumneavoastra sau piesei de lucru.

Transport si depozitare

In vederea tranportului, deconectati scula puneumatica de
la alimentarea cu aer, in special daca folositi scari sau va
deplasati intr-o pozitie corporald neobisnuita.
Transportati scula pneumatica la locul de lucru numai ti-
nand-o de manerul 5 si fara ca tragaciul 10 sa fie actionat.
Tnainte de a depozita scula pneumatici intrerupeti intot-
deauna alimentarea acesteia cu aer si depozitati-o intr-un
loc uscat, cald.

Daca nu veti folosi scula pneumatica un timp maiindelugat,
gresati componentele din otel cu un strat fin de ulei. Aceas-
ta va impiedica formarea ruginii.

intretinere si service

Intretinere si curatare

intrerupetialimentarea cu aer inainte de
a executa reglaje, a schimba accesorii
sau de a pune la o parte scula pneumati-
ca. Aceasta masura preventiva impiedica
pornirea involuntartd a sculei pneumatice.

» Nu permiteti efectuarea lucrarilor de intretinere si
reparatii decat de catre personal de specialitate co-
respunzator calificat. Astfel veti avea garantia menti-
nerii sigurantei in exploatare a sculei pneumatice.

Un centru de service si asistenta post-vanzari autorizat

Bosch poate executa aceste lucrari rapid si fiabil.

Lubrifierea sculei pneumatice (vezi figura K)

Daca scula pneumaticd nu este racordata la o unitate de in-
tretinere, aceasta trebuie lubrifiata la intervale regulate de
timp:

- in cazul utilzarii in conditii usoare de lucru 1x pezi.
- In cazul utilizarii in conditii gele de lucru 2x pe zi.
Turnati 2 -3 picaturi de lubrifiant in racordul de aer 6.Nu
intrebuintati prea mult lubrifiant pentru ca altfel acesta va
curge in scula pneumatica si va fi apoi evacuat prin orificiul
de iesire a aerului 4.

Nu intrebuintati decat lubrifianti recomandati de Bosch.

- Ulei mineral pentru motor SAE 10 (pentru utilizare in
conditii de temperatura ambiantd foarte scazuta)

- Ulei mineral pentru motor SAE 20

» Eliminati ecologic lubrifiantii si detergentii. Res-
pectati prevederile legale.

Curatati scula pneumaticd cu aer comprimat, la intervale
regulate de timp.

Executie

matica.
Asigura lubrifierea sculei pneumatice.

Mentinerea ungatorului intotdeauna in stare plina. - Umpleti ungatorul cu lubirifiantii recomandati.

(vezi Lubrifierea sculei pneumatice”, pagina 109)

Impiedica blocarea unei capse (GTK 40) sau unuicuicucap - Suflati zilnic mecanismul magaziei/sertarului magaziei cu
decorativ | (GSK 50). aer comprimat.

Asigurarea functionarii corespunzatoare a piedicii de si- Contribuie la securitatea muncii si la utilizarea eficientaa scuei - Suflati zilnic mecanismul piedicii de siguranta cu aer compri-
guranta 2. pneumatice. mat.

Lubriferera sculei pneumatice. Reduce uzura sculei pneumatice.

Curatarea magaziei 8 si sertarului magaziei 11.

- Turnati 2 -3 picaturi de lubrifiant in racordul de aer 6.
(vezi Lubrifierea sculei pneumatice®, pagina 109)

impiedica acumularea de murdarie si umezeald in scula pneu- - Deschieti supapa de evacuare a rezervorului compresorului.
matica.

Golirea compresorului.
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Remedierea deranjamentelor

Problema Cauza

Scula pneumatica este gata de functionare dar nusunt O capsa (GTK 40) sau un cui cu cap decorativ (GSK 50) s-a blo-

trase capse (GTK 40) sau cuie cu cap decorativ (GSK 50). cat in canalul de tragere.

Remediere
- indepz:irtati blocajul.
(vezi ,Indepartarea blocajelor”, pagina 109)

Sertarul magaziei 11 este defect.

- Dacdeste necesar curatatisi lubrifiati sertarul magaziei 11 si
asigurati-va ca magazia 8 nu s-a murdarit.

Arcul sertarului magaziei este slabit sau defect.

- Contactati un centru de asistenta tehnicd post-vanzari auto-
rizat Bosch.
Cereti sd vi se schimbe componenta defecta.

Elementele de fixare folosite nu sunt dintre cele admise.

- Folositi numai accesorii originale.
Este permisa numai folosirea elementelor de fixare (cuie,
capse etc.) specificate in tabelul ,Date tehnice".

Magazia 8 este goala.

- Alimentati din nou magazia.
(vezi ,Alimentarea magaziei“, pagina 108)

Capsele (GTK 40) sau cuiele cu cap decorativ (GSK 50)  Presiunea nominald a instalatiei de alimentare cu aer este prea
sunt trase prea incet si cu presiune prea mica. mica.

~ Mariti debitul de alimentare cu aer. Nu trebuie insa sa se de-
paseasca 8 bari.

Percutorul este deteriorat.

Nu intrebuintati decét lubrifianti recomandati de Bosch.
(vezi ,Lubrifierea sculei pneumatice”, pagina 109)

Garnitura inelara a pistonului este uzata sau deterioratd.

- Contactati un centru de asistenta tehnica post-vanzari auto-
rizat Bosch.
Cereti sd vi se schimbe componenta defecta.

Amortizorul este uzat.

Contactati un centru de asistenta tehnica post-vanzari auto-
rizat Bosch.
Cereti sa vi se schimbe componenta defecta.

Lungimea si diametrul furtunului de alimentare cu aer 17 nu

corespund datelor specificate pentru aceasta sculd pneumati-

Ca.

~ Utilizati un furtun de aer de dimensiunile corespunzatoare.
(vezi ,Date tehnice®, pagina 107)

Furtunul de alimentare cu aer 17 este indoit.

- indreptati indoitura furtunului.

Capsele (GTK 40) sau cuiele cu cap decorativ (GSK 50)  Presiunea nominald a instalatiei de alimentare cu aer este prea
sunt inserate prea adanc. mare.

- Reduceti debitul de alimentare cu aer. Dar debitul nu trebuie
sa scadd sub 5 bari.

Limitatorul de reglare a adancimii este ajustat pentru o pozitie
prea joasa.

- Ajustati limitatorul de reglare a adancimii la adancimea dori-
ta.
(ezi ,Ajustarea limitatorului de reglare a adancimii“,
pagina 109)

Amortizorul este uzat.

Contactati un centru de asistenta tehnica post-vanzari auto-
rizat Bosch.
Cereti sd vi se schimbe componenta defecta.

Capsele (GTK 40) sau cuiele cu cap decorativ (GSK 50)  Presiunea nominald a instalatiei de alimentare cu aer este prea
sunt inserate pea putin adanc. mica.

— Mariti debitul de alimentare cu aer. Nu trebuie insa sa se de-
paseasca 8 bari.

Limitatorul de reglare a adancimii este ajustat prea sus.

- Ajustati limitatorul de reglare a adancimii la adancimea dori-
ta.
(ezi ,Ajustarea limitatorului de reglare a adancimii“,
pagina 109)

Lungimea si diametrul furtunului de alimentare cu aer 17 nu

corespund datelor specificate pentru aceastd sculd pneumati-

ca.

Utilizati un furtun de aer de dimensiunile corespunzatoare.
(vezi,Date tehnice®, pagina 107)

Furtunul de alimentare cu aer 17 este indoit.

- Indreptati indoitura furtunului.

Scula pneumatica sare capse (GTK 40) sau cuiecucap  Elementele de fixare folosite nu sunt dintre cele admise.
decorativ (GSK 50) sau are o viteza de avans prea mare.

- Folositi numai accesorii originale.
Este permisa numai folosirea elementelor de fixare (cuie,
capse etc.) specificate in tabelul ,Date tehnice".

Magazia 8 nu lucreaza corect.

- Dacdeste necesar curatatisi lubrifiati sertarul magaziei 11 si
asigurati-va ca magazia 8 nu s-a murdarit.

Arcul sertarului magaziei este slabit sau defect.

- Contactati un centru de asistenta tehnicd post-vanzari auto-
rizat Bosch.
Cereti sa vi se schimbe componenta defecta.

Garnitura inelara a pistonului este uzata sau deteriorata.

- Contactati un centru de asistenta tehnica post-vanzari auto-
rizat Bosch.
Cereti sa vi se schimbe componenta defecta.

Capsele (GTK 40) sau cuiele cu cap decorativ (GSK 50)  Elementele de fixare folosite nu sunt dintre cele admise.
se blocheaza frecvent in canalul de tragere.

- Folositi numai accesorii originale.
Este permisa numai folosirea elementelor de fixare (cuie,
capse etc.) specificate in tabelul ,Date tehnice®.

- Contactati un centru de asistenta tehnicd post-vanzari auto-
rizat Bosch.

Capsele (GTK 40) sau cuiele (GSK 50) inserate suntindo- Percutorul este deteriorat.
ite.

- Contactati un centru de asistentd tehnica post-vanzari auto-
rizat Bosch.
Cereti sa vi se schimbe componenta defecta.

Contrar lucrului cu o viteza normala, in cazul unei viteze  Diametrul interior al furtunului de alimentare cu aer este prea
mari de lucru, capsele (GTK 40) sau cuiele cu cap decora- mic.

- Utilizati un furtun de aer de dimensiunile corespunzatoare.
(vezi,Date tehnice®, pagina 107)

tiv (GSK 50) nu sunt inserate suficient de adanc. Compresorul nu este apt pentru o viteze de lucru mari.

- Folositi un compresor dimensionat corespunzator numaru-
lui de scule pneumatice racordate si vitezei de lucru.
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Accesorii

Va puteti informa cu privire la programul complet de aceso-
rii pe internet, accesand www.bosch-pt.com sau la distri-
buitorul dumneavoastra autorizat.

Asistenta clienti si consultanta privind utiliza-
rea

Serviciul de asistentd clienti va raspunde la intrebari pri-
vind repararea si intretinerea produsului dumneavoastra
cat si piesele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si in-
formatii privind piesele de schimb si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va raspunde cu placere la in-
trebari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb va ru-
gam sdindicati neaparat numdrul de identificare format din
10 cifre de pe placuta indicatoare a tiupului sculei pneuma-
tice.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Scula pneumaticd, accesoriile si ambalajul trebuie directi-

onatre cdtre o statie de reciclare ecologica.

» Eliminati ecologic lubrifiantii si detergentii. Res-
pectati prevederile legale.

Dacd sculadumneavoastra pneumatica nu mai este in stare

de functionare, va rugam sa o directionati cdtre o statie de

reciclare sau sa o predati unei unitati de distributie, de ex.

unui centru de service si asistentd post-vanzari autorizat

Bosch.

Sub rezerva modificarilor.

bunrapcku

Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

061wy ykasaHua 3a 6esonacHa pabora c nHes-
MaTHUHH MHCTPYMEHTH

A BHUMAHUE I'IpeAu MOHTHUpaHe, paGOTa C

NHEBMaTHUHUA HHCTPYMEHT, pe-
MOHT, TEXHHYECKO 06Cny)KBaHe H 3aMAHa Ha NPUCNOCO-
GneHus n MoaynH, KaKTo M Npeav pabora B GnusocT o
Hero npoyeTeTe BCHYKH yKa3aHHA. AKO He Cassarte yKa-
3aHuATa 3a 6e3onacHOCT No-A0MYy NOCNeACTBUATA MOraT Aa
Bbar TEXKN TPaBMK.
CbXxpaHsaBaiTe yKka3aHnaTa 3a besonacna pabora Ha cu-
rYpPHO MACTO W I JaBaiiTe Ha paboTeluna ¢ NHeBMaTHy-
HHUA HHCTPYMEHT.

BesonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» BuuMaBaiiTe 3a NOBbPXHOCTH, KOHTO MOXeE fa ca
CTaHanM Xnb3raBu BCNeACTBHE NON3BAaHETO Ha Ma-
LUMHATa, KaKTO H A1 He Ce CTbHETE OT Bb3AYLIHHA
MK XHAPABNHYHKA WNaHr. [Toaxmb3BaHe, NpenbaaHe
1 NafjaHe ca rnaBHUTe NPUYNHK 33 HAPaHABAHHA Ha pa-
60THOTO MACTO.

» He paboTeTe c NHeBMaTHUHHA HHCTPYMEHT B Cpefac
NOBHILEHA ONACHOCT OT eKCNNO31H, KbAeTo HMa nec-
HO3ananuMH TEUHOCTH, ra3oBe UnK npax. [pu 0bpa-
BoTBaHe Ha fieTaina Morar fja ce 0bpasyBart UCKPH, KoW-
TO [1a Bb3NNaMEHAT Npaxa U napure.

» [ipbXTe Habniogatenu, feua u noceTuTenu Ha 6eso-
NacHo pa3CcToAHKE OT PaboTHOTO MACTO, 4OKATO
nonssare NHEeBMaTHUHHA HHCTPYMEHT. AKO OTK/IOHS-
BaTe BHUMAHKETO CH C APYIV LA MOXeTe fa 3arybute
KOHTPON Haf, MHEBMATUUHNA UHCTPYMEHT.
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CurypHoct npu paboTa c NHeBMaTHUHU HHCTPYMEHTH

» Hukora He HacouBaiTe U3XOAALLATa Bb3AYLIHA
CTpyA KbM cebe CH UNH KbM APy NHLA; OTKNOHA-
BaiiTe CTy/ieHaTa Bb3lyLLIHA CTPYA OT pblieTe CH. Bb3-
[QYXbT N0f] HanAraHe MOXe [a NPUUMHM TEXKHU TDABMMU.

» MpoBepaBaiiTe cheguHeHna U Tpbbonposoau. Beuu-
KW peayLup-BEHTUNK, OMACNUTENU, CbeIMHEHUS U Map-
Kyuu TpsibBa ia CbOTBETCTBAT HA TEXHUUECKHUTE Napame-
TPU MO OTHOLLIEHHME Ha HansAraHe U AebUT Ha Bb3ayXa.
TBbpAe HUCKO HansraHe BrowwaBa paboTara Ha NHeBMa-
TUUHWA UHCTPYMEHT, TBbP/le BUCOKO HansraHe MoXe Aia
npean3BMKa MaTePUaNHK LIETH U HapaHABAHMA.

» MpeanasBaiite MapKyuuTe OT NperbBaHe, CBHBaHe,
OT KOHTaKT C Pa3TBOPUTENH U OCTPH pbboBe. ipbxkTe
MapKyuHTe Ha Pa3CTOAHHE OT U3TOUHHULM HA TONNHHA
1 BbPTALLM Ce eNeMEHTH Ha MaluMHK, NpeanasBaiTe
rY oT omMacnsBaHe. BeaHara sameHsaiiTe MapKyuuTe,
aKo ce noBpeaar. [loBpe/a B 3axpaHBalluA TPAKT MO-
Xe Aa NPeAM3B1Ka CKbCBaHE W YCKOpABaLY Ce B Pa3nny-
HW NOCOKM BCNEICTBHE HA PEAKTUBHUTE CUNK cBobOAEH
Kpai Ha MapKyy, KOWTO Aa NPUUMHK HAPAHABAHMKS.
BaurHaTv v 3aBUXpeHu oT BbaayLliHaTa CTPYA npax 1
CTPYXXKW MOTaT fia TPUUMHAT TEXKK TPAaBMH Ha OuMTe.

» BHuMmaBaiiTe BCHUKM CKOOH Ha MapKyuu Aa ca nocTo-
AHHO 3APaBO 3aTerHaTh. HesaTerHat Unv NoBpeeHH
CKOBM Ha MapKyuw Morar ia NPUUMHAT HEKOHTPONMPA-
HO M3THUaHe Ha Bb3fIyX.

CHrypHocT Ha nepcoHana

» BbpeTe BHUMaTENHHU, CbCpPeAoToUaBaiTe ce Bbpxy
[eiHOCTTa, KOATO U3BbpLUBaTe H 6baeTe npepnas-
NUBM, KOraTo paboTUTe C NHEBMATHUHH HHCTPYMEH-
TH. He n3nonssaiite NHeBMaTHYEH HHCTPYMEHT, KO-
raTo cTe U3MOPEHH UNHK KOraTo CTe NoJ, BNUAHUETO HA
yno#BaLy1 CPeACcTBa, aNnkoXon HNH MeMKaMEeHTH.
EnMH MUT HEBHUMaHKe Npu paboTa C NHEBMATUUEH UH-
CTPYMEHT MOXe 1a NPeAU3BHKA CEPUO3HU TPABMH.

» PaboTeTe ¢ nHUHK NpeANa3HK CPeACTBa U BUHATH C
npepnasHu ounna. HoceHeTo Ha IMUHM NpeanasHi
CPEACTBA, HANp. AMXaTenHa Macka, 3apasn PaboTHu
0bYBKM CbC CTAaOUNHK rpaidepy, NpennaseH Wwiem unum
LyMO3arnyLm1Tent (aHTUOHK) CbINACHO YKasaHuUATa
Ha pabotoaaTens Unu CbrnacHo NPeanucaHuaTa Ha Ba-
NWAHUTE pasnopeabin No oxpaHa Ha Tpyaa Hamansea
OMacHOCTTa OT HaPaHABaHHA.

» BaumaiiTe MepKu 3a H36ArBaHe Ha BKNIOYBAHETO NO
HeBHUMaHKe. YBepABaiiTe ce, ue NHEeBMaTHUHUAT UH-
CTPYMEHT € H3KNIOUeH, NPeAH Aa ro CBbp3BaTte KbM
3axpaHBalyaTa Mpexa 3a Bb3flyX Nog HanaraHe. Ako
[IbPXKTE NPbCTa CH BbPXY NYCKOBKA NPEKbCBAY, [JOKATO
NpeHacATe MHEBMATUUHWUA UHCTPYMEHT, UMK aKo o
CBbp3BaTe KbM Mpesata 3a BbafyX Nof] Hanaraxe, joka-
TO € BK/IKOUEH, MOrar Jia Bb3HMKHAT TPY/0BH 3710MONYKH.

» lpenyu Aa BKNIOUHTE NHEBMAaTHUHNSA HHCTPYMEHT ce
yBepsABaiTe, ue BCHUKH NOMOLLHU HHCTPYMEHTH ca
OTCTPaHEeHH OT Hero. HCTPYMEHT 3a perynupane, 3ab-
paBeH BbB BbPTALLO CE 3BEHO Ha MHEBMATUUHUA WH-
CTPYMEHT, MOXE fia NPeAU3BUKA TEXKM TPABMMU.

» He HagueHsBaliTe Bb3MOXHOCTHTE CH. 3aeMaiiTe BU-
Haru cTabunHo nonoxeHue Ha TANOTO CH U NOAADBP-
Xa#Te NoCToAHHO paBHoBecHe. CTabunHOTO Nonoxe-
HWE HaTANOTO, Cbobpa3eHo C M3BbpLIBAHATA B MOMEHTA
[nenHocT, Le Bu no3sonu fa koHTponupare no-nobpe
MHEBMATUUHWUA WHCTPYMEHT NPY Bb3HWUKBAHE Ha HEo-
uaKBaHM CUTyaLNK.

» PaboteTe ¢ noaxoaawo obnekno. He Hocere wupo-
KM APEXH UNK yKpaleHus. [ipbKre KOCUTe CH, Ape-
XHTE CH ¥ pbKaBuLM Ha be3onacHo pascTosHue ot
BbPTALLY e 3BeHa. LLIMpokuTe Apexu, yKpalleHus unu
[IbrM KocK Morar fia bbaar yBneueHu ot BbprALuTe ce
3BEHa Ha NHEBMATUYHWUA UHCTPYMEHT.

» Ako morar fa 6baT MOHTHPaHH NPaXOYNOBUTENHA
WNH acnMpaLMoHHa CHCTEMA, CE YBEpABaiiTe, ue Te
Ca BKNIOYeHH U yHKLHOHMPAT NPaBHAHO. M3non3sa-
HETO Ha TakUBa CUCTEMMU HaManABa BpeaHUTe nocnep-
CTBUA, NPEIM3BUKBaHM OT BUCOKA 3ampallieHoCT.

> He BauwBaiTe HENOCPEACTBEHO 0TPABOTUNHA CrbC-
TeH Bb3ayX. U3bareaiiTe nonagaHeTo Ha Bb3ayILHa-
Ta cTpys B ounte Bu. CtpyaTa oTpabotun crbCTeH Bb3-
QYX MOXE 1a CbAbPXa BOLAHW, MaCNEH! WK MeTanHu
UaCTUUKM UMK 3aMbpPCABAHHUA OT Komnpecopa. Te morar
[1a NPeNU3BHKaT YBPEXaHE Ha 30paBeTo.
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[PHUKNHBO OTHOLIEHHE KbM NHEBMaTHUHHTE HHCTPY-

MEHTH

» WU3non3gaiite npucnocobnexns 3a saxsalaHe UNu
MeHreMme, 3a ia 06e3pBuxuTe 06paboTBaHua ae-
Taitn. Koraro ibpiwTe fleTaina ¢ pbKa Uiu ro npuTmcKa-
T€ KbM TAZIOTO CH, HE MOXKETE [1a KOHTPONMPATE CUryPHO
NMHEBMATUUHUA MHCTPYMEHT.

» He npetoBapBaiiTe NHeBMaTUUHHA HHCTPYMEHT. 3a
BCAKa onepauusa, KoATo H3NbNHABaTE, NON3BaiTe
NpeABUAEHHUA 3a LieNTa NHeBMaTHUYEH HHCTPYMEHT.
C nomxoAALy NHEBMATHUEH MHCTPYMEHT W B NOCOYEHUA
0T Npou3BoauTeNa paboTeH UanasoH Le pabotute no-
CHIypPHO M NM0-KauecTBEHO.

» He u3non3Baiite nHeBMaTHUeH UHCTPYMEHT, YHUTO
NYCKOB NpPeKbCcBay e noBpefeH. [THeBMaTUUeH UH-
CTPYMEHT, KOWUTO He MOXe fia 6bae BKNIOUEH UMK U3KNHO-
YeH no npeaBuaeHUA oT NPOU3BOAUTENA HAUKH, € ona-
CeH.

» lMpeau pa u3BbpluBare HachOﬁKH no NHeBMaTHy-
HUA UHCTPYMEHT, Aa 3aMeHATe npucnocoﬁneuun Wnu
KoraTo npoAbMX1TeNHO BpemMe HAMa Aia ro U3nons-
BaTe, NpeKbCBaiTe NOAABAHETO HA CIbCTEH Bb3AYX.
Tasu MApka NpefoTBpaTABa BKMIOUBAHETO HA MHEBMa-
TUYHWA UHCTPYMEHT NO HEBHUMaHHKE.

» CbXpaHABaiTe NHEBMaTHYHU HHCTPYMEHTH Ha Mec-
Ta, HeAoCTbNHK 3a Aeua. He gonyckaiite NHeBMaTHy-
HUAT MHCTPYMEHT Aa 6bjie NON3BaH OT NHULA, KOUTO
HAMAT ONUT UMK He Ca NPOUENH Te3H YKa3aHus 3a
6e3onacHocrt. Korato Gbjat non3saHm o1 HEOMUTHK NO-
TPebuTeNu, NHEBMATUUHWTE UHCTPYMEHTH Ca OMACHH.

» OTHacaWTe ce rPWKNUBO KbM NHEBMaTHUHUA UH-
cTpymeHT. lpoBepABaiiTe Aanu NOABHXHHTE MOAY-
N1 (hYHKLHOHHUPAT HOPMAITHO U He Ce 3aKNHHBAT, Aa-
NM HAMa NOBPeJeHH UK CUYNEeHH eNeMeHTH, Bcnes:
CTBHE Ha KOETO MHEBMATHUHHAT MHCTPYMEHT fia He
(yHKLMOHMPa, KaKTO e NnpeasuaeHo. Mpeau aa
non3pare NHeBMaTHYHWA HHCTPYMEHT OpraHu3upaii-
Te peMOHTHpPaHeTo Ha NoBpeAeHH MOAYNH. MHoro ot
TPYLOBHTE 3M0MONYKM Ce Ab/HKAT Ha OLLIO NOALbPXKAHH
NHEBMATUUHU UHCTPYMEHTH.

> Mopabpikaiite pexxeLuuTe HHCTPYMEHTH Aobpe 3aTo-
yeHH 1 uncTy. [lobpe NoambpKaHUTE PEXELLU UHCTPY-
MEHTH C OCTPH pexelln pbboBe ce 3aKnMHBAT No-PpsAaKO
11 N03BONABAT NO-NEKO BOAEHE Ha MallMHaTa.

» W3non3Baiite NHEBMaTUUHHA HHCTPYMEHT, AOMbN-
HUTENHUTE Npucnocobnenns, paboTHuTe MHCTPY-
MEHTH U T. H. CbINacHO Te3n yka3anus. Mpu ToBa
cnasBaiTe paboTHUTE YCNOBHA U NOCOYEHHTE CTbN-
KM 3a U3Nb/IHEHHUE Ha onepauuuTe. Taka OTAeNAHETo
Ha npax, BUbpaLMK1Te U LWyMa Ce OrpaH1yaBart, oKon-
KOTO € Bb3MOXHO.

» [HeBMaTHUHHUAT HHCTPYMEHT TpAGBa Aa 6bae MoH-
THPaH, 06CNYXKBaH M NON3BaH CaMo OT KBannhHLK-
PaH 1 CbOTBETHO 06yueH nepcoHan.

> He ce gonycka H3MeHAHETO Ha NHeBMaTHYHNA UH-
CTPYMEHT. U3MeHeHUATa N0 MHEBMATUUHWA UHCTPY-
MEHT MoraT Aa BrioLuat 6e3onacHocTTa My v aa yBenuuar
pUCKOBETE 3a NepcoHana.

CepBus

» [lonyckaiiTe BawuaAT NHeBMaTHUEH HHCTPYMEHT Aa
6bjie peMOHTHPaH CaMo OT KBanH(HLUPaHH TeXHH-
L{M ¥ CaMO C OPUTHHANHK pe3epBHU YacTu. C ToBa ce
rapaHTMpa, ue CUrypHOCTTa Ha MHEBMATUUHMA UHCTPY-
MeHT Le bbae 3anaseHa.

Yka3aHua 3a 6esonacHa paborta ¢ nHeBMaTHu-
HU MaLLMHU 32 3abuBaHe
Pabotete ¢ npeanasHu ouuna.

» BuHaru npuemaiite, ue B NHEBMaTHUHUA UHCTPY-
MEHT HMa NOCTaBeHHU KPeneXHH enemMeHTH 3a 3abu-
BaHe. HeBHUMaTeNnHo bopaBeHe C NHeBMATUUHUA WH-
CTPYMEHT MOXe 12 NPeAU3BIUKa HEOUAKBAHO U3CTPenN-
BaHe Ha KpenexHu eneMeHT 3a 3abuBaHe, KouTo ja Bu
HapaHAT.

Bosch Power Tools

1609 92A10X[(11.11.14)




OBJ_BUCH-1038-004.book Page 112 Tuesday, November 11,2014 2:36 PM

112 | Bbarapcku

» Mo Bpeme Ha paboTa ApbIKTE NHeBMaTHYHHA HHCTPY-
MEHT TaKa, ue rnaBarta 1 TAnoTo Bu ga He Morart aa
NOCTPaAaT NP1 eBEeHTYaneH oTKaT BCeACTBHE Ha No-
Bpefa B N0AaBaHETOo Ha CrbCTeH Bb3AYX HNH Ha TBbP-
AV 30HH B fieTaiina.

» Hukora He HacouBaiiTe NHEBMATHUHNA HHCTPYMEHT
KbM cebe cu nnu KbM ApyrH xopa. Mpy 3aaeicTeane
N0 HEBHMMaHHe Ce U3CTPENBa KpenexeH enemMeHT, Koi-
TO MOXeE J1a NPEAU3BHKA TEXKH TDABMH.

» He 3apeiicTBaiiTe NHEBMaTHUHUA MHCTPYMEHT, Npe-
AN Aia cTe ro Aonpeny cTabunHo A0 NOBLPXHOCTTa Ha
AeTaina. Korato nHeBMaTUUHWAT UHCTPYMEHT HE KOH-
TaKTyBa C [I€Taina, 3a0UBAHUAT KPENEXEH eNeMEHT Mo-
e a 0TCKOUM OT NOBbPXHOCTTA Ha ieTalna 1 ia NoBpe-
QM THEBMATUUHWA MHCTPYMEHT.

He croiiTe Ha cTbn6M 1 cKeneTa, Korato

MeXeHHU3MbT 3a U3cTpenBaHe «KoHTakT-

HO U3CTpenBaHe» e febNoKUpaH 1 e B ro-

TOBHOCT 3a pabota. U3pHuHo He ce go-

nycKa Aia ro npeHacsre ot eAHO paboTHO
MACTO A0 APYTO NPe3 CKeneTa, CTPOUTENHH CTbNOU unu
APYr1 NoA06HM KOHCTPYKLUK, HaNp. rPeopeaH Ha no-
KPHMBH, Aa 3aTBapATe KYTHH UMK SbPBEHN CaHAbLM UK
Aa 3aKpenBaTe TPAHCNOPTHH YKPENUTENHU eNeMeHTH,
Hanp. KbM KapocepHu Ha aBTOMOGHNH UNK BaroHwu. [pu
Tasu CUCTEMA 3a U3CTPENBaHE BCEKW MbT, KOraTo aonpete
NHEBMATUUHUA MHCTPYMEHT 10 NOBbPXHOCT W NpeanasuTte-
NAT € HAaTUCHAT, Ce U3CTPeNnBa KpenexeH enemeHT. Toa
MOXe Aa NPefM3BHUKA TPABMU.

» BHumaBaiite 1 ce cbobpassaBaiTe c KOHKPETHHTE pa-
60THH ycnoBuA. 13cTpenBaHuTe KpenexHU eneMeHT!
61xa Mornu ja NpobyAT ToHKOCTEHHH IETaiNM N MpH
pabota BbrAv 1 B bnusocT fo puboBe fa npearaBuKar oT-
KbpTBaHe W a 3aCTpalLaT HammUpalLy ce Habnuso nuua.

Ako KpeneXeH eNeMeHT ce 3aKNUHU B
9
[U[pe

NHEBMaTHUHUA UHCTPYMEHT, NpeKbCHe-
Te He3a6aBHO NOJABAHETO Ha CIbCTEH
Bb3AYX. AKO THEBMATUUHUAT UHCTPYMEHT
€ nof| HanAaraxe, NP U3BaxaaHe Ha 3aK/u-
HEHWS eN1EMEHT MOXE HEeBOMHO 12 Bb/ie 331eHCTBAHO HOBO
U3cTpenBaHe.

» BbaeTe npeanasnuBy NPH U3BaXKAAHETO Ha 3aKNH-
HEH KpenexeH enemeHT. CvcTemara MOXe fa bbae
10/ HanAraHe v ia U3CTPENA C roNAMa CUna 3aknuHeHus
€/1eMEHT, [J0KaTO Ce ONUTBaTe a ro ocsobogure.

» He uanonsgaiite TO31 NHeBMaTHUEH HHCTPYMEHT 3a
3aKpenBaHe Ha eNeKTPUYECKH NPOBOAHULM. TON He e
npeaHasHaueH 3a 3aKpernBaHe Ha eNeKkTPUUEcKM Npo-
BOMHMLIM, MOXe [1a YBPE/IM eNeKTPUUECKaTa M3onaLus
Ha kabenuTte 1 BCNEACTBME Ha TOBA a NPEAN3BHKA TO-
KOB y[1ap W/Mnu1 0nacHOCT OT NoXap.

» Hukora KaTo 3aBHXXBaLLM1 ra3oBe 3a NHeBMaTHYHUA
MHCTPYMEHT He U3NON3BaNTe KUCNOPOA UNK APYTH
necHo3ananumu rasoBe. /lecHo3ananumuTe ra3ose ca
OnacHW 1 Morar aa npean3BUKaT eKCNI03MA Ha NHEBMa-
TAYHUA UHCTPYMEHT.

» U3non3sgaiite NoAXoAALLM ypeau, 3a Aa NpoBepuTe
3a HaNMUHeTo Ha CKPUTH NOJ NOBLPXHOCTTA enek-
Tpo- u/unu TprbONpoOBOAN, HNK Ce 0bbLPHETE 3a HH-
thopmaLua KbM CbOTBETHHTE MECTHU CHAabAUTENHH
cnyx6u. Bn1saHeTo Ha paboTHUA MHCTPYMEHT B CbpH-
KOCHOBEHHE C eNeKTPONPOBOAN MOXE Aa NPean3BUKa
1oXap UK TOKOB yaap. YBPeXIaHeTo Ha rasonpoBos
MOXe fia NPeAU3BUKa eKCTNO3HSA. YBPEXKAAHETO Ha BO-
[10MPOBOJ] NPEAU3BMKBA 3HAUNTENHU MATEPHUATTHH Lije-
™.

» [lonycka ce BKNIOYBaHETO Ha NHEBMATHUHHA HH-
CTPYMEHT KbM MHCTaNaLuu 3a CrbCTeH Bb3AyX, NPH
KOHTO MaKCHManHo AONYCTUMOTO HanAraHe He Mo-
Xe Aa 6bae HapxebpneHo ¢ noseye ot 10 %; npu no-
BUCOKH HanAraHua npega NHeBMaTHUHHA HHCTPY-
MeHT TPAbBa Aa 6bie MOHTHPAH peAyLMpP-BEHTHN C
BKNIOUEH HeNOCPEACTBEHO CNef peayuup-BeHTHNa
npeanaseH BeHTHN. [1py1 TBbPAE BUCOKO HansAraHe
NHEBMATUUHUAT UHCTPYMEHT He PaboTH B HOPManeH pe-
XMM M CbLLECTBYBA OMACHOCT OT CUYMBAHETO MY, KOETO
MOXe [1a Npen3BK1Ka TPYA0BU 3N10MONYKH U TPABMH.

OnucaHue Ha NPAYKTa U Bb3MOX-
HOCTUTE MY

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3a-
HuA. HecnasBaHeTo Ha NpUBEAeHHTe no-

07y yKa3aH1A MOXe [a 0BEAE [0 TOKOB
YAap, NOXap U/WNn TeXKK TPABMH.

MpepHasHaueHHne Ha UHCTPYMEHTa

[THEBMATUUHWAT UHCTPYMEHT € NPeAHA3HAYEH 3a CbeanHs-
BaHe Ha MOKPUBHM NNOCKOCTH, KO(PaXkn U NeTBeHU 0b-
LUMBKM, KaKTO M PH M3rOTBAHETO HA NaHeNM 3a CTEHH, Abp-
BeHu hacaau, NaneTu, [bpPBEHU Orpafiy, 3ByKOM30IMpalLn
nperpagu 1 KyTuu.

[lonycka ce U3non3BaHETO CaMO HA KPENEXHN ENeMEHTH
(nMpoHM, ckobK 1 Ap.N.), KOMTO ca NOCOUEHH B Tabnuua
«TeXHWYECKM JaHHN».

WU306pa3enn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha eneMeHTUTE Ce OTHACA [0 M30bpaxe-
HWETO Ha MHEBMATUUHWUA MHCTPYMEHT Ha CTPaHHLTa ¢ thu-
rypure.
1 T'ymupaHa npegnasHa BNoXKa 3a NOBbPXHOCTTA HA
fetaina
2 [pennasuTen 3a M3CTPeNBaHETo

BbpraL ce byTOH 32 perynupaxe Ha ibNOOUMHHUA
orpaHuuuTen

OTBOp 3a U3XOAALLMA Bb3[YX C PETYNIMPyeMa Kanauka
PbkoxBaTka

LLlyuep 3a Bb3ayxa nog HanAraHe

OrpaHuuuTen Ha Tnackaua Ha Marasuta (GTK 40)
MarasuH

lpeBkntouBaTen 3a cMcTeMaTa Ha U3CTpenBaHe

10 [lyckoB npekbcBau

11 Tnackau Ha marasuHa (GTK 40)

12 [locT 3a 0TBapsiHe/3aTBapsAHe Ha KaHana 3a U3CTpen-
BaHe (GTK 40)

13 [yno

14 byToH 3a 3acTonopABaHe Ha MarasuHa (GSK 50)

15 Ykasarten 3a cteneHTa Ha 3anbneaHe (GSK 50)

16 Hunen 3a b6bp3o npucbeanHaBaHe

17 Mapkyu 3a nofaBaHe Ha CrbCTeH Bb3ayX

18 Crek ckobu*

19 Crek nupoHu*

20 [luHa Ha marasuHa (GSK 50)

21 Watnacksatyo bytano

22 [He3ao 3a CbXxpaHABaHe Ha pe3epBHa ryMUpaHa
npennasHa BNoXKa

*WU30bpa3eHuTe Ha urypuTe M ONMcaHUTe AOMLAHHTENHH NPHC-
nocobneHus He ca BKNIOYEHH B CTAHAAPTHATa OKOMMNNEKTOBKA
Ha ypeaa. U3uepnateneH CUCbK Ha AOMbAHKTENHUTE NPUCAO-
cobneHus MoxeTe ;a HAMEPHTE CbOTBETHO B KaTanora H1 3a Ao-
MbAHUTENHU Npucnocobnenus.

w

O oo ~NO OGN

TexHuuecku AaHHHU
MHeBMaTHYHa MalLKHa 3a 3abuBaHe GTK 40 GSK 50
KaranoxeH Homep 3601D91G.. 3601D91D..
Cwuna Ha u3cTpensaHe npu 6,3 bar (91 psi) Nm 18,4 17,8
CHCTEMU Ha M3CTpenBaHe
- EnuH1uHO 3cTpenBaHe ¢ aebnokupate Ha npeanasutens ° o
- KOHTaKTHO U3CTpenBaHe d o
KpenexeH enemeHt
- Bug TNeHTa cbe cKobu JIeHTH C MMPOHH
MupoHu cbe cbuta rnasa
- [bmkuHa mm 13-40 15, 19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- [nametbp mm 1,2 1,2
Makc. kanauuTeT Ha MarasuHa 100 100
[Buratento macno SAE 10, SAE 20 ml 0,25-0,5 0,25-0,5
BbTpetueH obem ml 196,5 200
Makc. paboTHo HansiraHe bar 5-8 5-8
lMpucbeanHuTenta pesba " A %
Mapkyu 3a nofiaBaHe Ha CrbCTeH Bb3AyX
- Makc. pabotHo HansraHe npu 20 °C bar 10 10
- CBeTbn 0TBOP " % %
~ MaKc. Ib/XMHa Ha MapKyya m 30 30
Paaxop Ha Bb3ayx Ha eiHo 3abuBaHe npy 6,8 bar (100 psi) | 0,71 0,69
abaputhu pasmepu
- Bucounna mm 246 251
- [LnpounHa mm 60 60
- [bnxuHa mm 272 260
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,14 1,14
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Meknapauus 3a cvoreerctene €

C Mb/Ha OTFOBOPHOCT HK1eE fieKnapupame, Ue On1CaHuAT B
pasgena «TeXHUUECKK AaHHW» MPOAYKT CbOTBETCTBA Ha Ba-
NUIOHNTE N3KUCKBaHUA Ha [inpekTnBa 2006/42/EO, BKkn.
TEXHUTE U3MEHEHMA, KaKTO W Ha CNeJHUTE CTaHAapTH:
EN792-13.

TexHWuecka fokymeHTauus (2006/42/EQ) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Theto i ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014

UndopmaLya 3a U3NbUBAH WYM U BUOpauuu

CTOMHOCTHTE Ha U3/TbUBAHMA LLYM Ca OMpPefeneHu Cbrnac-
HO EN 12549.

PaBHMLLETO A Ha reHep1paHHA OT MHEBMATUUHKA UHCTPY-
MEHT LLIyM 0BMKHOBEHO €: PaBHHULLE Ha 3BYKOBOTO Hansra-
He 96 dB(A); paBHHLLE Ha MOLLIHOCTTA Ha 3BYKa
110dB(A). HeonpeneneHocT K =3 dB.

Paborerte ¢ wymo3zarnywurenu!

lbnHaTa CTOMHOCT Ha BUOpaLmMKTe @, U HeonpeaeneHocTTa
K ca onpenenenu cornacko EN 1SO 20643: a, < 2,5 m/s?,
K=1,5m/s%.

MoHTHpaHe

BkniouBaHe KbM CHCTEMATa 3a CrbCTEH Bb3AyX
(Buxre cur. A)

YBeperte ce, ue HaNAraHeTo Ha NoJjaBaH!A Bb3ayX HE e Mo-
TONAMO OT MAaKCMMAIHO A0MYCTUMOTO HOMUHAMHO Hansra-
He Ha NHeBMaTUUHUA MHCTPYMEHT. [TbpBOHAUANHO Ha-
CTPOWTE HaNAraHeTo Ha Bb3[yXa Ha JofHaTa rpaHuLa Ha
NpenopbyBaHOTO HOMUHA/HO HanAraHe (BuUXTe «TexHWue-
CKM [laHHU»).

Ipu CbMHeHKe NpoBepABaiTe C MAHOMETbP HANArAHETO Ha
BX0[a Ha NHEBMATUYHWUA UHCTPYMEHT MO BPEME Ha pa60Ta.

3a MakcUmanHa npo13BOAMTENHOCT TPADBA Aa cnasBare
MOCOYEHHTE NapamMeTpH Ha MapKyya 3a nofaBaHe Ha CrbC-
TeH Bb3flyx 17 (NpuUcbeanHuTenHa pe3da, MakcUManHo pa-
DOTHO HanAraHe, CBETHN OTBOP, MAKCHMANHa AbMKHHA HA
MapKyua; BUKTe «TeXHUUECKH fJaHHU»).

3aja bbae npefnaseH NHEBMATUUHKUAT UHCTPYMEHT OT yB-
pexaaHe, pbX[ia 1 3aMbpCABaHe, NOAABaHMAT CrbCTEH Bb3-
[AyX He TpAbBa a Cbbpixa TBbPAM YACTULM U BNAXKHOCT.

Lianara u3nonssaHa apmatypa, CbeMHUTENHN 3BEHA U
MapKyuu Tpﬂﬁsana CbOTBETCTBAT HA HOMWUHA/THWUTE HanAra-
He 1 AebuT Ha CrbCTeHMA Bb3ayX.

N3bnareaiiTe CTeCHABaHMA Ha Bb3yXx0NoJaBaLLnTe MapKy-
UW, Hanp. B pe3ynTaT Ha NperbBaHe, NPUTUCKAHe UK CUn-
Ho 0bTAraHe!

BkniouBaHe Ha cUCTeMaTa 3a CrbCTeH Bb3AyX KbM

NHEBMaTHUHUA HHCTPYMEHT

- W3npasHete marasuHa 8.

(BWXTE «M3npa3BaHe Ha MarasuHa», cTpaHuua 114)
IMpu cnenBatuTe paboTHU CTbIKK MOXe fa bbae Us-
CTPENsAH KPenexXeH eNemMeHT, ako CNefi PEMOHT UK Tex-
HWUYecko obcny)xBaHe, pecn. Npu TPaHCNopTUPaHe Bb-
TPELUHW AETANNW HA MHEBMATUUHKA MHCTPYMEHT HE Ce
HaMMPaT B U3XOAHO NONOXEHHE.

- CBbpxeTe LWyliepa 6 ¢ MapKyy 3a nofaBaHe Ha CrbCTeH
Bb3flyX 17, KOWTO e CbOPBKEH C KyNAYHr 3a 6bp30 Cbe-
IvHABaHe 16.

- [poBepeTe NPaBUAHOTO DYHKLMOHMPaHE Ha MHeBMa-
TUUHWA MHCTPYMEHT, KaTo NPUTUCHETE aynoTo 13 unu
ryMUpaHus npeanasuten 1 kbM 0TNabUHO AbPBEHO
TPYNUE W U3CTPENsTe €nUH UMK ABA KPENEXHU eNleMeH-
Ta.
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3apexpaHe Ha MarasuHa

Mpeayn aa npomeHaATe HaCTPOMKH, Aa
3ameHsTe NpUCnocobnenus unu aa octa-
BATE NHEBMaTHUHUA MHCTPYMEHT, npe-
KbCBaiTe NOAaBaHETO Ha Bb3ayX. Tasu
npeanasHa MApKa npeaoTBpaTABa HeBoN-
HOTO BK/KOUBAHE Ha NMHEBMATUUHNA UHCTPYMEHT.

» U3non3Baiite camo OPUrHHANHK JONMbAHUTENHH
npucnocobnexns, Npon3BoacTBo Ha bow (BrxTe
«TeXHHUeCKH faHHH»). [leTannuTe C BUCOKA TOUHOCT,
KaTo MarasuHa, AynoTo ¥ M3CTPENBALLMA KaHan ca ¢ pas-
MepH, NOAXOAALLM 32 CKODUTE, NUPOHHTE U LMTOBETE,
NPOM3BOACTBO Ha bolw. [lpyrute npoussogutenu us-
Mon3Bart pyrM Mapku CTOMaHa ¢ pa3nuuH1 CBOMCTBA U
[LPYrY pasmMepy 1 KnacoBe Ha TOUHOCT.

KpenexHu eneMeHTH, KOUTO He ca B CNMCbKa Ha jonyc-
HaTWTE 3a TO3W NHEBMATMUEH MHCTPYMEHT, MOraT fja ro
NOBPEAAT U Aia NPUUMHAT TPABMH.

Mpu 3apexaaHe Ha KPenexH! eneMeHTH B MarasuHa Apb-
KTE THEBMATUUHMA MHCTPYMEHT Taka, ue fiynoto 13 My fa
He e 06bpHATO HUTO KbM Bac, HUTO KbM APYTH XOpa.

GTK 40 (Buxre courypu B1-B2)

- W3pbpnalite Tnackaua Ha MarasvHa 11 Hasap, AoKaTo
rnaBaTa Ha OrpaHuuMTeNns Ha MarasuHa 7 bbze 3axBaHa-
Ta C NpeLLpaKBaHe.

- [pu HeobXoAMMOCT NOUMCTBANTE M CMa3BalTe Tnackaua
HaMarasuHa 11 v nopabpKaiTe MarasuHa 8 BUHaru Uucr.

- [loctaBeTe NoAXoAALLa NeHTa Cbe ckobu 18 Ha Marasu-
Ha 8.
[Mpu TOBa rnaBuTe Ha ckobuTe TPADOBA Aa nerHar no us-
naTa CM Ab/MKKMHA BbPXY NOBbPXHOCTTA Ha MarasuHa, a
LiAnata neHTa TpAbBa 1a MoXXe NeKo Aia Ce U3MeCTBa Ha-
npeq v Hasad B MarasuHa.

- V|3,l1bpl'lal;lTe nnb3raya Ha MarasvHa 11 neko Ha3ag 1 HaTh-
CHETe HaBbTPE rNaBara Ha OrpaHMUMTENA Ha MarasuHa 7.

- BHumartenHo npemecteTte nib3raua Ha MarasuHa Ha-
npea, A0KaTto fonpe Ao nNeHTarta CbC ckobuTe.

YnbTBaHe: [1py TOBa He A0NMYCKANTE TNacKaubT Ha Marasu-
Ha [ia ce BbpHe Noj ANCTBMETO Ha NPY)XHUHATA A0 KPanHO
nonoxetue, be3 na 3axBaHe NeHTaTa c NUPOHK. Taka Tnac-
KaubT MOXXE A1a Ce NOBPEAM U CbLLECTBYBA OMACHOCT i
npeLuune NpbeTUTe Bu.

GSK 50 (Bmxre dourypu C1-C2)

- HatucHeTe byToHa 3a 3acTonopaBaHe Ha MarasuHa 14 1
€[HOBPEMEHHO U3abpnaiTe MarasvHa 8 4o ynop Hasag.

- [p1 HEObXOAMMOCT NOYMCTETE U CMAXKETE LLIMHATA Ha
MarasuHa 20.

- [ocTaBeTe noaxoAALLa NeHTa ¢ NUPOHK 19.
Mpu ToBa NMpOHHTE TPABBA Aa AONMPAT MO Bb3MOXHOCT
LUMHATA Ha MarasuHa 20.

- [lpemecTeTe NeHTaTa c NMPOHU AOKPaK Hanpep B Mara-
3KHa.

- Bkapa¥Te MarasuHa, 0KaTo byTOHBT 33 3acToNopsABaHE
14 ro 3axBaHe C npeLupakBaHe.

3apepfeTe MarasuHa, KOrato UepBeHUTE UBMLM Ha yKasaTe-

na 15 ce BxaarT 4o NonoBuHara.

Pabora

CucTeMH Ha M3CTpenBaHe

[THEBMATUUHUAT MHCTPYMEHT MOXE Aa pa60TI/I C/Be pas-
NIUYHU CUCTEMMU 3a U3CTPENBAHE:

- EpMHMYHO M3cTpenBaHe ¢ febnokupaHe Ha npeana-
3utens
[py Tasu cucTeMa 3a M3CTPENBAHE OCUIYPUTENHATA CKO-
6a 2 TpAbBa MbPBO fa Ce A0NPE 3APaBO B NOBbPXHOCTTA
Ha aeTanna. Cnep ToBa KpenexeH enemMeHT Ce U3CTpenBa
NPH HaTUCKaHe Ha cnycbka 10.
Cnepnpalli KpenexHu enemMeHT Morart fia bbaar usctpe-
NIAHA CaMO CNef KaTo CMYCbKbT M OCUrypuTenHaTa ckoba
6baat nycHaTv fja ce BbpHaT B U3XOAHO NONOXEHHUE.

- KoHTaKTHO U3cTpenBaHe
[pu Ta3n cUCTeMa 3a M3CTPENBaHe MbpBo TpAbBa Aa Ob-
[ie HaTucHaT cnycbkbT 10. Cnep ToBa KpenexeH ene-
MEHT C€ U3CTPeNnBa NpK BCAKO NMPUTUCKAHE HA OCUTYpPH-
TenHata ckoba 2 KbM NOBbPXHOCTTA Ha AeTaina.
Taka ce nocTura no-BUCoka CKOpocCT Ha paboTa.

3a u3bop Ha cucTemaTa 3a U3CTPEeNBaHe CNyXxH NPeBKIHo-

yBarenar 9.

Bonrapcku 113

BkniouBaHe

Mpeny aa npomeHaATe HACTPOMKH, Aa
3ameHsTe npUcnocobnexus unu aa octa-
BATE NHEBMaTHUYHUA MHCTPYMEHT, npe-
KbCBaiTe NOAaBaHETo Ha Bb3ayX. Tasu
npeanasHa MApKa npeaoTBpaTABa HEBON-
HOTO BK/MIOUBAHE Ha NHEBMATUUHUA UHCTPYMEHT.

PaboTta c eaunuuHu n3ctpenu (Buxre cur. D)

- Hart1cHeTe HaBbTPE NPeBKNoUBaTENA 9 ChlLEBPEMEH-
HO ro 3aBbpTeTe B A0MHA MO3ULMA, AOKATO Ce 3aXBaHe C
npelpaksaHe.

CToBa ce 13bupa cucTema 3a
T@ U3CTPenBaHe C «eAMHNUHM

U3CTpenm».

- OTHOBO OTNyCHeTe NpeBktouBaTensa 9.

- [onperte 3apaBo Ao fetarna gynoto 13, pecn. rymupa-
Hata npegnasHa ckoba 1 fokato NpeanasuTenar 3a u3-
CcTpenBaHeTo 2 bbae HaTUCHAT A0 YNOP HaBLTPE.

- Cnep ToBa HaTUCHeTE KPaTKOTPaMHO cnycbka 10 1 ro ot-
HOBO 0 OTMYCHETe 10 M3XOAHO MONOXEHHE.

Mpw ToBa ce u3cTpensa ckoba (GTK 40) unu NMpoH cbe
cbutarnasa (GSK 50).

- O14pbnHeTe NHEBMATUUHMA MHCTPYMEHT oT fieTanna.

- 3acneaBaly npoLec Ha 3abuBaHe OTAENeTe NHEBMATHY-
HUA UHCTPYMEHT HaMb/IHO OT NOBbPXHOCTTA Ha neTanna
MU TO NOCTaBETE U NPUTUCHETE KbM CNleABaLl0TO MACTO,
Ha KOeTo UckaTe fia 3abuete KpenexeH eNemMeHT.

Paborta c KOHTaKTHO U3cTpenBaHe (BwxTe cur. E)

- HartucHete npeBkniouBarens 9 HaBbTPE U ChlLeBpe-
MEHHO o 3aBbpTeTe [0 FOpHa NO3MULKA, JOKaTO Ce 3aX-
BaHe C NpeLLpaKkBaHe.

C 1oBa Cce u3bupa cucre-

@ Ma 3a U3CTpesniBaHe C
«KOHTAKTHO 3a,qe|7|cma-
He».

~ OTHOBO OTNYCHeTe NpeBKAtouBaTens 9.

- HamucHeTe cnycbka 10 v ro 3agpbxTe HaTUCHaT.

- [onperte 3apaBo Ao feTarna gynoto 13, pecn. rymupa-
HaTa npeanasHa ckoba 1 okaTo npeanasuTenaT 3a us-
CTpenBaHeTo 2 bbjie HaTUCHAT 10 YNOp HaBbTPe.

Mpw ToBa ce u3cTpensa ckoba (GTK 40) unu nMpoH cbe
cbutarnaea (GSK 50).

- OTapbNHETE NHEBMATUUHMA MHCTPYMEHT OT fleTanna.

- 3acneasay npoliec Ha 3ab1BaHe oTaeneTe NHeBMaThy-
HWA MHCTPYMEHT HaMb/HO OT NOBbPXHOCTTA Ha AeTarna
11 TO NOCTABETE M MPUTUCHETE KbM CNIEABALLOTO MACTO,
Ha KOETO MCKaTe [1a 3ab1eTe KpenexeH enemeHT.

- TpuTUCKaWTe W OTAENANTE NHEBMATUUHUA HHCTPYMEHT
KbM NMOBbPXHOCTTa Ha [ieTalna Ha PasfuuHu MecTa.
Bceku mbT, Koraro fjonpeTe NHEBMATUUHWA MHCTPYMEHT
[0 IeTalna 1 CNYCbKbT e HaTUCHaT, Ce U3CTpenBa ckoba
(GTK 40) unu nupoH cbe cbuta rnasa (GSK 50).

- Korato 3abuete xenanuna bpoit ckobu (GTK 40) unu nu-
pOHH cbe cbuta rnasa (GSK 50), otnycHete cnycbka 10.

Yka3aHua 3a pabora

Mpepau Aa npomeHATe HACTPOMKH, Aa
3amMeHATe npucnocoﬁneumi WNKU Aa octa-
BATE NHEBMATUYHHA UHCTPYMEHT, npe-
KbCBa#Te NOAABAHETO Ha Bb3AyX. Tasn
npeanasHa MApPKa NPeAoTBpaTABa HEBO/-
HOTO BKNtOYBaHE Ha NHEBMATUUYHUA UHCTPYMEHT.

BuHaru npeav 3anousaHe Ha pabota npoBepABaliTe besy-
KOPHOTO (hyHKLIMOHMPAHE Ha cUCTeMHUTE 3a De30MacHoCT U
3a M3CTPENBaHe U Ce YBEPABANTE, Ue BCUUKM BUHTOBH Cbe-
[MHEHWA ca 3aTerHaru.

AKo yCTaHOBMTE NOBPEA UMW HENPABUNHO (hyHKLIMOHMPA-
He Ha HAKOM OT eNneMeHTHTe, He3abaBHo oTaeneTe NHeBMa-
TMUHWA MHCTPYMEHT OT CUCTEMATa 3a CIbCTEH Bb3MyX U Ce
0bbpHETE KbM 0TOPM3MPaH CEPBH3 3a €NEKTPOUHCTPYMEH-
v Ha boww.

He 13BbpLLUBANTE N0 NHEBMATUUHUA WHCTPYMEHT AEHHOCTH,
KOWTO He Ca ONMCaHK B CbOTBETHUTE MHCTPYKLIMK. He IeMOH-
TMpaMTe U He bnokupaiiTe AeTannM Ha NMHEBMATUUHUA UH-
CTPYMEHT, KaTo Hanp. NpeanasnTens 3a U3CTPENBaHeTo.

He 13BbpLLBaiTe «PEMOHTHU 1EHHOCTH» C HENOAXOAALLM
cpefncTBa. [THEBMATUUHMAT UHCTPYMEHT TPAOBa Aa bbae
obcnyxBaH pefoBHO U CbobpasHO MHCTPYKLMUTE (BUXKTE
«[loaabpKaHe M NOUNCTBaHE», CTpaHWLa 114).

Bosch Power Tools
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M3bsrBaliTe BCAKAKBO YBpeXaaHe Ha npeanasHuTe (yHK-

LIMK Ha NHEBMATUUHUA MHCTPYMEHT UNU MOBPEMM MO HEro,

Hanp.:

- upe3 BOMBaHe UNK rpaBupaxe,

- HenpeABHAEHO OT NPOU3BOAMTENS U3MEHEHHE Ha KOH-
CTPyKUMATA,

- NpH BofIEHE Mo LWabnoHH, KOUTO Ca HanpaBeHH OT TBbp-
W MaTepuani, Hanp. cTomMaHa,

- W3MycKaHe UMW Nb3raHe o nopa,

- W3ron3BaHe Karo uyk,

- BCAKaKBO CUOBO Bb3JENCTBHE.

lpoBepeTe KaKBO MMa Nop, UK 3af A€Tanna, B KOWTO 3abu-
Bate. He 3abuBaiite ckobu (GTK 40) nnu nMpoHK cbe cou-
1a rnasa (GSK 50) B cTeHu, TaBaHW UNK NOJOBE, aKo 33
TAX UMa Xopa. 3abnBaHUTE KpEenexHU enemMeHTH Morar aa
M NPOBMAT, Aa NPEMMHAT NPe3 TAX M [1a HAPAHAT HAKOTO.

He uactpensaite ckobu (GTK 40) unu nUpoHK cbe couta
rnasa (GSK 50) Bbpxy Beue 3abUTH KpenexHu enemeHT.
CbluecTBYBa ONACHOCT 3aDUBAHUAT ENEMEHT Aa Ce 3aKNK-
HW UMK NHEBMATUYHUAT UHCTPYMEHT 1a OTCKOUM HEKOHTPO-
nMpyemo.

AKO NMHEBMATUUHUAT MHCTPYMEHT CE U3MON3Ba NPU HUCKH
OKOINHM TemnepartypH, mbpsuTe ckodu (GTK 40) unv nupo-
HH cbe cbuta rnasa (GSK 50) ce 3abuear no-6aeHo ot
0bukHoBeHO. Cnep kato NHEBMATUUHUAT UHCTPYMEHT Ce
3arpee B xofia Ha pabotara, 0THOBO CTaBa Bb3MOXHa HOp-
MasnHa CKopocT Ha 3abuBaHe.

3a pa u3berneTe npexeBpeMeHHOTO M3HOCBAHE Ha TNa-
Cckaua, u3bareaiTe fa npenusBuKBaTe U3CTPenu bes no-
CTaBeHM CKOBM MK MUPOHK.

Mpy NpoabIKMTENHO NPeKbCBaHe Ha paboTa unu npu npu-
KntouBaHe oTAEeNANTe NHEBMATUUYHUA MHCTPYMEHT OT CUC-
TeMara 3a CrbCTeH Bb3fyX.

W3npa3BaHe Ha mara3uHa
GTK 40

- W3pgbpnaiite Tnackaua Ha MarasuHa 11 Ha3ag, fokato
rnaBata Ha OrpaHUuUMTENs Ha MarasuHa 7 bbje 3axBaHa-
Ta C NpeLLpakBaHe.

- W3Bapete nextata cbe ckobu 18.

- W3pbpnaiTe nnb3raua Ha MarasuHa 11 neko Hasag v Ha-
TMCHETE HaBbTPE rMaBaTa Ha OrpaHUUMTENS Ha Marasu-
HaT.

- [lpemecTeTe Tnackaua Ha MarasuHa BHUMATENHO Ha-
npes, [OKATo A0MNpe 40 HauanoTo Ha MarasuHa.

YnbTBaHe: [1p1 ToBa He A0NYCKalTe TNACKaybT Ha Marasu-

Ha [la Ce BbpHe Noj AeNCTBMETO Ha NPYXHHATA A0 KPaHO

nonoxenue, be3 aa 3axBaHe neHTaTa c NMPoOHU. Taka Tnac-

KaubT MOXXe [1a Ce MOBPEAM M CblLeCTBYBa ONACHOCT fia

npeLyune npbeTuTe Bu.

GSK 50

- HatucHete byToHa 3a 3acTonopsBaHe Ha MarasuHa 14 u
€[IHOBPEMEHHO U3bpnaiTe MarasuHa 8 o ynop Ha-
3af.

- W3Bapete neHtuTe C NUpoHu 19.

- BkapaltTe MarasuHa, f;okato OyTOHBT 33 3acTonopsABaHe
14 ro 3axBaHe ¢ npeLlpakBaHe.

HacTpoiiBaHe Ha AbNGOUHHHHA OTPaHHUNTEN
(BuxTte durypaF)
[IbnbounHara Ha 3abusare Ha ckobute (GTK 40) unu nu-
ponuTe (GSK 50) Moxe fia bbae perynupaHa c noTeHLuo-
metbpa 3.
- W3npasHete marasuHa 8.

(BuxTe «M3npa3BaHe Ha MarasuHar, cTpaHuLa 114)

MnaH 3a TexHHUecKo chnymaaHe

MNopabpxaiTe 0TBOPa 3a M3X0AALLMA Bb3ayX 4, npeanasu-
TenA 2 ¥ cnycbka 10 uucTv (Mpax, CTPYKKKM NACLK U Ap.M.).

Msapka Mpuunna
MpepotBpatABa CbbMPaHETO Ha 3aMbPCABAHMSA W BNara B

ExxenHeBHO nouncTBanTe (*)W'Ipra 3a u3xoaAlmna

- MMupouurte ce 3abusar TBbpAE HapbN60KO:
3afa HamanuTe fbnbounHarta Ha 3abuBaHe, 3aBbpTeTe
6byToHa 3 0bparHo Ha yacoBHUKOBaTa CTpesIKa.
Wi

MupoHuTe He ce 3abuBar foCTaTbUHO HAALNGOKO:
3ajayBenuuute AbnbouMHaTa Ha 3abuBaHe, 3aBbpTETEe
ByToHa 3 110 I0CoKa Ha YacoBHHKOBATa CTPesKa.

~ 3apefieTe OTHOBO MarasuHa C KPEMeXHM enemMeHTH.
(BuxTE «3apexaaHe Ha MarasuHar, cTpaxuua 113)

- W3npobBaiiTe HoBaTa AbNOOUMHA Ha 3ab1BaHe Ha Npo-
6eH petain.
Mpy HeobX0AMMOCT NOBTOPETE CTHINKUTE 38 KOPUTMPa-
He Ha ibnbounHaTa Ha 3abuBaHe.

WU3BaxxaaHe Ha 3aKNUHEH KpeneXeH eneMeHT

OtnentHu ckobu (GTK 40) unu nMpoHH cbe cbuta rasa
(GSK 50) morat aa ce 3aKnUHAT B KaHana 3a U3CTPeNBaHe.
AKo TOBa 3aMouHe Aa Ce CyuyBa UecTo, ce 0bbpHeTe KbM
OTOPU3WUPaH CEPBH3 3 €NEKTPOMHCTPYMEHTH Ha bolw.

YnbrBaHe: AKo crnef U3BaXaaHe Ha KpenexHuA enemeHT
“3TnackBalLoTo bytano He ce Bpblua Ha3af, ce 0bbpHeTe
KbM OTOPM3MpPaH CEPBM3 3a ENEKTPOMHCTPYMEHTH Ha boLu.

GTK 40 (Buxre courypn G1-G3)

- W3npasHete marasuHa 8.

(BuxTe «M3npa3BaHe Ha MarasuHay, cTpaHuua 114)

- HatucHeTe 3actonopsaBawua noct 12 Hagony, Taka ue
KaHanbT 3a M3CTPENBaHe fja MOXeE Aa Ce OTBOPH.

- W3BapeTe 3aknuHeHarta ckoba. 3a Lenta npu Heobxoau-
MOCT U3MON3BaKTe KNewy.

- Akou3TnacksalLoto bytano 21 e u3nasno, ro u3bytante
0bpartHoO cbC cMa3aHa 0TBEPTKA UK APYT NOAXOAALL
CMa3aH Npeamer.

- CmaxeTe KaHana 3a u3cTpenBaHe ¢ 2 — 3 Kanku MalluH-
Ho Macno (SAE 10 unu SAE 20).

- 3aTtBOperTe KaHana 3a M3CTpenBaHe, okaueTe ckobara Ha
3acTonopnABalLmMa NocT 12 B KykuTe Ha KaHana 3a u3-
CTPenBaHe 1 Cef TOBa HATUCHETE M BbPHETE 3aCTONO-
PABALLMA NOCT OTHOBO Harope.

- 3apepneTe OTHOBO MarasuHa C KpEMeXxH! eNemMeHTH.
(BuxTE «3apexaaHe Ha MarasuHar, ctpaxuua 113)

GSK 50 (BuxTe purypa H)

- ManpasHeTe MarasuHa 8.

(BuxTe «M3npa3BaHe Ha MarasuHar, cTpaHuLa 114)

- Cnep Kato 0TBOPUTE MarasuHa, U3BafieTe 3aKNUHEeHHS
NUPOH Cbe cOuTa rnaea. 3a Lenta npu HeobxoaMMocCT
M3MoN3BanTe Knewy.

- AKo M3TnackealLoTo bytano 21 e u3nAsno, ro u3bytante
0bpartHO CbC cMa3aHa 0TBEPTKa UK APYT NOAXOAALL
CMasaH npeamer.

- CmaxeTe KaHana 3a u3cTpensaHe ¢ 2 — 3 Kanku MaluH-
Ho macno (SAE 10 wunu SAE 20).

- 3ape[eTe OTHOBO MarasnHa C KpenexHu eNeMeHTH.
(BuxTE «3apexaaHe Ha MarasuHar, cTpanuua 113)

CmsHa Ha rymMpaHaTa npeanasHa Bnoxka

(Buxte dour. 1)

l'ymupaHaTa npefnasHa Bnoxka 1 B Kpas Ha npenasutens

2 na3v NoBbPXHOCTTA Ha AieTakna OT yBpeXaaHe, Korato

NHEBMATUUHUAT MHCTPYMEHT Bble NPUTUCHAT KbM HeA 3a

3abKBaHe Ha KpenexeH enemeHT.

l'yMWpaHaTa npeanasHa BNoxka Moxe fa bbae AeMOHTH-

paHa ¥ MOHTWPaHa OTHOBO.

- W3abpnaiTe rymupanara npegnasHa BNoxKa ot npeg-
nasurens.

- Bkapa#Te HOBaTa ryMmMpaHa npegnasHa BNoXkKa ¢ 0TBO-
PEHHA KpaK KbM NpeanasuTens.

[MouncTBaiTe peaoBHO MarasuHa 8. OTcTpaHsaBanTe nnact-
MacCOBH UMW TbPBEHM CTPYXKKH, KOUTO MOraT Aia Ce HaTpy-
nar B HEro no Bpeme Ha pabora.

Bb3ayX. NHEBMATUYHUA UHCTPYMEHT.

GSK 50: [1py1 031 NHEBMATUUEH UHCTPYMEHT OT Ai0NHaTa
CTpaHa Ha MarasuHa 8 Moxe fia Objle CbxpaHABaHa pe-
3epBHa rymupaHa ckoba 3a npegnassaHe Ha noOBbPXHOCTTA
Ha aeTaina. 3a LienTa BKapaiTe ryMMpaHara npeanasHa
ckoba B rHe3noTo 22.

Perynupyema kanauka 3a U3XopAALUA Bb3AyX

(Buxte dour. J)

C nomoLLTa Ha perynupyemarta kanauka Ha 0TBopa 3a U3xo-
[LALLMA Bb3AYX 4 MOXETE f1a OTKNOHHWTE Bb3AyLUHATa CTPYA
ot cebe c1 unu ot 0bpaboTBaHKA feTann.

TpaHcnopTHpaHe U CbXpaHABaHe

lpyu npeHacAHe oTAenANTe MHEBMATUUHWA MHCTPYMEHT OT
cucTemarta 3a CrbCTeH BbafiyX, 0cobeHo ako uanonasare
CTbNBM MNK aKo Ce Hanara fja ce NpMABKKBaTE B HEecTeCT-
BEHO NONOXEHWe Ha TANOTO.

Ha pabotHara nnoluaaka npemecTBaiiTe NHeBMaTHUHKA
MHCTPYMEHT, KaTo ro AbPXKUTE Camo 3a pbKoxBaTkara 5 1
6e3 fja cTe HaTMCHanK cycbka 10.

Mpu npubrpaHe Ha NHEBMATUUYHUA MHCTPYMEHT BUHATH IO
OTAeNA1Te OT cMCTEMATa 3a CrbCTEH Bb3[lyX M IO CbXPaHA-
BaiTe Ha CyXo TONno MACTO.

AKO MHEBMATUUHMAT UHCTPYMEHT HAMa Aa bbaie N3non3BaH
NPOABMKMTENHO BPEME, NOKPHUITE fieTalnnuTe OT CTOMaHa
C TbHbK CNOW MaLLMHHO Macno. ToBa npeaoTBpaTtABa KOpo-
[LMPAHETO UM.

Nopnbpxaue u cepeu3

Mopabp)KaHe U NOUKUCTBaHE

Mpeau Aa npomMeHATe HACTPOHKH, Aa
3ameHATe NPUCNOCcoBNeHNA MK Aa ocTa-
BATE NHEBMaTHUHUA MHCTPYMEHT, npe-
KbCBailTe NO/ABAHETO Ha Bb3AYX. Tasu
npefnasHa MApKa npeaoTBparaBa HeBof-
HOTO BK/IOUBAHE Ha MHEBMATUUHWA UHCTPYMEHT.

» [lonycKaiiTe TeXHUUECKOTO 06CnyKBaHE U PEMOHTbLT
[a 6baaT M3BbPLIBAHK CaMO OT KBaNH(ULMPaHH TeX-
Huuy. C TOBa Ce rapaHTMpa, ue CUrypHOCTTa Ha MHeBMa-
TUUHWAT UHCTPYMEHT Lije bbae 3anaseHa.

Taau IeHOCT MOXe [1a Objie u3mbiHeHa 6bp3o 1 KauecTae-
HO B OTOPM3MPaH CEePBM3 3a MHCTPYMEHTH Ha boLll.

CmasBaHe Ha NHeBMaTHYHUA HHCTPYMEHT

(Buxte chur. K)

AKO NHEBMATUUHHUAT MHCTPYMEHT He € BKMIOUEH KbM KOM-
OMHMpPaH NpeanaseH peayuMp-BeHTHA, ToM TpAbBa nepuo-
AMYHo Aa bbaie cMa3BaH:

- [p1 neko HaToBapBaHe BEHbX AHEBHO.

- [lpv TeXKo HaToBapBaHe /1Ba NNbTH IHEBHO.

KanHete 2 - 3 kanku MalwMHHO Macno B LwyLepa 6.He go-
baBaTe TBbPAE MHOTO MALLMHHO MACNO, Thi KaTo TO Ce Cb-
61pa B MHEBMATUUHWUA MHCTPYMEHT U Ce U3XBbPAA NPe3 oT-
BOpA 3a M3XOAALMA Bb3aYX 4.

M3non3BaiTte caMmo CMa3oyHM MaTep1ani, NpenopbyuBaHu
ot boww.

- MuHepanHo motopHo Macno SAE 10 (3a nonasaHe npu
MHOI0 HUCKK OKONHU TeMneparypH)

- MuHepanHo motopHo Macno SAE 20

» U3xBbpnaAiiTe CMa304HH U NOUHCTBALLM NPenapaTH
N0 HauMH, KOWTO He 3aMbpCABa OKOMHaTa cpefa.
CnasBaiTe 3aKOHOBHTe pa3nopenou.

lNouncTBaTE NHEBMATUUHKA WHCTPYMEHT peioBHO, Kato
ro npoayxsate CbC CrbCTEH Bb3AYX.

U3nbnHenne
- OTBOpeTe U3XOAALUMA BEHTUN.

MopabpxaiTe oMacnMTens BUHArM ¢ MalWMHHO Mac- I'Iombpma NHEBMATUUYHUA UHCTPYMEHT CMa3aH.

no.

- HanuBaiiTe B OMacnutens npenopbuuTenHUTE BUAOBE MALUMHHO

macno.
(BWTE «CMa3BaHe Ha MHEBMATUUHWA UHCTPYMEHT,
CTpaHuua 114)

160992A 10X |(11.11.14)
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Msapka

Mpuunna

Bonrapcku [ 115

U3nbnHenne

MouuncTeaiTe MarasuHa 8 v Tnackaua Ha MarasuHa 11. [MpefoTeparaBa 3aknMHBaHeTo Ha ckoba (GTK 40) uiv nupoH — ExeHeBHO NpofyXBaiTe MexaHM3Ma Ha MarasuHa/Tnackaua Ha

cbc cbuta rnasa (GSK 50).

Mara3uHa CbC CrbCTeH Bb3ayX.

OcurypaBaiTe NpaBUIHOTO (DYHKLMOHMPaHe Ha
npegnasutena 2.

YBenuuaBa be3onacHocTTa Ha pa60Ta M noBuLIaBa e(*)eKTVIB' -
HOCTTa Ha U3Mno/i3BaHe Ha NHEBMATUUHUA NHCTPYMEHT.

ExenHeBHO I'IpO,quBaI;ITe MeXaHU3Ma Ha npeana3uTensa CbC
CrbCTEH Bb3yX.

Cma3BaiTe MHeBMAaTUUHWUA MHCTPYMEHT.

OrpaH1yaBa U3HOCBAHETO HAa NHEBMATUUHWA MHCTPYMEHT. -

KanHete 2 -3 kanku Malwm1HHO Macno B wyLepa 6.
(BrxTe «CMasBaHe Ha MHeBMATUUHUA HHCTPYMEHT,
CTpaHuua 114)

M3npasBaiiTe komnpecopa.

[penoTBparaBa Cb6MpaHeT0 Ha 3aMbpCABaHWA 1 B/lara B
NHEBMATUUHUA UHCTPYMEHT.

— OTBOpETE M3XOAALLMA BEHTUN HA pe3epBoapa Ha Komnpecopa.

OT1cTpaHABaHe Ha NoBpeau

Mpobnem

Mpuunxa

OtcTpaHnABaHe

THEBMATUUHUAT MHCTPYMEHT € roToB 3a paboTa, Ho He B KaHana 3a M3cTpenBaHe MMa 3aknuHeHa ckoba (GTK 40) unu - MpemaxHeTe 3aKNUHEHUs KPENeXeH eNemMenT.

ce uactpensar ckobu (GTK 40) unu nupoHu cbe couta
rnasa (GSK 50).

NMUPOH cbe cbuta rasa (GSK 50).

(BWXKTE «M3BaXIAHE HA 3aKNIMHEH KPEMEXKEH eNeMeHT»,
CTpaHuua 114)

TnackaubT Ha MarasuHa 11 ce e nospeaun.

Ipu HeobxoaMMOCT NOUKCTBANTE M CMa3BaTe TNackaua Ha Ma-
rasuHa 11 v nogabprkanTe MarasuHa 8 BUHaru Uucr.

MpyMHaTa Ha Tnackaua Ha MarasuHa e TBbpfie cnaba unu no- -
BpeaeHa.

ObbpHeTe Ce KbM 0TOPU3UPAH CEPBU3 3 ENEKTPOUHCTPYMEHTH
Ha bolw.
[eTainbT TpAbBa Aa bbae 3aMeHeH.

M3non3BsaH1Te KPENeXHW eNemMeHTH Ca HeMoAXOAALLM. -

N3non3gaiTe caMmo OPUrHMHANHK KPENEXHN eNeMEHTH.
[lonycka ce U3non3BaHeTo CaMo Ha KPENEXHH eneMeHTH (nnpo-
HM, CKODM 1 Ap.N.), KOMTO Ca NOCOYEHM B Tabnnua « TeXHUUeCKH
DaHHW».

MarasuHbT 8 e npaseH.

3ape/ere 0THOBO MarasuHa C KpenexHu eneMeHTH.
(BHXTe «3apexaaHe Ha MarasuHar, cTpaHuua 113)

Ckobure (GTK 40) unu nMpoH1TE C NpecoBaHa rnasa
(GSK 50) ce uactpensat baBHO 1 C Manka cuna.

HansraHeTto Ha cucTemara 3a CrbCTeH Bb3lyX He € A0CTaTbUHO. —

YBenuuete Hanaraxeto. Mpu ToBa He TpAGBa f1a NpeBuLLaBaTe
8 bar.

W3cTpenBalioTo byTano e nospeaeHo.

M3non3gaiTe caMmo CMa30uH1 MaTepuant, NPenopbuBaHm ot
Bow.

(BWTE «CMa3BaHe Ha MHEBMATUUHWA HHCTPYMEHT,
CTpaHuua 114)

YNAbTHATENHWAT NPbCTEH Ha OyTanoTo e U3HOCEH UNK NoBpe-  —
JIEH.

ObbpHeTe Ce KbM 0TOPHU3NUPaH CEPBH3 32 ENEKTPOUHCTPYMEHTH
Ha bow.
[eTainbT TpAbBa Aa bbae 3aMeHeH.

BydhepbT e n3HoceH. -

ObbpHeTe Ce KbM 0TOPU3UPAH CEPBU3 3a ENEKTPOUHCTPYMEHTH
Ha bolw.
[eTainbt TpAbBa Aa bbae 3aMeHeH.

[IbmX1HaTa ¥ iaMeTbPbT HA MapKYya 3a BUCOKO HanAraHe 17 -
He CbOTBETCTBAT Ha M3UCKBAHMATA 32 TO3U MHEBMATMUEH MH-
CTPYMEHT.

N3non3gaiTe MapKyu C NOAXOAALLM Pa3MEPH.
(BrxTE «TEXHUUECKH laHHW», CTpaHWLa 112)

MapKyubT 3a BUCOKO HanAraHe 17 e nperbHar. -

M3nbHeTe Mapkyua 3a BUCOKO HanAraxe.

Ckobure (GTK 40) nnu nupoHuTe cbe cbuta rasa
(GSK 50) ce 3abuBart TBbpAE AbNOOKO.

HansraHeTo Ha crbCTeHWA Bb3AyX e TBbPAe BUCOKO.

HamaneTe HanAaraHeTo Ha CrbCTeHWA Bb3fyX. [pu ToBa HanAra-
HeTo He TpADBa Aa napa nop 5 bar.

[IbNBOUNHHHAT OrPaHUUMTEN e HACTPOEH TBbPAE AbNDHOKO.

Hactpo#iTe bN6OUNHHUA OrpaHUUMTEN HA NOAXOAALLA AbN0OO-
UnHa.

(BuxTe «HacTpoiBaHe Ha AbNOOUMHHKA OrPAHUUMTEN,
CTpaHuua 114)

BychepbT € M3HOCEH.

0ObbpHeTe Ce KbM 0TOPHU3NUPaH CEPBH3 3a ENEKTPOUHCTPYMEHTH
Ha bow.
[eTainbT TpAbBa Aa bbae 3aMeHeH.

Ckobure (GTK 40) nnu nupoHuTe cbe cbuta rasa
(GSK 50) He ce 3abuBat gocTaTbuHO ABNOOKO.

HansraHeTto Ha cucTemara 3a CrbCTeH Bb3lyX He € A0CTaTbUHO. —

YBenuuete Hanaraxeto. Mpu ToBa He TpAGBa f1a NpeBuLLaBaTe
8 bar.

ﬂbﬂﬁOHMHHMRT OrpaHuyunTenN € HaCTpoeH TBbpAe HaBUCOKO.

HactpoiiTe 1bN6OUNHHUA OrpaHUUMTEN HA NOAXOAALLA AbN0OO-
unHa.

(BuxTe «HacTpoiBaHe Ha AbNOOUMHHWA OrPAHUUMTEN,
CTpaHuua 114)

[IbmK1HaTa M AMaMeTbpbT Ha MapKyya 3a BUCOKO HanAraHe 17 —
He CbOTBETCTBAT Ha U3UCKBAHWATA 32 TO3W MHEBMATHUEH UH-
CTPYMEHT.

M3non3BaiTe MapKyu C NOAXOAALLM Pa3MEPH.
(BrxTE « TEXHUUECKH laHHW», CTpaHWua 112)

MapKyubT 3a BUCOKO HanAraHe 17 e nperbHar. -

M3nbHeTe MapKyua 3a BUCOKO HanfiraHe.

THeBMATUUHMAT MHCTPYMEHT NpecKaua ckobu
(GTK 40) vnu nupoHu cbe couta rnasa (GSK 50) unu
“IMa TBbp/IE roNAMa TaKToBa CTbIIKa.

M3non3BaHuTe KpenexHu enemMeHTH ca HeMoaXOAALLM.

N3non3gaiTe caMmo OPHUrMHANHK KPENEXHN ENEMEHTH.
[lonycka ce U3non3BaHeTo camo Ha KPENexHW eNneMenTH (upo-
HM, CKOBM 1 [1p.11.), KOWTO Ca NOCOYEHH B Tabnuua « TEXHUUECKH
JaHHW».

MarasuHbT 8 He paboTh NpaBMIHO.

MNpu HeobxoaMMOCT NOUKCTBANTE M CMa3BaTe TNackaua Ha Ma-
rasuHa 11 v nogabprkanTe MarasuHa 8 BUHaru Uucr.

MpyMHaTa Ha Tnackaua Ha MarasuHa e TBbpfie cnaba unu no- -
BpeaeHa.

ObbpHeTe Ce KbM 0TOPU3UPAH CEPBU3 3a ENEKTPOUHCTPYMEHTH
Ha bolw.
[leTainbT TpAbBa Aa bbae 3aMeHeH.

YNNbTHUTENHWAT NPbCTEH HA 6yTal'IOTO € U3HOCEH unu nospe- -
[EH.

0b6bpHeTe Ce KbM 0TOPHU3UPaH CEPBH3 3a ENEKTPOMHCTPYMEHTH
Ha bow.
[leTainbT TpAbBa Aa bbae 3amMeHeH.

Bosch Power Tools
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116 | MakeoHCKU

Mpobnem

Ckobute (GTK 40) unu nupoHuTe cbe cbuta rmasa
(GSK 50) ce 3akn1HBaT B KaHana 3a U3cTpensaHe
TBbPAE YecTo.

Mpuunna
M3non3BaHuTe KpenexH! enemMeHTH ca HeMOAXOAALLM.

OtcTpaHABaHe
- U3non3gaiTe caMo OPUTHHANHM KPENEXHW ENEMEHTH.

[lonycka ce #3non3BaHEeTo CaMo Ha KPEMeXHW eneMeHTH (nnupo-
HM, CKOBM 1 [1p.1N.), KOWTO Ca MOCOYEHH B Tabnuua « TEXHUUECKH
DaHH!.

- ObbpHeTe ce KbM 0TOPM3MPaH CEPBM3 3a ENEKTPOUHCTPYMEHTH
Ha bow.

MacTpensanuTe ckobu (GTK 40) unu nupoHm cbe cou- U3cTpensalioTo byTano e noBpemneHo.

Tarnasa (GSK 50) ca orbHarty.

- OBbpHeTe Ce KbM 0TOPU3MPAH CEPBH3 3@ ENEKTPOMHCTPYMEHTH

Ha bolw.
[eTainbT TpAbBa Aa bbae 3aMeHeH.

3apasnuka ot pa60TaTac HOPManHa ckopocT, npu pa- CBETNHMAT OTBOP Ha U3MON3BaHWA MapPKYy 3 BUCOKO HanAraHe - M3anon3gaite MapKyu C noaxoanALln pasmepu.

6ota ¢ no-Bucoka ckopoct ckobute (GTK 40) unu nu- He e [1OCTaTbUHO FONAM.

(BrxTE «TEXHUUECKH laHHW», CTPaHuLa 112)

poHuTe cbe cbura raga (GSK 50) He ce 3abUBAT AOC- {3non3BaHKAT KOMNPECOP € HEMOXOAALL 33 BHCOKA CKOPOCT — M3MonaBaiiTe KOMNPECop, KOMTO € C A0CTaTbUeH KanauwTeT 3a

TaTbUHO AbNOOKO.

Ha pabora.

6pon Ha BKNOYEeHUTe NHEBMATUUHU UHCTPYMEHTH U 3@ BUCOKaA

CKOpOCT Ha paboTa.

JonbnHuTenHn npucnocobnexus

MoxxeTe aa nonyunte noapobHa MHopMaLma 3a MbiHaTa
rama BUCOKOKaUeCTBEHM KOHCYMATHBH 1 AOMb/IHUTENHM
npucnocobnexuns B MHTEPHET Ha agpec www.bosch-
pt.com unu npu Baiwus cnewunanuanpan Thprosety.

CepBH3 M TEXHUUECKHU CbBETH

OTroBOpPH Ha BLNPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA U NOAAPLXK-
KaTa Ha Baluusa npoayKT MoxeTe a NoNyuuTe OT HalluA
cepBu3eH oTaen. MOHTaXHK UepTexu 1 HHOPMaLUA 3a
PE3EPBHM UACTU MOXETE Ia HAMEPHTE CblLO Ha aapec:
www.bosch-pt.com

EKMMbT Ha BoLL 3a TEXHUUECKM CbBETH W NPUNOXKEHHS LLE
OTrOBOPH C YAO0BONCTBHME HA BbNPOCHTE BU OTHOCHO Halum-
T€ NPOAYKTU U IOMbHUATENHUTE NPUCNOCObNEHMA 3a TAX.
BuHaru, korato ce obpbluate KbM NPeACTaBUTENNUTE HA
bow ¢ BbnpocH, Mons HenpeMeHHo nocousanTe 10-uu-
(hpeHHA KaTanoxeH HOMep, U3NUcaH Ha Tabenkara Ha
NHEBMATUUHUA MHCTPYMEHT.

Po6ept bow EOOJ] - Bunrapua

Boww Cepau3 LieHTbp

lapaHLUWOHHM W U3BbHIapaHLMOHHN PEMOHTH
6yn. YUephu Bpbx 51-6

FPI BusHec uentop 1407

1907 Cocpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

bpakyBaHe

C ornep onasBaHe Ha OKOMHaTa cpefia MHEBMATUUHUAT UH-

CTPYMEHT, JOMbHUTENHUTE NPUCNOCOBNEHUA M ONaKoB-

KkuTe TpAbBa Aa Ce NpeaaBar 3a PeLUKIUPaHE.

» U3xBbpnsiiTe CMa30uHH M NOYKCTBALLY Npenaparu
N0 HauMH, KOWHTO He 3aMbpCABa OKONHaTa cpeaa.
CnasBaiTe 3aKOHOBUTE pa3nopepou.

Koraro BawumAT nHeBMaTuueH MHCTPYMEHT He MOXe a ce
“3non3ea noseue, MonA, NpeaanTe ro 3a peuuknupaqe
WNKU TO BbpPHETE B CNELUaIN3nUpaHaTa TbProBCKa Mpexa,
Hanp. B 0TOPU3MUPaH CEPBK3 3a MHCTPYMEHTH Ha boLw.

Mpasara 3a 3MeHeHHUA 3anaseHu.

MakepoHCKH

Be36eaHOCHH HanOMeHH

OnwTH HanoMeHH 3a 6e3begHocT 3a
NMHEeBMAaTCKHU anatu

ATPELOYNPENYBAHE Mpountajre ruu

BHHMaBajTe Ha cuTe
HanoMeHu npepj MOHTaxXara, ynotpebara, nonpaekara,
OAPXYBakbeTo M 3aMeHaTa Ha AeNoBH Of, onpemara
KaKo U paboTetbe Bo 6nu3uHa Ha NHEBMATCKUTE anaTh.
[lokonky He BHUMaBaTe Ha cnefHuTe be3begHocHU
HanoMeHH, MOXe [1a HaCTaHaT CePHUO3HU NOBPEaH.
[lo6po uyBajTe ro ynarcreoro 3a 6e3beaHoCHH
HaNOMeHH 1 AiajTe 1 MCTHTE Ha NULLETO LITO r'H KOPHCTH.

be3bepHocT Ha paboTHOTO MecTo

» BHMMaBajTe Ha NOBPLUMHUTE, KOU NPH KOPUCTEHHETO
Ha MaLLMHATa MOXe Aa Ce CKNU3HAT, KaKo U Ha
0NacHOCTa 0/ COMHYBatbe WTO MOXeE Aa ja
npeAu3BHKa BO3AYLIHOTO UM XHAPAYNHUHOTO
upeBo. [IU3rarbeto, COMHYBatbEeTO U NPEBPTYBAHbETO Ce
TNaBHW NPUUKMHK 32 NOBPEAM Ha PaboTHOTO MeCTo.

» He paboteTe co NHEBMaTCKHOT anar BO OKONMHa
Kajie NOCTOM ONACHOCT 0/ eKCANO3Kja, Kaae UMa
3ananuBM TEUHOCTH, rac WK NpawmHa. Mpu
0bpaboTka Ha AenoT MOXe Jja HacTaHaT UCKPU, KO
MOJe 1 ja 3ananar npasTa UNu napeara.

» [ipxeTe ru noganeky nyfeTo WTo nocMarpaar,
[Aeuarta v noceTUTenuTe, LoAeKa ro KOPUCTHTE
NHEBMaTCKHOT anar. [loKonKy Apyrute nyfe Bu ro
nonpeyar BHUMaHKETO, MOXe 1a ja narybure
KOHTpONata Haj ypegor.

BesbeaHocT Ha NHeBMaTCKUTe anaTu

> Bo3pywHara cTpyja HUKOraLl He ja HacouyBajTe KOH
cebe unu HacNpoTH APYry NKLA U ApXKeTe T1
[ANaHKKTE NOHACTPaHa Of NaAHWOT BO3AYX.
KomnpecvpaHuoT Bo3fyx MOXe [ia Npefi3BuKa
CEepUO3HH NoBpPeaK.

> KoHTponupajre ru npuknydouute u kabnure 3a
HanojyBatbe. C1Te CEPBUCHU KOMMOHEHTH, CIOjKH U
LipeBa MOpa fia ce NOCTaBaT Mo OAHOC Ha MPUTUCOKOT U
KOMMUMHaTa Ha BO3ZYX BO COTNMACHOCT CO TEXHUUKHTE
nopatouy. MPeHUCKMOT NPUTUCOK MM HapyLuyBa
(hyHKLMMUTE Ha MHEBMATCKMOT anar, a NPeBUCOKMOT
NPUTUCOK MOXE [a I0BE/E A0 MaTepHjanHu LTETH U
noBpeau.

> 3awTuTeTe ru UpeBaTa of NPeBUTKYBakbe,
CTecHyBatbe, CPeAiCTBa 3a pacTBOpatbe U OCTPH
pabogu. LipeBata spxxeTe ru faneky of TonnuHa,
Macno 1 poTMpauku fienoBu. BegHal 3ameHeTe ro
owTeTeHoTo ypeBo. OLTeTeHHOT kaben 3a
HanojyBarbe MOXe fla J0Be/iE 10 3aMOTYBatbe Ha
NHEBMATCKOTO LipeBO W fia NPeAiM3B1Ka NOBPEaM.
lpatumHaTa Unu CTPYroTMHMTE LITO N1ETaaT MOXe Aa
npean3BUKaaT TELKW NOBPEaM Ha ouuTe.

> Bunmasajre, ApXxaunte 3a upesa cekoraw Aa Gugar
#o6po 3aTernati. HesalBpCTEHUTE UM OLUTETEHH
JIPXauu 3a LIPeBo MOXe J1a Npean3BuKaar
HEKOHTPONMPAHO UCTYLLUTatbe Ha BO3MYXOT.

BesbeaHocT Ha nuua

» bupere BHUMaTENHH Kako paboTute u pasymHo
KOpHCTEeTe ro NHeBMaTCKHOT anat. He ru kopucrete
NHEBMaTCKHTE anaTth, JOKONKY CTe YMOPHH UNH NOg,
BNHjaHKue Ha ApOra, anKOXON UNK1 NeKoBu. EfeH
MOMEHT Ha HeBHUMaHKe Npu ynoTpebara Ha
NHEBMATCKWOT anat MoXe fia A0BeE A0 CEPHO3HH
noBpeau.

» HoceTe 3aluTHTHa onpeMma M ceKoral HoceTe
3aWTUTHU Ounna. Hocetbeto Ha IMUHa 3alLTUTHA
onpema, Kako 3allTuTa Npu auLlete, be3beqHoCHH
UEB/W 3a 3aLUTUTA OfI IU3Tatbe, 3ALUTUTEH LLNEM UK
3alliT1Ta 3a CNIYXOT, CNope. ynarcTeara Ha Balmot
paboTofiaBeL| MK BO COMMAcHOCT Co paboTHUTE Ui
NPONUCHTE 3a 3aLLTUTA Ha 3PAB]eTo ro Hamanysa
PM3HMKOT Off NOBPEIM.

» U3berHyBajTe HEKOHTPONMPAHO KOPUCTEHE Ha
anarute. Ocuryperte ce fieka NHeBMaTCKHOT anar e
MCKNYueH npeA Aa ro NpUKNy41Te Ha HanojyBawe co
BO3AYX, Npef Aa ro 3emeTe N Hocute. [loKoMKy npu
HOCEHETO Ha MHEBMATCKMOT anat, cTe ro cTaBune
MPCTOT Ha NPEKMHYBAUOT 3a BKNYuyBatbe/UCKNyUyBatbe
UMK CTe ro NPUKYYKUNe NHEBMATCKMOT anat Jofieka e
BK/TyUEH Ha HarojyBatbe CO CTpyja, 0Ba MOXe fia
npeau3BuKa Hecpeka.

> UsBapete ru anatute 3a nogecyBae, npeg Aa ro
BKIy4HTe NHEBMATCKHOT anar. AnatoT 3a nofjiecyBatbe
LUTO C€ Haofa Ha POTUPAUKM [1eN HA THEBMATCKMOT anar,
MOXe fia l0Befie 10 NOBPESH.

» He rv npeueHyBajTe CBOMTE CIOCOBHOCTH.
3acraHerte Bo cTabunHa nonox6a u nocrojaHo
ApXeTe pamHoTexa. CtabunHara nonox6ba npu
CTOEHbE U IPXKEtbE Ha TENOTO 0BO3MOXYBaa Nofobpo fa
IO KOHTPONMpaTe NHEBMATCKMOT anar Npy nojasa Ha
HeoueKyBaHU CUTyaLuH.

» Hocere cooaBeTtHa obneka. He HoceTe wnpoka
obneka unu HakuT. Tpruete ja kocata, obnekara u
paKaBHUMTE NofAaneKy of NOABWKHUTE AeNoBH.
NecHara 0bneka, HaKUTOT MK [1ONTaTa KOCa MOXe fia ce
3acpatar of] NOBWKHHUTE AENOBU.

» Nlokonky Tpe6a Aa ce HHCTanUpaart ypeam 3a
BLUMYKYBalbe NpaB, OCHrypeTe ce AieKa THe
NPaBHUNHO Ce NPUKNYYEHH M NPUKNAAHO Ce KOPUCTaT.
KopucTereTo Ha 0BHe Ypeau ja HamanyBa OnacHocTa
npean3BrKaHa of NpasTa.

» W3ne3HHOT BO3AYX He ro BAULIYBAjTE AUPEKTHO.
BHHMaBajTe fia He BU BNe3e H3NEe3HHOT BO3ayX BO
ouwuTe. M3ne3H1OT BO3AyX O] THEBMATCKUOT anar Moxe
[1a COLPXKM BOAA, MAC/0, YECTUUKM METa/ M HEUNCTOTH]a
o Komnpecopot. OBa MOXe fia Npeau3Buka
3/1paBCTBEHM TErobu.

TPUKNHBO KOPUCTELbE U NOCTaNyBatbe Co
NHeBMAaTCKHTE anat

» KopucreTe ypeay 3a 3aTernyBatbe HN1 MEeHreme 3a
[1a ro 3aUBPCTUTE UNHK NOTNPETE AENOT WTO ce
obpaboryea. [lokonky aenor wro ce obpabotysa ro
QPXHTE LIBPCTO CO PaKaTa Uk ro npuTUCKare Ha Tenorto,
Hema Jia MoXeTe CaMu Jja ro KOHTPONMpare ypegor.

» He ro npeontoBapyBajTe NHEBMaTCKHOT anar.
KopHcTeTe ro coofBeTHHOT NHEBMATCKH anar 3a
Bawara pabota. Co COOABETHMOT NHEBMATCKM anat ke
paboTuTe nofobpo U NOCUIypHO BO 3afafieHUOT JOMEH
Ha pabora.

» He ro KopucTeTe NHEBMATCKHOT anart, OKONKY HMa
AedeKTeH NpeknHyBau 3a
BKNyuyBate/McKnyuyBamwe. [[HeBMaTCKUOT anar Koj
noBeke He MOXe [1a Ce BKIYUW UK UCKMyuMH, ja
3arpo3yBa besbegHocTa M Mopa aa ce Nonpasw.

» MpekuHeTe ro HanojyBaweTo CO BO3AYX, NPea Aa
nouyHeTe Aa ro nofecyBate ypeaot, Aa MeHyBare
[enoBy o onpemara Unu fOKONKY A0Nro Bpeme He
cTe ro kopucrene anarot. OBi1e NPEBEHTUBHU MEPKM
r0 CrpeyyBaar HeBHUMATENIHKOT CTapT Ha
NHEBMATCKUOT ypeq.

160992A 10X |(11.11.14)
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» YyBajTe ru nopaneky oa aocdaror Ha Aeua
NHEBMAaTCKHTE anaTh KOM He r1 KopucTuTe. OBOj
NHEBMATCKH anar He cMee /42 ro KOPUCTaT NULA KOH
He ce 3aM03HaeHH CO Hero UMM He 1 UMaaT
NpouuTaHo 0BMe yNaTcTBa. [THeBMATCKUTE anaTu ce
0MacHH, IOKONKY I KOPUCTAT HEUCKYCHM NULA.

» OppXKyBajTe 1 rPUKNUBO NHEBMATCKHUTE anaTH.
MpoBepeTe fanu NOABHUXXHUTE AiENOBH
(hyHKLMOHHPaAT HecnpeKopHO U He ce 3arnaBeHy,
[anu ce CKPLUEH! UMK OLUITETEHH, LITO MOXeE Aa ja
nonpeuu yHKUMjaTa Ha ENEKTPUUHHMOT anar.
MonpaseTe r1 owWTeTEHUTE AENOBH Npes,
KOPHUCTEeTo Ha MHEBMaTCKHOT anart. MHory HecpeKu
CBOjaTa NPHUUMHA ja MMAaT BO NOLIO OAPXKYBAHUTE
NHEBMATCKH anarv.

» Anatort 3a ceuetbe OAPXKYBajTe ro 0CTap H UMCT.
BHUMaTenHo ofipXyBaHUTE anaTy 3a ceuetbe CO 0CTPH
paboBu 3a ceuetbe NOManKy ce 3arnaByBaar 1 CO HUB
nonecHo ce pabotu.

» KopucTeTe ru NHEBMATCKHTE anaTh, onpemara,
[OAATOLMTE 32 aNaTHTE TH. BO COTMAcHOCT CO 0Ba
ynatcrso. [puToa 3emeTe ru Bo 06sup pabotHute
YCNOBH U fiejHOCTa LTo Tpeba Aa ce u3BpLuM. Ha 10j
HauMH CO3[aBatbETO NPaB, BADPALIMUTE U CO3[1aBabETO
byuaBa Ke ce Hamanar LITO € MOXHO NoBeKe.

» MHeBmarckuoT anart Tpeba fa ce ynotpebysa u
noAecyBa UCKNYUHBO O CTPaHa Ha KBanHUKyBaHH
W LWKONYBaHH KOPUCHHLM.

» HeBMaTCKHOT ypea He cMee Aa ce MoanduLMpa.
TMpoMeHuTe MOXe Aa ja Hamanat AenoTBOPHOCTA Ha
CUIYPHOCHWTE MEPKH 1 [ia F0 3ronemar pusuKoT 3a
KOPUCHHLHTE.

Cepsuc

» lMonpaBkara Ha BawumoT nHeBMaTCKH1 anat cmee aa
bupe u3BpLIEHa caMo Of CTPaHA Ha KBaNHU(UKYBaH
CTPyY€eH NepcoHan W CaMo Co KOpUCTetbe Ha
OPHrHHANHK pe3epBHU AenoBH. CaMo Ha TOj HauWH Ke
bunete curypHu Bo be3benHoCTa Ha NHEBMATCKUOT
anar.

be36eaHOCHH HaNnoMeHH 3a NHEBMATCKH ypeau
CO MyHHUHja
Hocerte 3aluTUTHH ounna.

» lojaeTe cekorai o T0a, ieKa NHEBMAaTCKUOT anar
ceKoral Mopa ja MMa MyHHULMja. HeBHUMATENHOTO
paKyBatbe CO MHEBMATCKMOT anar MOXe Aa joBefie 0
HeouekyBaHO UC(PAyBatbe Ha MyHULMjaTa v 1a Be
noBpeau.

» 3aBpeme Ha paboTaTta apxKeTe ro NHeBMAaTCKHOT
anar TaKa WTo Ke ru 3alITUTUTE rNaBata u TenoTo of
MO)XKeH NoBpaTeH yaap NopaAu HeKoja npeuka Bo
HanojyBabeTo CO eHepruja unu1 og TBPAUTE MecTa Ha
Aenor wro ce 06paboryea.

» He ro HacouyBajTe NHEBMaTCKHOT anaT KOH cebe unu
KOH APYrH Nuua Bo 6nuauna. Mpu HeouekyBaHo
aKTMBMPatbe Ha anapartoT Ke ce MCPNK MyHHULMja, LITO
MOXe f1a J0Be/iE 710 NOBPEeaU.

» He ro KopucTeTe nHeBMaTCKHOT anar, npeg aobpo aa
ro 3aLBPCTHTE Ha AienoT WTo ce obpabotysa.
[lOKOMKY NHEBMATCKMOT anar Hema KOHTAKT CO 1enoT
o ce 0bpaboTyBa, MyHULMjaTa MOXe Aa ce ofdue of
MECTOTO Ha MPULIBPCTYBatbe U THEBMATCKUOT anar
MO fia Ce NPeonToBapH.

He paboTeTe Ha CKanu UNK CKeNuiba,
[OKONKY e NOCTaBeH CUCTEMOT Ha
aKTUBHUpatbe ,,AKTUBUPaAtbe Ha KOHTAKT®,
He cmeeTe fa MeHyBaTe oA eAHO MeCTO
Ha HabuBate Ha Apyro, 0cobeHo He
npeKy CKenuiba, CKanu HNK CKanecTH KOHCTPYKLUH, fa
3aTBopare CaHAaLM UNKU NPerpaa1 unu Aa noctaByBsare
TPaHCNOPTHH OCHIyPYBauM Ha NpP. Ha BO3WUNa U BaroHH.
Kaj 0B0j cHCTEM 32 aKTUBUpPatbe, CEKOj NaT Kora Ke ro
MoCTaBUTE MHEBMATCKMOT anat HeBHUMATENHO U Ke ro
NPUTUCHETE OCUIyPYBaUOT 3a aKTUBMPatbe, MOXE f1a Ce
uctpnu MyHuumja. OBa MoXXe Aa 0Befe 10 NOBPEH.
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» BHuMaBajTe Ha ycnoBuTe Ha paboTHOTO MecTo.
MyHuLnjaTa MOXe aa rv npobue TEHKUTE NPeaMETH UK
npu paboTetbe Bo KOLIEBH W Ha PabOBW MOXE 12 CU3HE
oA fienor o ce obpaboTysa v NpUTOa Aa r'v AoBeae
NYFEeTo BO ONACHOCT.

lMpekuHeTe ro HanojyBaweTo CO BO3AYX,

[LOKONKY MyHHLMjaTa ce 3arnaBH B0

NHeBMaTCKHOT anar. [loKonky

NMHEBMATCKWOT anar e NpUKNyJeH, npu

Ba/lIeHETO Ha 3arnaBeHata MyHuLinja bu

MOXE CTyuajHO f1a Ce BKIYUM.

> Bugete BHUMATENHU NPH BafiebeTo Ha 3arnaseHara
MyHHLHja. CUCTEMOT MOXe Aa Ce NPeonToBapH 1
MyHWUMjaTa fia ce UCpnu CO ronema jaunHa, [oneKa ce
obupysare fia ja ogrnasute.

» He ro KopucTeTe NHEBMaTCKHOT anat 3a
NPULBPCTYBatbe Ha eNEeKTPHUHK Kabnu. Toj He e
HaMeHeT 3a MHCTanawuja Ha enekTPUUHK Kabnu, Moxe
[1a ja OLITETH M30NaLiujaTa Ha eNnexkTpUUHKOT Kaben v Ha
T0j HAUMH f1a NPEAM3BMKA eNIEKTPUUEH yaap U ONacHOCT
of1 noxap.

» Kako M3BOp Ha eHepruja 3a NHeBMaTCKHOT anat
HUKOraLl He KOPUCTETe KHCNOPOZ HNH 3aNnanueH
racoBM. 3ananuBuTe racoBy Ce ONacHU U MOXe fia ro
[0Be/aT NHEBMATCKMOT anart [0 eKCnnosuja.

» Kopucrete cooaBeTHH ypeau 3a npebapysatbe, 3a
[ia rv NpoHajAeTe CKPHEHUTE eneKTPUUHM Kabnu nnu
KOHCYNTHPajTe Ce CO NOKaNHOTO NpeTnpujaThe 3a
cHabpyBatbe o enekTpuuHa eHepruja. KoHTakToT o
eNeKTPUUHK Kabnu Moxe Aa AoBefe 0 NoXap U
enekTpuueH yaap. OWTeTyBakeTo Ha racoBOAOT MOXE
[a oBefe 0 eKcnno3uja. HaBnerysarbeTo Bo
BOJOBO/IHH LIEBKM NPEAM3BUKYBA OLLITETYBatbE.

» [HeBMaTCKHOT anat MoXe fia ce NPUKNy4yBa camo
Ha Kabnu, kaie MaKCHManHHOT A03BONEH NPUTHCOK
Ha NHeBMaTCKHOT anar He Tpeba fa ce npeuekopH 3a
noeeke oa 10 %; np1 NOBUCOK NPUTHCOK MOpa Aa ce
BrpajiM BEHTHN 3a perynupare Ha NPUTHCOKOT
(pemyKTOp Ha NPUTUCOKOT) CO AONONHUTENEH
BEHTHN 32 OrpaHNuyBatbe Ha NPUTUCOKOT BO BOAOT
€O KOMNpecHpaH NPUTHCOK. [1PEBUCOKMOT NPUTUCOK
MoXe fia npeau3Burka abHopmanHo pabotere unu
KpLUeHe Ha MHeBMATCKMOT anar, LUTO MOXe Aa A0Befe
[0 NoBpeau.

Onuc Ha NMPOU3BOAOT H MOKHOCTa

MpounTajTe rU CHTE HANOMEHH H

ynatcTBa 3a 6e3begHocr. peLukute

HaCTaHaTW KaKo pesynTar o

HenpuapXyBatbe no besbeaHocHuTe

HanoMeHH 1 ynaTcTBa MOXe fia
Npeau3B1KaaT enexkTPUUEH Yap, NoXap u/unu TeLKu
noBspeau.

Ynotpeba co coonseTHa HameHa

THeBMATCKUOT anar e HaMEHeT 3a NoBP3YBatbe NPy
KPOBOMOKPUBAUKK paboTu, NOCTaByBatbe Ha onnarv 1
NETBM, KaKo 1 NPU U3TOTBYBatbe Ha SUAHK/NNagoHCKKU
eN1eMeHTH, ApBeHu dacaau, NaneTu, PBEHU Orpau,
SMI0BH 3a 3alTHTa of byuasa v caHgaum.

CMee fia Ce KOPKUCTM CaMo MyHHUMja (Lwajku, xedhT-
WIMIULK.), KOja ce cneLuduumMpaHa Bo Tabenata , TeXHUUKK
nofaTouu®.

MakenoHcku | 117

WUnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

HymepupareTo Ha CNMKUTE CO KOMMOHEHTH CE OAHECYBa
Ha NPUKA30T Ha MHEBMATCKMOT anart Ha rpaduukara
CTpaHHMLa.
1 LliTMTHKMK 32 aenoT wro ce obpabotysa
2 OcurypyBay Npu aKTUBupare
3 Tpkanue 3a nogecyBarbe Ha inabounHata Ha
rPaHUUYHUKOT
4 M3ne3 3a BO3aYX CO NOAECNMBO Kanaue 3a
BeHTUNauMja
5 [lpwka
6 [puKnyyeH eneMeHT 3a BO3ayX
7 bBnokapa 3a nu3rauot Ha MarauuHot (GTK 40)
8 MarauuH
9 [IpeKknonHUK 3a CUCTEMOT 32 aKTUBUPatbE
10 Ukpanano
11 [usrau 3a marauuHot (GTK 40)
12 3aterHyBauku N0CT 3a 0TBOPatb€e/3aTBOPatbe Ha
KaHanot Ha nykatbe (GTK 40)
13 OrtBop
14 bnokapa 3a marauuHot (GSK 50)
15 Tpukas 3a gononHyeate (GSK 50)
16 CnojHuua co bp3 3atBopau
17 UpeBso 3agoBog Ha BO3AYX
18 [leHTv co xedT Mrnnumn*
19 JleHTv co KnuHUK*
20 [LnHa Ha marayuHoT (GSK 50)
21 BrtucHyBau
22 [leno 3a uyBarbe Ha LUTUTHWUKOT Ha 1enoT LWTo ce
obpaborysa

*OnuMiwaHaTa onpema npuKaxaHa Ha CUKHTE He e ien of,
CTaHpapAHKoT 06em Ha ucnopaka. KomnneTHata onpema moxe
Aa ja HajpeTe Bo Hawara Mporpama 3a onpema.

Wncdopmauuu 3a byuaBa/subpauun

BpenHocTiTe Ha eMUcH]a Ha byuaBa ofpeseHu BO
cornacHoct co EN 12549,

H1BOTO Ha 3BYK Ha MHEBMATCKMOT anat, OLEHETo Co A,
TUMWUHO U3HECYBA: HUBO Ha 3BYUEH NpuUTHCcOK 96 dB(A);
HWBO Ha 3ByyYHa jaurHa 110 dB(A). HecurypHocTK =3 dB.
Hocere 3awTura 3a cnyxor!

Makcumanuute BPEAHOCTU Ha ocuwnauwja ap
HecurypHocT K ce gageHu cnopep,
ENISO 20643: a,<2,5 m/s%, K= 1,5m/s.

M3jasa 3a coobpasvoctr (€

TBpAMME Ha Halla OArOBOPHOCT, ieka NPONU3BOA0T
OMMLLIAH BO ,, TEXHUUKKM NoAaToLu” e coobpaseH co cute
peneBaHTHW ofipeabu Ha aupekTueata 2006/42/EG
BKNYUMTENHO U HUBHMTE MPOMEHH, KaKo U CO CNeaHUTE
Hopmu: EN 792-13.

TexHuuka flokymeHTalnja (2006/42/EC) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e To il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014

Bosch Power Tools
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TexHHuKK nopgaTouu

MHeBMaTCKH NUIITON GTK 40 GSK 50
Bpoj Ha nen/apTvkn 3601D91G.. 3601D91D..
Cuna Ha 3abuBatbe npu 6,3 bapu (91 psi) Nm 18,4 17,8
CHUCTEMM 32 aKTUBUPatbE

- [oeanHeUHO aKTUBMpPatbe CO OCHUTypyBay ° )
— AKTMBMpae Ha KOHTaKT [ ] [}
EnemeHT 3a npuLBpCTYBatbe

- Tun CeT xeT-Urnuum TNeHTa co KNuHUM

LLlajku co rnaBa 3a 3abuBatbe

- [onxuHa MM 13-40 15, 19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- [ujameTtap MM 1,2 1,2
MaKc. KanauurTeT Ha 3adatyBarbe 100 100
MoTtopHo macno SAE 10, SAE 20 Mn 0,25-0,5 0,25-0,5
BHartpeLLeH BonymeH ) 196,5 200
MaKc. paboTeH NPUTUCOK 6bapu 5-8 5-8
HaBoj Ha npuknyuoKoT " % %
LipeBo 3a 40BOA Ha BO3AYX

- MakKc. onepatuBeH nputucok npu 20 °C 6apu 10 10
- LnpuHa Ha upeBoTo " % %
- MaKc. I0MKMHA Ha LiPeBOTO M 30 30
lMoTpoLuyBauka Ha BO3AYx N0 NpoLec Ha HabuBare

npw 6,8 bapu (100 psi) | 0,71 0,69
[IMmeH3uun

- Bucuna MM 246 251
- LUupwuHa MM 60 60
- [onxuHa MM 272 260
TexuHa cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 1,14 1,14
MOHTa)Ka MonHetbe Ha MarauuHoT GSK 50 (norneanerte ru cnukute C1-C2)

MpuKNyuoK Ha HanojyBatbeTo Co BO3AYX
(Buam cnuka A)

lorpuxeTe ce NPUTUCOKOT Ha MHEBMATCKMOT anar fja He e
Moronem off MakCUMasnHo [103B0NIEHUOT HOMUHANEH
NPUTUCOK Ha NMHEBMATCKKOT anar. HajnpBo noctasete ro
MPUTMCOKOT Ha BO3/1yXOT Ha [I0NIHaTa BPEAHOCT Of]
npenopayaHnoT HOMUHANEH NPUTMCOK (BUAM , TEXHUUKH
nofaTouu”).

[IOKOMKY Ce [IBoyMUTE, POBEPETE [0 NPUTUCOKOT Ha
BNE30T3a BO3[yX CO MaHOMETap W CO BKMyUeH MHEBMATCKH
anar.

3a MakcMManHa jauMHa Mopa ia ce Nnpuapxyseare 4o
BPENHOCTUTE 3a LPeBOTO 3a 10BO/ Ha Bo3ayx 17
(npuKnyyeH HaBoj, MakCMManeH onepaTMBeH NPUTHUCOK,
BHATpELLEH InjaMeTap Ha LpeBOTO, MaKCUMarnHa AoMKHHa
Ha LPEBOTO; BUAM ,, TEXHUUKM noaaTouu”).

Bo noBeneH1oT KoMnpecupaH Bo3ayx He CMee la UMa Ty
Tena v Bnara, 3a a ro 3alTMTi NHEBMATCKMOT a/nar of
OLUTETYBatbe, HEUUCTOTH]A U CO3M1aBatbe p'fa.

CwTe apMaTypH, kabencku BPCKM W Lipesa Mopa fja bupar
TaKa KOHCTPYMPaHH [1a 0froBapaar Ha NpUTUCOKOT U
notpebHara KONMUMHa Ha BO3AYX.

N3berHyBajTe CTECHYBatbe Ha J0BOAHNTE BOJOBH Hanp. Co
NPUTUCKAtLE, MPEBUTKYBAtbE UMK UCTETHYBatbE!

MpuKNyYOoK 3a HanojyBatbe CO BO3AYX Ha

NHEBMaTCKHKOT anar

- WcnpasHete ro marauuHor 8.

(Buau ,MpasHetbe Ha MarauuHoT", cTpaHa 119)

IMpu BpLLEHE Ha CneaHUTe PabOTHX UEKOPH MOXKE Aia Ce
1cnyKa MyHULUMja, BOKONKY BHATPELIHWUTE AEN0BH Ha
NHEBMATCKUOT anar He Ce Haor'aaT BO U3ne3Ha nosuLmja
3a BpeMe Ha NonpaBkKa, OAPXYBatbe UK TPAHCMOPT.

- [loBp3eTe ro NPUKNYYHUOT ENEMEHT 3a BO3ayX 6 co
LiPeBO 3a J0BOA Ha BO3A4yX 17, KOELLTO e ONpeMEHO CO
cnojHuua co bpa 3aTBopau 16.

- TNposepeTe aanu ypeaot dyHKLMOHKpa becnpekopHo,
Taka LUTO Ke ro NocTaBMTe NHEBMATCKUOT anar co
0TBOPOT 13 Mnu eB. CO r'yMUPaH WTUTHUK HA AENOT LWTO
ce 0bpaboTyBa 1 Ha OCTAaTOKOT Of, NAPUETO PBO MK
[NIPBEH MaTepujan 1 ke akTMBUpaTe eaHall 10 B NaTH.

lMpeKuHeTe ro HanojyBaweTo Co BO3AYX,
! » npea Aa NouHeTe Aa ro nogecysare
>[I7=] ypeport, Aa MeHyBaTe AENOBH Of
onpemara Unu OKONKY AONro Bpeme He
CTe ro KopucTene NHeBMaTCKHOT anar.
OBMe NPEBEHTUBHU MEPKM 0 CnpeyyBaaT
HEBHMMATENHKOT CTApT Ha NHEBMATCKUOT ypeq.

i

»> Kopuctete camo opurunHania Bosch onpema (Bugu
,»TeXHHUKH nogaTouu”). NpewusH1Te 1eNoBM Ha
NHEBMATCKWOT anaT Kako MaraliuHoT, 0TBOPOT 1
KaHanoT 3a nyKatbe Ce NPUNarofeHu Ha xedT-urnuuuTe,
LajKnTe U KNUHLWMTE Ha Bosch. [ipyruTe npoussoautent
ynotpebyBaar Apyr KBaNUTET Ha YENHUK U IMMEH3NK.
KopucTereTo Ha Hefl03BONEHA MyHHLIM|a MOXKe fid ro
OLUTETH MHEBMATCKUOT anar v [ja Npeau3BuKa nospeau.

3a BpeMe Ha MONHEeHEeTo MyHULIW]a, PXKETE ro
MHEBMATCKWOT anar, Taka LWTo oTBopoT 13 Hema fa buae
HACOUEH HUTY KOH BaLLIETO e/ HUTY KOH APYIy LA,

GTK 40 (supu cnuku B1-B2)

- [oBneuete ro HaHa3ag NM3rayoT Ha MarayuHot 11
[Nl0fieKa He Ce BKNOMM LIENOCHO konueTo Ha bnokaaartasa
NW3rayoT Ha MarauuHoT 7.

- Mo noTpeba MCuUMCTETE ro M NOAMAUKajTe o IM3rauoT Ha
marauuHoT 11 1 norpuxeTe ce fa He e U3BanKaH
MarauuHot 8.

- CraBeTe COOABETEH CET XedT-UrnuuyM 18 Ha MaraluuHoT
8.

MpwuToa, rasuTe Ha xedT-MrNULMTE MOPa A
HanerHyBaar LIeN0CHO Ha NOBPLUMHATA Ha MaralMHOT 1
CceToT Xe(hT-Urnuum Tpeba necHo a ce nuara HaBamy-
HaTaMmy BO MarauuHoT.

~ [oBneuete ro nM3rayot Ha MarauuHoT 11 manky
HaHa3af M NPUTUCHETE ro konueTo 3a bnokaaa 3a
NIM3rayoT Ha MarauuHoT 7 HaBHaTpe.

- BopgeTe ro 1M3rauot Ha MaraUuMHOT BHUMATENHO
HaHanpea AoAeKa He [10jfe BO KOHTAKT CO CETOT XedT-
UIMULM.

HanomeHa: He gonywrajTe nM3rauot Ha MarauuHoT aa ce

3arBopa be3 KoHTpona. [puToa NU3rayuoT Ha MarayuHOT

MOXe Aia Ce OLUTETH M NOCTOW ONACHOCT Aa ' 3rMeunTe

npcTute.

- [puTUcHeTe ja bnokaaata Ha MarauuHoT 14 1
MCTOBPEMEHO MOBNEYeTe ro MarauHoT 8 10 Kpaj
HaHa3ag.

- [o notpeba ucumucTeTe ja M NOAMAUKa]TE ja LWMHATA Ha
marauuHort 20.

~ CraBeTe COOABETHA NIeHTa CO LWajk1 19.

[p1TOa BPBOBUTE Ha LLajK1TE NO MOXHOCT Tpeba Aa ja
[l0NMpaar WKHaTa Ha MarauuHot 20.

- JleHTara co Wajk1 BMETHEeTE ja BO MaraluHoT cocema
HaHanpeq.

- [puTHUCHETE ro MarauHoT aoaeka bnokaaata Ha
MarauuHoT 14 He Ce BKNOMW NOBTOPHO.

HaronHeTe ro MaraluHoT, JOKONKY LPBEHUTE LPTUUKH Ha
NPMKa30T 3a HANONHETOCT 15 ce BUMIMBM 10 NONOBMHA.

Ynotpeba

Cuctemu 3a aKTUBHpatbe

[THeBMATCKMOT anaT MOXe fja Ce aKTMBMPa CO iBa
PasnuyHn CUCTEMU 3a aKTUBUPAHbE

- [NoepuHeUHO aKTHBHPabE CO OCHIYpYBay
Kaj 0Boj cHCTEM 32 aKTUBUPaKE HAjNPBO MOpa
cTabunHo Aa Ce NOCTaBM OCUIypYBauUOT 3a aKTUBMPAtbe
2 Ha ienoT Wwro ce obpabotysa. MyHuumjaTa ke ce
1CMyKa OTKAKO Ke ce NpUTMCHe ukpananoto 10 .
[NoToa MoXe Aa ce akTMBMPAAT M APYr1 NPOLIECH Ha
HabuBarbe, JOKOMKY UKPANanoTo 1 0CUrypyBauoT 3a
aKTUBMPatbe MOBTOPHO Ce BpaTaT BO NPBObUTHaTa
nosuuuja.

~ AKTMBHMpaIbe Ha KOHTAKT
Kaj 0BOj c1CcTEM 32 aKTUBMPAtbE HajPBO MOPa Aia ce
npuTtUcHe ukpananoto 10. MyHuuujaTa MoXe Aa ce
MCMyKa CeKorall Kora OCMrypyBauoT Ha aKTUBMPaETO
2 e UBPCTO NPUTHCHAT Ha 1ENOT WTOo ce 0bpaboTyBa npu
NPUTUCHATO UKpanano.
Ha T0j HauMH Ke ce NoCTUrHe noronema pabotHa
bp3auHa.

3a nofecyBatbe Ha CUCTEMOT 3a aKTUBUPatbe CNYXK
MPEeKNonH1KOT 9.
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CraBatbe Bo ynotpeba

TpeknHeTe ro HanojyBatbEeTO CO BO3AYX,
npea Aa NouHeTe Aa ro nogecysare
YPepoT, fa MeHyBaTe ieNoBH O
onpemara WK AOKONKY AONTO Bpeme He
CcTe ro Kopuctene NHeBMATCKHOT anar.
OBMe NPEBEHTUBHM MEPKM ro CnpeyyBaat
HEBHWUMATENHMOT CTAapT Ha MHEBMATCKMOT Ypes,.

Paboterbe co noegnHeuHo akTuBupatbe (Buau cnuka D)
— TpHUTUCHETE ro NPEKNONHUKOT 9 HaBHATPE U
MCTOBPEMEHO HaBaseTe ro BO J0NHaTa no3uLuja Aoaeka
He Ce BK/OMK1 NOBTOPHO.
CHCTEMOT 3a aKTUBHMpatbe
T@ ,MoeanHeuHo akTMBMpatbe” e

MNOCTaBEH.

— [loBTOpHO OTNYLITETE FO NPEKNONHMKOT 9.

- locTaBeTe ro 0TBOPOT 13 UNK ryMUPAHKOT LWTUTHUK 1
L{BPCTO Ha AenoT WwTo ce 0bpabotysa, cé foaeka
OCHMrypyBauoT 32 aKTUBHpatbe 2 He Ce MPUTUCHE
LienocHo.

- Ha kpaj KpaTko NpuTUCHeTe Ha ukpananoto 10 u
NOBTOPHO OTRYLUTETE T0.

MpuToa ke ce ucthpnu egHa xedT-urnuua (GTK 40) vnu
Lajka co rnaea 3a 3abuearbe (GSK 50).

~ OcraBeTe ro NHEBMATCKMOT anar fja ce BpaTu Ha3af O}
[Llenor Wwro ce obpabotysa.

~ 3acnegHuoT npoLec Ha HabuBatbe NoaurHeTe ro
MHEBMATCKWOT anaT of AenoT o ce obpabotysa u
nocTaBeTe ro LiBPCTO Ha CNEAHOTO MECTO.

Pabortetbe co akTUBHpatbe Ha KOHTaKT (BHAM cnuka E)

— TIpUTHCHETE ro NPEKNONHMKOT 9 HaBHATPE U
MCTOBPEMEHO HaBa/eTe ro BO ropHara no3uumja,
[0fieKa NOBTOPHO He Ce BKNOMM.

Cucremor 3a
@ aKTMBUpatbe

LAKTUBMpPatbE Ha

KOHTAKTOT" € MOCTaBeH.

- [loBTOPHO OTNYLUTETE FO NPEKNONHKKOT 9.

- [puTucHeTe ro ukpananoTo 10 1 apxeTe ro
NpUTUCHATO.

- [ocrasete ro 0TBOPOT 13 MK FYMUPAHWOT WTUTHUK 1
LUBPCTO Ha AenoT wro ce obpabotysa, cé foaeka
OCHUrypyBauoT 3a aKTUBUPatbe 2 He Ce MPUTHUCHE
L|enocHo.

IMpuToa ke ce ucdpnu eaHa xedt-urnuua (GTK 40) unu
lajka co rnaea 3a 3abueatbe (GSK 50).

- (OcTaBeTe ro NHEBMATCKWOT anat ja ce BpaTh Hasafl of
[lenoT LWTo ce obpaboTysa.

- 3acnegHuoT npoliec Ha HabuBarbe NOAUTHETE ro
NHEBMATCKWOT anat oA ienoT Wro ce obpabotysa 1
MOCTaBETE o LBPCTO Ha CNeHOTO MECTO.

— [IBWXXETE ro MHEeBMATCKUOT anat co MCTOBPEMEHO
NOAUratbe U MOBTOPHO MOCTABETE o Haj AeNoT 3a
obpaboTka.

Cekoj nar Kora Ke ro noctaBuTe NHEBMATCKUOT arnaT U Ke
ro NPUTUCHETE OCMIYPYBAUOT 32 aKTUBMPatbE, Ke Ce
ucthpnu eaHa xedt-urnuua (GTK 40) unu wajka co
rnaea 3a 3abuearbe (GSK 50).

- LlLitom Ke ce 3abue noTpebHMOT bpoj Ha xedT-UrnuLM
(GTK 40) vnv wajka co rnasa 3a 3abusatbe (GSK 50),
NOBTOPHO OTRYyLUTETE 0 ukpananoto 10.

CoBeTu npu paboremeto

TpeknHeTe ro HanojyBatbeTo CO BO3AYX,
! » npep Aa nouHeTe Aa ro nogecysare
== ypepor, aa MeHyBaTe AeNOBH Of
onpemara Wnu fOKONKY fONro Bpeme He
cTe ro Kopuctene NHeBMAaTCKHOT anar.
OBHe NPeBEHTUBHIU MEPKH I0 CipedyBaar
HEBHWUMATENHUOT CTApT Ha MHEBMATCKMOT Ypeq,.

Mpen cekoj noueTok Ha paboTata NpoBepeTe Aanu
becnpekopHo yHKLMOHMPaaT ypeauTe 3a besbeaHocT 1
aKTUBMPatbE, KaKO M IaNK Ce LiBPCTO NOCTaBEHM 3aBPTKUTE
W HaBPTKUTE.

BepHalu uckiyuete ro MHEBMATCKUOT anart KojLuTo e
pedekTeH unu He paboTn becnpekopHo of AOBOAOT HA
BO3[YX M KOHTAKTUPA]TE ja OBNacTeHata cepeuCcHa cryxba
Ha Bosch.
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He BpLueTe HE[03BONEHU MHTEPBEHLMM HA THEBMATCKMOT
anar. He rv ieMoHT1pajTe unu 6nokupaje aenosure Ha
MHEBMATCKUOT aaT, Kako Ha Np. 0CUrypyBauoT 3a
aKTUBHMpatbe.

He n3BpLLYBajTe ,UTHX NONPABKK CO HECOO/IBETHH
cpencTsa. [THeBMaTCKMOT anat Tpeba peoBHO v NPaBUNHO
na ce opxysa (Buan ,OpxyBatbe 1 cepsuc”,

cTpaHa 120).

M3bernyBajte ocnabyBatbe W OLLITETYBatbE Ha
MHEBMATCKUOT anar, Ha np. npu

- 3abuBatbe Unu rpaBuparbe

— [IOKOMKY NPOM3BOAMTENOT He J03BONMN NPENPABKH,

- BOJEHE MO LWABNOHM, KOMLLTO Ce M3paboTeHu of LBPCT
Matepujan, Ha np. Yenukx,

— Wcnaratbe v TypKarbe Npeky nop,

- ynotpeba KaKko uekaH,

- CeKoj B1f Ha ynoTpeba Ha cuna.

MpoBepeTe WTO Ce Haora nog Unu 3aa Bawwot fen 3a
obpaboTka. He uctpnajte xedt-urnuum (GTK 40) unu
Wwajku co rnaea 3a 3abuearbe (GSK 50) Bo suaosu,
nnadoHK UNK NOLOBH, JOKONKY 33/} HUB CE HaoraaT Apyru
nuua. MyH1upmjaTa MoXe Aa NOMUHE HU3 MATepKjanoT U aa
NOBPEAM HEKOTO.

He ucchpnajte xedT-urnuum (GTK 40) unu wwajku co rnasa
3a 3abuBarbe (GSK 50) Ha Beke UcmyKaH MaTepujan 3a
npuuBpcTyBatbe. NpuToa MyHULMjaTa MoXe fia ce
nedopm1pa, Aa ce 3arnask UK MHEBMATCKUOT anat aa
MOYHE HEKOHTPONIMPAHO Aa CE ABUXH.

[lokonKy NHeBMaTCKUOT anat ce ynotpebu npu nagHu
ambueHTanHu ycnosu, npeute xedT-urnuum (GTK 40) unu
LIajKu1 co rnaea 3a 3abusarbe (GSK 50) ke ce 3abuBaar
nobasHo ofi BoobuuaeHo. OTKaKo Ke ce cTonnu
MHEBMATCKUOT anat 3a Bpeme Ha pabotata, NoBTOpHO ce
BpaKa HopManHara paboTHa bpauHa.

N3berHere UCnyKyBarbe BO NPasHo, 3a 1a U3berxete
u33abyBarbe Ha BTUCHYBAUOT.

IMpu nogonru paboTHX Nay3u UK Ha KPajoT Ha paboTata
WUCKNyyeTe ro MHEeBMATCKUOT anar of] A0BOAOT Ha BO3MYX U
NIOKO/KY € BO3MOXHO MCNpasHeTe ro MaraluHoT.

MNpasHewe Ha MarauuHoT
GTK 40

[ToBneueTe ro HaHa3ad NM3rayoT Ha MarauuHoT 11
[NI0fieKa He ce BKMOMM LieNnoCHO konueTo Ha brokaaaTtasa
NIU3rayoT Ha MarauuHoT 7.

- W3Bagete ro ceToT Xedr-urnuum 18.

- [oBneuete ro n3rayoT Ha MarayuHot 11 manky
HaHa3af ¥ NPUTUCHETE ro KonueTo 3a bnokaaa 3a
NIU3rayoT Ha MarauMHoT 7 HaBHaTpe.

— BopeTe ro n13rayoT Ha MarauMHOT BHUMATENHO
HaHanpea AofieKa He 10jf1e BO KOHTAKT CO NOYETOKOT Ha
MarauuHoT.

HanomeHa: He gonywitajTe nM3rauot Ha MarauuHoT Aa ce
3atBopa be3 koHTpona. NpuToa IM3rauoT Ha MaraLuuHoOT
MOXe Aia Ce OLUTETH U NOCTOM ONACHOCT Aa M1 3rMeunTe
npcruTe.

GSK 50

- [pucHeTe ja bnokaaata Ha MarayuHoT 14 1
MCTOBPEMEHO NOBNeYeTe ro MaralMHoT 8 4o Kpaj
HaHasag.

- WsBapeTe rv neHTUTe CO Wajku 19.

- [pwTUCHeTe ro MarauMHoT fofieka bnokapara Ha
MarauuHoT 14 He ce BKIONK NOBTOPHO.

MogecyBatbe Ha rPaHHYHKUKOT 3a ANabounHa

(Bupm cnuka F)

[nabounHara Ha 3abuBatbe Ha xedT-urnuuute (GTK 40)
UMK Ha LLIAjK1TE CO rMaBa 3a 3abuBatbe (GSK 50) Moxe aa
Ce NoAecH Co TPKanLeTo 3a nogecysare 3.

- McnpasHeTe ro MarayuHor 8.
(Bnau ,MpasHetbe Ha MarauuHoT", cTpaHa 119)

- LWajkute ce ucnykanu npegnaboko:
3a i ja HamanuTe gnabounHarta Ha 3abuBarbe, CBPTETE
ro TPKA/LETo 3a nofecysatbe 3 Bo pasely CrnpoTMBeH
Ha CTpesiKnTe 00 YaCOBHHMKOT.
wm
LLIajkuTe He ce HCNYKaHU AOBONHO Anaboko:
3a/ia jasronemute anabourHata Ha 3abuatbe, cBpTETE
ro TPKaNLLETo 3a NofiecyBatbe 3 BO ipaBel| Ha CTpesiKnTe
Ha YaCOBHMKOT.

MakenoHcku | 119

- [1oBTOPHO HaMoNHeTe ro MarauMHoT.
(Buau ,MonHetbe Ha MarauuHoT", cTpaHa 118)
- TecTupajTe ja HoBaTa A1abounHa Ha 3abuBatbe Ha
npobeH fien 3a obpaboTka.
[lokonky e notpebHo, noBTopeTe rM paboTHUTE UeKopy.
Bapetbe Ha 3arnaBeHaTa MyHHLMja
MoeanHeuHu xedT-urnuum (GTK 40) unu wwajku co rnasa
3a 3abuBatbe (GSK 50) Moxar fja ce 3arnaBar BO KaHanot
3anykatbe. [IoKONKy 0Ba UECTO Ce CyuyBa, KOHTAKTUpajTe
ja oBnacTeHara cepsucHa cnyxba Ha Bosch.

HanomeHa: [Jokonky BTUCHYBauOT He ce BpaKa Hasap, no
ocnobopyBareTo Ha 3arnaBeHara MyHu1LMja,
KOHTAKTMpajTe ja 0BnacTeHara cepBrcHa cnyxba Ha Bosch.

GTK 40 (Bupu cnuku G1-G3)

- WcnpasHeTe ro marayuHor 8.

(Buau ,MpasHetbe Ha MaraluHoT, cTpaHa 119)

- [puTUCHETE ro 3aTerHyBaukuoT noct 12 Hagony, 3a Aa
MOXe Aa ce 0TBOPH KaHa/OT 3a NyKate.

- OrtcTpaHeTe rv 3arnaBeHuTe xedT-urnuuu. Mo notpedba
ynotpebeTe KnewTy.

- [1oKOnKy U3neron BTUCHyBayoT 21, NPUTUCHETE r0 CO
noAMaukaH oABPTYBay UMK JpYr COOABETEH NOAMAUKaH
npeaMeT Hasagl BO KNMNOT.

- [logmaukajTe ro kaHanoT 3a nykare co 2 -3 Kanku
MoTopHO Macno (SAE 10 unu SAE 20).

— 3arBopeTe ro KaHanoT 3a nykate, 3aKkaueTe ja ApLuKara
Ha 3aTerHyBaukuoT nocT 12 Bo KyKMTe Ha KaHanoT 3a
MyKare U NOBTOPHO NPUTUCHETE T0 3aTErHYBauKUOT
NOCT Harope.

~ [10BTOPHO HanoNHeTe ro MaraumHoT.

(Buau ,MonHetbe Ha MarauuHoT", cTpaHa 118)

GSK 50 (Buau cnuka H)

- McnpasHeTe ro MaraumHort 8.

(Bnau ,MpasHetbe Ha MarauuHoT”, cTpaHa 119)

- (OTBOpeTe ro MaralnHOT U U3BafIETe 'Y 3arNaBeHu!Te
Lwajku co rnaBa 3a 3abuearbe. Mo notpeba ynotpedere
KNneLwTy.

- [lokonKy u3neron BTUCHYBauoT 21, NPUTUCHETE IO CO
NoAMAayKaH ofIBPTYBaY UN1 IPYT COOABETEH NOMauKaH
npenMeT Ha3ag BO KIUMOT.

- [logmauKkajTe ro kaHanoT 3a nyKatbe €o 2 -3 Kanku
MoTOpHO Macno (SAE 10 unu SAE 20).

- [1oBTOPHO HaMoNHETe ro MaraLuHoT.

(Buau ,MonHetbe Ha MarauuHoT”, cTpaHa 118)

MpomMeHa Ha WITHTHUKOT 3a AieNoT 3a 06paboTka

(Buam cnukal)

LLiTuTHMKOT 3a ienoT 3a obpabotka 1 Ha kpajoT Ha

OCUrypyBauoT 3a aKTUBUPatLe 2 o LITUTH LeNoT 3a

0bpabotka, Jofeka NHEBMATCKUOT anat He ce NoCTaBu

TOUHO 32 NPOLLECOT Ha 3abuBatbe.

LLITUTHKKOT Ha AienoT 3a 0bpaboTka MoXe Aa Ce OTCTPaHH U

3aMeHH.

- M3Bneuete ro WTUTHUKOT OFf OCUIypyBauoT 3a
aKTMBHpatbe.

- [lomecTeTe ro HOBMOT LUTUTHKK 3a 1eNoT 3a 0bpaboTka
€O OTBOPEHUOT Kpaj MPeKy 0CUrypyBauoT 3a
aKTMBUPAtbE.

GSK 50: Kaj oB1e nHeBMaTCKu anatu pe3epBHUOT

WITUTHUK 3a 1eNnoT 32 06paboTka MoXe Aa ce uyBa Ha

[O0NHaTa CTpaHa Ha MarauuHoT 8. CTaBeTe ro WTUTHUKOT Ha

Aenot 3a 0bpaboTka Bo 1enoTo 22.

MopecnuBo Kanaue 3a H3Ne3 Ha BO3AYXOT

(Buam cnuka J)

Co NoAecnMBOTO Karnaye 3a BEHTUNaLMja Ha U3nesorT 3a
BO3/yX 4 MOXeTe [1a r0 NPEHaCcoUnTe U3MAYBHUOT BO3AYX
cnpot1 Bac unw cnpotk fienot 3a 0bpaboTka.

TpaHcnopTt 1 cknagupate

Mpy TpaHCMOPT UCKNYUETe Fo MHEBMATCKMOT anar o4
HanojyBarbeTo co BO3AYX, 0CODEHO JOKONKY KOpUCTUTE
CKanu Unu Mmate HeBOObUUAEHO ABHXEHE HA TENOTO.

Ha pabotHoTo MecTo fjpxeTe ro NHEBMATCKUOT anat camo
3apLkara 5 1 co HeakTMBMpPaHo ukpanano 10.
lMHeBMaTCKWOT anar nocTojaHo Tpeba fa ce cknagupa
MCKIyuYeH Of HaMnojyBareTo CO BO3AYX M Ha CYBO, TOMNO
MecTo.

[loKonKy NHeBMATCKMOT anat He ce KOPUCTH NOLoNT
nepruoj NpemauKajTe ri YenMuHNTE AeN0BM CO TEHOK CNOj
macno. Ha Toj HauWH Ke ro cnpeunTe 3ap'fyBatbeTo.

Bosch Power Tools
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OapXyBatbe H CepBHC

OapXyBatbe U UUCTEbe

TMpeK1HeTe ro HanojysamweTo Co BO3AYX,
! » npepn Aa NouHeTe Aa ro nogecysare
7= ypeport, aa MeHyBaTe A€NOBH 0f,
onpemara Wnu AOKONKY fONTo Bpeme He
CTe ro KopucTene NHEBMaTCKHOT anar.
OBHe NPeBEHTMBHM MEPKH I0 CipeyyBaar
HEBHMMATENHKOT CTapT Ha NHEBMATCKWOT ypeq.

» OapxyBateTo H nonpaskata Tpeba ga ce ussegysa
CaMo o/ CTPaHa Ha KBanM(HKyBaH CTPyYeH
nepcoHan. Camo Ha Toj HauMH ke OUaEeTe CUTypHU BO
6e3beHOCTa Ha MHEBMATCKUOT anar.

OsnacreHarta cepBucHa cnyxba Ha Bosch oBne paboTu

“3BpLLYBa OP30 1 10BEPIMBO.

Mnax 3a ogpxyBate

M3ne3oT 3a Bo3ayx 4, 0CMrypyBayoT 3a akTUBUPatbe 2 U
ukpananoto 10 Tpeba aa braat NOCTojaHO UMCTM U Ha HUB
[Ja Hema Tyfv Tena (npae, CTPYroTUHM, NECOK UTH.).

MopmaukyBame Ha NHEBMATCKMOT anar (Buay cnuka K)
[lokonky NHeBMATCKMOT anar He e NPUKNYYEeH Ha eAuHMLA
33 04pXyBarbe, MOpa fla Ce N0AMAuKyBa Ha OApeLeHH
nep1oau:

- [pv necHa npumeHa 1x aHEBHO.

— [pv Tewka npuMeHa 2x JHEBHO.

[opapnete 2 -3 kanku CpeACTBO 3a NOAMAUKyBaHe BO
NPUKNYYHUOT eNeMeHT 3a Bo3ayx 6.He ynotpebysajte
npeMHory oA CPeACTBOTO 3a MO MauKyBatbe, buaejku Toa
ce cobrpa Bo NHEBMATCKUOT anat ¥ NOBTOPHO M3neryBa
npeky U3ne3oT 3a Bo3ayx 4.

McuwncTeTe ro maraunHoT 8. OTCTpaHeTe rM NNacTMuHUTE
WNW APBEHUTE CTPYTOTUHU, KOULLTO MOXeE fia ce HacoﬁepaT
BO MaralMHOT 3a BpeMe Ha pa60TeH>eT0.

Mepka 06pasnoxeHue
lpasHete ro unTepoT 3a U3yBEH BO3AYX HA CnpeuyBa Hacobupatbe Ha HEUUCTOTH]A M BNara BO
[HEBHA OCHOBA. MHEBMATCKUOT anar.

KopucTete camo cpecTBa 3a nofMaukyBatbe

npenopauany of Bosch.

- MuHepanHo moTopHo Macno SAE 10 (ce npumeHyBa
NP1 MHOTY NaZiHK aMBUEHTANHU YCrIoBH)

~ MuHepanHo motopHo Macno SAE 20

» Martepujanot 3a nogmMauKyBame H YUCTehe
OTCTpaHeTe ro Ha eKONoLWKH NPUaTNHUB HAUMH.
BHuMaBajTe Ha 3aKOHCKUTE NPOMKUCH.

UucTeTe ro NHEBMATCKUOT anart PefoBHO CO MOMOLL HA
KOMNpEecHpaH BO3ayX.

UsBpuyBawe
- OTBOpETE r0 UCMYCHUOT BEHTHN.

CapioT 3a CpeACTBO 3a NoAMauKyBatbe Tpeba
nocTojaHo fa brae nonH. anar.

0B03MOXYBa NOCTOjaHO NOAMAUKYBathe Ha MHEBMATCKUOT

- HanonHerte ro cagoT 3a CpeAcTBo 3a NoAMaUKyBatbe CO

npenopayaHoTo CPeACTBO.
(Buau ,MoamaukyBatbe Ha MHEBMATCKMOT anat”, cTpaHa 120)

McuncTeTe ro MaralMHoT 8 1 IM3rauot Ha
marayuHot 11.

co rnaea 3a3abusatbe (GSK 50).

CnpeuyBaja ce 3arnaeu xedt-urnuiiara (GTK 40) unu wajkata — CeKojaHEBHO U3AYBajTe ro MEXaHU3MOT Ha MaralLMHOT/N3rauoT Ha
Marawm1HOT CO KOMNPEeCUpaH BO3AYX.

MpoBepeTe Aan 0CUrypyBayoT 3a akTuuparbe 2 NpuoHecysa 3a pabotHa 6e3beaHOCT M edMKacHa NpUMeHa
Ha NHeBMaTCKMOT anar.

NPaBUNHO (YHKLMOHMPA.

- CeKojiHEBHO U3MYBajTe r0 MEXaHW3MOT Ha OCHTypYBauoT 3a
aKTUBHpatbe CO KOMNPECcUpaH BO3MYX.

lMofMauKajTe ro NHeBMATCKUOT anar.

l'o HamanyBa 13abyBatbeTO Ha MHEBMATCKUOT anar.

- [opapete 2 -3 kank1 CPeACTBO 32 NOAMAUKYBakbe BO

NPUKNYUHUOT €NEMEHT 3a BO3AYX 6.
(Bnau ,MoamaukyBatbe Ha MHEBMATCKMOT anat”, cTpaHa 120)

McnpasHete ro KOMNPeCopoT.

CnpeuyBa Hacob1parbe Ha HeUNCTOTH]a U BNara BO

NHEBMATCKHUOT anart.

- OTBOpETE [0 UCMYCHUOT BEHTMN HA PE3EPBOAPOT Ha KOMNPECOPOT.

OTtcTpaHyBaibe Ha NPeyuKu

Mpobnem MpHunna

Momow

THeBMaTCKMOT anar e NofroTeeH 3a pabota, HO He Bo KaHanoT 3a nykarbe MMa 3arnaBeHo xedt-urnnua (GTK 40) - OTcTpaHeTe ja 3arnaBeHarta Wwajka.

ce ucthpnaart xedt-urnuum (GTK 40) unu wajku co MNK Wwajka co rnasa 3a 3abusatbe (GSK 50).

(Bnou ,Banetbe Ha 3arnaBeHata MyHuLmMja“, cTpaHa 119)

rnasa 3a 3abusatbe (GSK 50).

Tu3rauot Ha MarauuHot 11 e iechekTeH.

- Mo n0Tpeﬁa MCUMCTETE FO M NOAMAYKa]Te O IM3rauoT Ha MaraluHOT

11 v norpuxete ce ia He € U3Ba/KaH MaraluHoT 8.

Mpy)XMHaTa Ha IM3rauoT Ha MarauuHoT e npecnaba unu
JedekTHa.

- KoHTakTHpajTe ja oBnacteHara cepsucHa cnyxba Ha Bosch.

OcTaBeTe Tamy [ia Ce 3aMeHH T0j nen.

YnotpebeHara MyH1UMja e HERO3BONEHA.

- KopwucTeTe camo opuriHanHa onpema.

CMee [1a Ce KOPUCTH CaMo MyHULMja (wajku, XedT-MrInLK. ), Koja ce
cneurdMumpaHa Bo Tabenara , TeXHUUKK nopaToLu®.

MarauuHot 8 e npaseH.

~ [NoBTOPHO HaNoNHeTe ro MaraLMHoT.

(Buau ,MonHetbe Ha MarauuHoT, cTpaHa 118)

Xedt-urnuumte (GTK 40) unu wajkara co rasa3a HoMWUHANHAOT NPUTUCOK Ha CHabayBatbe Co KOMMPecupaH
3abuBarbe (GSK 50) ce ucnykyBaaT MHOTY 6aBHO  BO3[yX € NpeMar.

- 3ronemerte ro JOBOAOT Ha KOMNPECUPaH Bo3ayx. [puToa He cmee
[a ce npeuekopar 8 bapu.

WNKU CO NpeManky NPUTUCOK.

BTucHyBauoT e owTeTeH.

- KopwucTeTe camo cpeAcTBa 3a NofMaukyBatbe npenopauaqu of
Bosch.

(Bnou ,MoamaukyBsatbe Ha MHEBMATCKMOT anar”, cTpaHa 120)

[IUXTYHr-NPCTEHOT HA KNMMOT € UCTPOLLEH W OLUTETEH.

- KoHTakTMpajTe ja oBnacteHara cepBucHa cnyxba Ha Bosch.

OcraBeTe Tamy ia Ce 3aMeHH Toj Aen.

0OnbOjHUKOT € UCTPOLLIEH.

- KoHTakTupajTe ja oBnacteHara cepsucHa cnyxba Ha Bosch.

OcTaBeTe Tamy [ia Ce 3aMeHH T0j nen.

[lomkuHaTa e injameTapoT Ha LpeBoTo 3a 1080/ Ha Bo3ayx 17 — KopucTeTe LpeBo 3a J0BOJ Ha BO3/yX CO NPABHIHN [IMMEH3UN.

He OAroBapaart Ha noAaTouuTe 3a OBOj MHEBMATCKK anar.

(BMaM ,, TexHUUKW noaaToLu®, cTpaHa 118)

LipeBoTo 3a foBOA Ha Bo3ayx 17 e CBMTKaHO.

- WcnpaseTe ro LipeBoTo 3a [10BOf, Ha BO3AYX.

Xedt-urnuumte (GTK 40) unu wajkara co rasa3a HoMWUHaNHUOT NPUTMCOK Ha CHabayBatbe Co KOMMpecupaH
3abuBarbe (GSK 50) ce ucnykyBaat npeanaboko. BO3[yX e NPEBUCOK.

- Hamanere ro j0B0f0OT Ha KOMNPeCcHpaH BO3AyX. [p1Toa He cMear
[l ce npeuekopar 5 bapu.

TPaHWUHKMKOT 3a AnabounHa e noctaseH npeiaboko.

- [locTaBeTe ro rpaHUUHKKOT 3a nnabounHa Ha cakaHara anaboumHa.

(Buau ,MoaecyBatbe Ha rpaHUUHKKOT 3a AflaboumnHa”“, cTpaHa 119)

OnbojHUKOT € UCTPOLLEH.

- KoHTakTupajTe ja oBnacteHara cepeucHa ciyxba Ha Bosch.

OcTaBeTe TaMy [ja Ce 3aMeHH TOj en.

160992A 10X |(11.11.14)
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Mpobnem

Mpuunna

Xedt-urnuuute (GTK 40) unv WwajkuTe co rnaBasa HOMUHAHUOT NPUTUCOK HA CHabAyBatbe Co KoMMpecHpaH
3abusarbe (GSK 50) ce ucnykyBaat Ha npemana  BO3AyX € Npemarn.
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Momow
- 3ronemerte ro JOBOAOT HAa KOMNPecHpaH Bo3ayx. putoa He cmee
[a ce npeuekopart 8 bapw.

nnabouuHa.

[paHWYHKKOT 3a nnabourHa e nocTaBeH NPEBUCOKO.

- lNocTaBeTe ro rpaHMUHKUKOT 32 nnaboumnHa Ha cakaHata inaboumnHa.

(Bnau ,MoaecyBatbe Ha rPaHUUHKKOT 3a AnabounHa“, cTpaa 119)

[lomku1Hata e AMjaMeTapoT Ha LipeBoTo 3a 10Bof] Ha Bo3ayx 17 - KopucTeTe LpeBo 3a 40BO/ Ha BO3MYX CO NPaBMHU JUMEH3HUM.

He OfIroBapaar Ha NoAaToLuTe 3a 0BOj MHEBMATCKM anar.

(Buan , TexHWuku nopatouu”, ctpaHa 118)

LipeBoTo 3a foBog Ha Bo3ayx 17 e cBUTKaHO.

- Wcnpasere ro LpeBOTO 3a 40BOA HA BO3AYX.

THEBMATCKMOT anar NPeckokHyBa XedT-urnuun  YnoTpebeHara MyHULMja e He03BONEHa.

(GTK 40) vnv wajku co rnasa 3a 3abuatbe
(GSK 50) unu1 ¥ma nperonemo NOMecTyBatbe Ha

- KopucreTe camo opuriHanHa onpema.

CMee 1a Ce KOPUCTH CaMO MyHULWja (ajku, XedT-UINnLK.), Koja ce
cneundMumMpaHa Bo Tabenara , TexHUUKK noaatoLu”.

TaKToT. MarauuHot 8 He paboTh NpaBMHO.

- Mo notpeba ucuucTeTe ro M NOAMAUKATE ro IU3rauoT Ha MarauuHOT

11 v norpuxerte ce fja He e U3BaKaH MarayuHoT 8.

[py»HHaTa Ha IM3TauoT Ha MaraLMHOT e npecnaba unu
nedekTHa.

- KoHTaKTMpajTe ja oBNacTeHara cepsucHa cnyxba Ha Bosch.

OcraBeTe TaMy 1a Ce 3aMeHH Toj fien.

[IUXTYHr-NPCTEHOT Ha KNUMOT € UCTPOLLEH W OLUTETEH.

- KoHTaKTMpajTe ja oBNacTeHara cepsucHa cnyxoa Ha Bosch.

OcraBeTe TaMy 1a Ce 3aMeHH Toj fien.

Xedt-urnuuute (GTK 40) unu WwajkuTe co rnaBasa YnotpedeHarta MyHWLMja € HeN03BONEHA.

3abuearbe (GSK 50) uecTo ce 3arnaByBaar BO
KaHanor 3a nykatbe.

- KopucTeTe camo opuriHanHa onpema.

CMee [1a Ce KOPMCTH CaMo MyHULMja (wajku, XxedhT-UrMKLK.), Koja ce
cneurdMumpaHa Bo Tabenara ,, TEXHUUKK nofaToLu®.

- KoHTaKTMpajTe ja oBNacTeHara cepsucHa cnyxoa Ha Bosch.

Mcnykanute xedT-urnuum (GTK 40) unu wajkv co  BTUCHYBAUOT € OLITETEH.

rnasa 3a 3abuatbe (GSK 50) ce CBUTKaHH.

- KoHTakTupajTe ja oBnacteHara cepeucHa cnyxba Ha Bosch.

OcTaBeTe Tamy fja ce 3aMeHH TOj fen.

3a pasnuka on pabotereTo co HopmanHa pabotHa BHaTpeLwHHOT njameTap Ha LpeBOTO 3a JOBOA Ha BO3AYX €
6p3uHa, npu ronema pabotHa bpauHa xedt- npeman.

- KopucTeTe upeBso 3a JOBO/ Ha BO3/1yX CO NPABWNHK AMMEH3UH.

(BHaM , TexHUUKW NopatoLn®, cTpaHa 118)

urnuumte (GTK 40) unu wajkute co rnasa 3a
3abuBatbe (GSK 50) He ce UcnyKyBaaT A0BONHO
nnaboko.

KomnpecopoT He e noroeH 3a bp3u paboTHW 6p3nHm.

- Kopwucrete komnpecop KOjLLITO € 10BONNHO AUMEH3WOHHMPAH 3a

6pOojoT Ha NPUKNYYeHHU MHEBMATCKM anatv 1 paboTHa bpauHa.

Onpema
3a KoMnneTHaTa KBanuTeTHaTa nporpama Ha anﬁop

MOXeTe Aa ce MHPOPMHUPaTE Ha UHTEPHET Ha
www.bosch-pt.com unu kaj Bawwuot fobasysau.

CepBHcHa cny6a U coBeTH NPH KOpHCTetbe

CepaHcHara cnyxba Ke ofroBopu Ha BaluuTe npaluatba BO
BpCKa CO NOMpaBKara 4 ofpXyBakbeTo Ha Balwuuot
NpO13BOA KaKo M PEe3epBHHTE 1EN0BH. EKCnnosuseH

LiPTEX M MHAOPMALMK 32 PE3ePBHH [1EN0BU Ke HajaeTe Ha:

www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatb€ NPH KopucTetbe Ha Bosch ke By
NOMOTHe JOKOMKY UMaTe Npallakba 3a HallMTe NPOM3BOAK
W onpema.

3a cuTe Npallarba v Hapauku Ha pe3epBHU ienoBH, Be
Monume HaBegeTe ro 10-uudpeHnoT bpoj oa
cneuuduKaLmMoHaTa NnouKa Ha NHEBMATCKUOT anar.

MakepnoHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47Hb, 6poj 3

1000 Ckonje

E-nowrta: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

OtcTpaHyBame

[THeBMaTCKHKOT anar, onpematau ambanaxure Tpeﬁa flace

OTCTPaHaT Ha eKONOLLIKK NPUKATNNB HAUUH.

» Matepujanot 3a noAMauKyBate H YUCTehe
OTCTPpaHeTe ro Ha eKONOLUKH npmba'rnma HaUuHH.
BHMMaBajTe Ha 3aKOHCKHUTE NPONUCH.

,[loxom(y BalLMOT MHEBMATCKM anat He e noseke
yI'IOTpe6I1VIB, npenageTe ro Bo LEHTApP 3a PELMKNaXa Unu
npareTe ro BoO OB/1aCTEHAaTAa CEPBUCHA cny>K6a Ha Bosch.

Ce 3apXKyBa NPaBoTO Ha NPOMeHa.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta uputstva o sigurnosti za pneumatske
alate

£\ UPOZORENJE Procitajte i obratite paznju pre

ugradnje, rada, popravke,
odrzavanja i promene delova pribora kao i pre radau
blizini pneumatskog alata na sva uputstva. Kod
neobracanja paznje na sledeca sigurnosna uputstva mogu
posledice biti ozbiljne povrede.

Cuvajte sigurnosna uputstva dobro i dajte je radniku.

Sigurnost na radnom mestu

» Pazite na povrsine, koje upotrebom masine mogu
postati klizave i na opasnosti od spoticanja
uslovljeno crevima za vazduh i pneumatiku.
Isklizavanje, spoticanje i padanje su glavni razlozi za
povrede na radnom mestu.

» Ne radite sa pneumatskim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasina. Kod obrade radnog
komada mogu nastati varnice koje pale prasinu ili
isparenja.

» Drzite gledaoce, decu i posetioce dalje od Vaseg
radnog mesta, kada koristite vazduh pneumatike.
Usled skretanja zbog drugih osoba mozete izgubiti
kontrolu nad pneumatskim alatom.

Sigurnost pneumatskih alata

» Ne upravljajte struju vazduha nikada na sebe samog
ili na druge osobe i odvodite hladni vazduh dalje od
ruku. Pneumatski vazduh moze prouzrokovati ozbiljne
povrede.

» Kontrolisite prikljucke i vodove snabdevanja. Sve
jedinice odrZavanja, spojnice i creva moraju u vezi sa
pritiskom i koli¢inom vazduha biti konstruisani prema
tehnickim podacima. Suvise mali pritisak ostecuje
funkciju pneumatskog alata, suvise veliki pritisak moze
uticati na oStecenja predmeta i povrede.

» Zastitite creva od preloma, suZenja, rastvaraca i
ostrih ivica. Drzite creva dalje od toplote, uljai
rotirajucih delova. Zamenite osteceno crevo.
Osteceni vod za snabdevanje moze uticati na
pneumatsko crevo koje udara okolo i moze
prouzrokovati povrede. Uskovitlana prasina ili opiljci
mogu izazvati teSke povrede ociju.

» Pazite na to, da su obujmice creva uvek cvrsto
stegnute. Nezategnute ili oSte¢ene obujmice creva
mogu nekontrolisano ispustati vazduh.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite
razumno na rad sa vasim pneumatskim alatom. Ne
upotrebljavajte pneumatski alat kada ste umorni ili
pod uticajem droge, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje pri upotrebi pneumatskog alata moZze uticati
na ozbiljne povrede.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne
naocare. NoSenjem li¢ne zastitne opreme, kao zastite
za disanje, sigurnosnih cipela koje ne klizu, zastitnog
Slema ili zatite za sluh, koji se zahtevaju prema
uputstvima VaSeg poslodavca ili prema propisima o
zastiti na radu i zastiti zdravlja, smanjuje se rizik od
povreda.

» Izbegavaijte slu¢ano pustanje u rad. Uverite se da je
pneumatski alat iskljucen, pre nego Sto ga
prikljucite na snabdevanje vazduhom, uzmete gaili
nosite. Ako pri noSenju pneumatskog alata nosite prst
na prekidacu za ukljucivanje-iskljucivanje ili je
pneumatski alat ukljucen na snavdevanje vazduhom,
moze ovo uticati na nesrece.

» Uklonite alate za podesavanja, pre nego Sto ukljucite
pneumatski alat. Alat za podesavanije koji se nalazi u
rotirajuéem delu pneumatskog alata, moZe uticati na
povrede.

» Ne precenjujte se. Pobrinite se da sigurno stojite i
odrzavajte u svako doba ravnotezu. Sigurnim
stajanjem i pogodnim drzanjem tela mozZete bolje
kontrolisati pneumatski alat u neo¢akevanim
situacijama.

» Nosite pogodno odelo. Ne nosite Siroko odelo ili
nakit. Drzite kosu, odelo i rukavice dalje od
pokretnih delova. Opusteno odelo, nakit ili duga kosa
mogu biti zahvaceni od pokretnih delova.

» Kada se mogu montirati uredjaji za usisavanje i
prihvatanje prasine, uverite se, da su isti prikljuceni
i ispravno se upotrebljavaju. KoriS¢enje ovih uredjaja
smanjuje opasnosti od prasine.

» Ne udisite direktno izradjeni vazduh. Izbegavajte da
izradjeni vazduh dodje u o¢i. Izradjeni vazduh
pneumatskog alata moze sadrZati vodu, ulje, metalne
Cestice i necistoce iz kompresora. Ovo moze
prouzrokovati zdravstvene tegobe.

Bosch Power Tools
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Brizljiv rad sa pneumatskim alatima i njihova upotreba

» Upotrebljavajte zatezne uredjaje ili stegu, da bi
cvrsto drzali i poduprli radni komad. Kada radni
komad drzite rukom ili pritiskate telom, ne mozete
sigurno raditi sa pneumatskim alatom.

» Ne preopterecujte pneumatski alat. Upotrebljavajte
za Vas posao pneumatski alat koji je odredjen za to.
Sa odgovarajucim pneumatskim alatom radicete bolje i
sigurnije u navedenom podrucja rada.

» Ne upotrebljavajte pneumatski alat ¢iji je prekidac
zaukljucivanje-iskljucivanje u kvaru. Pneumatskialat
koji se ne moze vise ukljuciti ili iskljuciti, je opasani
mora se popraviti.

» Prekinite snavdevanje vazduhom, pre nego Sto
preduzmete podesavanja uredjaja, promenu delova
priboraiili kod duge neupotrebe. Ova mera opreza
sprecava slucajan start pneumatskog alata.

» Cuvajte nekoriséene pneumatske alate izvan
dometa dece. Ne dozvoljavajte osobama koriscenje
pneumatskog alata, sa kojim nisu upoznati ili nisu
procitali ova uputstva. Pneumatski alati su opasni
kada ga koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo negujte pneumatski alat. KontroliSite da li
pokretni delovi uredjaja funkcionisu besprekorno i
ne lepe, i da li su delovi slomljeni ili oSteceni, da li je
ostrecena funkcina pneumatskog alata. Popravite
ostecene delove pre upotrebe pneumatskog alata.
Mnoge nesrece imaju svoje uzroke u lose odrZzavanim
pneumatskim alatima.

» Odrzavajte alate za secenje ostre i Ciste. BriZljivo
negovani alati za se€enje sa ostrim ivicama za seCenje
slepljuju manje i lakse se vode.

» Upotrebljavajte pneumatski alat, pribor, umetnute
alate itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i delatnost koju treba
obavljati. Na taj nacin se u velikoj merikoliko je moguce
redukuje razvoj prasine, vibracije i pojava Sumova.

» Pneumatski alat bi iskljucivo trebali da instaliraju,
podesavaiju ili koriste strucni i obuceni radnici.

» Pneumatski alat se nesme menjati. Promene mogu
umanijiti delotvornost sigurnosnih mera i povecati rizik
zaradnika.

Servis

» Neka Vas pneumatski alat popravlja samo stru¢no
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima.
Time se obezbedjuje, da ostane satuvana sigurnost
pneumatskog alata.

Sigurnosna uputstva za uredjaj za zakivanje sa
pneumatikom
Nosite zastitne naocare.

» Podjite uvek od toga, da uredjaj sa pneumatikom
sadrzi predmete za zakivanje. Bezbrizno rukovanje
uredjajem sa preumatikom moze uticati na neocekivano
aktiviranje predmeta za zakivanje i moze Vas povrediti.

» Drzite uredjaj sa pneumatikom tako, da se glava i
telo ne mogu povrediti kod moguceg povratnog
udraca usled nekog kvara u snabdevanju energijom
ili od tvrdih mesta u radnom komadu.

» Ne upravljajte alat sa preumatikom u sebe samog ili
druge osobe u blizini. Neocekivanim aktiviranjem
izbacuje se predmet za zakivanje $to moZe uticati na
povrede.

» Ne aktivirajte uredjaj sa pneumatikom pre nego sto
ga postavite na radni komad. Kada uredjaj sa
pneumatikom nema kontakt sa radnim komadom, moze
predmet za zakivanje odbiti od mesta gde je pricvrs¢en
i preopteretiti uredjaj sa komprimovanim vazduhom.
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Ne radite na merdevinamaili podestima,

kada je sistem za aktiviranje ,,Kontaktno

okidanje“ podesen. Posebno se nesme

preko podesta, stepenica, merdevinaili

konstrukcija slicnih merdevinama, kao
na primer krovnih letava, menjati sa jednog mesta
upotrebe na drugo, zatvarati sanduke ili pregrade
zatvarati ili namestati osiguranja transporta na primer
navozilimailivagonima. Kod ovoga sistemaza aktiviranje
se svaki put, ako greSkom postavite uredjaj sa
pneumatikom i osigurac za aktiviranje bude pritisnut
izbacujte se predmet za zakivanje. Ovo moZe uticati na
povrede.

» Pazite na uslove radnog mesta. Predmeti za zakivanje
mogu eventualno probiti tanke radne komade li priradu
skliznuti na uglovima ili ivicama sa radnog komada i
pritom ugroziti osoblje.

Prekinite snabdevanje pneumatike ako
predmet za zakivanje slepljuje u uredjaju
sa pneumatikom. Ako je uredjaj sa
pneumatikom priklju¢en, moze se greSkom
aktivirati pri uklanjanju nekog zaglavljenog
predmeta za zakivanje.

» Budite oprezni pri uklanjanju nekog zaglavljenog
predmeta za zakivanje. Sistem moZze biti zategnut i
predmet za zakivanje se moze snazno izbaciti, dok
pokuSavate, da uklonite ukljestenje.

» Ne upotrebljavajte ovaj uredjaj sa pneumatikom za
pricvrscivanje elektricnih vodova. Nije pogodan za
instaliranje elektri¢nih vodova, moze ostetiti izolaciju
elektri¢nih kablova i tako prouzrokovati elektricni udar i
opasnost od poZara.

» Ne upotrebljavajte nikada kiseonik ili zapaljive
gasove kao energetski izvor za uredjaj sa
pneumatikom. Zapaljivi gasovi su opasni i mogu uticati
da alat na komprimovani vazduh eksplodira.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za detekciju, da bi
usli u trag skrivenim vodovima snabdevanja, ili
pozovite za to mesno drustvo za napajanje. Kontakt
sa elektri¢nim vodovima moZe voditi vatri i elektricnom
udaru. Ostecenje nekog gasovoda moZe voditi ekploziji.
Prodiranje u vod sa vodom prouzrokovace ostecenje
predmeta.

» Pneumatski alat sme da se prikljucuje na vodove,
kod kojih se ne moze prekoraciti maksimalni
dozvoljeni pritisak alata na komprimovani vazduh za
ne vise od 10 %. Kod visih pritisaka mora se ugraditi
ventil za regulaciju pritiska (umanjivac pritiska) sa
ventilom za ogranicavanje pritiska u vod sa
pneumatikom, koji se posle prikljucuje. Previsoki
pritisak prouzrokuje nenormalan rad ili lom
pneumatskih alata, $to moZe uticati na povrede.

Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrZavanja upozorenja i
uputstava mogu imati za posledicu
elektri¢ni udar, pozar i/ili teske povrede.

Upotreba prema svrsi

Alat na komprimovani vazduh je zamisljen za radove
spajanja kod radova na pokrivanju krova, $alovanjai
spajanju letava kao i kod izrade zidnih/prekrivnih
elemenata, drvenih fasada, paleta, drvenih ograda, zidova
sa zastitom od zvuka i sanduka.

Smeju se upotrebljavati samo predmeti za zakivanje
(ekseri, spajalice itd.), koji su specificirani u tabeli
»Tehnicki podaci®.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti na slika odnosi se na
prikaz alata na komprimovani vazduh na grafickoj stranici.
1 Zastitni poklopac radnog komada
2 Osigurac aktiviranja
3 Tocak za podesavanje dubine granicnika
4

Izlaz za vazduh sa podelesljivim poklopcom za
izradjeni vazduh

5 Drska
6 Priklju¢ni komad za vazduh
7 Blokada klizaca magacina (GTK 40)
8 Magazin
9 Preklopnik za sistem okidanja
10 Okida¢

11 Kliza¢ magacina (GTK 40)

12 Zatezna poluga za otvaranje/zatvaranje kanala za
ispaljivanje (GTK 40)

13 Otvor

14 Blokada magacina (GSK 50)

15 Pokaziva¢ dopune (GSK 50)

16 Spojnica sa brzim zatvaracem

17 Crevo za dovod vazduha

18 Linija spajalica*

19 Linijaeksera*

20 Sinamagacina (GSK 50)

21 Udarni marker

22 Depo za Cuvanje zastitnog poklopca radnog komada

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa

EN 12549.

Sa A-vrednovani nivo Suma pneumatskog alata iznosi
tipicno: Nivo zvucnog pritiska 96 dB(A); Nivo snage zvuka
110dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a;, i nesigurnost K su dobijeni
prema ENISO 20643: a,<2,5 m/s?, K= 1,5 m/s.

Izjava o usaglasenosti € €

Izjavljujemo pod punom kriviénom i materijalnom
odgovornosti da pod Tehnicki podaci opisani proizvod
odgovara svim doti¢nim odredbama instrukcije
2006/42/EZ ukljucujuci njene izmene i da je u skladu sa
slede¢im normama: EN 792-13.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014
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Tehnicki podaci

Preumatski uredjaj za eksere GTK 40 GSK 50
Broj predmeta 3601D91G.. 3601D91D..
Sila udarca kod 6,3 bar (91 psi) Nm 18,4 17,8
Sistemi okidanja

- Pojedina¢no okidanije sa osiguracem [ )
- Kontaktno okidanje ° (]
Predmet za zakivanje

- Tip Traka sa stegom Traka ekstera

Glava za zbijanje ekstera

- Duzina mm 13-40 15,19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- Presek mm 1,2 1,2
Maks. kapacitet zahvatanja magacina 100 100
Motorno ulje SAE 10, SAE 20 ml 0,25-0,5 0,25-0,5
Unutrasnji volumen ml 196,5 200
maks. radni pritisak bar 5-8 5-8
Prikljuni navoj ! % %
Crevo za dovod vazduha

- maks. radni pritisak kod 20 °C bar 10 10
- Svetao promer creva " % %
- maks. duzina creva m 30 30
Utro$ak vazduha po radnji zakivanja kod 6,8 bar (100 psi) | 0,71 0,69
Dimenzije

- Visina mm 246 251
- Sirina mm 60 60
- DuZina mm 272 260
Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,14 1,14
Montaza » Upotrebljavajte samo originalni Bosch-pribor Rad

(pogledajte ,, Tehnicki podaci®). Precizni delovi
Priklju¢ak na snabdevanje vazduhom pneumatskog alata kao $to su magacin, otvor ikanalza  gjstemi okidanja

(pogledajte sliku A)

Uverite se da pritisak pneumatskog uredjaja nije veci od
maksimalno dozvoljenog nominalnog pritiska alata na
komprimovani vazduh. Podesite najpre pritisak vazduha
na donju vrednost preporu¢enog nominalnog pritiska
(pogledajte , Tehnicki podaci*).

Ispitajte u slu¢ajevima sumnje pritisak na ulazu vazduha sa
manometrom pri uklju¢enom pneumatskog alatu.

Za maksimalni u¢inak moraju se odrZavati vrednosti za
crevo za dovod vazduha 17 (Priklju¢ni navoj, maksimalni
radni pritisak, svetao promer creva, maksimalna duzina
creva; pogledajte , Tehnicki podaci®).

Dovedeni vazduh pod pritiskom mora biti bez stranih tela i
vlage, da bi se zastitio pneumatski alat od ostecenja,
prljanja i pojave rdje.

Sve armature, vodovi veze i creva moraju biti odgovarajuce
konstruisani prema pritisku i potrebnoj koli¢ini vazduha.
Izbegavajte suzenja u dovodnim vodovima, na primer usled
gnjecenja, prelamanja ili istezanja!

Priklju¢ak za snabdevanje vazduhom na pneumatski
alat

- Ispraznite magacin 8.
(pogledajte ,Praznjenje magacina®, stranicu 124)
Kod sledecih radnih odeljaka moze se ispaliti predmet
zakivanja, ako se usled radova popravke i odrzavanja ili
transporta unutrasnji delovi pneumatgskog alata ne
nalazi u polaznoj poziciji.

- Poveite prikljuéni komad za vazduh 6 sa crevom za
dovod vazduha 17, koji je opremljen sa spojnicom i
brzim zatvaracem 16.

- Ispitajte besprekornu funkciju stavljajuéi pneumatski
alat sa otvorom 13 ili u datom slucaju sa gumiranim
zastitnim poklopcom radnog komada 1 na ostali komad
drvetaili naradni komad od drvetaijednom do dva puta
okidajte.

Opremanje magacina

Prekinite snabdevanje vazduhom, pre
! » nego Sto preduzmete podeSavanje
[l s

uredjaja, promenu delova priboraili
uklonite pneumatski alat. Ova mera
opreza sprec¢ava nenamerno startovanje
pneumatskog alata.

ispaljivanje su usaglaseni sa sponama, ekserima i
kvalitete Celika i dimenzije.
Upotreba nedozvoljenih predmeta za zakivanje moze
oStetiti alat na komprimovani vazduh i prouzrokovati
povrede.
Drzite pneumaski alat za vreme opremanja magacina tako
da otvor ne bude uperen 13 niti na Vase sopstveno telo niti
na druge osobe.

GTK 40 (pogledajte slike B1-B2)

- Povucite kliza¢ magacina 11 toliko nazad da dugme
blokade klizaca magacina 7 potpuno uskoci na svoje
mesto.

- Cistite i podmazujte pri potrebi kliza¢ magacina 11 i
uverite se da magacin 8 nije zaprljan.

- Stavite odgovarajucu traku sa stegama 18 preko
magacina 8.

Glave stega moraju pritom sasvimn nalegati na gornju
povr$inu magacina i traka se mora lako pokretati u
magacinu tamo-amo.

- Povucite kliza¢ magacina 11 lako nazad i pritisnite glavu
blokade kliza¢a magacina 7 unutra.

- Povucite kliza¢ magacina oprezno napred dok ne
dodirne traku sa stegama.

Uputstvo: Ne dopustite klizatu magacina da se bez

kontrole zatvara. Kliza¢ magacina bi pritom mogao da se

osteti, i postoji opasnost, da se prignjece Vasi prsti.

GSK 50 (pogledajte slike C1-C2)

- Pritisnite blokadu magacina 14 i povucite istovremeno
magacin 8 do granicnika nazad.

- Ocistite i podmaZite pri potrebi Sinu magacina 20.

- Ubacite odgovarajucu traku sa ekserima 19.
Vrhovi eksera bi trebali pritom po mogucnostima da
dodiruju $inu magacina 20.

- Pomerite traku sa ekserima u magacinu sasvim napred.

- Uvucitge magacin tako da blokada magacina 14 ponovo
uskoci na svoje mesto.

Napunite magacin, kada crvene crte pokazivaca punjenja

15 budu pokazivali polovinu.

Pneumatski alat mozZe da radi sa dva razli¢ita sistema

okidanja:

- Pojedinacno okidanje sa osiguracem
Ko ovoga sistema okidanja mora se prvo osigura¢
okidanja 2 postaviti stabilno na radni komad. Predmet
zakivanja se tek onda ispaljuje, kad se okidac 10
pritisne.
Potom mogu drugi zahvati zakivanja samo onda da se
nastave, ako su okidac i osigurac okidanja prethodno i
ponovo vraceni u polaznu poziciju.

- Kontaktno okidanje
Kod ovoga sistema aktiviranja mora se najpre pritisnuti
okidac 10. Jedan predmet za zakivanje se uvek
izbacuje, kada je sa pritisnutim okidacem osigurac
okidanja 2 ¢vrsto pritisnut na radni komad.
Time se postize vec¢a radna brzina.

Za podeSavanije sistema okidanja sluzi preklopnik 9.

Pustanje urad
Prekinite snabdevanje vazduhom, pre
19
=

nego Sto preduzmete podesavanje
uredjaja, promenu delova priboraili
uklonite pneumatski alat. Ova mera
opreza sprecava nenamerno startovanje
pneumatskog alata.

Radovi sa pojedina¢nim okidanjem (pogledajte sliku D)
- Pritisnite preklopnik 9 unutraiiskrenite ga istovremeno
u donji polozaj da uskoci na svoje mesto.

_g Sistemokidanja,,pojedinacno

okidanje“ je podesen.

- Pustite ponovo preklopnik 9.

- Postavite otvor 13 ili u datom slu¢aju gumirani zastitni
poklopac radnog komada 1 ¢vrsto na radni komad, da
osigurac okidaca 2 bude sasvim pritisnut.

- Pritisnite potom na kratko okida¢ 10 i ponovo ga
pustite.

Pritom se izbacuje stega(GTK 40) ili jedan od nabijenih
eksera sa glavom (GSK 50).

- Neka Vam se pneumatski alat vrati nazad.

- Zadalju radnju zakivanja podignite pneumatski alat
sasvim od radnog komada i ponovo ga ¢vrsto stavite na
sledede Zeljeno mesto.

Bosch Power Tools
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Radovi sa kontaktnim okidanjem (pogledajte sliku E)
- Pritisnite preklopnik 9 unutraiiskrenite gaistvoremeno
u gornji poloZaj da uskoci na svoje mesto.

Ij\/ljv‘v @ Sistem okidanja

kontaktno okidanje" je

podeseno.

- Pustite ponovo preklopnik 9.

- Pritisnite okida¢ 10 i drZite ga pritisnut.

- Postavite otvor 13 ili u datom slucaju gumirani zastitni
poklopac radnog komada 1 ¢vrsto na radni komad, da
osigurac okidaca 2 bude sasvim pritisnut.

Pritom se izbacuje stega(GTK 40) ili jedan od nabijenih
eksera sa glavom (GSK 50).

- Neka Vam se pneumatski alat vrati nazad.

- Zadalju radnju zakivanja podignite pneumatski alat
sasvim od radnog komada i ponovo ga ¢vrsto stavite na
sledece Zeljeno mesto.

- Pokrecite pneumatski alat ravnomerno podizanjem i
ponovnim spustanjem na radni komad.

Svaki put kada postavite pneumatski alat i pritisnut
osigurac za aktiviranje, izbacuje se jedna stega
(GTK 40) ili jedan ekser sa glavom (GSK 50).

~ Cim Zeljeni broj stega (GTK 40) ili eksera sa glavom

(GSK 50) bude zakucano, pustite okida¢ 10 ponovo.

Uputstva za rad

Prekinite snabdevanje vazduhom, pre
nego Sto preduzmete podesavanje
uredjaja, promenu delova priboraili
uklonite pneumatski alat. Ova mera
opreza spre¢ava nenamerno startovanje
pneumatskog alata.

Ispitajte pre svakog pocetka rada besprekornu funkciju
uredjaja sigurnosti i okidanja kao i da li ¢vrsto stoje svi
zavrtnjii navrtke.

Iskljucite pneumatski alat koji je u kvaru ili ne radi
besprekorno odmah od dovodnog vazduha i kontaktirajte
strucni Bosch-servis.

Ne izvodite nikakve nepropisne manipulacije na alatu sa
komprimovanim vazduhom. Ne demontirajte ili blokirajte
nikakve delove alata na komprimovani vazduh, kao na
primer osigurac okidanja.

Ne izvodite nikakve ,nuzne popravke® sa nepogodnim

sredstvima. Pneumatski alat se mora redovno i stru¢no

odrzavati (pogledajte ,Odrzavanje i Cis¢enje”,

Stranu 124).

Izbegavajte svako slabljenje i osteéenje alata na

komprimovani vazduha, na primer usled:

- Zakucavanjaili graviranja,

- Proizvodjac¢ nije dozvolio prepravke,

- Vodjenja na $alonima, koji su izradjeni od tvrdog
materijala, na primer Celika,

- Pustiti da padne ili guranje preko poda,

- Rukovanje kao ¢eki¢em,

- Svaka vrsta upotrebe sile.

Uverite se da se nalazi ispod ili iza Vaseg radnog komada.
Ne ukucavajte stege (GTK 40) ili eksere sa glavom

(GSK 50) u zidove, plafone ili podove, ako se iza nalaze
osobe.Predmeti za zakivanje mogu probiti radni komad i
nekoga povrediti.

Ne ukucavajte stege (GTK 40) ili eksere sa glavom

(GSK 50) na vec¢ ukucana sredstva za pricvrséivanije.
Pritom se moZe deformisati predmet koji se ukucava, oni
se mogu zaglaviti ili se pneumatski alat moze
nekontrolisano pokretati.

Ako se pneumatski alat upotrebljava pod hladnim uslovima
okoline, prve stege (GTK 40) ili ekseri sa glavom (GSK 50)
se sporije ukucavaju nego $to je uobicajeno. Posto se je
pneumatski alat zagrejao za vremre rada, moguca je
ponovo normalna radna brzina.

Izbegavajte okidanja na prazno, da bi sprecili habanje
udarnog pecata.

Odvojte kod duzih radnih pauza ili na kraju rada
pneumatski alat od dovoda vazduha i ispraznite $to je vise
moguce magacin.
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Praznjenje magacina
GTK 40

- Povucite kliza¢ magacina 11 toliko nazad da dugme
blokade klizaca magacina 7 potpuno uskoci na svoje
mesto.

- lzvadie traku sa stegama 18.

- Povucite kliza¢ magacina 11 lako nazad i pritisnite glavu
blokade klizaca magacina 7 unutra.

- Pomaknite kliza¢ magacina oprezno napred dok ne
dodirne pocetak magacina.

Uputstvo: Ne dopustite klizacu magacina da se bez
kontrole zatvara. Kliza¢ magacina bi pritom mogao da se
osteti, i postoji opasnost, da se prignjece Vasi prsti.
GSK 50

- Pritisnite blokadu magacina 14 i povucite istovremeno
magacin 8 do grani¢nika nazad.

- lzvadite traku sa ekserima 19.

- Uvucitge magacin tako da blokada magacina 14 ponovo
uskoci na svoje mesto.

Podesavanje dubinskog grani¢nika (pogledajte sliku F)
Dubina udarca spajalica (GTK 40) ili eksera sa glavom za
spajanje (GSK 50) moze da se podesava sa tockiéem za
podesavanje 3.

- Ispraznite magacin 8.
(pogledajte ,Praznjenje magacina®, stranicu 124)
- Ekseri se suviSe duboko ukucavaju:
Da bi smanjili dubinu ukucavanja, okrenite tocki¢ za
podesavanje 3 suprotno od kazaljke na satu.
ili
Ekseri se ukucavaju sa nedovoljnom dubinom:
Da bi povecali dubinu ukucavanja, okrenite tockic za
podesavanje 3 u pravcu kazaljke na satu.

- Opremite magacin ponovo.
(pogledajte ,Opremanje magacina®“, Stranu 123)

- Testirajte novu dubinu zakivanja na nekom probnom
radnom komadu.
Ponovite u datom slucaju radne zahvate.

Uklanjanje zaglavljivanja

Pojedine stege (GTK 40) ili ekseri sa glavom (GSK 50) se
mogu zaglaviti u kanalu za izbacivanje. Ako bi se ovo ¢esce
desavalo, kontaktirajte stru¢an Bosch-servis.

Uputstvo: Ako se udarni marker posle oslobadjanja
zaglavljivanja ne vraca vi$e nazad, kontaktirajte stru¢an
Bosch-servis.

GTK 40 (pogledajte slike G1-G3)

- Ispraznite magacin 8.

(pogledaijte ,Praznjenje magacina®, stranicu 124)

- Pritisnite zateznu polugu 12 nadole, tako da se kanal za
izbacivanje moze otvoriti.

- Uklonite zaglavljene stege. Pritom upotrebite ako je
potrebno klesta.

- Ako je udarni marker 21 izasao, gurnite ga sa jednom
podmazanom odvrtkom ili sa nekim drugim pogodnim
podmazanim predmetom ponovo nazad u klip.

- Podmazujte kanal za izbacivanje sa 2 - 3 kapi motornog
ulja (SAE 10iili SAE 20).

- Zatvorite kanal za izbacivanje, obesite ram zatezne
poluge 12 na kuku na kanalu za izbacivanje i potisnite
zateznu polugu ponovo uvis.

- Opremite magacin ponovo.

(pogledajte ,Opremanje magacina“, Stranu 123)

GSK 50 (pogledaijte sliku H)

- Ispraznite magacin 8.

(pogledajte ,Praznjenje magacina®, stranicu 124)

- Uklonite pri otvorenom magacinu zaglavljene eksere sa
glavom. Upotrebite pri potrebi za ovo klesta.

- Ako je udarni marker 21 iza$ao, gurnite ga sa jednom
podmazanom odvrtkom ili sa nekim drugim pogodnim
podmazanim predmetom ponovo nazad u klip.

- Podmazujte kanal za izbacivanje sa 2 - 3 kapi motornog
ulja (SAE 10iili SAE 20).

~ Opremite magacin ponovo.

(pogledajte ,Opremanje magacina“, Stranu 123)

Promena zastitnog poklopca radnog komada
(pogledaite sliku )

Zastitni poklopac radnog komad 1 na kraju osiguraca
aktiviranja 2 Stiti radni komad, sve dok se alat na
komprimovani vazduh ta¢no ne postavi za radnju
zakivanja.

Zastitni poklopac radnog komada moZe se ukloniti i
zameniti.

- lzvucite zastitni poklopac radnog komada iz osiguraca
aktiviranja.

- Pomerite novi zastitni poklopac radnog komada sa
otvorenim krajem preko osiguraca aktiviranja.

GSK 50: Kod ovoga pneumatskog alata moze se Cuvati
jedan rezervni zastitni poklopac radnog komada na donjoj
strani magacina 8. Gurnite za ovo zastini poklopac radnog
komada u ostavu 22.

Podesljivi poklopac izlaza za vadzuh

(pogledaite sliku J)

Kroz podesljivi poklopac na izlazu za vadzuh 4 mozete
izradjeni vazduh skrenuti sa unutra$nje strane ili radnog
komada.

Transport i cuvanje

Odvojte pneumatski alat radi transporta od snabdevanja
vazduhom, posebno ako koristite merdevine ili se dalje
kreéete sa neobi¢nim drzanjem tela.

Nosite pneumatski alat na radnom mestu samozadrsku 5
sa okidacem bez aktiviranja 10.

Cuvajte pneumatski alat uvek odvojen od snabdevanja
vazduhom i na nekom suvom, toplom mestu.

Ako alat na komprimovani vazduh duze necete
upotrebljavati, prevucite delove alata od celika sa finim
slojem ulja. Ovo sprecava hvatanje rdje.

Odrzavanje i servis
Odrzavanje i Cis¢enje

Prekinite snabdevanje vazduhom, pre

! » nego Sto preduzmete podesavanje

l!“l------ 7= uredjaja, promenu delova pribora ili
=l uklonite pneumatski alat. Ova mera
opreza sprecava nenamerno startovanje
pneumatskog alata.

» Neka radove odrzavanja i popravki obavlja samo
kvalifikovano stru¢no osoblje. Time se obezbedjuje,
da ostane sacuvana sigurnost pneumatskog alata.

Jedan struéni Bosch-servis izvodi ove radove brzo i

pouzdano.

Podmazivanje pneumatskih alata (pogledajte sliku K)

Ako pneumatski alat nije priklju¢en na neku jedinicu za

odrZavanje, mora se u redovnim razmacima podmazivati:

- Kod male upotrebe 1x dnevno.

- Kod veée upotrebe 2x dnevno.

Dajte 2 -3 kapi sredstva za podmazivanja u priklju¢ni

komad za vazduh 6.Ne upotrebljavajte previse sredstva za

podmazivanje, koje se sakuplja onda u pneumatskom alatu

i preko izlaza za vazduh 4 ponovo izlazi.

Koristite samo maziva koje je preporucio Bosch.

- Mineralna motorna ulja SAE 10 (za upotrebu kod veoma
hladnih uslova okoline)

- Mineralna motorna ulja SAE 20

» Uklanjajte maziva i sredstva za ¢iS¢enje prema
zastiti Covekove okoline. Obratite paznju na
zakonske propise.
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Srpski| 125
Plan odrzavanja
Drzite izlaz za vazduh 4, osigurac aktiviranja 2 i okida¢ 10 Cistite magacin 8. Uklanjajte piljevinu od drvetai plastike, Cistite pneumatski alat u redovnim razmacima sa
uvek Ciste i bez stranih tela (pasine, piljevine, peskaitd). koja se moZe sakupiti za vreme rada u magacinu. komprimovanim vazduhom.
Mera Obrazlozenje Izvodjenje
Svakodnevno prazniti filter za izradjeni vazduh. Sprecava da se sakupljaju prljavstina i vlaga u pneumatskom - Otvorite ispusni ventil.
alatu.
DrZite uvek napunjenu pusudu za sredstvo za Drzite alat na komprimovani vazduh podmazan. - Napunite posudu sa sredstvom za podmazivanje sa
podmazivanje. preporucenim sredstvom.
(pogledajte ,,Podmazivanje pneumatskih alata“, Strana 124)
Ciétenje magacina 8 kliza¢ magacina 11. Sprecava da se neka stega (GTK 40) ili ekser sa glavom - Izduvajte mehanizam magacina/ klizaca magacina
(GSK 50) zaglavi. svakodnevno sa komprimovanim vazduhom.
Uverite se da li osigurac aktiviranja 2 funkcioniS$e po  Pomaze radnu sigurnost i pravu upotrebu pneumatskog alata. - Izduvavajte mehanizam osiguraca za aktiviranje svakodnevno
propisu. sa komprimovanim vazduhom.
Podmazivanje pneumatskog alata. Smanjuje habanje pneumatskog alata. - Dajte 2 -3 kapi sredstva za podmazivanja u priklju¢ni komad
zavazduh 6.
(pogledajte ,,Podmazivanje pneumatskih alata“, Strana 124)
Prazniti kompresor. Sprecava da se sakupljaju prljavstina i vlaga u pneumatskom - Otvorite ispusni ventil rezervara kompresora.
alatu.
Otklanjanje smetniji u radu
Problem Uzrok Pomo¢
Pneumatski alat je spreman za rad, medjutim se ne  Stega (GTK 40) ili ekser sa glavom (GSK 50) se je zaglaviou - Resite zaglavljivanje.
izbacuju se stege (GTK 40) ni ekseri sa glavom kanalu za izbacivanje. (pogledajte ,Uklanjanje zaglavljivanja“, Stranu 124)
(GSK 50).. Kliza¢ magacina 11 je u kvaru. - Cistite i podmazujte pri potrebi kliza¢ magacina 11 i uverite se da
magacin 8 nije zaprljan.
Opruga klizaca magacina je preslabaili u kvaru. - Kontaktirajte jedan strucan Bosch-servis.
Neka Vam oni zamene ovaj deo.
Upotrebljeni predmeti za zakivanje nisu dozvoljeni. - Upotrebljavajte samo originalan pribor.

Smeju se upotrebljavati samo predmeti za zakivanje (ekseri,
spajalice itd.), koji su specificirani u tabeli , Tehnicki podaci*.
Magacin 8 je prazan. - Opremite magacin ponovo.
(pogledajte ,Opremanje magacina“, Stranu 123)
Stege (GTK 40) ili ekseri sa glavom (GSK 50) se Nominalni pritisak snabdevanja komprimovanim vazduhom je - Povecajte dovod komprimovanog vazduha. 8 bar ne smeju se

izbacuju samo vrlo polako i sa malo pritiska. previse mali. prekoraciti.
Udarni marker je oStecen. - Koristite samo maziva koje je preporucio Bosch.
(pogledajte ,Podmazivanje pneumatskih alata“, Strana 124)
Zaptivni prsten klipa je istrosen ili oStecen. - Kontaktirajte jedan stru¢an Bosch-servis.
Neka Vam oni zamene ovaj deo.
Opruzni odbojnik je istrosen. - Kontaktirajte jedan stru¢an Bosch-servis.

Neka Vam oni zamene ovaj deo.
Duzinaipresek dovodnog crevazavazduh 17 ne odgovarajuza - Upotrebite dovodno crevo za vazduh sa pravim dimenzinama.

zadatke koje ocekuje alat na komprimovani vazduh. (pogledajte , Tehnicki podaci®, Strana 123)
Dovodno crevo za vazduh 17 je prelomljeno. - Uklonite prelom creva za dovod vazduha.
Stege (GTK 40) ili ekseri sa glavom (GSK 50) se Nominalni pritisak snabdevac¢a komprimovanog vazduhaje - Redukujte dovod komprimovanog vazduha 5 bar ne smeju se
ukucavaju suvise duboko. previsok. pritom prekoraciti.
Dubinski granicnik je podesen preduboko. - Podesite dubinski grani¢nik na Zeljenu dubinu.
(pogledajte ,Podesavanje dubinskog grani¢nika“, Stranu 124)
Opruzni odbojnik je istrosen. - Kontaktirajte jedan strucan Bosch-servis.

Neka Vam oni zamene ovaj deo.

Stege (GTK 40) ili ekseri sa glavom (GSK 50) se Nominalni pritisak snabdevanja komprimovanim vazduhom je - Povecajte dovod komprimovanog vazduha. 8 bar ne smeju se
ukucavaju suvise plitko. previse mali. prekoraciti.

Dubinski grani¢nik je previsoko podesen. - Podesite dubinski grani¢nik na Zeljenu dubinu.
(pogledajte ,Podesavanje dubinskog grani¢nika®, Stranu 124)

Duzinaipresek dovodnog crevazavazduh 17 ne odgovarajuza - Upotrebite dovodno crevo za vazduh sa pravim dimenzinama.

zadatke koje ocekuje alat na komprimovani vazduh. (pogledajte , Tehnicki podaci, Strana 123)
Dovodno crevo za vazduh 17 je prelomljeno. - Uklonite prelom creva za dovod vazduha.
Pneumatski alat preskace stege (GTK 40) ili eksere Upotrebljeni predmeti za zakivanje nisu dozvoljeni. - Upotrebljavajte samo originalan pribor.
saglavom (GSK 50) iliima suvise veliko pomeranje u Smeju se upotrebljavati samo predmeti za zakivanje (ekseri,
taktu. spajalice itd.), koji su specificirani u tabeli , Tehnicki podaci*.
Magacin 8 ne radi ispravno. - Cistite i podmazujte pri potrebi kliza¢ magacina 11 i uverite se da
magacin 8 nije zaprljan.
Opruga klizaca magacina je preslabaili u kvaru. - Kontaktirajte jedan strucan Bosch-servis.
Neka Vam oni zamene ovaj deo.
Zaptivni prsten klipa je istrosen ili oStecen. - Kontaktirajte jedan stru¢an Bosch-servis.
Neka Vam oni zamene ovaj deo.
Stege GTK 40) ili ekseri sa glavom (GSK 50) se Upotrebljeni predmeti za zakivanje nisu dozvoljeni. - Upotrebljavajte samo originalan pribor.
zaglavljuju ¢esto u kanalu za izbacivanje. Smeju se upotrebljavati samo predmeti za zakivanje (ekseri,

spajalice itd.), koji su specificirani u tabeli , Tehnicki podaci*.
- Kontaktirajte jedan stru¢an Bosch-servis.

Zakucane stege (GTK 40) ili ekseri sa glavom Udarni marker je ostecen. - Kontaktirajte jedan strucan Bosch-servis.
(GSK 50) su deformisani Neka Vam oni zamene ovaj deo.
Bosch Power Tools 160992A10X|(11.11.14)
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Problem

Suprotno radu sa normalnom radnom brzinom se
kod brzeg rada stege (GTK 40) ili ekseri sa glavom

Uzrok
Svetao promer creva za dovod vazduha je premali.
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Pomo¢
- Upotrebite dovodno crevo za vazduh sa pravim dimenzinama.

(pogledajte , Tehnicki podaci“, Strana 123)

(GSK 50) zakucavaju nedovoljno duboko.

Kompresor je nepogodan za brzu radnu brzinu.

- Upotrebljavajte kompresor koji je dovoljno dimenzionisan za broj

priklju¢enih pneumatskih alata i radnu brzinu.

Pribor

0 kompletnom programu kvalitetnog pribora mozZete se
informisati na internetu pod www.bosch-pt.comiili kod
Vaseg stru¢nog trgovca.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi
Servisna sluZba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrZavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima.
Uvecane crteze i informacije o rezervnim delovima mozete
naci na nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci
ako imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Kod svih interesovanja i narucivanja rezervnih delova
molimo da neizostavno navedete broj predmeta prema
tipskoj tablici pneumatskog alata koja ima 10 mesta.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Pneumatski alat, pribor i pakovanje bi trebali da se odvoze

na reciklazu koja odgovara zastiti Covekove okoline.

» Uklanjajte maziva i sredstva za ¢iS¢enje prema
zastiti covekove okoline. Obratite paznju na
zakonske propise.

Ako Vas$ pneumatski alat nije vise sposoban za upotrebu,
odnesite ga molimo u neki centar za reciklazu ili predajte
trgovcu, na primer kod nekog stru¢nog Bosch-servisa.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za pnevmatska

orodja

Pred vgradnjo, obratovanjem, po-
pravilom, vzdrZeanjem in zame-

njavo nadomestnih delov ter pred pricetkom dela si v

bliZini pnevmatskega orodja preberite in upostevajte

vsa navodila. Neupostevanje varnostnih navodil v nadalje-

vanju lahko povzroci tezke poskodbe.

Dobro shranite vsa varnostna navodila in jo izrocite po-

sluZevalcu naprave.

Varnost na delovnem mestu

» Pazite na povrsine, ki bi lahko zaradi uporabe stroja
postale spolzke in na nevarnosti spotaknitve zaradi
zracne ali hidravlicne gibke cevi. Spodrsljaji, spota-
knitve in padci so glavni vzroki poskodb na delovnem
mestu.

» S pnevmatskim orodjem ne smete delati v okolju,
kjer je nevarnost eksplozije, ker tam obstajajo gorlji-
ve tekocine, plini ali prah. Pri obdelavi obdelovanca
lahko pride do iskrenja, ki lahko povzroci vnetje prahu
ali pare.

» Ko uporabljate pnevmatsko orodje, morate poskrbe-
ti za to, da otroci in obiskovalci ne pridejo blizu de-
lovnemu mestu. Ce druge osebe zmotijo vaso pozor-
nost, lahko izgubite nadzor nad pnevmatskim orodjem.

Varnost pnevmatskih orodij

» Zracnega toka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali pro-
ti drugim osebam in odvajajte hladen zrak stran od
rok. Stisnjeni zrak lahko povzroci resne poskodbe.

» Kontrolirajte prikljucke in oskrbovalne vode. Vse
vzdrzevalne enote, sklopke in gibke cevi morajo glede
na tlak in koli¢ino zraka biti projektirane v skladu s teh-
ni¢nimi podatki. Prenizek tlak negativno vpliva na delo-
vanje pnevmatskega orodja, previsok tlak lahko povzro-
¢i materialne $kode in poskodbe.

» Zascitite gibke cevi pred prepogibi, zoZeniji, topili in
ostrimi robovi. Poskrbite za to, da se gibke cevine
bodo nahajale v bliZini vro€ine, olja in rotirajocih se
delov. Nemudoma odstranite poSkodovano gibko
cev. Zaradi poskodovanega oskrbovalnega voda lahko
tla¢na gibka cev udarja naokoli in povzro¢i poskodbe.
Dvigajo¢ prah ali ostruzki lahko privedejo do tezkih po-
$kodb oi.

» Pazite na to, da so objemke gibke cevi vselej trdno za-
tegnjene. Ce objemke gibke cevi niso trdno zategnjene ali
e so poskodovane, lahko zrak nekontrolirano uhaja.

Varnost oseb

» Bodite pozorni, pazite na to, kar delajte in razumno
delajte s pnevmatskim orodjem. Pnevmatskega
orodja ne uporabljajte, kadar ste zaspani ali pod vpli-
vom drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivo-
sti pri uporabi pnevmatskega orodja lahko vodi do re-
snih poskodb.

» Nosite osebno zascitno opremo ter vedno tudi zasci-
tna ocala. Nosenje osebne za$citne opreme, kot je za-
$Cita dihal, nezdrsljivih zasCitnih evljev, zas€itne Cela-
de ali zas¢ite sluha v skladu z zahtevami o delovni varno-
sti in zaS¢iti zdravja, zmanjsa tveganje poskodb.

» Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je
pnevmatsko orodje izkljuceno, preden ga prikljucite
na oskrbovanje z zrakom, privzdignete ali nosite. Ce
imate pri nodenju pnevmatskega orodja prst na vklo-
pno/izklopnem stikalu ali ¢e pnevmatsko orodje vklo-
plienega prikljucite na oskrbovanje z zrakom, lahko to
vodi do nesrec.

» Pred vklopom pnevmatske naprave morate odstra-
niti vstavna orodja. Ce se vstavno orodje nahaja na vr-
te¢em se delu pnevmatskega orodja, lahko to povzroci
poskodbe.

» Ne precenjujte se. Poskrbite za varno stojisce in ni-
koli ne izgubite ravnotezja. Pri varnem stojis¢u in pri-
merni drZi telesa je mozna bolj$a kontrola pnevmatske-
ga orodja tudi v nepri¢akovanih situacijskih polozajih.

» Nosite primerno obleko. Ne nosite Sirokih oblacil ali
nakita. Poskrhite za to, da bodo lasje, oblacila in ro-
kavice vstran od premikajocih se delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zagrabijo v premi-
kajoce se dele.

» Ce je montaza odsesovalnih in prestreznih naprav
mozna, se prepricajte, da so te naprave priklju¢ene
in da se pravilno uporabljajo. Uporaba teh naprav
zmanj$a nevarnosti zaradi prahu.

» Odpadnega zraka ne smete neposredno vdihovati.
Preprecite stik odpadnega zraka z o¢mi. Odpadni
zrak pnevmatskega orodja lahko vsebuje vodo, olje, ko-
vinske delce in neCistoce iz kompresorja. To lahko pov-
zro¢i poskodbe zdravija.

Pazljivo ravnanje s pnevmatskim orodjem in pazljivost

pri njegovi uporabi

» Zaa pridrZanje in podporo obdelovanca uporabite
vpenjalne priprave ali primez. Ce drzite obdelovanec
zroko ali ¢e ga pritiskate ob telo, ne morete varno upo-
rabljati pnevmatskega orodja.

» Pnevmatskega orodja ne preobremenjujte. Za vase
delo uporabljajte pnevmatsko orodje v skladu z nje-
govo namembnostjo. Z ustreznim pnevmatskim orod-
jem delate bolje in varneje v navedenem obmocju zmo-
gljivosti.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja z okvarjenim
vklopno/izklopnim stikalom. Pnevmatsko orodije, ki
ga ni ve¢ moc vklopiti ali izklopiti, je nevarno in se mora
nujno popraviti.

» Pred nastavitvijo naprave, zamenjavo delov pribora
ali ¢e naprave dlje ¢asa ne uporabljate, morate pre-
kiniti oskrbo z zrakom. Ta previdnostni ukrep onemo-
goca nenamerni zagon pnevmatskega orodja.

» Pnevmatska orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti
izven dosega otrok. Ne dovolite, da bi pnevmatsko
orodje uporabljale osebe, ki niso vesce uporabe ali ki
niso prebrale teh navodil. Pnevmatska orodja so ne-
varna, e jih uporabljajo neizkusene osebe.

» Pnevmatsko orodje skrbno negujte. Kontrolirajte,
ali premikajoci se deli naprave brezhibno delujejo in
niso zataknjeni, ali ¢e so deli zlomljeni ali poskodo-
vani tako, da bi to okrnilo funkcijo pnevmatskega
orodja. Pred uporabo pnevmatskega orodja poskrhbi-
te za to, da se poskodovani deli popravijo. Mnogo ne-
sre€ se pripeti zaradi slabo vzdrZevanih pnevmatskih
orodij.

» Poskbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in Cista.
Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovirezil se
redkeje zataknejo in so lazje vodljiva.

» Pnevmatsko orodje, pribor, vstavna orodja itd. upo-
rabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevaj-
te delovne pogoje in dejavnost, ki ga Zelite opraviti.
Na ta nacin boste kar v najvecji mozni meri zmanjsali ra-
zvoj prahu, vibracij in hrupa.

» Naravnavanje, nastavitev ali uporaba pnevmatske-
ga orodja se naj izvaja izklju¢no s strani kvalificira-
nih in izSolanih posluzevalcev.

» Pnevmatskega orodja ne smete spreminjati. Spre-
membe lahko zmanj$ajo ucinkovitost varnostnih ukre-
pov in povecajo tveganja za posluzevalca.

Servis

» Vase pnevmatsko orodje dajajte v popravilo samo
usposobljenim strokovnjakom in uporabljajte samo
originalne nadomestne dele. Na ta nacin boste zagoto-
vili, da bo ohranjena varnost pnevmatskega orodja.

Varnostna opozorila za pnevmatske zabijalne
naprave

Nosite zas¢itna ocala.

» Vedno morate izhajajti iz tega, da se v pnevmatskem
orodju nahajajo predmeti za zabijanje. Lahkomiselno
rokovanje z pnevmatsko napravo lahko vodi k neprica-
kovaniizstrelitvi zabijalnih predmetov in vas poskoduje.

» Pri delu morate drzati pnevmatsko orodje tako, da
ne boste poskodovali glave in telesa v primeru mo-
Znega povratnega udarca zaradi motnje energetske
oskrbe ali trdih mest v obdelovancu.

» S svojim pnevmatskim orodjem ne smete ciljati na
svoje telo ali na druge osebe v blizini. Z nepri¢akova-
no sprostitvijo se izvrzejo zabijalni predmeti, kar lahko
povzroCi poskodbe.

» Ne aktivirajte pnevmatskega orodja, preden ga ne
postavite fiksno na obdelovanec. Ce pnevmatsko
orodje nima stika z obdelovancem, se lahko zabijalni
predmet odbije od pritrdilnega mesta in preobremeni
pnevmatsko orodje.

Pri nastavljenem sprozilnem sistemu

»Sprozitev kontakta“ ne smete delati na

letvah ali ogrodju. Se posebej se ne sme-

te premikali preko ogrodja, stopnic, le-

tev aliletvam podobnih konstrukcijin na
taksen nacin preiti od enega zabijalnega mestak druge-
mu, zapirati zabojev ali lop ali transportnih varoval npr.
na vozilih ali vagonih. Pri tem sproZilnem sistemu se vsa-
ki€, ko pomotoma nastavite pnevmatsko orodije in je spro-
Zilnovarovalo vtisnjeno, izstreli zabijalni predmet. To lahko
povzroci poskodbe.
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» Pazite na pogoje na delovnem mestu. Zabijalni pred-
meti bi morda lahko prebili tanke obdelovance ali pa
spodrseli z obdelovanca ob delu na kotih in robovih in
pri tem ogrozili ljudi.
Ce se zabijalni predmet zatakne v pnev-

! » matskem orodju, morate prekiniti oskr-
l!lll------ M=+ bozzrakom. Ce pnevmatsko orodje osta-
o ne priklju¢eno, bi ga lahko pri odstranitvi
zataknjenega predmeta pomotoma aktivi-
rali.

» Bodite previdni pri odstranitvi zataknjenega zabijal-
nega predmeta. Sistem je lahko napet in zabijalni pred-
met se bi lahko z vso silo izstrelil, medtem ko vi posku-
Sate odstraniti zataknitev.

» Pnevmatskega orodja ne uporabljajte za pritrditev
elektri¢nih vodnikov. Naprava ni primerna za instalaci-
jo elektri¢nih vodnikov, saj lahko poskoduije izolacijo
elektri¢nih kablov in tako povzrodi elektri¢ni udar in ne-
varnosti poZara.

» Kot vir energije za pnevmatsko orodje nikoli ne upo-
rabljajte kisika ali gorljivih plinov. Gorljivi plini so ne-
varni in bi lahko povzrocili eksplozijo pnevmatskega
orodja.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave oziroma se o tem pozani-
majte pri lokalnem podjetju za oskrbo z elektriko,
plinom in vodo. Stik z vodi, ki so pod napetostjo, lahko
povzroci pozar ali elektri¢ni udar. Poskodbe plinskega
voda so lahko vzrok za eksplozijo, vdor v vodovodno
omreZje paima za posledico materialno $kodo.

» Pnevmatsko orodje smete prikljuciti le na napeljavo,
kjer se maksimalni dovoljeni tlak pnevmatskega
orodja ne sme vec kot 10 % prekoraciti, pri viSjem
tlaku morate v tlacno napeljavo vgraditi tlacni regu-
lacijski ventil (reducirni tla¢ni ventil) s priklju¢enim
tla¢nim omejevalnim ventilom. Previsok tlak povzroci
nenormalno delovanje ali zlom tla¢nega orodja, kar lah-
ko pozroci poskodbe.
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Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Na-
pake zaradi neupo$tevanja spodaj navede-
nih opozoril in napotil lahko povzrocijo ele-
ktricni udar, pozar in/ali tezke telesne po-
Skodbe.

Uporaba v skladu znamenom uporabe
Tla¢no orodje je dolo¢eno za povezovalna dela pri krovnih,

opaznih opravilih ali namescanju letev ter pri izdelavi sten-

skih in stropnih elementov, lesenih fasad, palet, lesenih
ograd, protihrupnih zas¢it in zabojev.

Uporabljati smete le zabijalne predmete (Zeblje, sponke
ipd.), ki so specificirani v tabeli ,, Tehni¢ni podatki®.

Komponente na sliki

Osteviléenje komponent se nanasa na prikaz pnevmatske-
ga orodja na graficni strani.

S¢itnik obdelovanca

Sprozilno varovalo

Nastavno kolo za nastavitev globinskega omejila oz.
prislona

4 |zstop zraka z nastavljivim izpustnim pokrovom
5 RocCaj

6 Prikljucek zraka
7

8

9

W N =

Blokada pomikala vlagalnika (GTK 40)
Vlagalnik
Preklopnik za sproZilni sistem
10 Sprozilec
11 Pomikalo vlagalnika (GTK 40)
12 Vpenjalna rocica za odpiranje/zapiranje strelnega
kanala (GTK 40)
13 Ustje
14 Blokada vlagalnika (GSK 50)
15 Prikaz za napolnitev (GSK 50)

—
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16 Hitra sklopka

17 Dovodna gibka cev

18 Trak s sponkami*

19 Trakz zeblji*

20 Tirnica vlagalnika (GSK 50)

21 Udarni prebijalnik

22 Depo za shranitev §¢itnika obdelovanca

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega
Celoten pribor je del naSega programa pribora.

h doh

Podatki o hrupu/vibracijah
Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z EN 12549.

Z A-ocenjeni nivo hrupa pnevmatskega orodja znasa tipic-
no: nivo zvocnega tlaka 96 dB(A); zvo¢na moc hrupa
110dB(A). Negotovost K= 3 dB.

Nosite zascito sluha!

Skupne vrednosti vibracij a;, in negotovost K se izracunajo
vskladuz EN1SO 20643: a,<2,5 m/s?, K= 1,5 m/s.

Izjava o skladnosti  C €

Z izklju¢no odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, opisan
v, Tehnic¢nih podatkih“ v skladu z vsemi relevantnimi dolo-
Cili direktive 2006/42/ES, vklju¢no z njihovimi spremem-
bami in ustreza naslednjim normam: EN 792-13.
Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014

Tehnicni podatki
Pnevmatski zebljalnik GTK 40 GSK 50
Stevilka artikla 3601D91G.. 3601D91D..
Zabijalna sila pri 6,3 bar (91 psi) Nm 18,4 17,8
Sprozilni sistemi
- Posamezna sproZitev z varovalom [ )
- Sprozitev kontakta [ [
Zabijalni predmet
- Tip Trak s sponkami . Trakzzeblj
Zeblji z ozko glavo
- Dolzina mm 13-40 15,19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- Premer mm 1,2 1,2
maks. kapaciteta vlagalnika 100 100
Motorno olje SAE 10, SAE 20 ml 0,25-0,5 0,25-0,5
Notranji volumen ml 196,5 200
maks. delovni tlak bar 5-8 5-8
Prikljuni navoj ! % %
Dovodna gibka cev
- Maksimalni delovni tlak pri 20 °C bar 10 10
- Svetlina cevi " % %
- Maks. dolzina gibke cevi m 30 30
Poraba zraka pri postopku zabijanja pri 6,8 bar (100 psi) | 0,71 0,69
Mere
- Visina mm 246 251
- Sirina mm 60 60
- DolZina mm 272 260
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,14 1,14

Montaza

Prikljucek na enoto za oskrbovanje z zrakom
(glejte sliko A)

Prepricajte se, da tlak pnevmatske naprave ni vecji od ma-
ksimalno dovoljenega nazivnega tlaka pnevmatskega orod-
ja. Najprej nastavite zra¢ni tlak na spodnjo vrednost pripo-

roCenega nazivnega tlaka (glejte , Tehnicni podatki“).

V primeru dvoma preverite ob vklopljenem pnevmatskem
orodju z manometrom pritisk na mestu vstopa zraka.

Ce zelite dosei maksimalno mo¢, morate upostevati raz-
licne vrednosti za dovodno gibko cev 17 (priklju¢ni navoj,

maksimalni obratovalni tlak, maksimalna dolzina gibke ce-

vi; glejte ,, Tehnicni podatki®).

Dovajani stisnjeni zrak ne sme vsebovati tujih telesc in vla-

ge, zato da pnevmatsko orodije varujete pred poskodbo,
umazanijo in rjavenjem.

Vse armature, povezovalni vodniki in cevi morajo biti izde-
lani tako, da ustrezajo pritisku in potrebni kolicini zraka.
Izogibajte se zoZitvam cevi, npr. s stiskanjem, prepo-
gibanjem ali nategovanjem!

Bosch Power Tools

%
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Prikljucitev oskrbovalne enote z zrakom na pnevmat-

sko orodje

- lzpraznite vlagalnik 8.

(glejte ,Praznjenje vlagalnika®, stran 128)

Pridelovnih korakih v nadaljevaniju se lahko zgodi, da se

zabijalni predmet izstreli, Ce se zaradi popravila in vzdr-

Zevanja ali transporta notranji deli pnevmatskega orod-

ja ne nahajajo v izhodis¢nem poloZaju.

PoveZite prikljucek zraka 6 zdovodno gibko cevjo 17, ki

je opremljena s hitro sklopko 16.

- Preverite brezhibnost delovanja tako, da nastavite tla¢-
no orodje z ustiem 13 ali po potrebi z gumiranim $¢itni-

kom obdelovanca 1 na ostanek lesa ali lesnega materia-

lain nato ena do dvakrat sproZite orodje.

Polnjenje vlagalnika

Prekinite oskrbovanje z zrakom, preden
se lotite nastavitev aparata ali menjave
rezervnih delov in preden odloZite pnev-

¢i nenameren zagon pnevmatskega orodja.

» Uporabljajte le originalni pribor Bosch (glejte ,,Teh-
ni¢ni podatki“). Precizijski deli tlatnega orodja kot npr.
vlagalnik, ustje in strelni kanal so usklajeni na sponke,

Zeblje in zatice podjetja Bosch. Drugi proizvajalci upora-

bljajo druge kakovosti jekla in dimenzije
Uporaba nedovoljenih zabijalnih predmetov lahko po-
Skoduje tlaéno orodje in povzrocijo poskodbe.
Tla¢no orodje morate med polnjenjem vlagalnika drzati ta-
ko, da ustje 13 ne bo usmerjeno niti na lastno telo niti na
druge ljudi.
GTK 40 (glejte sliki B1-B2)
- Potegnite pomikalo vlagalnika 11 tako dale¢ nazaj, do-
kler glava blokade pomikala vlagalnika 7 v celoti zaskodi.
- Po potrebi odistite in namazite pomikalo vlagalnika 11
in se prepricajte, da vlagalnik 8 ni umazan.
- Namestite ustrezni trak sponk 18 nad vlagalnik 8.

Pritem morajo glave sponk v celoti leZati na povrsini vla-

galnika in trak s sponkami mora biti mo¢ rahlo premikati
sem ter tja v vlagalniku.

- Potegnite pomikalo vlagalnika 11 rahlo nazaj in pritisni-
te gumb blokade pomikala vlagalnika 7 navznoter.

- Vodite pomikalo vlagalnika previdno naprej do dotika
trakov s sponkami.

Opozorilo: Ne dovolite, da bi pomikalo vlagalnika nenadzo-

rovano skocilo nazaj. Pomikalo vlagalnika se bi lahko pritem

poskodovalo in obstaja nevarnost, da si pris€ipnite prste.

GSK 50 (glejte sliki C1-C2)

- Pritisnite blokado vlagalnika 14 in istocasno potisnite
vlagalnik 8 do omejila nazaj.

- Po potrebi ocistite in namaZite tirnico vlagalnika 20.

- VlozZite ustrezni trak Zebljev 19.
Po mozZnosti se naj pri tem konice Zebljev dotaknejo tir-
nice vlagalnika 20.

- Potisnite trak z Zeblji v vlagalniku do konca napre;j.

- Vpotisnite vlagalnik tako dale¢, da blokada vlagalnika
14 ponovno zaskodi.

Opremite vlagalnik, ko se rdece Crte prikaza za napolnitev

15 prikazejo do polovice.

Obratovanje

Sprozilni sistemi

Pnevmatsko orodje lahko deluje z dvema razli¢nima spro-
Zilnima sistemoma:

- Posamezna sprozitev z varovalom

Pri tem sproZilnem sistemu mora najprej sprozilno varo-

valo 2 fiksno nasesti na obdelovanec. Zabijalni predmet
se Sele takrat izstreli, ko pritisnite sprozilec 10.
Nato lahko sprozite nadaljne postopke zabijanja samo,
Ce ste predtem sproZilec in sprozilno varovalo prestavili
vizhodi§¢ni polozaj.

- Sprozitev kontakta
Pri tem sproZilnem sistemu morate najprej pritisniti
sprozilec 10. Zabijalni predmet se izstreli samo tedaj,
Ce ste pri pritisnjenem sproZilcu namestili sprozilno va-
rovalo 2 fiksno na obdelovanec.
Tako dosezete visjo delovno hitrost.

SproZilni sistem nastavite s preklopnikom 9.

matsko orodje. Ta varnostni ukrep prepre-
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Zagon
Prekinite oskrbovanje z zrakom, preden
! » se lotite nastavitev aparata ali menjave
l!||l------ 7= rezervnih delov in preden odlozZite pnev-
2 matsko orodje. Ta varnostni ukrep prepre-

¢i nenameren zagon pnevmatskega orodja.

Delo s posamezno sproZitvijo (glejte sliko D)

- Pritisnite preklopnik 9 v smer navznoter in gaisto¢asno
obrnite v spodnji poloZaj, dokler ponovno ne zaskoci.

N Nastavljen je sprozilni sistem

Lposamezna sproZitev®.
- Ponovno spustite preklopnik 9.
- Namestite ustje 13 ali po potrebi gumiran $¢itnik obde-

lovanca 1 trdno na obdelovanec, dokler se sprozilno va-

rovalo 2 v celoti vtisne.

- Nato za kratek Cas pritisnite sproZilec 10 in ga nato spet
spustite.
Pri tem se izstreli sponka (GTK 40) ali zebelj z ozko gla-
vo (GSK 50).

- Pustite, da pnevmatsko orodje odskoci z obdelovanca.

- Zanaslednji postopek zabijanja dvignite pnevmatsko
orodje v celoti z obdelovanca in ga na naslednjem Zelje-
nem mestu ponovno trdno nastavite.

Delo s kontaktno sproZitvijo (glejte sliko E)

- Pritisnite preklopnik 9 v smer navznoter in ga isto¢asno
obrnite v zgornji poloZaj, dokler ponovno ne zaskoci.

IT\/R/T @ Nastavljen je sprozilni

sistem ,kontaktna spro-
Zitev".

- Ponovno spustite preklopnik 9.

- Pritisnite sprozilec 10 in ga drzite pritisnjenega.

- Namestite ustje 13 ali po potrebi gumiran $¢itnik obde-

lovanca 1 trdno na obdelovanec, dokler se sprozilno va-

rovalo 2 v celoti vtisne.
Pri tem se izstreli sponka (GTK 40) ali zebelj z ozko gla-
vo (GSK 50).

- Pustite, da pnevmatsko orodje odskoci z obdelovanca.

- Zanaslednji postopek zabijanja dvignite pnevmatsko
orodje v celoti z obdelovanca in ga na naslednjem Zelje-
nem mestu ponovno trdno nastavite.

- Premikajte pnevmatsko orodje enakomerno z dvigomin
ponovno postavitvijo preko obdelovanca.
Sponka (GTK 40) ali zebelj z ozko glavo (GSK 50) se iz-
strelita vsakic, ko pnevmatsko orodje naleze in je spro-
Zilno varovalo vtisnjeno.

- Takoj, ko ste zabili Zeljeno Stevilo sponk (GTK 40) ali ze-

bljev z ozko glavo (GSK 50), spustite sproZilec 10.

Navodila za delo

Prekinite oskrbovanje z zrakom, preden
se lotite nastavitev aparata ali menjave
rezervnih delov in preden odloZite pnev-

¢i nenameren zagon pnevmatskega orodja.

Pred vsakim pri¢etkom dela preverite brezhibnost delova-
nja varnostnih in sprozilnih naprav ter trdnost naseda vseh
vijakov in matic.

Locite okvarjeno pnevmatsko orodje ali orodje, ki ne deluje
brezhibno takoj od dovoda zraka in kontaktirajte poobla-
§Ceno servisno delavnico podjetja Bosch.

Ne izvajajte manipulacij na pnevmatskem orodju, ki bi bili

proti predpisom. Ne demontirajte ali blokirajte delov pnev-

matskega orodja, kot npr. sprozilnega varovala.
Ne izvajajte ,zasilnih popravil“ z neprimernimi sredstvi.
Pnevmatsko orodje morate redno in strokovno vzdrzevati

(glejte ,Vzdrzevanje in isCenje”, stran 129).

Izognite se vsaki slabitviin poSkodbi pnevmatskega orodja,

npr.:

- udarcem ali vgraviranju,

- predelavam, ki jih proizvajalec ne dovoljuje,

- vodenju ob $ablonah, ki so izdelane iz trdega materiala,
npr. jekla,

- padcem na tla ali potiskanju preko tal,

- zlorabi kot kladivo,

- vsem vrstam sile.

matsko orodje. Ta varnostni ukrep prepre-

Prepricajte se, da se nahajate pod ali za obdelovancem. Ne
streljajte sponk (GTK 40) ali Zebljev z ozko glavo (GSK 50)
v stene, stropove ali tla, ¢e se za njimi nahajajo osebe. Za-
bijalni predmeti bi lahko prebili obdelovanec in nekoga po-
Skodovali.

Ne streljajte sponk (GTK 40) ali Zebljev z ozko glavo

(GSK 50) v Ze zabita pritrdilna sredstva. Pri tem bi se lahko
zabijalni predmet preoblikoval, Zeblji bi se lahko zataknili ali
pa se bi pnevmatsko orodje lahko nekontrolirano premikalo.

Ce pnevmatsko orodje uporabljate pod mrzlimi okoljskimi
pogoji, se prve sponke (GTK 40) ali Zeblji z ozko glavo
(GSK 50) pocasneje zabijajo kot obicajno. Potem, ko se
pnevmatsko orodje med delom segreje, je ponovno mogo-
e delovanje z normalno delovno hitrostjo.

Izogibajte se praznih strelov, ki pospesijo obrabo prebijala.

Pri daljsih premorih dela ali ob koncu dela locite pnevmatsko
orodje od dovoda zraka in po moZnosti izpraznite vlagalnik.

Praznjenje vlagalnika
GTK 40

- Potegnite pomikalo vlagalnika 11 tako dale¢ nazaj, do-
kler glava blokade pomikala vlagalnika 7 v celoti zasko-
¢i.

- Snemite trak s sponkami 18.

- Potegnite pomikalo vlagalnika 11 rahlo nazaj in pritisni-
te gumb blokade pomikala vlagalnika 7 navznoter.

- Vodite pomikalo vlagalnika previdno naprej do dotika
zaCetka vlagalnika.

Opozorilo: Ne dovolite, da bi pomikalo vlagalnika nenadzo-
rovano skocilo nazaj. Pomikalo vlagalnika se bi lahko pri tem
poskodovalo in obstaja nevarnost, da si pris¢ipnite prste.

GSK 50

- Pritisnite blokado vlagalnika 14 in isto¢asno potisnite
vlagalnik 8 do omejila nazaj.

- Snemite trak z Zeblji 19.

- Vpotisnite vlagalnik tako dale¢, da blokada vlagalnika
14 ponovno zaskoci.

Nastavitev globinskega omejila (glejte sliko F)

Globino zabijanja sponk (GTK 40) ali Zebljev z ozko glavo
(GSK 50) lahko nastavite z nastavnim kolesom 3.

- lzpraznite vlagalnik 8.
(glejte ,Praznjenje vlagalnika“, stran 128)
- Zeblji se zabijejo pregloboko:
Da bi zmanjsali globino zabijanja, zasukajte nastavno
kolo 3 v smeri proti urnemu kazalcu.
ali

Zebliji se ne zabijejo dovolj globoko:
Da bi povecali globino zabijanja, zasukajte nastavno ko-
lo 3 v smeri urnega kazalca.

- Ponovno napolnite vlagalnik.
(glejte ,Polnjenje vlagalnika“, stran 128)

- Preverite novo globino zabijanja na testnem obdelovancu.
Po potrebi ponovite delovne korake.

Kaj storiti, da sprostite zataknitev

Posamezne sponke (GTK 40) ali zeblji z ozko glavo

(GSK 50) se lahko zataknejo v strelnem kanalu. Ce se bito
veckrat zgodilo, kontaktirajte pooblascen servis podjetja
Bosch.

Opozorilo: Ce se udarni prebijalnik po zataknitvi ne vrne
veC nazaj, kontaktirajte poobla$cen servis podjetja Bosch.

GTK 40 (glejte slike G1-G3)

- Izpraznite vlagalnik 8.

(glejte ,,Praznjenije vlagalnika“, stran 128)

- Potisnite vpenjalno ro¢ico 12 navzdol, tako da lahko od-
prite strelni kanal.

- Ostranite zataknjeno sponko. Po potrebi za to uporabite
klesce.

- Ceje udarni prebijalnik 21 izproZen, ga potisnite z na-
mazanim izvijacem ali z drugim namazanim predmetom
ponovno nazaj v bat.

- Strelni kanal namazite z 2 - 3 kapljami motornega olja
(SAE 10 ali SAE 20).

- Zaprite strelni kanal, obesite streme vpenjalne rocice
12 v kavelj na strelnem kanalu in nato potisnite vpenjal-
no rocico ponovno navzgor.

- Ponovno napolnite vlagalnik.

(glejte ,Polnjenje vlagalnika“, stran 128)
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GSK 50 (glejte sliko H)

~ lzpraznite vlagalnik 8.

(glejte ,,Praznjenije vlagalnika“, stran 128)

- Priodprtem vlagalniku dstranite zataknjen Zebelj z ozko
glavo. Po potrebi za to uporabite kleSce.

- Ce je udarni prebijalnik 21 izprozen, ga potisnite z na-
mazanim izvijatem ali zdrugim namazanim predmetom
ponovno nazaj v bat.

- Strelni kanal namazite z 2 - 3 kapljami motornega olja
(SAE 10 ali SAE 20).

- Ponovno napolnite vlagalnik.

(glejte ,Polnjenije vlagalnika“, stran 128)

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

Prekinite oskrbovanje z zrakom, preden
se lotite nastavitev aparata ali menjave

rezervnih delov in preden odloZite pnev-
matsko orodje. Ta varnostni ukrep prepre-
¢i nenameren zagon pnevmatskega orodja.

» Vzdrzevalna dela in popravila prepustite samo stro-
kovno usposobljenemu osebju. Tako boste zagotovili,
da bo ohranjena pnevmatskega orodja.

Nacrt vzdrzevanja

Izstop zraka 4, sprozilno varovalo 2 in sproZzilec 10 morajo
biti vedno Cisti in brez tujkov (prah, ostruzki, pesek, ipd).

Ukrep
Dnevno cCiscenje filtra odpadnega zraka.
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Menjava s¢itnika obdelovanca (glejte sliko 1)

S¢itnik obdelovanca 1 na koncu sprozilnega varovala 2 ¢i-

ti obdelovanec tako dolgo, dokler je pnevmatsko orodje za

postopek zabijanja pravilno namesceno.

Scitnik obdelovanca lahko odstranite in nadomestite.

- Potegnite $¢itnik obdelovanca s sprozilnega varovala.

- Potisnite nov $¢itnik obdelovanca z odprtim koncem
preko sproZilnega varovala.

GSK 50: Pri tem pnevmatskem orodju lahko shranite na-

domestni $¢itnik obdelovanca na spodnji strani vlagalnika

8. Vtanamen potisnite $¢itnik obdelovanca v depo 22.

Prestavljiv izpustni pokrov zraka (glejte sliko J)

S prestavjivim izpustnim pokrovom na izstopu zraka 4 lah-

ko odpadni zrak speljete stran od sebe in obdelovanca.

Pooblas¢ena servisna delavnica za Boscheve izdelke opra-

vlja ta dela hitro in zanesljivo.

Mazanje pnevmatskega orodja (glejte sliko K)

Ce pnevmatsko orodie ni priklju¢eno navzdrzevalno enoto,
gamorate v rednih razmakih namazati:

- pri enostavni uporabi 1x dnevno.
- pri zahtevni uporabi 2x dnevno.

QOcistite vlagalnik 8. Odstranite ostruzke umetne mase ali
lesa, ki se lahko med delom naberejo v vlagalniku.

Utemeljitev

—

Slovensko|129

Transport in skladiS¢enje
Pri transportiranju morate lo¢iti pnevmatsko orodje od

oskrbe z zrakom, Se posebej ¢e uporabljate letve ali se pre-

mikate naprej z neobicajno drzo telesa.

Na delovnem mestu morate nositi pnevmatsko orodje le z
ro¢ajem 5 in ne z aktiviranim sprozilcem 10.

Pnevmatsko orodje hranite le lo¢eno od oskrbe z zrakom in
na suhem, toplem mestu.

Ce pnevmatskega orodja dalj &asa ne boste uporabljali,

prevlecite jeklene dele orodja s fino plastjo olja. To prepre-

Cinalaganje rje.

Dajte 2 -3 kapljice maziva na prikljucek zraka 6.Ne upora-

bite preve¢ maziva, saj se nabira v pnevmatskem orodju in
ponovno oddaja preko izstopa zraka 4.

Uporabljajte le tista maziva, ki jih priporo¢a Bosch.

- Mineralno motorno olje SAE 10 (za uporabo pri zelo hla-

dnih okoljskih pogojih)
- Mineralno motorno olje SAE 20

» Maziva in Cistilna sredstva odlagajte na okolju prija-

zen nacin. Upostevajte zakonske predpise.

Ocistite pnevmatsko orodje v rednih razmakih s pomocjo
stisnjenega zraka.

Izvedba

Prepreci nabiranje necistoce in vlage v pnevmatskem orodju. - Odprite izpustni ventil.

Dajalec maziva mora biti vedno napolnjen.

Poskrbi za mazanje pnevmatskega orodja.

- Napolnite dajalec maziva s priporocenimi mazivi.
(glejte ,Mazanje pnevmatskega orodja“, stran 129)

Cis¢enje vlagalnika 8 in pomikala vlagalnika 11.

Preprecuje, da bi se zataknilasponka (GTK 40) alizebeljzozko - Dnevno izpihajte mehanizem vlagalnika/pomikala vla-

glavo (GSK 50).

galnika s stisnjenim zrakom.

Zagotoviti pravilno delovanje sproZilnega varovala 2.

Podpira vaso varnost pri delu in u¢inkovito uporabo pnevmat- - Dnevno izpihajte mehanizem sprozilnega varovala s sti-

skega orodja.

shjenim zrakom.

Mazanje pnevmatskega orodja.

Zmanjsa obrabo pnevmatskega orodja.

- Dajte 2 - 3 kapljice maziva na prikljucek zraka 6.
(glejte ,Mazanje pnevmatskega orodja“, stran 129)

Praznjenje kompresorija.

Prepreci nabiranje necistoce in vlage v pnevmatskem orodju. - Odprite izpustni ventil zbiralnika kompresorja.

Odprava motenj

Problem Vzrok

Pomo¢

Pnevmatsko orodije je pripravljeno za delovanje, ampak Zataknitev posamezne sponke (GTK 40) ali Zebljaz ozko glavo - Sprostite zataknitev.
sponke (GTK 40) ali Zeblji z ozko glavo (GSK 50) se neiz- (GSK 50) v strelnem kanalu. (glejte ,Kaj storiti, da sprostite zataknitev", stran 128)
strelijo. Pomikalo vlagalnika 11 je okvarjeno. - Po potrebi ogistite in namazite pomikalo vlagalnika 11 in se
prepricajte, da vlagalnik 8 ni umazan.
- Kontaktirajte pooblasc¢en servis podjetja Bosch.
Tam vam naj del zamenjajo.
- Uporabljajte le originalni pribor.
Uporabljati smete le zabijalne predmete (Zeblje, sponke
ipd.), ki so specificirani v tabeli , Tehnicni podatki®.
- Ponovno napolnite vlagalnik.
(glejte ,Polnjenje vlagalnika“, stran 128)
Sponke (GTK 40) ali zeblji z ozko glavo (GSK 50) seiz-  Nazivni tlak oskrbe s stisnjenim zrakom je prenizek. - Povecajte dovod stisnjenega zraka. Ne smete prekoraciti
streljujejo samo zelo pocasi in s prenizkom tlakom. 8 bar.
Udarni prebijalnik je okvarjen. - Uporabljajte le tista maziva, ki jih priporo¢a Bosch.
(glejte ,Mazanje pnevmatskega orodja“, stran 129)
- Kontaktirajte pooblascen servis podijetja Bosch.
Tam vam naj del zamenjajo.
- Kontaktirajte pooblascen servis podjetja Bosch.
Tam vam naj del zamenjajo.
Dolzina in premer gibke cevi za dovod zraka 17 ne ustrezata - Uporabite gibko cev za dovod zraka s pravilnimi dimenzijami.
navedbam za to pnevmatsko orodje. (glejte ,Tehnicni podatki“, stran 127)
Gibka cev za dovod zraka 17 je zapognjena. - Odstranite zapognjeni del z gibke cevi za dovod zraka.
Sponke (GTK 40) ali Zeblji z ozko glavo (GSK 50) se pre- Nazivni tlak oskrbe s stisnjenim zrakom je previsok. - Zmanj$ajte dovod stisnjenega zraka. Pri tem ne smete iti pod
globoko vstrelijo. 5 bar.
Globinsko omejilo je prenizko nastavljeno. - Nastavite globinsko omejilo na Zeljeno globino.
(glejte ,Nastavitev globinskega omejila“, stran 128)
- Kontaktirajte pooblasc¢en servis podjetja Bosch.
Tam vam naj del zamenjajo.

Vzmet pomikala vlagalnika je presibka ali okvarjena.

Uporabljeni zabijalni predmeti niso dovoljeni.

Vlagalnik 8 je prazen.

Tesnilni obro¢ bata je obrabljen ali posSkodovan.

Blazilnik je obrabljen.

Blazilnik je obrabljen.
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130 | Hrvatski

Problem Vzrok Pomo¢
Sponke (GTK 40) ali zeblji z ozko glavo (GSK 50) se pre- Nazivni tlak oskrbe s stisnjenim zrakom je prenizek. - Povecajte dovod stisnjenega zraka. Ne smete prekoraciti
malo globoko vstrelijo. 8 bar.

- Nastavite globinsko omejilo na Zeljeno globino.
(glejte ,Nastavitev globinskega omejila“, stran 128)

- Uporabite gibko cev za dovod zraka s pravilnimi dimenzijami.
(glejte ,Tehnicni podatki“, stran 127)

- Odstranite zapognjeni del z gibke cevi za dovod zraka.

- Uporabljajte le originalni pribor.
Uporabljati smete le zabijalne predmete (Zeblje, sponke
ipd.), ki so specificirani v tabeli , Tehnicni podatki®.

- Po potrebi ocistite in namazite pomikalo vlagalnika 11 in se
prepricajte, da vlagalnik 8 ni umazan.

- Kontaktirajte pooblas¢en servis podjetja Bosch.
Tam vam naj del zamenjajo.

- Kontaktirajte pooblas¢en servis podjetja Bosch.
Tam vam naj del zamenjajo.

- Uporabljajte le originalni pribor.
Uporabljati smete le zabijalne predmete (Zeblje, sponke
ipd.), ki so specificirani v tabeli , Tehni¢ni podatki“.

- Kontaktirajte pooblas¢en servis podjetja Bosch.

- Kontaktirajte pooblascen servis podjetja Bosch.
Tam vam naj del zamenjajo.

- Uporabite gibko cev za dovod zraka s pravilnimi dimenzijami.
(glejte ,Tehnicni podatki“, stran 127)

- Uporabljajte kompresor, ki je dovolj dimenzioniran za Stevilo
priklju¢enih pnevmatskih orodij in delovno hitrost.

Globinsko omejilo je previsoko nastavljeno.

DolZina in premer gibke cevi za dovod zraka 17 ne ustrezata
navedbam za to pnevmatsko orodije.

Gibka cev za dovod zraka 17 je zapognjena.

Pnevmatsko orodje preskoci sponke (GTK 40) ali Zzeblje Uporabljeni zabijalni predmeti niso dovoljeni.
z ozko glavo (GSK 50) ali ima prevelik pomik takta.

Nepravilno delovanije vlagalnika 8.

Vzmet pomikala vlagalnika je presibka ali okvarjena.

Tesnilni obro¢ bata je obrabljen ali poSkodovan.

Sponke (GTK 40) ali Zeblji z ozko glavo (GSK 50) se po- Uporabljeni zabijalni predmeti niso dovoljeni.
gosto zataknejo v strelnem kanalu.

Po streljanju zapognjenost sponk (GTK 40) ali Zebljevz  Udarni prebijalnik je okvarjen.

ozko glavo (GSK 50).

V primerjavi z delom z normalno delovno hitrostjo se pri Premajhni svetli premer dovoda zraka.
hitrih delovni hitrosti sponke (GTK 40) ali Zeblji z ozko
glavo (GSK 50) ne vstrelijo dovolj globoko.

Kompresor ni primeren za hitre hitrosti pri delu.

Pribor

0 celotnem priboro za ohranitev kakovosti se lahko infor-
mirate v omrezju pod www.bosch-pt.com ali pri vasem
strokovnem trgovcu.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede po-
pravilainvzdrzevanjaizdelka ter nadomestnih delov. Risbe
razstavljenega stanjain informacije o nadomestnih delih se
nahajajo tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z ve-

seljiem v pomoc pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega
pribora.

V primeru vseh dodatnih vprasanj in pri naro¢anju nado-
mestnih delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko
artikla, ki je navedena na tipski ploscici pnevmatskega
orodja.

Slovensko

Top Service d.o.o.

Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 519 4225

Tel.: (01) 519 4205

Fax: (01) 519 3407

Odlaganje

Pnevmatsko orodje, pribor in embalazo je treba dostaviti v

okolju prijazno ponovno predelavo.

» Mazivain Cistilna sredstva odlagajte na okolju prija-
zen nacin. Upostevajte zakonske predpise.

Ce vase pnevmatsko orodje ni ve¢ uporabno, ga oddajte v
reciklirni center oziroma trgovcu ali pooblas¢eni servisni
delavnici.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za pneumatske alate
A UPOZORENJE Procitajte i pridrzavajte se svih
ovih uputa prije ugradnje, rada,
popravka, odrzavanja i zamjene dijelova pribora, kao i
prije rada blizu pneumatskog alata. U slu¢aju nepridrza-

vanja uputa za sigurnost i uporabu, moze doci do teskih oz-

lieda.

Upute za sigurnost dobro spremite i predajte ih osobi
koja ¢e raditi s pneumatskim alatom.

Sigurnost na radnom mjestu

» Obratite pozornost na povrsine koje bi zhog uporabe
strojamogle postati klizave i na opasnost od spotica-
njana crijeva za komprimirani zrak ili hidrauli¢na cri-
jeva. Klizanje, spoticanje i pad glavni su razlozi ozljeda
na radnom mjestu.

» S pneumatskim alatom ne radite u radnoj okolini
ugroZenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te-
kucine, plinoviiili prasina. Priobradiizradaka moze na-
stati iskrenje koje moze zapaliti prasinu ili pare.

» Priradu s pneumatskim alatom, od vaseg radnog
mjesta drzite dalje promatrace, djecu i posjetitelje.
Ako bi zbog drugih osoba doslo do skretanja pozornosti,
mogli bi izgubiti kontrolu nad pneumatski alatom.

Sigurnost pneumatskih alata

» Struju komprimiranog zraka nikada ne usmjeravajte
na sebe ili druge osobe i pazite da hladni zrak ne
ohladi vase ruke. Komprimirani zrak moze prouzroiti
teske ozljede.

» Kontrolirajte prikljucke i opskrbne vodove. Sve jedi-
nice za odrzavanije, spojnice i crijeva, obzirom na tlak i
koli¢inu komprimiranog zraka, moraju biti izvedeni pre-
ma tehnickim podacima. Preniski tlak negativno utjece
na funkciju pneumatskog alata, a previsoki tlak moze
dovesti do materijalnih Steta i do ozljeda.

» Crijeva zastitite od ostrih pregiba, suZenja, otapalai
ostrih rubova. Crijeva drzite dalje od izvora topline,
uljairotirajucih dijelova. NeodloZno zamijenite oSte-
¢eno crijevo. Osteceni opskrbni vod moZe dovesti do
bacanja crijeva za komprimirani zrak i moze prouzrociti
ozljede. Prasinaili strugotina u vrtlogu mozZe prouzroditi
ozljede ociju.

» Pazite da obujmice crijeva budu uvijek ¢vrsto ste-
gnute. Nedovoljno ¢vrsto stegnute ili oStecene obujmi-
ce crijeva mogu dovesti do nekontroliranog ispustanja
zraka.

Sigurnost osoba

» Budite oprezni, pazite Sto Cinite i razborito pristupi-
te radu s pneumatskim alatom. Pneumatski alat ne
koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opijata, al-
kohola ili lijekova. Trenutak nepaznje pri uporabi pne-
umatskog alata moze dovesti do teskih ozljeda.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastit-
ne naocale. Opasnost od ozljeda umanijit ¢e se koriste-
njem osobne zastitne opreme, kao $to je oprema za za-
Stitu diSnih organa, sigurnosna obuca koja ne klizi, za-

Stitna kaciga ili Stitnici za sluh, prema uputama vaseg
poslodavcaiili prema propisima za zastitu pri radu i za-
Stitu zdravlja.

» Izbjegavajte nehoticno pustanje u rad. Provjerite da
je pneumatski alat iskljucen prije prikljucka opskrbe
s komprimiranim zrakom, pocetka rada ili nosenja.
MoZe doci do nezgoda ako pri no$enju pneumatskog
alata drzite prst na prekidacu za ukljuivanje/iskljuciva-
nje ili ako pneumatski alat u ukljuéenom stanju prikljuci-
te na opskrbu komprimiranim zrakom.

» Prije ukljuc¢ivanja pneumatskog alata uklonite alate za
podesavanje. Alat za podesavanije koji se nalazi u okret-
nom dijelu pneumatskog alata moze dovesti do ozljeda.

» Ne precijenite svoje sposobnosti. Pri radu zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Sa sigurnijim i stabilnim i pri-
kladnim poloZajem tijela, pneumatski alat mozete bolje
kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Pazite da pomicni dijelovi pneumatskog alata
ne zahvate kosu, odjecu i rukavice. Mlohavu odjecu,
nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomicni dijelovi pneu-
matskog alata.

» Ako se moZe montirati sustav za usisavanje prasine i
uredaji za hvatanje prasine, isti moraju biti prikljuce-
nii ispravno se koristiti. Primjenom ovih uredaja sma-
njuje se ugroza od prasine.

» Ne udiSite izravno ispusni zrak. Izbjegavajte da is-
pusni zrak ude u vase o€i. Ispusni zrak iz pneumatskog
alata moZe sadrzavati vodu, ulje, metalne Cestice i pr-
ljavstinu iz kompresora. To moZe ugroziti zdravlje.

Pazljivo rukovanje i uporaba pneumatskih alata

» Stezne napraveili Skripac koristite za stezanje i osla-
njanje izratka. Ako izradak steZete rukomili ga pritisce-
te na tijelo, pneumatskim alatom necete modi sigurno
rukovati.

» Ne preopterecujte pneumatski alat. Za vas rad kori-
stite za to predvideni pneumatski alat. S odgovaraju-
¢im pneumatskim alatom, u navedenom podrucju ucin-
ka raditi ¢ete bolje i sigurnije.

» Ne koristite pneumatski alat s neispravnim prekida-
¢em za ukljucivanjefiskljucivanje. Pneumatski alat
koji se vise ne moze ukljuiti ili iskljuciti, opasan je i mo-
ra se popraviti.

» Prekinite opskrbu komprimiranim zrakom prije po-
desavanja pneumatskog alata, zamjene priboraili u
slucaju duljeg razdoblja neuporabe. Ovim mjerama
opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje pneumat-
skog alata.
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» Nekoristeni pneumatski alat spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite da pneumatskih alatom rukuju o-
sobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale
ove upute za rukovanje. Pneumatski alati su opasni
ako bi ih koristile nestru¢ne osobe.

» Pneumatski alat pazljivo odrzavajte. Provjerite da li
pomicni dijelovi pneumatskog alata besprijekorno
funkcioniraju i da nisu zaglavljeni i da li su dijelovi
odlomljeniili tako oSteceni da to negativno utjece na
funkciju pneumatskih alata. Prije primjene pneu-
matskog alata zatrazite popravak oStecenih dijelo-
va. Mnoge nezgode mogu biti prouzro¢ene zbog loseg
odrzavanja pneumatskih alata.

» Rezne alate odrzavajte ostrimi ¢istim. PaZljivo odrZa-
vani rezni alati, s oStrim oStricama, rjede ée se zaglaviti
i lakSe ¢e se voditi.

» Pneumatski alat, pribor, radne alate, itd., koristite
prema ovim uputama. Pri tome uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Time ¢e se u znatnoj mjeri
smanjiti razvijanje prasine, vibracija i buke.

» Pneumatski alat smiju podesavati ili s njim rukovati
samo kvalificirane i Skolovane osobe.

» Na pneumatskom alatu ne smiju se izvoditi izmjene.
lzmjenama bi se mogla umanjiti djelotvornost mjera si-
gurnosti i povecati opasnosti za rukovatelja.

Servisiranje

» Popravak vaseg pneumatskog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju ovlastenog servisaii
samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se
nacin osigurati da ostane sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost pneumatskih uredaja za za-
bijanje

Nosite zastitne naocale.

» Uvijek uzmite u obzir da pneumatski alat sadrzi ele-
mente za pricvr§¢enje. Nemarno rukovanje sa pneu-
matskim alatom moze prouzrociti neocekivanoizbaciva-
nje elemenata za pri¢vricenje i vase ozljede.

» Pneumatski alat kod rada drzite tako da se glavaii ti-
jelo ne mogu ozlijediti u slu¢aju moguceg povratnog
udara zbog smetnje u opskrbi energijom ili zbog tvr-
dih mjesta u izratku.

» Pneumatski alat nikada ne usmjeravajte prema sebi
ili prema drugim osobama u blizini. U slucaju neoceki-
vanog okidanja, element za pri¢vr§cenije Ce se izbaciti,
$to moze dovesti do ozljeda.

Tehnicki podaci
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» Pneumatski alat ne pokrecite prije nego Sto se ¢vr-
sto stavinaizradak. Ako pneumatskialat nema kontakt
saizratkom, element za pricvrséenje se moze odbiti od
mjesta za zabijanje i preopteretiti pneumatski alat.

Nikada ne radite na ljestvamaiili skelama
ako je sustav za okidanje podesen na

»Kontaktno okidanje“. Osobito ne smije-

te preko skele, stepenica, ljestvi ili kon-
strukcija sli¢nih ljestvama, kao $to su

npr. letvice, mijenjati sa jednog mjesta zabijanja do sli-

jedeceg, zatvarati sanduke ili pregrade ili postavljati
transportne osigurace, npr. na vozilima i vagonima.
Kod ovog sustava okidanja, svaki puta kada nehoti¢no po-

stavite pneumatski alat i pritisnete osigurac okidanja, izba-
cit e se jedan element za pri¢vr§éenje. To moze prouzrodi-

ti ozljede.

» Pazite na uvjete na radnom mjestu. Elementi za pri-
¢vrscenje bi mogli eventualno probiti tanke izratke ili
kod rada na uglovima i rubovima skliznuti saizratkaikod
toga ugroziti ljude.

Prekinite opskrbu komprimiranim zra-

kom ako bi se element za pri¢vrscenje

zaglavio u pneumatskom alatu. Kada je

hoti¢no aktivirati kod uklanjanja zaglavlje-

nog elementa za pri¢vr§céenje.

» Budite oprezni kod uklanjanja zaribanog elementa
zapricvrscenje. Sustav moZe biti nategnuti element za

pricvrséenije bi se mogao snazno izbaciti dok pokusava-

te otkloniti zaglavljivanje.

» Ovaj elektricni alat ne koristite za pricvrScenje elek-
tricnih kablova. On nije prikladan za polaganje elektri¢-

nih vodova, jer se moZe ostetiti izolacija elektri¢nih kablo-

va i moze doci do strujnog udara i opasnosti od poZara.

» Kao izvore energije za rad pneumatskog alata ne ko-

ristite nikada kisik ili zapaljive plinove. Zapaljivi pli-
novi su opasni i mogu dovesti do eksplozije pneumat-
skog alata.

» Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako bi se
pronasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite pomo¢
lokalnog distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima
moZe dovesti do poZara i elektricnog udara. OStecenje

plinske cijevi mozZe dovesti do eksplozije. Probijanje vo-

dovodne cijevi uzrokuje materijalne $tete.

» Pneumatski alat se smije prikljuciti samo na vodove
u kojima se maksimalno dopusteni tlak pneumat-
skog alatane moze premasiti za viSe od 10 %; zaviSe
tlakove uvod komprimiranog zraka mora se ugraditi
ventil za regulaciju tlaka (reduktor tlaka) sa dospo-
jenim ventilom za ogranicenje tlaka. Previsoki tlak
uzrokuje abnormalan rad ili lom pneumatskog alata, $to
mozZe dovesti do ozljeda.

pneumatski alat priklju¢en, mogao bi se ne-

—

Hrvatski| 131

Opis proizvoda i radova

Treba proditati sve napomene o sigur-

nosti i upute. Ako se ne bi postivale napo-
mene o sigurnosti i upute to bi moglo uzro-
kovati strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Uporaba za odredenu namjenu

Pneumatski alat je predviden za radove spajanja kod kro-
vopokrivackih radova, postavljanja oplata i letvica, kao i
kod izrade zidnih/krovnih elemenata, drvenih fasada, pale-
ta, drvenih ograda, zidova za zastitu od buke i sanduka.
Smiju se koristiti samo elementi za pri¢vrscéenje (Cavlici,
spajalice, itd.) koji su navedeni u tablici , Tehnicki podaci®.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz pneu-
matskog alata na stranici sa slikama.
1 Stitnik izratka
Osigurac okidanja
Kotaci¢ za namjestanje dubine zabijanja
Izlaz zraka sa podesivom kapom za otpadni zrak
Rucka
Priklju¢ni element za zrak
Zapor zasuna magazina (GTK 40)
Magazin
Preklopka za sustav okidanja
Okida¢
Zasun magazina (GTK 40)
Stezna poluga za otvaranje/zatvaranje kanala za hitac
(GTK 40)
13 Usce
14 Zapor magazina (GSK 50)
15 Pokaziva¢ dopunjavanja (GSK 50)
16 Spojnica sa brzim zatvaranjem
17 Crijevo za dovedeni zrak
18 Trake spajalica*
19 Trake Cavlica*
20 Nosac magazina (GSK 50)
21 Udarnizig
22 Spremiste za spremanije $titnika izratka

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu is-
poruke. Potpuni pribor moZete naci u nasem programu pribora.
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Pistolj za zabijanje cavlica

Kataloski br. 3601D91G.. 3601D91D..
Udarna silakod 6,3 bar (91 psi) Nm 18,4 17,8
Sustavi okidanja
- Pojedina¢no okidanije sa sigurnosnim slijedom [ )
- Kontaktno okidanje (] °
Element za pricvrscéenje
- Tip Trake spajalica . Trake ¢avlica
Cavli¢i sa sabijenom glavom
- Duzina mm 13-40 15, 19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- Promjer mm 1,2 1,2
Max. kapacitet magazina 100 100
Motorno ulje SAE 10, SAE 20 ml 0,25-0,5 0,25-0,5
Unutarnji volumen ml 196,5 200
Max. radni tlak bar 5-8 5-8
Priklju¢ni navoj ! % %
Crijevo za ulazni zrak
- max. radni tlak kod 20 °C bar 10 10
- Svijetli otvor crijeva ! Y Y%
- max. duzina crijeva m 30 30
Potrosnja zraka za svaku operaciju zabijanja kod 6,8 bar (100 psi) | 0,71 0,69

Bosch Power Tools
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Pistolj za zabijanje cavli¢a
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Dimenzije

- Visina mm 246 251
- Sirina mm 60 60
- Duzina mm 272 260
TeZina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,14 1,14

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN 12549.
Razina buke pneumatskog alata vrednovana sa A obi¢no
iznosi: razina zvuénog tlaka 96 dB(A); razina ucinka buke
110 dB(A). Nesigurnost K =3 dB.

Nosite stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, i nesigurnost K odredeni su
prema EN1SO 20643: a,< 2,5 m/s?, K= 1,5 m/s?.

Izjava o uskladenosti C €

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu da proizvod opi-
san pod , Tehnicki podaci“ odgovara svim relevantnim
odredbama smjernica 2006/42/EZ ukljuCujuciinjihove iz-
mjene te da je sukladan sa slijedeéim normama:
EN792-13.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) moze se dobiti
kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014

Montaza

Prikljucak na opskrbu zrakom (vidjeti sliku A)

Provjerite da tlak pneumatskog sustava nije visi od maksi-
malnog dopustenog nazivnog tlaka pneumatskog alata.
Najprije namjestite tlak zraka na donju vrijednost preporu-
¢enog nazivnog tlaka (vidjeti , Tehnicki podaci®).

U sluCaju sumnje sa manometrom ispitajte tlak na ulazu

zraka, kod ukljucenog pneumatskog alata.

Za maksimalni u¢inak moraju se odrzati vrijednosti za crije-

vo zaulaznizrak 17 (priklju¢ni navoj, maksimalni radni tlak,

svijetli otvor crijeva, maksimalna duzina crijeva; vidjeti

»Tehnicki podaci®).

Dovedeni komprimirani zrak mora biti bez stranih Cestica i

vlage, kako bi se pneumatski alat zastitio od ostecenja, za-

prljanosti i stvaranja hrde.

Sva armatura, spojni vodovi i crijeva moraju biti izvedeni

prema tlaku i potrebnoj koli¢ini zraka.

Izbjegavajte suzenja dovoda, npr. zbog prignjecenja, ostrih

pregiba ili izvlacenja!

Priklju¢ak opskrbe zrakom na pneumatski alat

- Ispraznite magazin 8.

(vidjeti ,Praznjenje magazina“, stranica 133)

Kod narednih radnih operacija element za pricvr$cenje
bi se mogao izbaciti ako se zbog radova popravaka, odr-
Zavanja ili transporta, unutarnji dijelovi pneumatskog
alata ne bi nasli u polaznom polozaju.

- Spojite prikljucni element za zrak 6 sa crijevom za dove-
deni zrak 17, koje je opremljeno sa spojnicom sa brzim
zatvaranjem 16.

- Provjerite besprijekornu funkciju, tako $to cete pneu-
matski alat sa uséem 13 ili sa gumiranim Stitnikom izrat-
ka 1 staviti na komad otpadnog drva ili na neki drveni
materijal i okinuti jedan do dva puta.

Punjenje magazina
Prekinite opskrbu zrakom prije podesa-
! » vanja pneumatskog alata, zamjene pri-
Igllq.... [ngg

boraili odlaganja pneumatskog alata.
Ovim mjerama opreza izbjedi ¢ete nehotic-
no pokretanje pneumatskog alata.

» Koristite samo originalni Bosch pribor (vidjeti ,,Teh-
nicki podaci®). Precizni dijelovi pneumatskog alata,
kao §to je magazin, izlazni otvor i kanal za hitac, prilago-
deni su Bosch spajalicama, ¢avli¢ima i zaticima. Ostali
proizvodaci koriste druge kvalitete ¢elika i dimenzije.
Primjenom nedopustenih elemenata za pricvrcenje,
pneumatski alat se moZe oStetiti i prouzrociti ozljede.

Tijekom punjenja magazina pneumatski alat drzite tako da

usce 13 nije usmjereno na vase tijelo niti na druge osobe.

GTK 40 (vidjeti slike B1-B2)
- Povucite zasun magazina 11 toliko prema natrag, sve

dok potpuno ne uskocCi na svoje mjesto gumb zapora za-

sunamagazina 7.

- Cistite i podmazujte prema potrebi zasun magazina 11i
pazite da magazin 8 ne bude zaprljan.

- Odgovarajuce trake spajalica 18 suvratite preko maga-
zina 8.
Glave spajalica moraju kod toga potpuno nalijegati na
povrsinu magazina, a trake spajalica moraju se modi la-
ko uvuciiizvuéi iz magazina.

- Povucite zasun magazina 11 malo natragi pritisnite pre-

ma unutra glavu zapora zasuna magazina 7.
- Uvucite zasun magazina oprezno prema naprijed, dok
ne dodirne trake spajalica.
Napomena: Ne dopustite da zasun magazina bez vodenja
odsko€i prema natrag. Zasun magazina bi se time mogao
oStetiti i postoji opasnost od ukljestenja vasih prstiju.

GSK 50 (vidjeti slike C1-C2)
- Pritisnite zapor magazina 14 i povucite istodobno ma-
gazin 8 do granicnika prema natrag.

- Ocistite i podmazite prema potrebi nosa¢ magazina 20.

- Umetnite odgovarajuce trake cavli¢a 19.
Vrhovi ¢avli¢a po moguénosti ne smiju dodirivati nosac
magazina 20.

- Potpuno uvucite trake ¢avli¢a u magazin prema naprijed.

- Uvucite magazin, sve dok zapor magazina 14 ponovno
ne uskoci.

Napunite magazin kada su crveni stupici pokaziva¢a dopu-

njavanja 15 vidljivi do polovice.

Rad

Sustavi okidanja

Pneumatski alat mozZe raditi sa dva razlicita sustava okidanja:

- Pojedinacno okidanje sa sigurnosnim slijedom
Kod ovog sustava okidanja najprije se osigura¢ okidanja
2 mora ¢vrsto postaviti na izradak. Element za pri¢vrs-
¢enje ¢e se izbaciti tek kada se pritisne okidac 10.
Nakon toga se daljnji procesi zabijanja mogu aktivirati

tek kada se okidac i osigura¢ okidanja prethodno ponov-

no prebace u polazni polozaj.

- Kontaktno okidanje
Kod ovoga sustava okidanja najprije se mora pritisnuti
okidac 10. Element za pricvrscenje ée se uvijek izbaciti
kada se kod pritisnutog okidaca, osigurac¢ okidanja 2
¢vrsto stavi na izradak.
Time Ce se postic¢i veca radna brzina.

Za podesavanje sustava okidanja sluzi preklopka 9.

Pustanje u rad

Prekinite opskrbu zrakom prije podesa-
! » vanja pneumatskog alata, zamjene pri-

l!“l------ 5= boraili odlaganja pneumatskog alata.

2 Ovim mjerama opreza izbjeci ¢ete nehotic-

no pokretanje pneumatskog alata.

Radovi sa pojedinacnim okidanjem (vidjeti sliku D)

- Pritisnite preklopku 9 prema unutrai nagnite je istodob-
no u donji poloZaj sve dok ponovno ne uskoci u svoje sje-

diste.

Sustav okidanja za ,,pojedi-
nacno okidanje* je podesen.

-

- Ponovno oslobodite preklopku 9.

- Usce 13 ili u danom slucaju gumirani titnik izratka 1
Cvrsto postavite na izradak, sve dok se osigurac okida-
nja 2 ne utisne do kraja.

- Nakon toga na kratko pritisnite okida¢ 10 i ponovno ga
oslobodite.

Kod toga ée se izbaciti jedna spajalica (GTK 40) ili Cavli¢
sa sabijenom glavom (GSK 50).

- Pustite da se pneumatski odbije od izratka prema natrag.

- Zadaljnji proces zabijanja podignite pneumatski alat do
kraja od izratka i ponovno ¢vrsto stavite na slijedece tra-
Zeno mjesto.

Radovi sa kontaktnim okidanjem (vidjeti sliku E)

- Pritisnite preklopku 9 prema unutra i nagnite je istodob-
no u gornji poloZaj, sve dok ponovno ne uskodi.

IT\/R/T @ Sustav okidanja za ,.kon-

taktno okidanje” je pode-
Sen.

- Ponovno oslobodite preklopku 9.

- Pritisnite okida¢ 10 i drZite ga pritisnutog.

- USce 13 ili u danom slucaju gumirani titnik izratka 1
Cvrsto postavite na izradak, sve dok se osigurac¢ okida-
nja 2 ne utisne do kraja.

Kod toga ée se izbaciti jedna spajalica (GTK 40) ili cavli¢
sa sabijenom glavom (GSK 50).

- Pustite da se pneumatski odbije od izratka prema na-
trag.

- Zadaljnji proces zabijanja podignite pneumatski alat do
kraja od izratka i ponovno ¢vrsto stavite na slijedece tra-
Zeno mjesto.

- Pomaknite pneumatski alat ravnomjerno, podizanjemi
ponovnim stavljanjem preko izratka.

Svaki puta kada postavite pneumatski alat i utisnete osi-
gurac okidanja, izbacit ¢e se jedna spajalica (GTK 40) ili
jedan Cavlic sa sabijenom glavom (GSK 50).

- Cim se zabije traZeni broj spajalica (GTK 40) ili ¢avlica
sa sabijenom glavom (GSK 50), okida¢ 10 se moze po-
novno osloboditi.

Upute zarad

Prekinite opskrbu zrakom prije podesa-
vanja pneumatskog alata, zamjene pri-
boraili odlaganja pneumatskog alata.
Ovim mjerama opreza izbjeci éete nehotic-
no pokretanje pneumatskog alata.

Prije svakog pocetka rada provjerite besprijekornu funkci-

jusigurnosnih i okidackih naprava, kao i ¢vrsto stezanje

svih vijaka i matica.

Neispravan pneumatski alat ili onaj koji ne radi besprijekor-

no odmah treba odspojiti sa dovoda zraka, a za to zatrazite

pomoc¢ ovlastenog Bosch servisa.

Ne izvodite nikakve nepropisne radnje na pneumatskom

alatu. Ne demontirajte niti blokirajte niti jedan dio pneu-

matskog alata, kao $to je npr. osigurac okidanja.

Ne izvodite nikakve ,nuzne popravke“ sa neprikladnim

sredstvima. Pneumatski alat treba redovito i strué¢no odr-

Zavati (vidjeti ,OdrZavanje i ¢iscenje”, stranica 133).

Izbjegavajte bilo kakvo slabljenje konstrukcije ili o$tecenje

pneumatskog alata, npr.:

- utiskivanjima ili graviranjima,

- zahvatima preinaka koje nije odobrio proizvodac,

- vodenje na $ablonama izradenim od tvrdog materijala,
npr. celika,

- pad ili pomicanje po podu,

- rukovanje kao sa ¢ekicem,

- svaka vrsta nasilnog djelovanja.
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Provjerite $to se nalaziispod iliiza vaseg izratka. Ne zabijaj-

te spajalice (GTK 40) ili Cavli¢e sa sabijenom glavom
(GSK 50) u zidove, stropove ili podove, ako se iza njih na-
laze ljudi. Sredstva za pricvr$¢enje mogu probiti izradak i
nekog ozlijediti.

Ne zabijajte spajalice (GTK 40) ili ¢avlice sa sabijenom gla-

vom (GSK 50) na veé zabijeno sredstvo za pricvrséenje.

Kod toga se sredstva za pricvrséenje mogu deformirati, za-

glaviti ili bi se pneumatski alat mogao nekontrolirano po-
maknuti.

Ako se pneumatski alat koristi u hladnim uvjetima okoline,
prve spajalice (GTK 40) ili Cavlici sa sabijenom glavom
(GSK 50) ce se zabijati sporije nego $to je uobicajeno. Na-
kon §to se pneumatski alat tijekom rada zagrije, ponovno je
moguca normalna radna brzina.

Izbjegavajte hice na prazno, kako bi se sprijecilo trosenje
udarnog ziga.

Kod duljih stanki u radu ili na zavrSetku rada, odspojite
pneumatski alat sa dovoda zraka i po mogucnosti isprazni-
te magazin.

PraZnjenje magazina
GTK 40
- Povucite zasun magazina 11 toliko prema natrag, sve

dok potpuno ne uskocCi na svoje mjesto gumb zapora za-

sunamagazina7.
- Uklonite trake spajalica 18.

- Povucite zasun magazina 11 malo natragi pritisnite pre-

ma unutra glavu zapora zasuna magazina 7.
- Uvucite zasun magazina oprezno prema naprijed, sve
dok ne dodirne pocetak magazina.
Napomena: Ne dopustite da zasun magazina bez vodenja
odsko€i prema natrag. Zasun magazina bi se time mogao
ostetiti i postoji opasnost od ukljestenja vasih prstiju.
GSK 50

- Pritisnite zapor magazina 14 i povucite istodobno ma-
gazin 8 do granicnika prema natrag.

- lzvadite trake ¢avli¢a 19.

- Uvucite magazin, sve dok zapor magazina 14 ponovno
ne uskoci.

Namjestanje grani¢nika dubine (vidjeti sliku F)
Dubina zabijanja spajalica (GTK 40) ili avli¢a sa spljoste-

nom glavom (GSK 50) moze se podesiti s kotaCi¢em za na-

mjestanje 3.
- Ispraznite magazin 8.
(vidjeti ,Praznjenje magazina“, stranica 133)
- Cavlici se zabijaju suvise duboko:
Zasmanjenje dubine zabijanja, kotaci¢ zanamjestanje 3
okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
ili
Cavliéi se ne zabijaju dovoljno duboko:
Zapovecanje dubine zabijanja, kotaci¢ za namjestanje 3
okrenite u smjeru kazaljke na satu.

Plan odrzavanja
Izlaz zraka 4, osigurac okidanja 2 i okida¢ 10 odrzavajte

uvijek Cistim i bez stranih Cestica (prasina, strugotina, pije-

sak).

Zahvat
Filter za otpadni zrak treba svakodnevno prazniti.
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- Ponovno napunite magazin.
(vidjeti ,Punjenje magazina“, stranica 132)

- Isprobajte novu dubinu zabijanja na probnom izratku.
Prema potrebi ponovite radne operacije.

Oslobadanje iz zaglavljenog poloZaja

Pojedine spajalice (GTK 40) ili Cavlici sa sabijenom glavom
(GSK 50) mogu se zaglaviti u kanalu za hitac. Ako bi se to

¢eSce dogadalo, zatraZite pomoc¢ ovlastenog Bosch servi-
sa.

Napomena: Ako se udarni Zig nakon oslobadanja iz zaglav-

lienog poloZaja ne bi viSe vratio natrag, zatrazite pomo¢
ovlastenog Bosch servisa.
GTK 40 (vidjeti slike G1-G3)
- Ispraznite magazin 8.
(vidjeti ,Praznjenje magazina®“, stranica 133)

- Pritisnite steznu polugu 12 prema dolje, tako da se mo-

Ze otvoriti kanal za hitac.

- Odstranite zaglavljenu spajalicu. Za to prema potrebi
koristite klijesta.

- Kada se udarni Zig 21 izvuce, ponovno ga utisnite u klip
sa podmazanim odvija¢em ili nekim drugim prikladnim
podmazanim predmetom.

- Kanal za hitac podmazite sa 2 - 3 kapi motornog ulja
(SAE 10ili SAE 20).

- Zatvorite kanal za hitac, objesite stremen stezne poluge
12 za kuku na kanalu za hitac i nakon toga steznu polugu
ponovno pritisnite prema gore.

- Ponovno napunite magazin.

(vidjeti ,Punjenje magazina“, stranica 132)

GSK 50 (vidjeti sliku H)

- Ispraznite magazin 8.

(vidjeti ,Praznjenje magazina®“, stranica 133)

- Kod otvorenog magazina odstranite zaglavljeni ¢avli¢ sa
sabijenom glavom. Za to prema potrebi koristite klije-
Sta.

- Kada se udarni Zig 21 izvuce, ponovno ga utisnite u klip
sa podmazanim odvija¢em ili nekim drugim prikladnim
podmazanim predmetom.

- Kanal za hitac podmazite sa 2 - 3 kapi motornog ulja
(SAE 101ili SAE 20).

- Ponovno napunite magazin.

(vidjeti ,Punjenje magazina“, stranica 132)

Zamjena stitnika izratka (vidjeti sliku I)

Stitnik izratka 1 na zavréetku osiguraca okidanja 2 titi izra-

dak sve dok se pneumatski alat ispravno ne postavi za po-
stupak zabijanja.
Stitnik izratka moze se ukloniti | zamijeniti.

- Skinite Stitnik izratka sa osiguraca okidanja.
- Navucite novi §titnik izratka sa otvorenim krajem preko
osiguraca okidanja.

Cistite magazin 8. O¢istite plasti¢nu ili drvenu strugotinu
koja bi se tijekom rada mogla nakupiti u magazinu.

Razlog

Sprjecava se nakupljanje prljavstine i viage u pneumatskom

alatu.

—
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GSK 50: Na ovom pneumatskom alatu se jedan rezervni
Stitnik izratka mozZe spremiti na donjoj strani magazina 8. U
tu svrhu Stitnik izratka uvucite u spremiste 22.

Podesiva kapa za izlaz zraka (vidjeti sliku J)

Preko podesive kape za otpadni zrak na izlazu zraka 4 mo-
Zete otpadni zrak skrenuti od vas ili od izratka.

Transport i spremanje

Prije transporta pneumatski alat odspojite sa opskrbe
komprimiranim zrakom, posebno kada radite na ljestvama
ili u neprirodnom poloZaju tijela.

Pneumatski alat na radnom mjestu nosite samo drze¢i ga
zarucku 5, ali ne sa aktiviranim okidacem 10.

Pneumatski alat spremite uvijek odvojeno od opskrbe zra-
kom i na suho, toplo mjesto.

Ako se pneumatski alat ne bi dulje vrijeme koristio, namazi-
te Celicne dijelove pneumatskog alata sa finim slojem
uljem. Time Ce se sprijeciti na njima stvaranje naslaga hrde.

Odrzavanije i servisiranje

vev 7

Odrzavanje i Ciscenje

Prekinite opskrbu zrakom prije podesa-
l!|| 1 » vanja pneumatskog alata, zamjene pri-
I n
©

bora ili odlaganja pneumatskog alata.
Ovim mjerama opreza izbjeci éete nehotic-
no pokretanje pneumatskog alata.

» Radove odrzavanja i popravaka prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju. Time ¢e se odrzati
sigurnost pneumatskog alata.

Ovlasteni Bosch servis ¢e ove radove izvesti brzo i pouzda-

no.

Podmazivanje pneumatskog alata (vidjeti sliku K)

Ako pneumatski alat nije priklju¢en na jedinicu za odrZava-

nje, mora se podmazivati u redovitim vremenskim razmaci-

ma:

- Kod laksih slu¢ajeva primjene 1x dnevno.

- Kod tezih slu¢ajeva primjene 2x dnevno.

Ukapajte 2 - 3 kapi maziva u priklju¢ni element za zrak

6.Nemojte ukapati suvise maziva koje ¢e se nakupiti u pne-

umatskom alatu i ponovno izbaciti kroz izlaz zraka 4.

Koristite samo mazivo koje je preporucio Bosch.

- Mineralno motorno ulje SAE 10 (za primjenu kod vrlo ni-
skih vanjskih temperatura)

- Mineralno motorno ulje SAE 20

» Mazivaisredstva za ¢iscenje zbrinite na ekoloski pri-
hvatljiv nacin. Kod toga se pridrzavajte zakonskih
propisa.

Pneumatski alat u redovitim vremenskim razmacima Cistite
pomocu komprimiranog zraka.

Izvodenje
- Otvoriti ispusni ventil.

Dozator maziva uvijek treba odrZavati napunjenim.

OdrZava pneumatski alat podmazanim.

- Dozator maziva napunite sa preporu¢enim mazivom.
(vidjeti ,Podmazivanje pneumatskog alata®,
stranica 133)

Ocistiti magazin 8 i zasun magazina 11.

Sprjecava se zaglavljivanje spajalice (GTK 40) ili ¢avlica sasa- - Svakodnevno ispusite komprimiranim zrakom mehani-

bijenom glavom (GSK 50).

zam magazina/zasuna magazina.

Osigurac okidanja 2 treba propisno djelovati.

Povecava vasu sigurnost pri radu i djelotvornu primjenu pneu- - Svakodnevno sa komprimiranim zrakom ispusite osigu-

matskog alata.

ra¢ okidanja.

Pneumatski alat podmazati.

Smanjuje se troSenje pneumatskog alata.

- Ukapajte 2 -3 kapi maziva u priklju¢ni element za zrak
6.
(vidjeti ,Podmazivanje pneumatskog alata“,
stranica 133)

Isprazniti kompresor.

Sprjecava se nakupljanje prljavstine i vlage u pneumatskom

alatu.

- Otvorite ispusni ventil spremnika.

Bosch Power Tools
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Otklanjanje smetnji u radu

Smetnja
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Uzrok

Otklanjanje

Pneumatski alat je spreman za rad, ali se ne izbacuju spajalice Jedna spajalica (GTK 40) ili jedan Cavli¢ sa sabijenom glavom - Oslobodite iz zaglavljenog stanja.

(GTK 40) ili ¢avli¢i sa sabijenom glavom (GSK 50).

(GSK 50) zaglavili su se u kanalu za hitac.

(vidjeti ,Oslobadanie iz zaglavljenog poloZaja“,
stranica 133)

Zasun magazina 11 je neispravan.

Cistite i podmazujte prema potrebi zasun magazina 11
i pazite da magazin 8 ne bude zaprljan.

Opruga zasuna magazina je suvise slaba ili neispravna.

Zatrazite pomoc¢ ovlastenog Bosch servisa.
Tamo zatrazite zamjenu dijela.

Koristeni elementi za pricvrs¢enje su nedopusteni.

Koristite samo originalni pribor.

Smiju se koristiti samo elementi za pricvrscenje (Cavli-
¢i, spajalice, itd.) koji su navedeni u tablici , Tehnicki
podaci®.

Magazin 8 je prazan.

Ponovno napunite magazin.
(vidjeti ,Punjenje magazina“, stranica 132)

Spajalice (GTK 40) ili ¢avlici sa (GSK 50) sabijenom glavom iz-

bacuju se vrlo sporo i sa premalim pritiskom.

Prenizak je nazivni tlak opskrbe komprimiranim zrakom.

Povecati dovod komprimiranog zraka. Kod toga se ne
smije premasiti tlak od 8 bar.

Udarni zig je oStecen.

Koristite samo mazivo koje je preporucio Bosch.
(vidjeti ,Podmazivanje pneumatskog alata“,
stranica 133)

Brtveni prsten klipa je istrosen ili oStecen.

Zatrazite pomoc ovlastenog Bosch servisa.
Tamo zatrazite zamjenu dijela.

Odbojnik je istrosen.

Zatrazite pomoc ovlastenog Bosch servisa.
Tamo zatrazite zamjenu dijela.

Duzina i promijer crijeva za dovedeni zrak 17 prema podacima - Koristite crijevo za dovedeni zrak odgovarajucih dimen-

ne odgovaraju za ovaj pneumatski alat.

zija.
(vidjeti , Tehni¢ki podaci®, stranica 133)

Crijevo za dovedeni zrak 17 ima na sebi pregib.

- Uklonite pregib sa crijeva za dovedeni zrak.

Spajalice (GTK 40) ili ¢avli¢i sa sabijenom glavom (GSK 50)
zabijaju se suvise duboko.

Previsok je nazivni tlak opskrbe komprimiranim zrakom.

Smanjite dovod komprimiranog zraka. Kod toga se tlak
ne smije spustiti ispod 5 bar.

Granic¢nik dubine je namjesten suvise duboko.

Namjestite grani¢nik dubine na trazenu dubinu.
(vidjeti ,Namjestanje grani¢nika dubine®,
stranica 133)

Odbojnik je istrosen.

- Zatrazite pomoc ovlastenog Bosch servisa.
Tamo zatrazite zamjenu dijela.

Spajalice (GTK 40) ili ¢avli¢i sa sabijenom glavom (GSK 50)
zabijaju se suvise plitko.

Prenizak je nazivni tlak opskrbe komprimiranim zrakom.

- Povecati dovod komprimiranog zraka. Kod toga se ne
smije premasiti tlak od 8 bar.

Granic¢nik dubine je namjesten suvise visoko.

Namjestite grani¢nik dubine na traZzenu dubinu.
(vidjeti ,Namjestanje grani¢nika dubine®,
stranica 133)

Duzina i promijer crijeva za dovedeni zrak 17 prema podacima - Koristite crijevo za dovedeni zrak odgovarajucih dimen-

ne odgovaraju za ovaj pneumatski alat.

zija.
(vidjeti , Tehnicki podaci®, stranica 133)

Crijevo za dovedeni zrak 17 ima na sebi pregib.

Uklonite pregib sa crijeva za dovedeni zrak.

Pneumatski alat preskace spajalice (GTK 40) ili Cavlice sa sabi-

jenom glavom (GSK 50) ili ima preveliki taktni posmak.

Koristeni elementi za pricvrs¢enje su nedopusteni.

Koristite samo originalni pribor.

Smiju se koristiti samo elementi za pricvrscenje (Cavli-
¢i, spajalice, itd.) koji su navedeni u tablici , Tehnicki
podaci®.

Magazin 8 ne radi ispravno.

- Cistite i podmazujte prema potrebi zasun magazina 11
i pazite da magazin 8 ne bude zaprljan.

Opruga zasuna magazina je suvise slaba ili neispravna.

- ZatraZite pomoc ovlastenog Bosch servisa.
Tamo zatrazite zamjenu dijela.

Brtveni prsten klipa je istroSen ili oStecen.

- ZatraZite pomoc ovlastenog Bosch servisa.
Tamo zatrazite zamjenu dijela.

Spajalice (GTK 40) ili ¢avli¢i sa sabijenom glavom (GSK 50)
Cesto se zaglavljuju u kanalu za hitac.

Koristeni elementi za pricvr$éenje su nedopusteni.

- Koristite samo originalni pribor.
Smiju se koristiti samo elementi za pri¢vrscéenje (Cavli-
¢i, spajalice, itd.) koji su navedeni u tablici , Tehnicki
podaci®.

ZatraZite pomoc ovlastenog Bosch servisa.

Zabijene spajalice (GTK 40) ili ¢avlici sa sabijenom glavom
(GSK 50) su savijeni.

Udarni zig je oStecen.

ZatraZite pomoc¢ ovlastenog Bosch servisa.
Tamo zatrazite zamjenu dijela.

Zarazliku od rada sa normalnom radnom brzinom, kod veée

radne brzine, spajalice (GTK 40) ili Cavlici sa sabijenom gla-
vom (GSK 50) ne zabijaju se dovoljno duboko.

Premali svijetli promjer dovodnog crijeva.

Koristite crijevo za dovedeni zrak odgovarajuéih dimen-
zija.
(vidjeti , Tehnicki podaci®, stranica 133)

Kompresor nije prikladan za velike radne brzine.

Koristite kompresor koji je dovoljno dimenzioniran za
odredeni broj priklju¢enih pneumatskih alata i za traze-
nu radnu brzinu.

Pribor

0 kompletnom programu kvalitetnog pribora moZete se in-
formirati na internetu, na adresi www.bosch-pt.comiliu
specijaliziranoj trgovackoj mrezi.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni
Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcima

iodrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Po-

vecane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete
naci na adresi:
www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomodi
odgovorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.
Kod svih povratnih upita i narucivanja rezervnih dijelova,
molimo neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plo¢ice pneumatskog alata.
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Robert Boschd.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Pneumatski alat, pribor i ambalaza trebaju se dovesti na

ekoloski prihvatljivo ponovno iskoristavanje.

» Mazivaisredstva za ¢iS¢enje zbrinite na ekoloski pri-
hvatljiv nacin. Kod toga se pridrzavajte zakonskih
propisa.

Ako vas pneumatski alat vise nije uporabiv, molimo odnesi-

te na zbrinjavanje u reciklazno dvoriste.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusnéuded suruéhutdoriistade ka-
sutamisel

A TAHELEPANU Enne tarvikute paigaldamist,

kditamist, parandamist, hoolda-
mist ja vahetamist, samuti enne surudhutdoriista lahe-
duses tootamist lugege labi koik juhised. Jargnevate
ohutusnduete eiramise tagajarjeks voivad olla rasked vi-
gastused.

Hoidke ohutusnéuded hoolikalt alles ja edastage need
seadet kasutavale isikule.

Ohutus tookohal

» Olge ettevaatlik - seadme kasutamise tottu véivad
pinnad olla muutunud libedaks ning 6hu- voi hiidrau-
likavoolikud véivad pohjustada komistamise ohu. Li-
bisemine, komistamine ja kukkumine on téokohal tekki-
nud vigastuste peamised pohjused.

» Arge tootage surushutdoriistaga plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaa-
se voi tolmu. Tooriku to6tlemisel voib tekkida sade-
meid, mille toimel tolm véi aur siittib.

» Surudhutdoriistaga tootamise ajal veenduge, et tei-
sed inimesed on teie tookohast ohutus kauguses. Kui
teie tahelepanu juhitakse korvale, voite kaotada kont-
rolli suruéhutddriista ile.

Suruodhutddriistade ohutus

» Arge suunake Shuvoogu kunagi iseenda ega teiste
isikute poole ja juhtige kiilm 6hk kdtest méoda. Suru-
6hk voib tekitada raskeid vigastusi.

» Kontrollige iihenduskohti ja juhtmeid. Koik tarvikud,
muhvid ja voolikud peavad réhu ja 6hukoguse poolest
vastama tehnilistes andmetes toodud nduetele. Liiga
madal réhk kahjustab suru6hutddriista tood, liiga korge
rohk vdib pohjustada varalist kahju ja vigastusi.

» Viltige voolikute kokkumurdumist, kokkupigista-
mist, kokkupuudet lahustite ja teravate servadega.
Hoidke voolikud eemal kuumusest, olist ja poorleva-
test osadest. Vigastatud voolik vahetage kohe vilja.
Kahjustada saanud suruhuvoolik voib 6hku paiskuda
ning seeldbi seadme kasutajat vigastada. Ulespaiskuv
tolm voi laastud voivad tekitada tosiseid silmakahjustu-
si.

» Veenduge, et voolikuklambrid on alati tugevasti kin-
ni pingutatud. Kinni pingutamata véi kahjustatud vooli-
kuklambrite tottu voib 6hk voolikust kontrollimatult val-
ja padseda.

Inimeste ohutus

» Olge tdhelepanelik, jilgige, mida Te teete, ning toi-
mige surudhutooriistage tootades kaalutletult. Arge
kasutage suruohutooriista, kui olete vasinud voi nar-
kootikumide, alkoholi v6i ravimite mdju all. Hetkeli-
ne tahelepanematus surudhutdoriista kasutamisel voib
pohjustada raskeid vigastusi.
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» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, niteks hindamisteede kaitse-
maski, mittelibisevate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vastavalt téandja
juhistele voi to6- ja tervisekaitse nouetele vahendab vi-
gastuste ohtu.

» Viltige juhuslikku todlerakendamist. Veenduge, et
surudhutdoriist on vélja liilitatud, enne kui iihendate
selle 6huvarustusega, selle iiles tostate voi seda
kannate. Kui hoiate surudhutddriista kandmisel sorme

|ilitil (sisse/valja) voi ihendate 6huvarustusega sisseli-

litatud surudhutddriista, voivad tagajdrjeks olla td6on-
netused.

» Enne surudhutooriista sisseliilitamist eemaldage re-
guleerimisvotmed. Reguleerimistarvik, mis asub suru-

Ohutdoriista podrlevas osas, voib kaasa tuua vigastusi.

» Arge hinnake ennast iile. Vétke stabiilne asend ja
séilitage kogu aeg tasakaal. Stabiilses asendis olles
saate surudhutooriista ootamatutes olukordades pare-
mini kontrolli alla hoida.

» Kandke sobivat riietust. Arge kandke laiuriideid ega

ehteid. Hoidke juuksed, riided ja kindad eemal sead-

me liikuvatest osadest. Laiad riided, ehted ja pikad
juuksed voivad jadda poorlevate osade vahele.

» Kui seadme kiilge saab paigalda tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadmeid, veenduge, et need on pai-

galdatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tol-

mueemaldusseadmete kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

» Arge hingake heitohku vahetult sisse. Viltige heito-
hu sattumist silma. Surudhutddriista heitdhk voib si-
saldada vett, 6li, metalliosakesi ja kompressorist pari-
nevat mustust. See voib kahjustada tervist.

Suruodhutooriistade nouetekohane kasitsemine ja ka-
sutamine

» Tooriku kinnitamiseks ja toestamiseks kasutage kin-

nitusvahendeid voi pitskruvi. Kui hoiate toorikut kae-
ga kinni voi surute seda vastu keha, ei saa te surudhu-
tooriista ohutult juhtida.

» Arge avaldage surudhutdoriistale iilekoormust. Ka-
sutage konkreetseks tooks sobivat suruéhutooriis-
ta. Sobiva surudhut6oriistaga on t60 ettendhtud véim-
susvahemikus tohusam ja ohutum.

» Arge kasutage surudhutooriista, mille liiliti (sis-
se/vilja) on defektne. Surudhutdoriista, mida ei saa
enam sisse voi valja liilitada, on ohtlik ja vajab paranda-
mist.

» Enne tooriista seadistamist, tarvikute vahetamist ja

hoiulepanekut katkestage dhuvarustus. See ettevaa-
tusabindu hoiab dra suruéhutddriista soovimatu kdivitu-

mise.
» Kasutusvilisel ajal hoidke surudhutdoriistu lastele

kittesaamatus kohas. Arge laske suruohuseadet ka-

sutada isikutel, kes ei ole surudhuseadmega kokku

puutunud ega lugenud kasutusjuhendit. Asjatundma-

tute isikute kdes on surudhutddriistad ohtlikud.

» Hooldage suruéhutodriista nouetekohaselt. Veen-
duge, et seadme liikuvad detailid tootavad veatult ja
kiildu kinni, et seadme detailid ei ole murdunud ega
kahjustatud maaral, mis mojutab suruohuseadme

tookindlust. Kahjustada saanud detailid laske paran-

dada enne surudhutooriista kasutuselevotmist. Pal-
jude dnnetuste pdhjuseks on halvasti hooldatud suru-
Ohutdoriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Teravate |5i-

keservadega ja hasti hooldatud Idiketarvikud kiiluvad
vahem kinni ja on kergemini juhitavad.

» Kasutage surudhutdoriista, lisatarvikuid, otsakuid
jmt toodud juhiste kohaselt. Seejuures arvestage
tootingimusi ja konkreetset tegevust. Seeldbi vahe-
neb tolmu tekkimine, vibratsioon ja miira miinimumini.

» Surudhutooriista tohivad kasutada ja seadistada
vaid asjaomase kvalifikatsiooni ja véljadppega isi-
kud.

» Surudhutdoriista ei tohi modifitseerida. Muudatused
voivad vahendada ohutusabindude toimet ja suurenda-
da seadme kasutajale avalduvaid ohte.

—
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Teenindus

» Laske suruéhuseadet parandada iiksnes vastava ala
asjatundjatel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii ta-
gate suruéhuseadme ohutu td6.

Ohutusnéuded surudhunaela-/klambriloéjate
kasutamisel

Kandke kaitseprille.

» Lahtuge alati sellest, et seade sisaldab kinnitusva-
hendeid. Suruhuseadme hooletul kasitsemisel voivad
klambrid voi naelad soovimatult valja paiskuda ja Teid
voi teisi inimesi vigastada.

» Tootamisel hoidke suruohuseadet nii, et vooluvarus-
tuse hairest v6i tooriku kovadest kohtadest pohjus-
tatud tagasiloogi korral ei saa Teie pea ja keha viga.

» Arge suunake surushuseadet iseenda ega liheduses
viibivate inimeste poole. Juhuslik vajutamine paasti-
kule toob kaasa sisestatava kinnitusvahendi valjalask-
mise, mis voib pdhjustada vigastusi.

> Kasitsege surudhuseadet alles siis, kui seadme ots
on surutud tugevasti vastu pinda, millesse soovitak-
se kinnitusvahendit lasta. Kui suruéhuseadmel puu-
dub pinnaga kokkupuude, vdib sisestatav kinnitusva-
hend kinnituskohalt tagasi porkudaja suruéhuseadmele
voib avalduda liigne koormus.

Arge tootage redelitel voi tellingutel, kui
vabastussiisteem on seatud ,Kontaktva-
bastamine” peale. Eeskatt on keelatud
tellingutel, treppidel, redelitel, katuse-
sorestikul ja muudes taolistes kohtades
liikuda iihest kinnituskohast teise, samuti ei tohi sead-
mega sulgeda kaste ja kinnitada transpordikaitseid nai-
teks autodele ja vagunitele. Selle vabastussiisteemi pu-
hul lastakse kinnitusvahend valja iga kord, kui surute suru-
6huseadme otsa kogemata vastu pinda ja kui kontaktliiliti
on sisse vajutatud. Selle tagajarjel vote ennast vigastada.

» Poorake tahelepanu tookohas valitsevatele tingi-
mustele. Sisestatavad kinnitusvahendid vdivad dhuke-
si pindu labistada, nurkades tehtavate toode korral pin-
nalt mahallibiseda, mille tagajarjel voib seadme kasutaja
viga saada.

Katkestage ohuvarustus, kui sisestatav
! » kinnitusvahend kiilub suruéhuseadmes-
@ se kinni. Kui surudhuseade on vooluvérku
= {ihendatud, voib juhtuda, et kinnikiilunud
kinnitusvahendi eemaldamisel rakendate
seadme soovimatult tédle.

» Kinnikiilunud kinnitusvahendi eemaldamisel olge
ddrmiselt ettevaatlik. Siisteem vaib olla pinge all ja
kinnitusvahend vdib suure jouga valja paiskuda, kui
pliliate seda vabastada.

» Arge kasutage seda suruohuseadet elektrijuhtmete
kinnitamiseks. Seade ei sobi elektriinstallatsioonitd6-
deks, kuna voib vigastada elektrijuntmete isolatsiooni ja
tekitada elektrilodgi ja tulekahju ohu.

» Arge kunagi kasutage suruéhuseadme toiteallikana
hapnikku ega kiittegaase. Kiittegaasid on ohtlikud ja
voivad kaasa tuua suruéhuseadme I6hkemise.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi vee-
torude avastamiseks kasutage sobivaid otsimis-
seadmeid voi poorduge kohaliku elektri-, gaasi- voi
veevarustusfirma poole. Kokkupuutel elektrijuhtme-
tega tulekahju- ja elektrilodgioht. Gaasitorustiku vigas-
tamisel plahvatusoht. Veetorustiku vigastamisel mate-
riaalne kahju voi elektrilddgioht.

» Surudhuseadet tohib iihendada vaid selliste vooliku-
tega, mille puhul ei ole suru6huseadme maksimaal-
selt lubatud réhku voimalik iiletada rohkem kui
10 %; suurema rohu korral tuleb suruohuvoolikusse
paigaldada réhureguleerimisventiil (reduktor) ja ro-
hupiiramisventiil. Liiga suur rohk pohjustab héireid
seadme to6s ja tarviku purunemise, mille tagajarjel voib
seadme kasutaja viga saada.

Bosch Power Tools
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Seadme ja selle funktsioonide kirjel-
dus

Koik ohutusnéuded ja juhised tuleb labi
lugeda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise
tagajdrjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Nouetekohane kasutamine

Surudhuseade on ette nahtud kinnitustoddeks katusekivi-
de paigaldamisel, sulundlaudade, plaatide, dariste, seina-

jalaeelementide, puitfassaadide, aluste, puittarade, miira-

tokkeseinte ja kastide valmistamisel.

Kasutada tohib tiksnes tabelis , Tehnilised andmed” loetle-
tud kinnitusvahendeid (naelu, klambreid jmt).

Seadme osad

Surudhuseadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste
lehekiiljel toodud numbrid.

1 Pinnakaitse

Q éﬁ
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8 Salv

9 Vabastussiisteemi imberliliti
10 Paastik

11 Salve liikkur (GTK 40)

12 Lukustushoob l6ogikanali avamiseks/sulgemiseks
(GTK 40)

13 Seadme ninaosa

14 Salve tokis (GSK 50)

15 Taitmisindikaator (GSK 50)
16 Kiirkinnituv muhv

17 Juurdetuleva 6hu voolik
18 Klambrilint*

19 Naelalint*

20 Salve siinid (GSK 50)

21 Loogimatriits

22 Pinnakaitse hoidik

*Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis olevatel joonis-
tel kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisa-
tarvikute taieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Vibratsioonitase a; ja médtemaaramatus K, kindlaks teh-
tud kooskélas standardiga EN 1SO 20643: a,<2,5m/s?,

K=1,5m/s?.

Vastavus normidele € €

Kinnitame ainuvastutajatena, et punktis , Tehnilised and-
med" kirjeldatud toode vastab koikidele direktiivi
2006/42/EU ja selle muudetud redaktsioonide asjakohas-
tele satetele ning on kooskélas jargmiste standarditega:
EN792-13.

Tehniline toimik (2006/42/E0) saadaval:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hito iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

2 K?ntaktlu!'.t{ o Andmed miira/vibratsiooni kohta Leinfelden, 13.11.2014
3 Siigavuspiiriku seadistamise regulaator . . i )
4 Ohu valjalaskeava koos reguleeritava jaakhuklapiga Mura:[asef]ja.e.lratud koo%skola? stanc.i.ard|ga EN }2_549'
5 Kiepide Suryghutoorusta A-korrlgee'rlthqd miiratase on {ldjuhul:
6 Ohuliitmik H(?I[rohulﬁgse 96 dB(A); helivoimsuse tase 110 dB(A).
Mdotemadramatus K= 3 dB.
7 Salve liuguri tokis (GTK 40) Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!
Tehnilised andmed
Suruéhuklambril6dja GTK 40 GSK 50
Tootenumber 3601D91G.. 3601D91D..
Lédgijoud
6,3 baari juures (91 psi) Nm 18,4 17,8
Vabastussiisteemid
- Uksikloogi vabastamine ° °
- Kontaktvabastamine ° )
Sisestatav kinnitusvahend
- Tadp Klambrilint Naelalint
Viimistlusnaelad
- Pikkus mm 13-40 15,19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- Labimoot mm 1,2 1,2
Salve max maht 100 100
Mootoridli SAE 10, SAE 20 ml 0,25-0,5 0,25-0,5
Siseruumala ml 196,5 200
Max to6rohk bar 5-8 5-8
Uhenduskeere " Y% %
Sissetuleva 6hu voolik bar
- Max to6rohk 20 °C juures 10 10
- Vooliku siseava laius ! % %
- Vooliku max pikkus m 30 30
Ohukulu iihe kinnitusvahendi sisestamisel
6,8 baari juures (100 psi) | 0,71 0,69
Mootmed
- Kérgus mm 246 251
- Laius mm 60 60
- Pikkus mm 272 260
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 1,14 1,14
Montaaz Ohuvarustuse iihendamine surushuseadmega Salve tditmine
- Tiihjendage salv 8. Enne seadme seadistamist, tarvikute

Ohuvarustusega iihendamine (vt joonist A)
Veenduge, et surudhuiiksuse rohk ei ole suurem kui suru-

6huseadme suurim lubatud nimiréhk. Kdigepealt reguleeri-

ge valja minimaalne rohk (vt , Tehnilised andmed").

Kahtluse korral kontrollige sisseliilitatud tddriista rohku
6hu sisselaskeava juures manomeetriga.

Maksimaalse vdimsuse tagamiseks tuleb kinni pidada sis-

setuleva 6hu vooliku 17 (iihenduskeere, maksimaalne t66-

rohk, vooliku siselaius, vooliku maksimaalne pikkus; vt
,Tehnilised andmed*) suhtes kehtivatest parameetritest.
Surudhk peab olema vaba voorkehadest ja niiskusest, et
kaitsta suruéhuseadet kahjustuste, madrdumise ja rooste
tekke eest.

Koik armatuurid, iihendusjuhtmed ja voolikud peavad ole-
ma rohu ja vajaliku 6hukoguse jaoks kohandatud.

Viltige juhtmete kokkupigistamist, kokkukadnamist ja re-
bimist!

(vt ,Salve tiihjendamine®, Ik 137)
Vastasel korral esineb jargmistel tddetappidel oht, et

kinnitusvahend lastakse valja, kui suruéhuseadme sise-

detailid ei ole parast parandus- vdi hooldustoid voi
transporti algasendis.

~ Uhendage 6huliitmik 6 sissetuleva 6hu voolikuga 17,
mis on varustatud kiirkinnituva muhviga 16.

- Kontrollige, kas seade to6tab veatult; selleks suruge su-

rudhuseadme ninaosa 13 voi kummiga kaetud pinnakait-

se 1 vastu puitklotsi ja vajutage paar korda paastikule.

vahetust ja seadme kdestpanekut
katkestage 6huvarustus. See ettevaatus-
abindu hoiab dra surudhuseadme soovima-
tu kéivitumise.

» Kasutage ainult Boschi originaaltarvikuid (vt Tehni-
lised andmed*). Suruéhuseadme tappisdetailid nagu
salv, ninaosa ja l66gikanal on kohandatud Boschi
klambrite, naelte ja tihvtidega. Teised tootjad kasuta-
vad teistsuguse kvaliteediga terast ja teiste moGtmete-
ga detaile.

Teiste tootjate kinnitusvahendite kasutamine véib suru-
oOhuseadet kahjustada ja tuua kaasa vigastuste ohu.

Hoidke surudhuseadet salve taitmise ajal nii, et seadme ni-

naosa 13 ei ole suunatud ei Teie enda ega teiste inimeste

poole.

|mz
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GTK 40 (vt jooniseid B1-B2)

Tommake salve liugurit 11 tagasi seni, kuni salve liuguri
tokise 7 nupp taielikult kohale fikseerub.

Vajaduse korral puhastage ja maarige salve liugurit 11 ja
veenduge, et salv 8 ei ole maardunud.

Témmake sobiv klambrilint 18 salve 8 peale.
Klambripead peavad jaama taies ulatuses salve pinnale
ja klambrilinti peab saama salves kergesti edasi-tagasi
likata.

Tommake salve liugurit 11 kergelt tagasi ja suruge salve
liuguri tokise 7 nuppu sissepoole.

Viige salve liugur ettevaatlikult ette, kuni see puudutab
klambrilinti.

Mirkus: Arge laske salve liuguril juhitamatult tagasi hiipa-
ta. Vastasel korral voib salve liugur viga saada, samuti voi-
vad Teie sérmed jadda liuguri vahele.

GSK 50 (vt jooniseid C1-C2)

Vajutage salve tokisele 14 ja tommake samal ajal salv 8
|6puni taha.

Vajaduse korral puhastage ja maarige salve siini 20.
Asetage sisse sobiv naelalint 19.

Naelte otsad peavad seejuures voimaluse korral puudu-

tama salve siini 20.

Liikake naelalint salves tdiesti ette.

Liikake salv sisse, kuni salve tokis 14 uuesti kohale fik-
seerub.

Taitke salv, kuni taitmisindikaatori punased jooned 15 on
poolenisti nahtavad.

Kasutamine

Vabastussiisteemid

Suruéhuseadet saab kasutada kahe erineva vabastussiis-
teemiga:

Uksikloogi vabastamine

Selle vabastussiisteemi puhul tuleb kdigepealt suruda
kontaktliiliti 2 tugevasti vastu pinda. Kinnitusvahend
lastakse valja alles siis, kui vajutate padstikule 10.
Jargmist kinnitusvahendit saab vilja lasta vaid siis, kui
paastik ja kontaktliiliti on eelnevalt viidud tagasi alga-
sendisse.

Kontaktvabastamine

Selle vabastussiisteemi puhul tuleb kdigepealt vajutada
paastikule 10. Kinnitusvahend lastakse vélja siis, kui
sissevajutatud padstikuga seadme kontaktliliti 2 suru-
takse tugevasti vastu pinda.

Sellega saavutatakse suurem tookiirus.

Vabastussiisteemi saab reguleerida liilitist 9.

Kasutuselevott

Enne seadme seadistamist, tarvikute
vahetust ja seadme kdestpanekut
katkestage 6huvarustus. See ettevaatus-

tu kdivitumise.

Tootamine iiksikloogi vabastamise siisteemiga
(vt joonist D)

Vajutage liiliti 9 sisse ja liikake seda samal ajal alumisse
asendisse, kuni see uuesti fikseerub.

N Seadistatud on vabastussiis-

teem , Uksikloégi vabastami-
ne“.
Seejarel vabastage imberliiliti 9 uuesti.
Suruge seadme ninaosa 13 vdi kummiga kaetud pinna-
kaitset 1 tugevasti vastu toorikut seni, kuni kontaktliiliti
2 on tdiesti sisse vajutatud.
Seejarel vajutage korraks paastikule 10 ja vabastage
see siis.
Seejuures lastakse vélja klamber (GTK 40) v6i viimist-
lusnael (GSK 50).
Laske surudhuseadmelt pinnalt tagasi porgata.
Jargmise naela sisseldomiseks eemaldage surudhusea-
de pinnalt ja asetage see kohta, kuhu soovite jargmist
naela sisse llida.

abindu hoiab dra suruéhuseadme soovima-

Tootamine kontaktvabastussiisteemiga (vt joonist E)
- Vajutage liiliti 9 sisse ja likake seda samal ajal iilemisse
asendisse, kuni see uuesti fikseerub.

,j\/’j\/v @ Seadistatud on vabas-

tussiisteem ,Kontaktva-
bastamine®.

- Seejarel vabastage imberliiliti 9 uuesti.

- Vajutage paastik 10 sisse ja hoidke seda sees.

- Suruge seadme ninaosa 13 voi kummiga kaetud pinna-
kaitset 1 tugevasti vastu toorikut seni, kuni kontaktlliti
2 on tdiesti sisse vajutatud.
Seejuures lastakse valja klamber (GTK 40) vi viimist-
lusnael (GSK 50).

- Laske surudhuseadmelt pinnalt tagasi porgata.

- Jargmise naela sisselodmiseks eemaldage surudhusea-
de pinnalt ja asetage see kohta, kuhu soovite jargmist
naela sisse llia.

- Tostke surudhuseade uuestijargmisse kohta ning sel viisil
laske seadmega sisse koik naelad kogu pinna ulatuses.
Iga kord, kui surute suruéhuseadme vastu pinda ja kui
kontaktliiliti on sisse vajutatud, lastakse valja klamber
(GTK 40) voi viimistlusnael (GSK 50).

- Kuisoovitud arv klambreid (GTK 40) v6i viimistlusnaelu
(GSK 50) on sisse [66dud, vabastage paastik 10.

Toojuhised

Enne seadme seadistamist, tarvikute
vahetust ja seadme kdestpanekut
katkestage ohuvarustus. See ettevaatus-

tu kdivitumise.

Iga kord enne t60 alustamist kontrollige turvaseadiste ja lii-

litite veatut toimimist ning kéikide kruvide ja mutrite kind-
lalt kinnitumist.

Uhendage surushuseade, mis on defektne vdi ei toéta vea-

tult, surudhuvarustusest kohe lahti ja votke tihendust
Boschi volitatud remonditddkojaga.

Arge modifitseerige surudhuseadet mingil viisil. Arge ee-
maldage ega blokeerige surudhuseadme osi, naiteks kon-
taktllitit.

Arge tehke ,kiireloomulisi parandustdid“ ebasobivate va-

henditega. Suruhuseadet tuleb jarjepidevalt ja asjatundli-

kult hooldada (vt ,Hooldus ja puhastus*, Ik 138).

Arge kahjustage surudhuseadet mingil viisil, keelatud on
jargmised tegevused:

- seadme graveerimine,

- {imberehitus, mida tootja ei ole ette ndinud,

- kovast materjalist, nt terasest, valmistatud Sabloonide
kinnitamine,

- porandale kukkuda laskmine voi seadme vedamine
mooda porandat,

- kasitsemine haamrina,

- jou rakendamine mis tahes viisil.

Tehke kindlaks, mis asub selle pinna all voi taga, millesse
soovite naela sisse liiiia. Arge 166ge klambreid (GTK 40)
voi viimistlusnaelu (GSK 50) seintesse, lagedesse voi po-
randatesse, mille taga on inimesed. Kinnitusvahendid voi-
vad pinna labistada ja inimesi vigastada.

Arge 166ge klambreid (GTK 40) vdi viimistlusnaelu

(GSK 50) olemasolevatesse kinnitusvahenditesse. See-
juures voib kinnitusvahend deformeeruda, kinnitusvahen-
did voivad omavahel kinni kiiluda, surudhuseadet ei ole
enam voimalik kontrolli all hoida.

Kui surudhuseadet kasutatakse madalal temperatuuril, la-
hevad esimesed klambrid (GTK 40) voi viimistlusnaelad
(GSK 50) sisse tavalisest aeglasemalt. Kui suruéhuseade
on té6tades soojenenud, toGtab see taas tavakiirusel.
Viltige tiihilaske, et vahendada |66gimatriitsi kulumist.

Pikemate tookatkestuste jarel ja parast t66 [oppu lahutage
surudhuseade 6huvarustusest ja tiihjendage salv.

Salve tiihjendamine
GTK 40

- Tommake salve liugurit 11 tagasi seni, kuni salve liuguri
tokise 7 nupp taielikult kohale fikseerub.

- Eemaldage klambrilint 18.

- Tommake salve liugurit 11 kergelt tagasi ja suruge salve
liuguri tokise 7 nuppu sissepoole.

- Viige salve liugur ettevaatlikult ette, kuni see puudutab
salve esiosa.

abindu hoiab ara surudéhuseadme soovima-

—

Eesti| 137

Markus: Arge laske salve liuguril juhitamatult tagasi hiipa-
ta. Vastasel korral voib salve liugur viga saada, samuti voi-
vad Teie sormed jadda liuguri vahele.

GSK 50

Vajutage salve tokisele 14 ja tdmmake samal ajal salv 8
|6puni taha.

Eemaldage naelalindid 19.

Liikake salv sisse, kuni salve tokis 14 uuesti kohale fik-
seerub.

Siigavuspiiriku seadistamine (vt joonist F)
Klambrite (GTK 40) voi lamepeaga naelte (GSK 50) sisse-
|66mise siigavust saab regulaatoriga 3 reguleerida.

Tiihjendage salv 8.

(vt ,Salve tiihjendamine®, Ik 137)

Naelad lastakse liiga siigavale:
sisselaskmissiigavuse vahendamiseks keerake regulaa-
torit 3 vastupaeva.

voi

Naelad ei ldhe piisavalt siigavale:
sisselaskmissiigavuse suurendamiseks keerake regu-
laatorit 3 pdripdeva.

Taitke salv uuesti.

(vt ,Salve taitmine”, |k 136)

Veenduge reguleeritud sissetungimissiigavuse sobivu-
ses proovipinnal.

Vajaduse korral korrake td6operatsioone.

Kinnikiilunud naelte vabastamine

Uksikud klambrid (GTK 40) véi viimistlusnaelad (GSK 50)
voivad l6dgikanalisse kinni kiiluda. Kui seda peaks juhtuma
tihti, pdorduge Boschi volitatud remonditookotta.
Markus: Kui parast kinnikiilunud naela eemaldamist ei liigu
|66gimatriits enam tagasi, podrduge Boschi volitatud re-
monditéokotta.

GTK 40 (vt jooniseid G1-G3)

Tiihjendage salv 8.

(vt ,Salve tiihjendamine®, Ik 137)

Suruge lukustushoob 12 alla, nii et I66gikanalit on voi-
malik avada.

Eemaldage kinnikiilunud klamber. Vajaduse korral kasu-
tage selleks tange.

Kui l66gimatriits 21 on valja liikunud, likake see maari-
tud kruvikeeraja voi mone muu sobiva maaritud eseme-
ga tagasi kolvi.

Maarige l66gikanalit 2 - 3 tilga mootoridliga (SAE 10 voi
SAE 20).

Sulgege l66gikanal, asetage lukustushoova 12 kaar 166-
gikanali riputi kiilge ja suruge lukustushoob seejarel
uuesti les.

Taitke salv uuesti.

(vt,Salve taitmine®, |k 136)

GSK 50 (vt joonist H)

Tiihjendage salv 8.

(vt ,Salve tiihjendamine®, Ik 137)

Hoidke salv avatuna ja eemaldage kinnikiilunud viimist-
lusnael. Vajaduse korral kasutage selleks tange.

Kui I66gimatriits 21 on valja likunud, likake see maari-
tud kruvikeeraja voi méne muu sobiva maaritud eseme-
ga tagasi kolvi.

Maarige l66gikanalit 2 - 3 tilga mootoriéliga (SAE 10 voi
SAE 20).

Taitke salv uuesti.

(vt ,Salve taitmine®, |k 136)

Pinnakaitse vahetamine (vt joonist I)

Pinnakaitse 1, mis on kontaktliiliti 2 peal, kaitseb pinda
ajal, mil surudhuseadet naela sisseldomiseks digesse asen-
disse seatakse.

Pinnakaitset saab eemaldada ja vélja vahetada.

Tommake pinnakaitse kontaktliliti pealt ara.
Liikake uus pinnakaitse kontaktliiliti peale.

GSK 50: Selle surudhuseadme puhul saab varukaitset hoi-
da salve 8 all. Selleks asetage pinnakaitse hoidikusse 22.

Reguleeritav ohuviljalaskeklapp (vt joonist J)

Ohu viljumisava kiiljes oleva valjalaskeklapi 4 abil saate
suunata heitéhku endast voi pinnast eemale.
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Transport ja sdilitamine

Transportimiseks iihendage surudhuseade dhuvarustuse
kiiljest lahti, seda eeskatt juhul, kui kasutate redelit voi kui
transportimisel on Teie keha ebatavalises asendis.
Kandmisel hoidke surudhuseadet vaid kaepidemest 5 ning
paastik 10 ei tohi olla sisse vajutatud.

Kasutusvalisel ajal peab surudhuseade olema 6huvarustu-
sest lahti (ihendatud, seadet tuleb hoida kuivas ja soojas
kohas.

Kui Te seadet pikemat aega ei kasuta, madrige terasest de-
taile vahese 0liga. See hoiab dra rooste tekke.
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Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

Enne seadme seadistamist, tarvikute
vahetust ja seadme kdestpanekut
katkestage ohuvarustus. See ettevaatus-

tu kdivitumise.

» Hooldus- ja parandustoid laske teha iiksnes kvalifit-
seeritud tehnikutel. Nii tagate surudhuseadme ohutu
t00.

Boschi volitatud parandustéokojas tehakse need tood kii-

resti ja usaldusvaarselt.

abindu hoiab ara suruéhuseadme soovima-

Suruéhuseadme madrimine (vt joonist K)

Kui surudhuseade ei ole (ihendatud hooldusiiksusega, tu-
leb seda regulaarselt maarida:

- Viheintensiivse kasutamise korral 1x pdevas.

- Intensiivse kasutamise korral 2x paevas.

Tilgutage 2 - 3 tilka maaret Shuliitmikku 6.Arge kasutage

madret liiga suures koguses, sest see koguneb seadmesse

javéljub uuesti 6hu véljalaskeava 4 kaudu.

Kasutage Boschi soovitatud maardeaineid.

- Mineraalne mootoriéli SAE 10 (kasutamiseks juhul, kui
imbritseva keskkonna temperatuur on vdga madal)

- Mineraalne mootoriéli SAE 20

» Maardeained ja puhastusvahendid utiliseerige kesk-

kondasaastval viisil. Jargige kasutusriigis kehtivaid
néudeid.

Korrashoid

Hoidke dhu valjalaskeava 4, kontaktliiliti 2 ja paastik 10
alati puhtad ja vabad vdérkehadest (tolm, laastud, liiv jmt).

Abinu Pohjendus

Puhastage regulaarselt jaakohufiltrit. Hoiab dra mustuse ja niiskuse kogunemise suruhuseadmes- - Avage valjalaskeventiil.
se.

Tagab suruéhuseadme pideva dlitamise.

Puhastage salv 8. Eemaldage plast- vi puitlaastud, mis Puhastage suruéhuseadet regulaarselt suruéhuga.

voivad toGtamise ajal salve koguneda.

- Téitke madrdeplokk soovitatud maardevahenditega.

(vt ,Surudhuseadme maarimine®, |k 138)
Hoiab ara klambri (GTK 40) véi viimistlusnaela (GSK 50) kinni- - Puhastage salve/salve liuguri mehhanismi iga paev suruéhuga.
kiilumise.
Aitab kaasa tooohutuse ja surudhuseadme efektiivse kasuta-
mise tagamisele.
Vahendab suruéhuseadme kulumist.

Hoidke maardeplokk alati tdidetuna.

Puhastage salve 8 ja salve liugurit 11.

Tagage kontaktliiliti 2 nduetekohane toimimine. - Puhastage kontaktliiliti mehhanismi iga paev suruéhuga.

- Tilgutage 2 - 3 tilka maaret dhuliitmikku 6.
(vt,,Surudhuseadme méarimine®, Ik 138)

Hoiab dra mustuse ja niiskuse kogunemise suruéhuseadmesse. - Avage kompressori paagi véljalaskeventiil.

Maarige surudhuseadet.

Tiihjendage kompressor.

Hairete korvaldamine

Probleem Pohjus Vea korvaldamine

Suruéhuseade on téovalmis, kuid klambreid (GTK 40) Klamber (GTK 40) v6i viimistlusnael (GSK 50) on l66gikanalis- — Eemaldage kinnikiildunud nael.
voi viimistlusnaelu (GSK 50) vilja ei lase. se kinni kiilunud. (vt Kinnikiilunud naelte vabastamine®, [k 137)

- Vajaduse korral puhastage ja maarige salve liugurit 11 ja veen-
duge, et salv 8 ei ole madrdunud.

- Votke tihendust Boschi volitatud remonditookojaga.
Laske detail seal vélja vahetada.

- Kasutage liksnes originaaltarvikuid.
Kasutada tohib tiksnes tabelis , Tehnilised andmed* loetletud
kinnitusvahendeid (naelu, klambreid jmt).

- Taitke salv uuesti.
(vt ,Salve taitmine*, lk 136)

- Suurendage surudhu lisandumist. Rohk ei tohi seejuures olla
suurem kui 8 baari.

- Kasutage Boschi soovitatud maardeaineid.
(vt,,Surudhuseadme méarimine®, |k 138)

- Votke ihendust Boschi volitatud remonditdokojaga.
Laske detail seal vélja vahetada.

- Vétke lihendust Boschi volitatud remonditdokojaga.
Laske detail seal vélja vahetada.

- Kasutage digete mddtmetega sissetuleva 6hu voolikut.
(vt ,Tehnilised andmed*, Ik 137)

- Tommake sissetuleva 6hu voolik sirgeks.

- Vahendage surudhu lisandumist. Rohk ei tohi seejuures olla
madalam kui 5 baari.

- Seadke siigavuspiirik soovitud siigavusele.
(vt ,Stigavuspiiriku seadistamine*, Ik 137)

- Votke tihendust Boschi volitatud remonditookojaga.
Laske detail seal vélja vahetada.

- Suurendage surudhu lisandumist. Rohk ei tohi seejuures olla
suurem kui 8 baari.

- Seadke siigavuspiirik soovitud siigavusele.
(vt Stigavuspiiriku seadistamine*, Ik 137)

- Kasutage digete mddtmetega sissetuleva 6hu voolikut.
(vt ,Tehnilised andmed*, |k 137)

- Témmake sissetuleva 6hu voolik sirgeks.

Salve liugur 11 on defektne.

Salve liuguri vedru on liiga nork voi defektne.

Kasutatud ei ole nduetekohaseid kinnitusvahendeid.

Salv 8 on tiihi.

Klambrid (GTK 40) véi viimistlusnaelad (GSK 50) las-  Suruéhuvarustuse nimirohk on liiga madal.
takse valja liiga aeglaselt ja liiga vdikese survega.

Loogimatriits on kahjustatud.

Kolvi tihend on kulunud voi kahjustatud.

Puhver on kulunud.

Sissetuleva 6hu vooliku 17 pikkus ja labimdot ei sobi selle su-
rudhuseadmega.

Sissetuleva 6hu voolik 17 on keerdus.
Surudhuvarustuse nimiréhk on liiga korge.

Klambrid (GTK 40) v6i viimistlusnaelad (GSK 50)
lliiakse liiga stigavale.

Siigavuspiirik on seatud liiga madalale.

Puhver on kulunud.

Klambrid (GTK 40) véi viimistlusnaelad (GSK 50) ei la- Suruéhuvarustuse nimirohk on liiga madal.
he piisavalt siigavale.

Siigavuspiirik on seatud liiga korgele.

Sissetuleva 6hu vooliku 17 pikkus ja Iabimdot ei sobi selle su-
rudhuseadmega.

Sissetuleva 6hu voolik 17 on keerdus.
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Probleem Pohjus Vea korvaldamine

Surudhuseade jatab klambreid (GTK 40) voi viimistlus- Kasutatud ei ole nduetekohaseid kinnitusvahendeid. - Kasutage liksnes originaaltarvikuid.
naelu (GSK 50) vahele vdi on etteandmine liiga aegla- Kasutada tohib iiksnes tabelis , Tehnilised andmed* loetletud
ne. kinnitusvahendeid (naelu, klambreid jmt).
Salv 8 ei toota digesti. - Vajaduse korral puhastage ja madrige salve liugurit 11 ja veen-
duge, et salv 8 ei ole maardunud.
- Votke ihendust Boschi volitatud remonditéokojaga.
Laske detail seal vdlja vahetada.
- Votke tihendust Boschi volitatud remonditodkojaga.
Laske detail seal vélja vahetada.
- Kasutage liksnes originaaltarvikuid.
Kasutada tohib {iksnes tabelis , Tehnilised andmed® loetletud
kinnitusvahendeid (naelu, klambreid jmt).

Salve liuguri vedru on liiga nork voi defektne.

Kolvi tihend on kulunud v6i kahjustatud.

Klambrid (GTK 40) v6i viimistlusnaelad (GSK 50) kiilu- Kasutatud ei ole nduetekohaseid kinnitusvahendeid.
vad tihti I66gikanalisse kinni.

- Votke ihendust Boschi volitatud remonditddkojaga.

Sissel6odud klambrid (GTK 40) véi viimistlusnaelad
(GSK 50) on koverad.

L6ogimatriits on kahjustatud.

- Votke ihendust Boschi volitatud remonditdokojaga.
Laske detail seal vdlja vahetada.

Erinevalt tavalise tookiirusega tootamisest ei lihe
klambrid (GTK 40) vai viimistlusnaelad (GSK 50) suure

Sissetuleva 6hu vooliku siselabimddt on liiga véike.

- Kasutage digete mddtmetega sissetuleva 6hu voolikut.
(vt ,Tehnilised andmed®, |k 137)

tookiirusega todtamisel piisavalt siigavale.

Kompressor ei sobi tootamiseks suurel tookiirusel.

- Kasutage kompressorit, mis on kiilgeiihendatud suruéhusead-
mete ja tookiiruse jaoks piisavalt voimas.

Lisatarvikud

Taieliku teabe lisatarvikute kohta saate Internetist aadres-
sidel www.bosch-pt.com vdi edasimiidjalt.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hooldu-
se ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja
teabe varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisi-
mustes meeleldi abi.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel nai-
dake kindlasti dra suruéhuseadme andmesildil olev 10-ko-
haline tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Kasutuskélbmatuks muutunud seadmete kiit-

lus

Surudhuseade, lisatarvikud ja pakend tuleks suunata kesk-

konnasdbralikku taaskasutussiisteemi.

» Maardeained ja puhastusvahendid utiliseerige kesk-
konda saastval viisil. Jargige kasutusriigis kehtivaid
noudeid.

Kui surudhuseade on kasutusressursi ammendanud, toi-

metage see imbertootluskeskusse voi tagastage Boschi

volitatud edasimiiiijale.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi pneimatis-
kajiem instrumentiem

A BRIDINAJUMS Pirms pneimatiska instrumen-

ta uzstadisanas, darbinasanas,
remonta, apkalposanas un piederumu nomainas, ka ari
pirms darba pneimatiska instrumenta tuvuma izlasiet
un ievérojiet visus noradijumus. Talak sniegto drosibas
noteikumu neievéro$anas de| stradajosa persona var gt
nopietnus savainojumus.
Uzglabajiet drosibas noteikumus un nododiet tos stra-
dajosajai personai.

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai virsma, uz kuras stavot notiek darbs ar
instrumentu, nebiitu slidena, ka ari veiciet pasaku-
mus, lai tiktu novérstas paklupsanas briesmas, kajai
aizkeroties aiz pneimatiskas vai hidrauliskas slate-
nes. Paslidésana, paklup$ana un kritieni ir galvenie fak-
tori, kas izraisa savainojumu rasanos darba vieta.

> Nestradajiet ar pneimatisko instrumentu spradzien-
bistamas vietas, kur atrodas viegli degosi Skidrumi, ga-
zes vai putekli. Apstrades gaita nereti rodas dzirksteles,
kas var aizdedzinat viegli dego$os putek|us vai tvaikus.

» Lietojot pneimatisko instrumentu, nelaujiet nepie-
derosam personam un jo ipasi bérniem tuvoties dar-
ba vietai. Citu personu klatbatne var novérst lietotaja
uzmanibu, ka rezultata var tikt zaudéta kontrole par
pneimatisko instrumentu.

Pneimatisko instrumentu drosiba

» Nevérsiet saspiesta gaisa pliismu pret sevi vai citu
personu virziena un aizvadiet auksto gaisa striklu
prom no rokam. Saspiestais gaiss var radit nopietnus
savainojumus.

» Kontroléjiet pneimatiskos savienojumus un saspies-
ta gaisa pievadcaurules. Visam saspiesta gaisa kondi-
cionésanas iericém, savienojumiem un §|iteném jabit
paredzétam gaisa spiedienam un janodroSina gaisa
plisma, kas noradita tehniskajos parametros. Ja sa-
spiesta gaisa spiediens ir parak zems, tiek traucéta pne-
imatiska instrumenta normala funkcioné$ana, bet parak
augsts spiediens var sabojat materialas vértibas un radit
savainojumus.

» Nepielaujiet Slutenu saliekSanu vai saspieSanu, sar-
jiem un asam Skautném. Sargajiet Slutenes no kar-
stuma, ellas un rotéjosam masinu dajam. Nekavéjo-
ties nomainiet bojatas Slutenes. Bojata gaisa pie-
vads|tene var plist, radot pneimatisku triecienu, kas
var izraisit savainojumus. Nekontroléta gaisa plusma ar
lielu atrumu parvietojas putekli un skaidas, kas var radit
Smagus acu savainojumus.

» Nodrogsiniet, lai Slitenu apskavas vienmér biitu stingri
savilktas. Nepietiekosi savilktas vai bojatas $ltenu ap-
skavas var bat par céloni nekontroléjamai gaisa nopludei.

Personiska drosiba

» Stradajot ar pneimatisko instrumentu, esiet vérigs,
nezaudéjiet modribu unrikojieties saskana ar veselo
sapratu. Nelietojiet pneimatisko instrumentu, ja jii-
taties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai
medikamentu ietekmé. Lietojot pneimatisko instru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var k|t par céloni
nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus
un vienmér nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba

aizsardzibas lidzek|u, pieméram, puteklu maskas, nesli-
doSu apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu pielieto-

$ana atbilstosi darba devéja ieteikumiem, ka ari darba
drosibas un veselibas aizsardzibas prieksrakstiem sa-
mazina savainojumu rasanas risku.

» Nepielaujiet instrumenta patvaligu ieslégSanos.
Pirms pneimatiska instrumenta pievienosanas gaisa
spiedientiklam vai atvieno$anas no ta, ka ari pirms
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Turot
pirkstu uz iesledzéja pneimatiska instrumenta parnesa-
nas laika, ka ari, pievienojot ieslégtu pneimatisko instru-
mentu gaisa spiedientiklam, viegli var notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms pneimatiska instrumenta ieslégSanas izne-
miet no ta reguléjosos rikus. Reguléjosais riks, kas
pneimatiska instrumentaieslégsanas bridiatrodas kada
no ta kustigajam dalam, var radit savainojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Stabils, veicama darba
raksturam atbilstos$s kermena stavoklis atvieglo pnei-
matiska instrumenta vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet platas drébes un rotaslietas. Netuviniet
matus, apgérba dalas un aizsargcimdus kustigajam
dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var ieker-
ties un tikt ievilkti kustigajas dalas.

» Jainstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot aréjo
puteklu uzsiikSanas un/vai uzkrasanas ierici, seko-
jiet, lai ta biitu pievienota un tiktu pareizi lietota. Lie-
tojot $adas ierices, samazinas putek|u kaitiga ietekme
uz stradajosas personas veselibu.

» Tiesi neieelpojiet izstradato gaisu. Nepielaujiet, lai
izstradata gaisa pliisma nonaktu acis. Pneimatisko
instrumentu izstradatais gaiss var saturét idens tvai-
kus, ellu, ka arimetala dalinas un netirumus, kas kopaar
gaisu pienak no kompresora. So sastavdalu ieelpoSana
var nodarit kaitéjumu veselibai.

Riipiga apiesanas un darbs ar pneimatiskajiem instru-

mentiem

» Lietojiet skriivspiles vai citu stiprinajuma ierici ap-
stradajama priekSmeta nostiprinasanai vai atbalsti-
§anai. Turot apstradajamo priekSmetu ar roku vai pie-
spiezot to ar kermeni, nav iespéjams drodi stradat ar
pneimatisko instrumentu.

» Neparslogojiet pneimatisko instrumentu. lzvélieties
veicamajam darbam piemérotu pneimatisko instru-
mentu. Ja pneimatiskais instruments ir piemérots vei-
camajam darbam, tas attiecigaja jaudas diapazona dar-
bojas labak un drosak.

> Nelietojiet pneimatisko instrumentu, ja ir bojats ta
ieslédzéjs. Pneimatiskais instruments, ko nevar ieslégt
un izslégt, ir bistams lieto$anai un to nepieciesams re-
monteét.

» Pirms instrumenta regulésanas, piederumu nomai-
nas vai ilgaka darba partraukuma partrauciet tam
saspiesta gaisa padevi. Sads piesardzibas pasakums
lauj novérst pneimatiska instrumenta nejausu palaisa-
nos.
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» Ja pneimatiskais instruments netiek lietots, uzgla-
bajiet to vieta, kas nav pieejama bérniem. Nelaujiet
lietot pneimatisko instrumentu personam, kuras ne-
prot ar to rikoties vai nav izlasijusas $os noradiju-
mus. Ja pneimatiskos instrumentus lieto nekompeten-
tas personas, tie var klut bistami cilveku veselibai.

» Riipigi kopiet pneimatisko instrumentu. Parbaudiet,
vai kustigas instrumenta dalas darbojas bez trauce-
jumiem un nav iespiestas, vai kada no dalam nav sa-
lauzta vai bojata tada veida, ka tas ietekmé pneima-
tiska instrumenta pareizu funkcionésanu. Nodrosi-
niet, lai bojatas dalas pirms pneimatiska instrumen-
ta lietoSanas tiktu izremontétas. Daudzi nelaimes ga-
dijumi notiek tapéc, ka pneimatiskie instrumenti nav ti-
kusi pienacigi apkalpoti.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstru-
mentus. Ripigi kopti griezoSie darbinstrumentiar asam
griezéjSkautnem retak iestregst un ir vieglak vadami.

» Lietojiet pneimatiskos instrumentus, piederumus,
darbinstrumentus utt. athilstosi Seit sniegtajiem no-
radijumiem. Nemiet véra ari konkrétos darba aps-
taklus un pielietojuma ipatnibas. Tas |aus iespéju ro-
bezas samazinat putek|u veido$anos, ka ari svarstibu un
trok$na rasanos.

» Pneimatisko instrumentu drikst uzstadit, regulét un
lietot tikai kvalificéti un labi apmaciti lietotaji.

» Pneimatiska instrumenta konstrukciju nedrikst ne-
kada veida mainit. |zmainas var samazinat droSibas pa-
sakumu efektivitati un paaugstinat risku instrumenta lie-
totajam.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai pneimatiska instrumenta remontu
veiktu kvalificéts personals, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas. Tikai ta iespéjams saglabat
vajadzigo darba drosibas limeni, stradajot ar pneimatis-
ko instrumentu.

Drosibas noteikumi pneimatiskajiem iedzisa-
nas instrumentiem
Nésajiet aizsargbrilles.

» Vienmér uzskatiet, ka pneimatiskaja instrumenta ir
iepilditi stiprinajuma elementi. Neuzmaniga apiesa-
nas ar pneimatisko instrumentu var bit par céloni iedze-
namo stiprinajuma elementu pék$naiizmesanai, kas var
izraisit savainojumu.

» Darba laika turiet pneimatisko instrumentu ta, lai
netiktu savainota galva vai paréjas kermena dalas
iespéjama atsitiena gadijuma, ja tiek partraukta
energijas padeve vai notieck méginajums iedzit stip-
rinajuma elementu cieta virsma.

» Nevérsiet pneimatisko instrumentu pret sevi vai ci-
tam tuvuma esoS$ajam personam. Ja nejausi nostrada
triecienmehanisms, var pék3ni tiktizmests stiprinajuma
elements, izraisot savainojumu.

Tehniskie parametri

Q éﬁ
OBJ_BUCH-1038-004.book Page 140 Tuesday, November 11,2014 2:36 PM

» Neiedarbiniet pneimatisko instrumentu, pirms tas
nav ciesi piespiests stiprinamajam priekSmetam. Ja
pneimatiskais instruments nesaskaras ar stiprinamo
priekSmetu, stiprinajuma elements var atlekt no stipri-
najuma vietas, izraisot pneimatiska instrumenta atkar-
totu palaisanos.

Nestradajiet uz kapném vai sastatném,

jairizvéléts palaidanas veids ,.kontakt-

dus darbus, pieméram, aiznaglot kastes

vai ieZogojumus vai ierikot transporta
stiprinajumus automasinas vai vagonos, stavot uz sa-
statném, kapném, redelveida trepém un citam lidzigam
konstrukcijam, pieméram, uz jumta listém, ka ari par-
vietoties no vienas darba vietas uz citu pa Sadam kons-
trukcijam. Izmantojot $o palai$anas veidu, stiprinajuma
elements tiek iedzits ik reizi, kad tiek nospiests palaidéjs,
pneimatiskajam instrumentam nejausi piespieZoties kadai
virsmai. Tas var radit savainojumus.

» Stradajiet piemérotos apstaklos. ledzenamais stipri-
najuma elements var izklut cauri planiem priekSmetiem
vai ari noslidét no priekSmetu stiriem un malam, radot
savainojumus.

Partrauciet gaisa padevi, ja stiprinajuma

! » elements iestrégst pneimatiskaja instru-
l!||l------ [[7=| menta. Ja pneimatiskajam instrumentam
o tiek pievadits saspiestais gaiss, iestrégusa
stiprinajumaelementaiznem3anas laikavar
nejausi iedarboties triecienmehanisms.

» levérojiet piesardzibu, méginot iznemt stingri ies-
trégusu stiprinajuma elementu. Sada gadijuma siste-
mair nospriegota, un, méginot iznemt stingri iestréguso
stiprinajuma elementu, tas var tikt izmests ar lielu spé-
ku.

» Nelietojiet So pneimatisko instrumentu $adam uzde-
vumam. Tas nav paredzéts $adam uzdevumam, jo var
tikt bojata elektrisko vadu izolacija, radot elektriska trie-
ciena sanemsanas un aizdegsanas risku.

» Nekada gadijumaneizmantojiet skabekli vai deggazi
ka energijas avotu pneimatiska instrumenta darbi-
nasanai. Deggaze ir kaitiga veselibai un var izraisit spra-
dzienu pneimatiskaja instrumenta.

» Lietojiet piemérotu metalmeklétaju slépto pievadli-
niju atklasanai vai ari griezieties péc palidzibas vie-
téja komunalas saimniecibas iestadé. Kontakta rezul-
tata ar elektrotikla liniju, var izcelties ugunsgréks un
stradajo3a persona var sanemt elektrisko triecienu. Ga-
zes vada bojajums var izraisit spradzienu. Kontakta re-
zultata ar tdensvada cauruli, var tikt bojatas materialas
vértibas.

» Pneimatisko instrumentu drikst pievienot tikai pie
tada spiedienvada, kura spiediens neparsniedz pne-
imatiska instrumenta maksimalo pielaujamo spie-
dienu vairak, ka par 10 %; ja spiediens ir lielaks,
spiedienvada jaieriko spiediena regulésanas (sama-
zinasanas) ventilis kopa ar spiediena ierobeZosanas
ventili, kas ieslégts péc ta. Parak augsts spiediens pa-
rasti ir par céloni pneimatiska instrumenta nepareizai
darbibai vai pat ta sali$anai, izraisot savainojumu.

Izstradajuma un ta darbibas ap-
raksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteiku-
mus. Seit sniegto drosibas noteikumu un
noradijumu neievérosana var izraisit aiz-
deg8anos un bt par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.
Pielietojums
Pneimatiskais instruments ir paredzéts sastiprinasanas
darbiem, veidojot jumta segumu, veidnes un koka apSuvu-
mu, nostiprinot listes un izgatavojot sienas vai griestu ele-
mentus, koka fasades un Zogus, paletes, prettroksna sie-
nas un kastes.
Instrumentu drikst lietot vienigi kopa ar tabula , Tehniskie
parametri“ noraditajiem stiprinajuma elementiem (nag-
lam, skavamu.c.).
Attelotas sastavdalas
Atteloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem pneima-
tiska instrumenta attéla, kas sniegts grafiskaja lappuse.

1 Virsmas aizsargs

2 Palaidéjs

3 Pirkstrats dziluma ierobezotaja reguléSanai

4 |zstradata gaisa izvadatvere ar reguléjamu plismas
virzitaju
Rokturis
Gaisa $|utenes uzgalis
Magazinas bidna fiksators (GTK 40)
Magazina
PalaiSanas veida parsledzéjs
10 Palaisanas taustin$
11 Magazinas bidnis (GTK 40)
12 Slégsvira triecienkanala atvérsanai un aizvérsanai

(GTK 40)

13 Triecienizvads
14 Magazinas fiksators (GSK 50)
15 Iepildisanas indikators (GSK 50)
16 Automatiskais S|utenes uzgalis
17 Saspiesta gaisa pievads|utene
18 Skavulente*
19 Naglulente*
20 Magazinas stienis (GSK 50)
21 Triecienstienis
22 Turétajs virsmas aizsarga ievieto$anai

*$eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederu-
miem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

O oo ~NOo G

Pneimatiskais naglotajs GTK 40 GSK 50
Izstradajuma numurs 3601D91G.. 3601D91D..
Trieciena spéks
pie 6,3 bariem (91 psi) Nm 18,4 17,8
Palai$anas veids
- vienreizéja palai$ana ar atkartota trieciena novérsanu [ )
- kontaktpalai$ana ° [
Stiprinajuma elementi
- tips skavu lentes naglu lentes
plakangalvu naglas
- Garums mm 13-40 15,19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- diametrs mm 1,2 1,2
Maks. magazinas ietilpiba 100 100
Dzinéju ella SAE 10, SAE 20 ml 0,25-0,5 0,25-0,5
lek$éjais tilpums ml 196,5 200
Maks. gaisa spiediens bari 5-8 5-8
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Pneimatiskais naglotajs GTK 40 GSK 50
Savienojo$a vitne " % %
Gaisa pievads|utene bari

- maks. darba spiediens pie 20 °C 10 10
- Slutenes diametrs nenospriegota stavokli " % %
- maks. garums m 30 30
Gaisa paterin$ vienai iedziSanas operacijai

pie 6,8 bariem (100 psi) | 0,71 0,69
lzméri

- augstums mm 246 251
- platums mm 60 60
- Garums mm 272 260
Svars atbilsto$i EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,14 1,14
Informacija par troksni un vibraciju - Savienojiet $litenes savienotaju 6 ar gaisa pievads|ite- Lietogana

Trok3$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi ni»17, ka§ ir ap'rikotg ar guto_mfitisko Slutenes uzgali _16'

EN 12549, - Parbaudiet, vai pneimatiskais instruments funkcioné Palai$anas veids

Pneimatiska instrumenta radita péc raksturliknes A izsvér-
ta trokSna parametru tipiskas vertibas ir $adas: trok$na
spiediena limenis ir 96 dB (A); trok$na jaudas limenis ir
110dB(A). Izkliede K= 3 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vertiba a,, un izkliede K ir
noteikta atbilstosi standartam

ENISO 20643: a,<2,5 m/s?, K= 1,5m/s.

Atbilstibas deklaracija € €

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie pa-
rametri“ aprakstitais izstradajums atbilst visiem direktiva
2006/42/EK un tas labojumos ietvertajiem saistosajiem
noteikumiem, ka ari $adiem standartiem: EN 792-13.
Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

eto iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014

Montaza

Gaisa padeve (attéls A)

Parliecinieties, ka spiediens gaisa spiedientikla nav lielaks
par pneimatiska instrumenta maksimalo pielaujamo spie-
dienu. Pirms darba iereguléjiet tadu gaisa spiedienu, kas

atbilst ieteicama nominala spiediena zemakajai robezverti-

bai (skatit sadalu , Tehniskie parametri®).

Saubu gadijuma ar manometru parbaudiet gaisa spiediena
vértibu pneimatiska instrumenta ievadatveres tuvuma,
tam darbojoties.

Lai panaktu maksimalu jaudu, gaisa pievads|utenes para-
metriem 17 (savienojo$ajai vitnei, maksimalajam darba
spiedienam, diametram nenospriegota stavokli un maksi-
malajam garumam) jaatbilst noraditajam vertibam (skatit
sadalu , Tehniskie parametri®).

Lai pasargatu pneimatisko instrumentu no bojajumiem, ne-
tirumu uzkrasanas un rsas veido$anas, pievadamajam sa-

spiestajam gaisam jabat attiritam no mehaniskajiem pie-
maisijumiem un mitruma.

Visiem spiedientikla armatras elementiem, savienoju-
miem un §|iteném jabut paredzétam gaisa spiedienam un

janodrosina gaisa plisma, kas noradita pneimatiska izstra-

dajuma tehniskajos parametros.
Nepielaujiet gaisa pievads|atenu saSaurinasanos to sa-
vérpsanas, saliek$anas vai izstiepsanas de|!

Pneimatiska instrumenta pievieno$ana gaisa spiedien-

tiklam

- lztukSojiet magazinu 8
(skatit sadalu ,Magazinas iztukSo$ana“ lappusé 142).
Veicot talak aprakstitas darbibas, var notikt stiprinaju-
ma elementa izmesana, ja pneimatiska instrumenta re-

monta, apkalpo$anas vai transporté$anas laika ta iekse-

jas dalas neatrodas sakuma stavokli.

bez traucéjumiem, $im noliikam piespiezot ta triecieniz-
vadu 13 vaiar gumiju parklato virsmas aizsargu 1 pie ko-
ka vai koku saturo$a materiala atgriezuma un vienu vai
divas reizes palaiZot triecienmehanismu.

Magazinas uzpildisana

Pirms pneimatiska instrumenta regulé-

! » Sanas, piederumu nomainas vai atstasa-
>[I0 nas bez uzraudzibas partrauciet tam gai-

sa padevi. Sads piesardzibas pasakums

lauj novérst pneimatiska instrumenta ne-

jausu ieslégsanos.

» Lietojiet vienigi originalos Bosch piederumus (skatit
sadalu ,,Tehniskie parametri). Pneimatiska instru-
menta precizas dalas, pieméram, magazina, triecieniz-
vads un padeves kanals, ir piemérotas vienigi Bosch
skavam, naglam un stiprinajuma stieniem. Citas raZotaj-
firmas piegada atskirigas kvalitates un izméru stiprina-
juma elementus.
lzmantojot stiprinajuma elementus, kas nav ieteikti lie-
tosanai, var tikt bojats pneimatiskais instruments un ta
lietotajs var giit savainojumus.

Magazinas uzpildisanas laika turiet pneimatisko instrumen-

tuta, laitriecienizvads 13 nebatu versts pret jusu kermena

dalam, ka ari pret citam personam.

GTK 40 (atteli B1-B2)

- Parvietojiet magazinas bidni 11 atpakal, lidz bidna fik-
satora 7 poga pilnigi fikséjas.

- Janepiecie$ams, notiriet un ieellojiet magazinas bidni
11 un sekojiet, lai magazina 8 butu tira.

- Uzbidiet piemérotu skavu lenti 18 uz magazinas 8.
Skavu vidusposmiem pilnigi janovietojas uz magazinas
virsmas, un skavu lentei brivi japarvietojas magazina
turp un atpakal.

- Nedaudz pavelciet atpakal magazinas bidni 11 un pie-
spiediet magazinas bidna fiksatora 7 pogu.

- Uzmanigi laidiet magazinas bidni uz prieksu, lidz tas pie-
skaras skavu lentei.

Piezime. Nelaujiet magazinas bidnim parvietoties atpakal

nekontroléti, ar lielu atrumu. $ada gadijuma bidnis var tikt

bojats un/vai saspiest pirkstus.

GSK 50 (attéliC1-C2)

- Nospiediet magazinas fiksatoru 14 un vienlaicigi parvie-

tojiet magazinu 8 lidz galam atpakal.

- JanepiecieSams, notiriet un ieel|ojiet magazinas stieni
20.

- levietojiet magazina piemérotu naglu lenti 19.
Vélams, lai naglu smailes pieskartos magazinas stienim
20.

- Parvietojiet naglu lenti magazina lidz galam uz priek3u.

- lebidiet magazinu, lidz no jauna nostrada magazinas fik-

sators 14.
Papildiniet stiprinajuma elementu krajumu magazina, ja
klust redzama puse no iepildidanas indikatora 15 sarkanas
joslas.

Pneimatiska instrumenta palai$anu var realizét divos daza-
dos veidos.

- vienreizéja palaiSana ar atkartota trieciena novérsa-
nu
lzmantojot $o palai$anas veidu, palaidéjs 2 vispirms cie-
Sijapiespiez stiprinamajam priekSmetam. Stiprinajuma
elements tiek iedzits péc palaiSanas taustina 10 nospie-
anas.
Nakos$a iedziSanas operacija ir iespéjama tikai pec tam,
kad palaidéjs un palaiSanas taustin$ atgriezas sakuma
stavokli.

- kontaktpalai$ana
lzmantojot $o palai$anas veidu, vispirms janospiez pa-
laisanas mélite 10. Stiprinajuma elements tiek iedzits ti-
kai tad, kad pie nospiestas palaiSanas mélites palaidéjs
2 tiek ciesi piespiests stiprinamajam priekSmetam.
Tas lauj panakt lielaku darbibas atrumu.

PalaiSanas veida izvélei kalpo parslédzéjs 9.

Uzsakot lietosanu

Pirms pneimatiska instrumenta regulé-
Sanas, piederumu nomainas vai atstasa-
>[I7 nas bez uzraudzibas partrauciet tam gai-
sa padevi. Sads piesardzibas pasakums
lauj noverst pneimatiska instrumenta ne-
jausu ieslégsanos.

[

Darbs ar vienreizéju palaiSanu (attéls D)
- Piespiediet parslédzeju 9 un vienlaicigi parvietojiet to
apakséja stavokli, lidz parslédzéjs no jauna fikséjas.

_g Lidz ar to ir izveléts palaisa-

nas veids ,Vienreizéja palai-
- Atlaidiet parslédzéju 9.

§ana”“.

- CieSi piespiediet triecienizvadu 13 vai ar gumiju parkla-
to virsmas aizsargu 1 stiprinamajam priekSmetam, lidz
palaidéjs 2 tiek lidz galam nospiests.

- Islaicigi nospiediet un atlaidiet palai3anas taustinu 10.
Lidz ar to tiek iedzita skava (GTK 40) vai plakangalvas
nagla (GSK 50).

- Laujiet pneimatiskajam instrumentam trieciena bridi at-
lekt no stiprinama priekSmeta.

- Laiturpinatu stiprinamo elementu iedzi$anu, pilnigi pa-
celiet pneimatisko instrumentu no stiprinama prieks-
meta un ciesi piespiediet nakosajai iedziSanas vietai.

Darbs ar kontaktpalaisanu (attéls E)
- Piespiediet parslédzéju 9 un vienlaicigi parvietojiet to
augseja stavokli, lidz parslédzéjs no jauna fikséjas.

Livwv @ Lidz ar to ir izvéléts palai-

$anas veids ,Kontaktpa-
lai$ana“.

- Atlaidiet parslédzéju 9.

- Nospiediet palai$anas méliti 10 un turiet to nospiestu.

- Ciesi piespiediet triecienizvadu 13 vai ar gumiju parkla-
to virsmas aizsargu 1 stiprinamajam priekSmetam, lidz
palaidéjs 2 tiek lidz galam nospiests.
Lidz ar to tiek iedzita skava (GTK 40) vai plakangalvas
nagla (GSK 50).

- Laujiet pneimatiskajam instrumentam trieciena bridi at-
lekt no stiprinama priekSmeta.

Bosch Power Tools
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- Lai turpinatu stiprinamo elementu iedzisanu, pilnigi pa-
celiet pneimatisko instrumentu no stiprinama prieks-
meta un ciesi piespiediet nakosajai iedziSanas vietai.

- Vienmérigi parvietojiet pneimatisko instrumentu, to pa-
celot un péc tam piespiezot nako$ajai iedzisanas vietai.
Skava (GTK 40) vai plakangalvas nagla (GSK 50) tiek ie-
dzita ik reizi, kad pneimatiskais instruments tiek pie-
spiests stiprinamajam priekSmetam, nospieZot palaidé-
ju.

- Péc velama skavu (GTK 40) vai plakangalvu naglu
(GSK 50) skaita iedziSanas atlaidiet palaiSanas méliti
10.

Noradijumi darbam

Pirms pneimatiska instrumenta regulé-
Sanas, piederumu nomainas vai atstasa-
nas bez uzraudzibas partrauciet tam gai-
sa padevi. Sads piesardzibas pasakums
lauj novérst pneimatiska instrumenta ne-
jausu ieslégsanos.

Ik reizi pirms darba uzsaks$anas parliecinieties, ka visas
pneimatiska instrumenta drosibas un palai$anas ierices
funkcioné bez traucéjumiem un ir stingri pieskrivétas visas
skrives un uzgrieZni.

Ja pneimatiskais instruments ir bojats vai darbojas ar trau-
céjumiem, nekaveéjoties atvienojiet to no gaisa spiedientik-
la un griezieties Bosch pilnvarota remonta darbnica.
Neveiciet nekadas prieksrakstos neparedzétas darbibas ar
pneimatisko instrumentu. Nenonemiet nevienu no pneima-
tiska instrumenta dalam (pieméram, palaidéju) un neblo-
kéjiet to funkcionésanu.

Neveiciet ,steidzamu remontu®, $Sim noliikam izmantojot

nepiemérotus lidzek|us. Pneimatiskajam instrumentam ir

nepiecieSama regulara un pienaciga apkalposana (skatit

sadalu ,Apkope un tiriSana“ lappusé 142).

Nepielaujiet jebkadus pneimatiska instrumenta bojajumus

vai ta funkciju pavajinasanos, pieméram, $adu célonu del:

- daZadu apziméjumu iespie$ana vai iegravésana,

- arrazotajfirmu nesaskanota parbivésana,

- parvieto$ana pa $abloniem, kas izgatavoti no cieta ma-
teriala, pieméram, no térauda,

- kritieni vai parbidisana pa gridu,

- izmanto$ana vesera vieta,

- jebkura veida stipra mehaniska iedarbiba.

Parbaudiet, kas atrodas zem vai aiz nostiprinama prieks-
meta. Neméginiet iedzit skavas (GTK 40) vai plakangalvu
naglas (GSK 50) sienas, griestos vai grida, ja aiz $im virs-
mam atrodas cilveki. Stiprinajuma elementi var izk|ut caur
stiprinamo priek$metu un kadu savainot.

Nemeéginiet iedzit skavu (GTK 40) vai plakangalvu naglu
(GSK 50) vieta, kur jau ir iedzits cits stiprinajuma ele-
ments. $ada gadijuma iedzenamais stiprinajuma elements
var deforméties vai iestrégt, ka ari pneimatiskais instru-
ments var nekontroléti parvietoties.

Ja pneimatiskais instruments tiek darbinats aukstuma, pir-
ma skava (GTK 40) vai plakangalvu nagla (GSK 50) tiek ie-
dzita lenak, neka parasti. Péc tam, kad pneimatiskais ins-
truments darba gaita ir uzsilis, no jauna klust iespéjams
stradat normala atruma.

Lai samazinatu triecienstiena nolieto3anos, izvairieties
darbinat instrumentu brivgaita.

ligaku darba partraukumu laika un darba beigas atvienojiet
pneimatisko instrumentu no gaisa spiedientikla un, ja ie-
spéjams, iztukSojiet ta magazinu.

Magazinas iztukSoSana

GTK 40

- Parvietojiet magazinas bidni 11 atpakal, lidz bidna fik-
satora 7 poga pilnigi fikséjas.

- lznemiet skavu lenti 18.

- Nedaudz pavelciet atpakal magazinas bidni 11 un pie-
spiediet magazinas bidna fiksatora 7 pogu.

- Uzmanigi laidiet magazinas bidni uz prieksu, lidz tas no-
nak magazinas sakuma.

Piezime. Nelaujiet magazinas bidnim parvietoties atpakal

nekontroléti, ar lielu atrumu. Sada gadijuma bidnis var tikt

bojats un/vai saspiest pirkstus.
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GSK 50

- Nospiediet magazinas fiksatoru 14 un vienlaicigi parvie-

tojiet magazinu 8 lidz galam atpakal.
- lznemiet naglu lenti 19.

- lebidiet magazinu, lidz no jauna nostrada magazinas fik-

sators 14.

Dziluma ierobezZotaja regulésana (attéls F)
Skavu (GTK 40) vai plakangalvu naglu (GSK 50) iedzi$anas
dzilumu var regulét ar pirkstrata 3 palidzibu.
- lztukSojiet magazinu 8
(skatit sadalu ,Magazinas iztuk$osana“ lappuse 142).
- Naglas tiek iedzitas parak dzili
Lai samazinatu iedzi$anas dzilumu, pagrieziet pirkstratu
3 pretéji pulkstepa raditaju kustibas virzienam.
vai
Naglas netiek iedzitas pietiekosi dzili
Lai palielinatu iedzi$anas dzilumu, pagrieziet pirkstratu
3 pulkstena raditaju kustibas virziena.
- No jauna piepildiet magazinu
(skatit sadalu ,Magazinas uzpildisana“ lappusé 141).
- Parbaudiet izvéléto naglu iedzisanas dzilumu, Sim nolu-
kam izmantojot koka atgriezumu.
Ja nepiecieSams, atkartojiet ieprieks aprakstitas darbi-
bas.

Triecienkanala atbrivosana no iestrégusajiem stiprina-

juma elementiem
Atseviskos gadijumos skavas (GTK 40) vai plakangalvu

naglas (GSK 50) var iestrégt pneimatiska instrumenta trie-

cienkanala. Ja tas notiek parak biezi, griezieties Bosch
pilnvarota remonta darbnica.

Piezime. Ja péc triecienkanala atbrivo$anas no iestrégusa-

jiem stiprinajuma elementiem triecienstienis vairs nepar-
vietojas atpakal, griezieties Bosch pilnvarota remonta
darbnica.

GTK 40 (attéli G1-G3)

- lztukSojiet magazinu 8
(skatit sadalu ,Magazinas iztukSosana“ lappusé 142).
- Laiatvertu triecienkanalu, parvietojiet slégsviru 12 le-
jup.
~ lznemietiestréguso skavu. Vajadzibas gadijuma lietojiet
plakanknaibles.
- Jairizbidijies triecienstienis 21, iebidiet to atpakal vir-
zull, lietojot ar smérvielu parklatu skravgriezi vai citu ar
smeérvielu parklatu priekSmetu.
leellojiet triecienkanalu ar 2 - 3 pilieniem motore|las
(SAE 10 vai SAE 20).
Aizveriet triecienkanalu, novietojiet slégsviras 12 cilpu
uz triecienkanala aka un tad parvietojiet slégsviru augs-
up.
- Nojauna piepildiet magazinu
(skatit sadalu ,Magazinas uzpildisana“ lappusé 141).
GSK 50 (attels H)

IztukSojiet magazinu 8
(skatit sadalu ,Magazinas iztuk$osana“ lappuse 142).

- Iznemietnoatvértas magazinasiestréguso plakangalvas
naglu. Vajadzibas gadijuma lietojiet plakanknaibles.

- Jairizbidijies triecienstienis 21, iebidiet to atpakal vir-
zull, lietojot ar smérvielu parklatu skravgriezi vai citu ar
smervielu parklatu priekSmetu.

- leellojiet triecienkanalu ar 2 - 3 pilieniem motore|las
(SAE 10 vai SAE 20).

- Nojauna piepildiet magazinu
(skatit sadalu ,Magazinas uzpildisana“lappusé 141).

Virsmas aizsarga nomaina (attéls I)
Virsmas aizsargs 1, kas nostiprinats palaidéja 2 gala, lauj
pasargat stiprinama priekSmeta virsmu laika, kad tai tiek

piespiests pneimatiskais instruments, izvéloties stiprinaju-

ma elementa iedzianas vietu.
Virsmas aizsargu var nonemt un nomainit.
- Novelciet virsmas aizsargu no palaidéja.

- Uzbidiet jaunu virsmas aizsargu ar atvérto galu uz palai-

déja.
GSK 50: $im pneimatiskajam instrumentam rezerves virs-

mas aizsargu var uzglabat, ievietojot ipasa turétaja magazi-

nas 8 apak3puse. lebidiet virsmas aizsargu turétaja 22.

Izstradata gaisa izvadatvere ar reguléjamu pliismas vir-
zitaju (attéls J)

Izstradata gaisa izvadatvere 4 ir apgadata ar reguléjamu
plismas virzitaju, kas lauj péc véleSanas novirzit izstradata
gaisa plusmu prom no lietotaja vai no stiprinama priekSme-
ta.

Transports un uzglabasana

Transportéjot pneimatisko instrumentu, atvienojiet to no
gaisa spiedientikla, ipasi tad, ja nakas parvietoties pa kap-
ném vai neérta poza.

Parnesiet pneimatisko instrumentu darba vieta tikai aiz
roktura 5 un ar nenospiestu palaisanas méliti 10.
Uzglabajiet pneimatisko instrumentu sausa, silta vieta, at-
vienojot no gaisa spiedientikla.

Ja pneimatiskais instruments ilgaku laiku netiek lietots,
parklajiet ta térauda dalas ar planu ellas kartinu. Tas lauj
noverst risas veidodanos.

Apkalpo$ana un apkope

Apkope un tirisana

Pirms pneimatiska instrumenta regulé-
Sanas, piederumu nomainas vai atstasa-
nas bez uzraudzibas partrauciet tam gai-
sa padevi. Sads piesardzibas pasakums
lauj novérst pneimatiska instrumenta ne-
jausu ieslégsanos.

» NepiecieSamo tehnisko apkalposanu un remontu uz-
ticiet vienigi kvalificétam personalam. Tikai ta iespé-
jams saglabat vajadzigo darba dro$ibas limeni, strada-
jot ar pneimatisko instrumentu.

Bosch pilnvarota remonta darbnica Sie darbi tiks veikti atri
un kvalitativi.

Pneimatiska instrumenta ellosana (attéls K)

Ja pneimatiskais instruments nav pievienots gaisa spie-
dientiklam caur kondicionéS$anas ierici, regulari javeic ta |-
lo$ana:

- darbinot viegla rezima 1x diena,

- darbinot intensiva rezima 2x diena.

lepiliniet 2 - 3 pilienus ellas pneimatiska instrumenta gaisa
$lutenes savienotaja 6.Nelietojiet parak daudz ellas, jo ta
uzkrajas pneimatiskaja instrumenta un tiek izvadita atpakal
caur izstradata gaisa izvadatveri 4.

Lietojiet tikai firmas Bosch ieteiktas smérvielas.

- Minerala motore|la SAE 10 (izmantosanai pie |oti zemas
temperatiras)

- Minerala motorella SAE 20

» Atbrivojoties no izlietotajam smérvielam un tirisa-
nas lidzekliem, nemiet véra ar apkartéjas vides
aizsardzibu saistitos apsvérumus. levérojiet speka
esosos prieksrakstus un noteikumus.
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Tehniska apkalpo$ana

Uzturiet pneimatiska instrumenta gaisa izvadatveri 4, pa- Iztiriet magazinu 8. Atbrivojiet magazinu no plastmasas un Regulari notiriet pneimatisko instrumentu ar saspiesta gai-
laidéju 2 un palai§anas meliti 10 tiru un brivu no svesker- koka skaidam, kas darba laika var taja uzkraties. sa striklu.
meniem (putekliem, skaidam, smiltim u.c.).

Darbiba Pamatojums Izpilde
Ik dienas iztuksojiet izstradata gaisa filtru. Tiek novérsta netirumu un mitruma uzkrasanas pneimatiskaja - Atveriet izvadventili.
instrumenta.
Uzturiet piepilditu ellas padeves ierici. Tiek pastavigi nodrosinata pneimatiska instrumenta ellosana. - lepildiet ellas padeves iericé razotajfirmas ieteikto ellu.
(skatit sadalu ,Pneimatiska instrumenta ello$ana“ lappusé 142)
Veiciet magazinas 8 un magazinas bidna 11 tirisanu. Tiek noveérsta skavas (GTK 40) vai plakangalvas naglas - Ik dienas izpitiet magazinas un bidna mehanismu ar gaisa strik-
(GSK 50) iestrégsana. lu.
Nodrosiniet, lai palaidéjs 2 funkcionétu bez traucéju- Tiek panakta augsta darba dro$iba un pneimatiska instrumen- - Ik dienas izpatiet palaidéja mehanismu ar gaisa striklu.
miem. ta efektiva darbiba.
Veiciet pneimatiska instrumenta elloanu. Tiek samazinata pneimatiska instrumenta dilSana. - lepiliniet 2 - 3 pilienus ellas pneimatiska instrumenta gaisa $|tte-
nes savienotaja 6.
(skatit sadalu ,Pneimatiska instrumenta ellosana“ lappusé 142)
IztukSojiet kompresoru. Tiek noveérsta netirumu un mitruma uzkrasanas pneimatiskaja - Atveriet kompresora spiedientvertnes izvadventili.
instrumenta.

Klimju novérsana

Klime Kliimes célonis Novérsana
Pneimatiskais instruments ir darba kartiba, tacu ska- Triecienkanala ir iestrégusi skava (GTK 40) vai plakangalvu - Atbrivojiet triecienkanalu no iestrégusa stiprinajuma elementa
vas (GTK 40) vai plakangalvu naglas (GSK 50) netiek nagla (GSK 50). (skatit sadalu , Triecienkanala atbrivo$ana no iestrégusajiem
jedzitas. stiprinajuma elementiem® lappusé 142)
Ir bojats magazinas bidnis 11. - Janepiecie$ams, notiriet un ieellojiet magazinas bidni 11 un se-
kojiet, lai magazina 8 bitu tira.
Magazinas bidna atspere ir bojata vai parak vaja. - Griezieties Bosch pilnvarota remonta darbnica.
NodroSiniet, lai bojata dala tiktu nomainita.
Tiek izmantoti nepieméroti stiprinajuma elementi. - Izmantojiet vienigi originalos piederumus.

Instrumentu drikst lietot vienigi kopa ar tabula , Tehniskie para-
metri“ noraditajiem stiprinajuma elementiem (naglam, skavam
u.c.).

No jauna piepildiet magazinu

(skatit sadalu ,Magazinas uzpildisana“ lappusé 141).

Skavas (GTK 40) vai plakangalvu naglas (GSK 50)  Spiediens gaisa spiedientikla ir parak mazs. Palieliniet pievadama gaisa spiedienu. Tacu tas nedrikst par-
tiek iedzitas |oti léni un ar parak mazu spéku. sniegt 8 barus.

Ir bojats triecienstienis. Lietojiet tikai firmas Bosch ieteiktas smérvielas.

(skatit sadalu ,Pneimatiska instrumenta ello$ana“ lappusé 142)
Griezieties Bosch pilnvarota remonta darbnica.

NodroSiniet, lai bojata dala tiktu nomainita.

Griezieties Bosch pilnvarota remonta darbnica.

Nodrosiniet, lai bojata dala tiktu nomainita.

Magazina 8 ir tuksa.

Ir nolietojies vai bojats virzula blivgredzens.

Ir nolietojies buferis.

Gaisa pievads|atenes 17 garums un diametrs neatbilstSim - Lietojiet pareizu izméru gaisa pievads|iteni.
pneimatiskajam instrumentam noteiktajiem parametriem. (skatit sadalu , Tehniskie parametri® lappusé 142)
Gaisa pievads|tene 17 ir salocijusies. - Iztaisnojiet gaisa pievads|ateni.
Skavas (GTK 40) vai plakangalvu naglas (GSK 50)  Spiediens gaisa spiedientikla ir parak liels. - Samaziniet pievadama gaisa spiedienu. Tacu tas nedrikst bat
tiek iedzitas parak dzili. mazaks par 5 bariem.
Dziluma ierobeZotajs ir iereguléts parak lielam iedziSanas dzi- - Noreguléjiet dziluma ierobeZotaju atbilstosi vélamajam iedzisSa-
Jumam. nas dzilumam.

(skatit sadalu ,Dziluma ierobezotaja reguléSana“ lappuse 142).

Griezieties Bosch pilnvarota remonta darbnica.
Nodrosiniet, lai bojata dala tiktu nomainita.

Palieliniet pievadama gaisa spiedienu. Tacu tas nedrikst par-

Ir nolietojies buferis.

Skavas (GTK 40) vai plakangalvu naglas (GSK 50)  Spiediens gaisa spiedientikla ir parak mazs.

netiek iedzitas pietiekosi dzili. shiegt 8 barus.
Dziluma ierobeZotajs ir iereguléts parak mazam iedziSanas dzi- - Noreguléjiet dziluma ierobeZotaju atbilstosi vélamajam iedzisa-
Jumam. nas dzilumam.
(skatit sadalu ,Dziluma ierobezotaja reguléSana“ lappuse 142).
Gaisa pievads|utenes 17 garums un diametrs neatbilstSim - Lietojiet pareizu izmeru gaisa pievads|uteni.
pneimatiskajam instrumentam noteiktajiem parametriem. (skatit sadalu , Tehniskie parametri® lappuse 142)
Gaisa pievads|atene 17 ir salocijusies. - Iztaisnojiet gaisa pievads|ateni.
Pneimatiskais instruments parlec naglam skavam  Tiek izmantoti nepieméroti stiprinajuma elementi. - Izmantojiet vienigi originalos piederumus.
(GTK 40) vai plakangalvu naglam (GSK 50) vai ari Instrumentu drikst lietot vienigi kopa ar tabula ,, Tehniskie para-
tam ir parak liels iedzi$anas solis. metri noraditajiem stiprinajuma elementiem (naglam, skavam
u.c.).
Magazina 8 darbojas nepareizi. - Janepiecie$ams, notiriet un ieellojiet magazinas bidni 11 un se-
kojiet, lai magazina 8 bitu tira.
Magazinas bidna atspere ir bojata vai parak vaja. - Griezieties Bosch pilnvarota remonta darbnica.
Nodrosiniet, lai bojata dala tiktu nomainita.
Ir nolietojies vai bojats virzula blivgredzens. - Griezieties Bosch pilnvarota remonta darbnica.

Nodrosiniet, lai bojata dala tiktu nomainita.
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Klime
Skavas (GTK 40) vai plakangalvu naglas (GSK 50)
parak bieZi iestrégst triecienkanala.

Klimes célonis
Tiek izmantoti nepieméroti stiprinajuma elementi.
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Novérsana
- Izmantojiet vienigi originalos piederumus.

Instrumentu drikst lietot vienigi kopa ar tabula , Tehniskie para-
metri“ noraditajiem stiprinajuma elementiem (naglam, skavam

u.c.).

- Griezieties Bosch pilnvarota remonta darbnica.

ledzenamas skavas (GTK 40) vai plakangalvu naglas Ir bojats triecienstienis.

(GSK 50) tiek saliektas.

- Griezieties Bosch pilnvarota remonta darbnica.

NodroSiniet, lai bojata dala tiktu nomainita.

At3kiriba no darba ar normalu atrumu, pie lielaka dar- Gaisa pievads|utenes diametrs nenospriegota stavokliir parak - Lietojiet pareizu izméru gaisa pievads|uteni.
(skatit sadalu , Tehniskie parametri® lappusé 142)

bibas atruma skavas (GTK 40) vai plakangalvu naglas mazs.

(GSK 50) netiek iedzitas pietiekosi dzili.

ar lielu atrumu.

Kompresors nav derigs pneimatiska instrumenta darbinasanai - Lietojiet kompresoru, kura parametri atbilst tam pievienoto pnei-
matisko instrumentu skaitam un darbibas atrumam.

Piederumi

Lai iepazitos ar pilnu augstas kvalitates piederumu prog-
rammu, atveriet interneta vietni www.bosch-pt.com vai
griezieties kada no specializétajam tirdzniecibas vietam.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jusu
jautajumiem par izstradajuma remontu un apkalpo$anu, ka
ari par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un infor-
maciju par rezerves dalam var atrast ari interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét
vislabakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par
musu izstradajumiem un to piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, nora-
diet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz pnei-
matiska instrumenta markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie pneimatiskie instrumenti, to piederumi un iesai-

nojuma materiali jasaskiro un janogada otrreizejo izejvielu

savaks$anas un parstrades centra ekologiski drosai parstra-
dei.

» Atbrivojoties no izlietotajam smérvielam un tirisa-
nas lidzekliem, nemiet véra ar apkartéjas vides
aizsardzibu saistitos apsvérumus. levérojiet spéka
esosos prieksrakstus un noteikumus.

Ja pneimatiskais instruments vairs nav derigs lietosanai,
nogadajiet to tuvakaja otrreizéjo izejvielu savaksanas un
parstrades centra vai Bosch pilnvarota tehniskas apkalpo-
danas iestade.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrieji saugaus darbo su pneumatiniais jran-

kiais nurodymai
a [SPE JIMAS Prie$ jmontuodami, pradédami
eksploatuoti, remontuoti, atlikti
technine prieziiira ir pries keisdami papildoma jranga
bei pries pradédami dirbti netoli pneumatinio jrankio,
perskaitykite visas nuorodas ir jy laikykités. Nesilaikant
toliau pateikty saugos nuorody, galima sunkiai susizaloti.
Saugokite saugos nuorodas ir duokite perskaityti dir-
banciajam personalui.

Darbo vietos saugumas

» Atkreipkite démesj j pavirsius, kurie naudojant ma-
Sina gali tapti slidis, ir saugokités uzkliuvimo pavo-
jaus, kurj gali sukelti pneumatiné arba hidrauliné
zZarna. Paslydimas, uzkliuvimas ir griuvimas yra pagrin-
dinés susiZalojimo darbo vietoje prieZastys.

» Nedirbkite su pneumatiniu jrankiu sprogioje aplin-
koje, kurioje yra degiy skysciu, duju ar dulkiy. Apdo-
rojant ruosinj prietaisas gali kibirk3¢iuoti, o nuo kibirks-
¢iy dulkés arba susikaupe garai gali uzsidegti.

» Dirbdami su pneumatiniu jrankiu neleiskite darbo
vietoje biiti Ziirovams, vaikams ir lankytojams. Nu-
kreipe démes; j kitus asmenis galite nebesuvaldyti
pneumatinio jrankio.

Pneumatiniy jrankiy sauga

» Oro srovés niekada nenukreipkite j save ar j kitus as-
menis, o $alta ora nukreipkite toliau nuo ranky. Su-
slégtas oras gali sunkiai suzaloti.

» Patikrinkite jungtis ir maitinimo linijas. Visi techni-
nés prieziliros mazgai, jungtys ir Zarnos turi atitikti tech-
niniuose duomenyse nurodytus slégio ir oro kiekio rei-
kalavimus. Per Zemas slégis daro neigiamg jtaka pneu-
matinio jrankio veikimui, o esant per auk$tam slégiui ga-
lima susiZaloti, suZaloti kitus ir patirti materialinés Zalos.

» Saugokite Zarnas nuo sulenkimo, susiauréjimo, tirpi-
kliy ir astriy briauny. Zarnas laikykite atokiau nuo
karscio, alyvos ir besisukanciy daliy. PaZeista Zarng
nedelsdami pakeiskite. Esant paZeistai maitinimo lini-
jai, suslégto oro Zarna gali pradéti dauzytis - tokioje si-
tuacijoje iSkyla suzalojimo pavojus. Oro srauto sukeltos
dulkés ir drozlés gali sunkai suzaloti akis.

» Pasiriipinkite, kad Zarny apkabos visada biity tvirtai
uzverztos. Per neuzverztas arba paZeistas zarny apka-
bas suslégtas oras gali nevaldomai iSeiti.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidis, sutelkite démesj j atliekama darba ir,
dirbdami su pneumatiniu jrankiu, vadovaukités svei-
ku protu. Nedirbkite su pneumatiniu jrankiu, jei esa-
te pavarge, vartojote alkoholio, narkotiky ar medi-
kamenty. Akimirksnio neatidumas dirbant su pneuma-
tiniu jrankiu gali tapti sunkiy suZalojimy priezastimi.

» Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis ir
visada uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant ap-
saugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius
saugius darbinius batus, apsauginj $alma, klausos ap-
saugos priemones, kaip to reikalauja darbdavys ar kaip
numatyta darbo ir sveikatos apsaugos direktyvose, su-
mazéja susizalojimo pavojus.

» Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitikti-
nai. Pries$ prijungdami pneumatinj jrankj prie oro tie-
kimo sistemos, pries ji pakeldami ar neSdami, jsiti-
kinkite, kad jis yra iSjungtas. Jei neSdami pneumatinj
irankj pirsta laikote ant jjungimo-i$jungimo jungiklio ar-
ba jjungta pneumatinj jrankj prijungiate prie oro tiekimo
sistemos, gali jvykti nelamingas atsitikimas.

» Prie$ jjungdami pneumatinj jranki, iSimkite regulia-
vimo jrankius. Reguliavimo jrankis, esantis sukioje
pneumatinio jrankio dalyje, gali suzeisti.

» Nepervertinkite savo galimybiy. Dirbdami patikimai
stoveékite ir visada islaikykite pusiausvyra. Tvirtai
stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyra, galésite ge-
riau kontroliuoti pneumatinj jrankj netikétose situacijo-
se.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy dra-
buziy ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuZius ir
pirstines nuo judZiy jrankio daliy. Laisvus drabuZius,
papuoSalus, ilgus plaukus judZios dalys gali jtraukti.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbi-
mo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie
yra prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant $ig
jiranga sumazéja dulkiy keliamas pavojus.

» Nejkvépkite iSeinancio oro. Saugokite akis nuo oro
srauto, iSeinancio i$ pneumatinio jrankio, poveikio.
Oro sraute, iSeinanCiame i$ pneumatinio jrankio, gali
bati vandens, alyvos, metalo daleliy ir ne$varumy i$
kompresoriaus. Tokios medZziagos gali pakenkti sveika-
tai.

Ripestinga pneumatiniy jrankiy prieziira ir naudoji-

mas

» RuoSiniui jtvirtinti ir atremti naudokite verzimo jran-
ga arba spaustuvus. Laikydami ruosinj ranka arba pri-
spaude ruosinj prie kiino, jus negalésite saugiai valdyti
pneumatinio jrankio.

» Saugokite pneumatinj jrankj nuo perkrovos. Naudo-
kite konkreciam darbui skirta pneumatinj jrankj. Tin-
kamu pneumatiniu jrankiu nurodytame galios intervale
dirbsite kokybiskiau ir saugiau.

» Nenaudokite pneumatinio jrankio, kurio pazeistas
jjungimo-isjungimo jungiklis. Pneumatinis jrankis, ku-
rio negalima jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia
remontuoti.

» Prie$ pradédami reguliuoti jrankij, keisti papildoma
jranga ar ketindami jrankio nenaudoti ilgesnij laika,
nutraukite oro tiekima. Si atsargumo priemoné apsau-
gos nuo netikéto pneumatinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama pneumatinj jrankj laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje. Neleiskite su pneumatiniu
jrankiu dirbti asmenims, neiSmanantiems, kaip ji
naudoti, arba neperskaiciusiems Siy nuorody. Pneu-
matiniai jrankiai yra pavojingi, kai su jais dirba nepatyre
asmenys.

» Riipestingai priziarékite pneumatinj jrankj. Tikrinki-
te, ar judzios dalys nepriekaistingai veikia ir nestrin-
ga, ar néra suliizusiy arba pazeisty daliy, kurios da-
ryty neigiama jtaka pneumatinio jrankio veikimui.
Pries pradédami naudoti pneumatinj jrankj, kreipki-
tés j specialistus, kad suremontuoty pazeistas dalis.
Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta dél blogai atlieka-
mos pneumatiniy jrankiy techninés prieZiaros.

» Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svariis. Rupestin-
gai priZiréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosio-
mis briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdy-
ti.

» Pneumatinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius
ir t. t. naudokite laikydamiesi Siy reikalavimy. Atsi-
zvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Tada Zy-
miai sumazeés dulkiy susidarymas, vibracijos ir sklei-
dZiamas triukSmas.

» Pneumatinj jrankj paruosti eksploatuoti, nustatyti ir
naudotileidZiama tik kvalifikuotiems iriSmokytiems
naudotojams.

» Draudziama daryti bet kokius pneumatinio jrankio
pakeitimus. Atlikus pakeitimy, gali sumazéti apsaugi-
niy jtaisy veiksmingumas ir padidéti rizika dirbancia-
jam.

Techniné prieziira

» Pneumatinj jrankj remontuoti turi tik kvalifikuoti
specialistai ir naudoti tik originalias atsargines da-
lis. Tai uZtikrina saugia pneumatinio jrankio bukle.
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Saugos nuorodos dirbantiems su pneumati-
niais kalimo prietaisais
Dirbkite su apsauginiais akiniais.

» Visada turékite omenyje, kad pneumatiniame jran-
kyje gali biiti tvirtinimo elementy. Neatsargiai elgian-
tis su pneumatiniu jrankiu, gali netikétai is$auti tvirtini-
mo elementas ir jus suzaloti.

» Dirbdami pneumatinj jranki laikykite taip, kad ka-
lant kietose ruosinio vietose ar dél energijos tiekimo
sutrikimo jvykus atatrankai nebity pazeidziama gal-
vairkinas.

» Nenukreipkite pneumatinio jrankio j save ar netoli
esancius zmones. Netikétai jjungus, i$§auna tvirtinimo
elementas, galintis suZaloti.

» Nespauskite pneumatinio jrankio jungiklio, kol tvir-
tai nejréméte jrankio j ruosinj. Jei pneumatinis jrankis
néra prisilietes prie ruosinio, tvirtinimo elementas gali
atSokti nuo tvirtinimo vietos, o jrankis gali buti veikia-
mas per didele apkrova.

Nedirbkite su jrankiu stovédami ant ko-
péciy ar pastoliy, jei nustatyta paleidimo
sistema ,,Kontaktinis kalimas“. Drau-
dziama keisti kalimo vieta stovint ant
pastoliy, laiptu, kopéciy ar panasiy ko-
pécioms konstrukcijy, pvz., stogo grebésty, uzkalti dé-

Zes ar pertvaras arba tvirtinti transportavimo apsau-

gas, pvz., ant transporto priemoniy ir vagonu. Kaskart,

kai esant nustatytai $iai paleidimo sistemai ir esant jspaus-
tam paleidimo saugikliui, netikétai jremsite pneumatinj
jrankj, bus i§§aunamas tvirtinimo elementas. Tokiu atveju
galite susizaloti.

» |vertinkite darho vietos salygas. Tvirtinimo elementai
per palyginti plonus ruoSinius gali praljsti kiaurai, o ka-
lant ruosinio kampuose ar ties briaunomis gali nuslysti ir
suzaloti.

Jei tvirtinimo elementas uzstringa pneu-
matiniame jrankyje, nutraukite oro tieki-
ma. Jei pneumatinis jrankis yra prijungtas
prie oro tiekimo sistemos, $alinant uzstri-
gusj tvirtinimo jrankj gali bati netikétai pa-
spaudziamas jrankio jungiklis.

Techniniai duomenys
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» Biikite atsargis Salindami jstrigusius tvirtinimo ele-

mentus. Sistemoje gali biti jtempis ir, jums bandant pa-

Salinti klidtj, tvirtinimo elementas gali biiti iSSaunamas
su didele energija.

» $io pneumatinio jrankio nenaudokite elektros lai-
dams tvirtinti. Jis néra skirtas elektros laidy instaliaci-
jai, gali pazeisti elektros laidy izoliacija ir sukelti elektros
smugj bei gaisra.

» Niekada nenaudokite deguonies ar degiy duju kaip
pneumatinio jrankio energijos Saltinio. Degios dujos

yra pavojingos ir gali sukelti pneumatinio jrankio sprogi-

ma.

» Pries pradédami darba tinkamais ieskikliais pati-
krinkite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pra-
vesty elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziy.
Jei abejojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius
komunaliniy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros

laidais gali sukelti gaisro bei elektros smagio pavojy. Pa-

zeidus dujotiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazei-
dus vandentiekio vamzdj galima pridaryti daugybe
nuostoliy.

» Pneumatinj jranki leidZziama prijungti tik prie tokiy
liniju, kuriose pneumatinio jrankio maksimalus lei-
dziamasis slégis gali bati virSijamas ne daugiau kaip
10 %; jei slégis aukstesnis, slégio linijoje reikia

jmontuoti slégio reguliavimo voZztuva (redukcinj voz-

tuva) su prijungtu slégio ribojimo voZtuvu. Esant per
aukstam slégiui, pneumatinis jrankis netinkamai veikia,
gali l0Zti ir suZaloti.

Gaminio ir techniniy duomeny apra-
sas
Perskaitykite visas Sias saugos nuoro-
das ir reikalavimus. Jei nepaisysite Ze-
miau pateikty saugos nuorody ir reikalavi-
my, galitrenkti elektros smigis, kilti gaisras

ir galite sunkiai susiZaloti arba suZaloti kitus
asmenis.

—
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Naudojimas pagal paskirtj

Pneumatinis jrankis yra skirtas tvirtinimo darbams den-
giant stoga atlikti, grebéstams tvirtinti ir lentomis apkalti,
taip pat skirtas naudoti tvirtinant sienos ir stogo elemen-
tus, medinius fasadus, padéklus, medines tvoras, apsau-
gos nuo triukSmo sienas ir dézes.

Leidziama naudoti tik lenteléje ,, Techniniai duomenys® nu-
rodytus tvirtinimo elementus (vinis, sasagéles ir kt.).

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka pneumati-
nio jrankio schemos numerius.
1 Ruosin; tausojantis antgalis
2 Paleidimo saugiklis
3 Reguliavimo ratukas gylio ribotuvui nustatyti
4 Oroi$leidimo anga su reguliuojamu oro isleidimo
dangteliu
5 Rankena
6 Oro tiekimo atvamzdis
7 Apkabos stimiklio blokatorius (GTK 40)
8 Apkaba
9 Paleidimo sistemos perjungiklis
10 Paleidimo mygtukas
11 Apkabos stimiklis (GTK 40)
12 Svirtelé Stvio kanalui atidaryti ir uzdaryti (GTK 40)
13 Ziotys
14 Apkabos blokatorius (GSK 50)
15 Pripildymo indikatorius (GSK 50)
16 Greitosios fiksacijos mova
17 Oro tiekimo Zarna
18 Sasagéliy juostelé*
19 Vinuciy juostelé*
20 Apkabos bégelis (GSK 50)
21 Dauziklis
22 Détuvé ruosinj tausojanciam antgaliui laikyti
*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplek-

ta nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jran-
g0s programoje.

Pneumatinis pistoletas vinims kalti

Gaminio numeris 3601D91G.. 3601D91D..
Smagio jéga,
esant 6,3 bar (91 psi) Nm 18,4 17,8
Paleidimo sistema
- Kalimas po viena su apsauga ® ®
- Kontaktinis kalimas (] ®
Tvirtinimo elementas
- Tipas Sasageliy juostelé Viniy juostelé
Vinys maza galvute
- ligis mm 13-40 15,19, 25, 30, 35, 40, 45, 50
- Skersmuo mm 1,2 1,2
Maks. apkabos talpa 100 100
Varikliy alyva SAE 10, SAE 20 ml 0,25-0,5 0,25-0,5
Vidiné talpa ml 196,5 200
Maks. darbinis slégis bar 5-8 5-8
Prijungimo sriegis " Y Y
Oro tiekimo Zarna bar
- Maks. darbinis slégis, esant 20 °C 10 10
- Zarnos vidinis skersmuo " % %
- Maks. Zarnos ilgis m 30 30
Oro sanaudos vienai kalimo operacijai
esant 6,8 bar (100 psi) | 0,71 0,69
Matmenys
- Aukstis mm 246 251
- Plotis mm 60 60
- llgis mm 272 260
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“ kg 1,14 1,14

Bosch Power Tools

1609 92A 10X |(11.11.14)

%@




Q éﬁ
OBJ_BUCH-1038-004.book Page 146 Tuesday, November 11,2014 2:36 PM

146 | Lietuviskai

Naudojant neaprobuotus tvirtinimo elementus, gali bati

- Pneumatiniam jrankiui leiskite atSokti nuo ruosinio.

- Norédamiatlikti kita kalimo operacija, pneumatinj jrankj
visi$kai atitraukite nuo ruosinio ir vél tvirtai jremkite ki-
toje pageidaujamoje vietoje.

Informacija apie triuk$ma ir vibracija
TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 12549.

Pagal A skale iSmatuotas pneumatinio jrankio triukSmo ly-
gis tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 96 dB(A); garso .. . . | LE TR s .
galios lygis 110 dB(A). Paklaida K= 3 dB. Ziotys 13 nebaty nukreiptos nei j jusy kuna, nei kita asmen;.
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis! GTK 40 (zr. pav.B1-B2)

Vibracijos bendroji verté a, ir paklaida K nustatytos pagal — Apkabos stumiklj 11 kiek galima traukite atgal, kol apka-
ENISO 20643: a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?. bos stiimiklio blokatoriaus 7 mygtukas visiskai uzsifik-
Suos.

pavojus.
Uzpildydami apkaba, pneumatinj jrankj laikykite taip, kad
Darbas, pasirinkus nustatyma ,Kontaktinis kalimas“
(zr. pav.E)
- Jspauskite perjungiklj 9 j vidy ir tuo paciu metu stumkite
jiivirSutine padétj, kol jis vél uzsifiksuos.
Nustatyta paleidimo sis-

Atitikties deklaracija

Atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje ,, Techniniai duome-
nys“aprasytas gaminys atitinka visus privalomus Direktyvy
2006/42/EB reikalavimus ir jy pakeitimus bei Siuos stan-
dartus: EN 792-13.

Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

C€ -

Jeireikia, nuvalykite apkabos stamiklj 11, ir jsitikinkite,
kad apkaba 8 neuZtersta.

Ant apkabos 8 uzdékite tinkamy sasagéliy juostele 18.
Sasageliy galvutés turi buti visiskai prigludusios prie ap-
kabos pavirsiaus, o sasagéliy juostele turi biiti galima
lengvai pastumti apkaboje pirmyn ir atgal.

Apkabos stimiklj 11 Siek tiek patraukite atgal ir apka-
bos stimiklio blokatoriaus 7 mygtuka jspauskite j vidy.

tema ,,Kontaktinis kali-

-

mas".
Perjungiklj 9 atleiskite.
Paspauskite paleidimo mygtuka 10 ir laikykite jj pa-
spaustg.

Ziotis 13 ar guma dengta ruosinj tausojancia dalj 1 tvir-
tai pridékite prie ruosinio, kad paleidimo saugiklis 2 vi-

siSkai jsispausty.

Henk Becker Helmut Heinzelmann - Apkabos stimiklj atsargiai stumkite pirmyn, kol jis pa- S L .
Executive Vice President Head of Product Certification lies sgsageéliy juostele. ?qsagele (GTK 40) arba vinis maza galvute (GSK 50) i$-
Engineering PT/ETM9 Nuoroda: apkabos stimiklio neatleiskite, kad jis staiga ne- saunama.

- Pneumatiniam jrankiui leiskite atSokti nuo ruoSinio.

- Norédami atlikti kita kalimo operacija, pneumatinjjrankj
visiSkai atitraukite nuo ruosinio ir vél tvirtai jremkite ki-
toje pageidaujamoje vietoje.

Tolygiai vedZiokite pneumatinj jrankj per ruosinj jj pakel-
dami ir vél jremdami.

Kaskart, kai, esant jspaustam paleidimo saugikliui,
jremsite pneumatinj jrankj, bus iSSaunama sgsageélé
(GTK 40) arba vinis maZa galvute (GSK 50.

1$Sove pageidaujama kiekj sasagéliy (GTK 40) ar viniy
maza galvute (GSK 50), paleidimo mygtuka 10 atleiski-

atSokty atgal. Priesingu atveju apkabos stimiklis gali bati
paZeidziamas, taip pat iSkyla pirsty prispaudimo pavojus.
GSK 50 (Zr. pav.C1-C2)
- Paspauskite apkabos blokatoriy 14 ir tuo paiu traukite -
apkaba 8 iki atramos atgal.
- Jeireikia, nuvalykite ir patepkite apkabos beégelj 20.
- ]dékite tinkama viniy juostele 19.
Viniy smaigaliai turéty liesti apkabos bégelj 20.
- Viniy juostele apkaboje kiek galima pastumkite pirmyn. -
- Stumkite apkaba, kol jsistatys apkabos blokatorius 14.

Tt To i ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.11.2014

Montavimas

Prijungimas prie suslégto oro tiekimo sistemos
(zr. pav.A)

Jsitikinkite, kad pneumatinés jrangos slégis néra aukstes- ggf:?;;tﬁ?gﬁggﬁi L?uigggﬁ:imo indikatoriuje 15 iki pu ¢
nis uz pneumatinio jrankio maksimaly leidZiamajj vardinj ’ Darbo patarimai
slégj. Oro slégj pirmiausia nustatykite ties Zemiausia reko- .y . . s -
menduojamo vardinio slégio verte (zr.  Techniniai duome-  Darbas [ rr :::ipLZ(::::;'::Lazgsu;'rﬁt:::;e;gzg:la_
nys*). i l---- 1o mi ’ L <

;e : pneumatinj jranki, atjunkite suslégto
Jeigu abejojate, patikrinkite oro slégj oro tiekimo angoje Paleidimo sistema lﬁ“ oro tiekima. $i apsaugos priemoné apsau-
manometru, kai pneumatinj jrankj veikia apkrova. Pneumatinj jrankj galima naudoti su dviem skirtingomis pa-

eumati ¢ go nuo pneumatinio jrankio netikéto jsijun-
leidimo sistemomis: gimo.
Kalimas po viena su apsauga
Nustacius $ig paleidimo sistema, pirmiausia j ruo$inj rei-
kia tvirtai jremti paleidimo saugiklj 2. Tvirtinimo elemen-
tas i$Saunamas tik tada, kai paspaudzZiamas paleidimo
mygtukas 10.
Kita kalimo operacija galima atlikti tik tada, kai paleidi-
mo mygtukas ir paleidimo saugiklis vél atstatomi j pradi-
ne padétj.
- Kontaktinis kalimas
Nustacius $ig paleidimo sistema, pirmiausia reikia pa-
spausti paleidimo mygtuka 10. Tvirtinimo elementas vi-
sada i$Saunamas tada, kai, esant paspaustam paleidi-
mo mygtukui, paleidimo saugiklis 2 tvirtai jremiamas j
ruosinj.

Kad biity uztikrinama maksimali galia, oro tiekimo zarna 17
(jungiamasis sriegis, maksimalus darbinis slégis, vidinis -
Zarnos skersmuo, maksimalus Zarnos ilgis; Zr. , Techniniai
duomenys®) turi atitikti nurodytas vertes.

Siekiant apsaugoti pneumatinj jrankj nuo pazeidimo, uzter-
Simo ir radijimo, naudojamame suslégtame ore turi nebuti
pasaliniy medZiagy daleliy ir drégmés.

Visos armatiros, jungiamieji vamzdynai ir Zarnos turi bati
tinkami darbiniam slégiui ir suslégto oro sgnaudoms.
Venkite vamzdyny susiauréjimy, kurie atsiranda dél su-
spaudimo, perlenkimo arba traukimo!

Kaskart prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar nepriekais-
tingai veikia apsauginiai ir paleidimo jtaisai, ar tvirtai jsukti
varZtai ir uzverztos verzlés.

Pazeistg ar netinkamai veikiantj pneumatinj jrankj nedels-
dami atjunkite nuo oro tiekimo sistemos ir susisiekite su
jgaliota Bosch klienty aptarnavimo tarnyba.

Neatlikite jokiy neleistiny pneumatinio jrankio pakeitimy.
NeiSmontuokite ir neuzblokuokite jokiy pneumatinio jran-
kio daliy, pvz., paleidimo saugiklio.

Neatlikite ,avarinio remonto® darby netinkamomis darbo
priemonémis. Kvalifikuoti specialistai reguliariai turi atlikti
pneumatinio jrankio techninés prieZitros darbus (zr.
,Techniné prieziira ir valymas*“, 148 psl.).

Nepakenkite pneumatiniam jrankiui ir nepazeiskite jo,
pvz.:

Suslégto oro tiekimo sistemos prijungimas prie pneu-
matinio jrankio
- IStustinkite apkaba 8.
(zr. ,Apkabos i$tustinimas*“, 147 psl.) Taip pasiekiamas didesnis darbo greitis.
Jei dél remonto, techninés prieZidros darbyar transpor-  Paleidimo sistema nustatoma perjungikliu 9.
tavimo vidinés pneumatinio jrankio dalys néra pradinéje . . - jpresuodami ar i$graviruodami,
padétyje, atliekant Zemiau aprasytus darbo Zingsnius Paruosimas darbui - atlike gamintojo draudziamus permontavimo darbus,
gali i8Sauti tvirtinimo elementas. Pries pradédami reguliuoti pneumatinj - vesdami jrankj per $ablona, pagaminta i$ kietos medzia-
T
> U]}jgg

- Oro tiekimo atvamzdj 6 sujunkite su oro tiekimo Zarna jranki, keisti priedus arba prie$ padéda- gos, pvz., plieno,
17, kuri yra su greitosios fiksacijos mova 16. mi pneumatinj jranki, atjunkite suslégto ~ — numete antgrindy ar stumdami per grindis,
- Patikrinkite, ar nepriekaistingai veikia, t.y. pneumatinio oro tiekima. Si apsaugos priemoné apsau- ~ — Naudodami kaip smaginj jrankj,
jrankio Ziotis 13 arba guma padengta ruo$inj tausojant; g0 nuo pneumatinio jrankio netikéto jsijun- - naudodami bet kokig jéga.
antgalj 1 pridékite prie nereikalingo medinio ruosinio gimo. Patikrinkite, kas yra po ruosiniu ir u7 jo. NeSaukite sasage-
gabalélio ar medinio ruoSinio ir vieng-du kartus iSSauki- liy (GTK 40) ar viniy maZa galvute (GSK 50) j siena, lubas

Darbas, pasirinkus nustatyma ,,Kalimas po viena“

te. (3r. pav. D) ar grindis, jei uz jy yra zmoniy. Tvirtinimo elementai gali
- S ljsti Sinjirk zaloti.
Apkabos uzpildymas - Jspauskite perjungiklj 9 vidy ir tuo paciu metu stumkite Zra,js Lper ruosmlj'lr (?Tr:(o;s()suza o 2 al
Pries pradédami reguliuoti pneumatinj i apatine padétj, kol jis vél uzsifiksuos. ggau (l)te‘s‘qsqgvev: iy (GTK 40) ar Vl'n'u maza galvute
! » jranki, keisti priedus arba pries padéda- Nustatyta paleidimo sistema ( tK' 5t )jjau ;ssaut? tv'rt'l'.“dm? € emetptqt. Ertlgglngu Ttve'
o] mi oneumatini iranki. atiunkite suslégto Kalimas po viena". ju, tvirtinimo elementas gali deformuotis, tvirtinimo ele-
pneumatinj rank}, atjun usieg mentai gali uZstrigti arba galite prarasti pneumatinio jran-
oro tiekima. Si apsaugos priemoné apsau- kio kontrole.

g0 nuo pneumatinio jrankio netikéto jsijun-

gimo.

» Naudokite tik originalia Bosch papildoma jranga (zr.
,Techniniai duomenys®). Precizinés pneumatinio jran-
kio dalys, pvz., apkaba, Ziotys ir Sivio kanalas, yra pri-
taikytos Bosch sgsagéléms, vinims ir kai$¢iams. Kiti ga-

Jei pneumatinis jrankis naudojamas esant $altam orui, pir-
mosios sasagélés (GTK 40) ar vinys maza galvute

(GSK 50) isSaunamos léciau nei jprastai. Kai pneumatinis
jrankis darbo metu j$yla, galima dirbti normaliu darbo grei-
ciu.

- Perjungiklj 9 atleiskite.

- Ziotis 13 ar guma dengta ruosinj tausojancia dalj 1 tvir-
tai pridékite prie ruosinio, kad paleidimo saugiklis 2 vi-
siSkai jsispausty.

- Tadatrumpai paspauskite paleidimo mygtuka 10 ir vél jj

I Savrer R S iski Dauziklio nusidévéjima sumazinsite, jei vengsite tusciy $u-
mintojai naudoja kitokios kokybés pliena ir gamina kito- atle'Sk.'t’.e‘ - . h
kill4 m:itrlnenuq t\;irtirlﬂm(l) elemgntus‘p ‘ena (r gamina ki Sasagelé (GTK 40) arba vinis maza galvute (GSK 50) is-  VIU.
Saunama.

160992A10X|(11.11.14) Bosch Power Tools
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Pries ilgesnes darbo pertraukas ar baige darba, pneumatinj
jrankj atjunkite nuo oro tiekimo sistemos ir, jei yra galimy-
bé, istustinkite apkaba.

Apkabos istustinimas
GTK 40

~ Apkabos stiimiklj 11 kiek galima traukite atgal, kol apka-
bos stiimiklio blokatoriaus 7 mygtukas visiskai uzsifik-
Suos.

- ISimkite sasagéliy juostele 18.

- Apkabos stimiklj 11 Siek tiek patraukite atgal ir apka-
bos stimiklio blokatoriaus 7 mygtuka jspauskite j vidy.

- Apkabos stimiklj atsargiai stumkite pirmyn, kol jis pa-
lies apkabos pradzia.

Nuoroda: apkabos stimiklio neatleiskite, kad jis staiga ne-

atSokty atgal. PrieSingu atveju apkabos stimiklis gali buti
pazeidziamas, taip pat iskyla pirsty prispaudimo pavojus.
GSK 50

- Paspauskite apkabos blokatoriy 14 ir tuo paciu traukite
apkaba 8 iki atramos atgal.

- ISimkite viniy juostele 19.

- Stumkite apkaba, kol jsistatys apkabos blokatorius 14.

Gylio ribotuvo nustatymas (Zr. pav. F)
Sasageéliy (GTK 40) ir viniy maza galvute (GSK 50) jkalimo
gyli galima nustatyti reguliavimo ratuku 3.
~ IStustinkite apkaba 8.
(zr. ,Apkabos istustinimas®, 147 psl.)
- Vinys jkalamos per giliai:
norédami sumazinti jkalimo gylj, sukite reguliavimo ra-
tuka 3 pries laikrodZio rodykle.
arba
Vinys jkalamos nepakankamai giliai:
norédami padidinti jkalimo gylj, sukite reguliavimo ratu-
ka 3 pagal laikrodZio rodykle.
- Vél uZpildykite apkaba.
(zr. ,Apkabos uzpildymas*, 146 psl.)
- Ant bandomojo ruosinio patikrinkite jkalimo gyl].
Jei reikia, darbo Zingsnius pakartokite.

Uzstrigusiy tvirtinimo elementy pasalinimas

Pavienés sasagélés (GTK 40) ir vinys maza galvute

(GSK 50) savio kanale gali uZstrigti. Jei taip atsitinka daz-

nai, susisiekite su jgaliota Bosch klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Nuoroda: jei pasalinus jstrigusj tvirtinimo elementa dauzi-
klis negrjzta atgal, susisiekite su jgaliota Bosch klienty ap-

tarnavimo tarnyba.

vem

Techninés prieziaros planas

Pasirpinkite, kad oroi$éjimo anga 4, paleidimo saugiklis 2
ir paleidimo mygtukas 10 visada biity Svaris ir ant jy nebu-
ty svetimkiniy (dulkiy, drozliy, smélioirkt.).
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GTK 40 (zr. pav. G1-G3)
~ I8tustinkite apkaba 8.
(zr. ,Apkabos iStustinimas*, 147 psl.)

- Spauskite jverzimo svirtele 12, kad bty galima atidary-

ti Suvio kanala.

~ I8imkite uZstrigusia sasagéle. Jei reikia, naudokite re-
ples.

- Jeidauziklis 21 yra iSstumtas, pateptu atsuktuvu ar ki-
tokiu tinkamu jrankiu jstumkite jj atgal j stimoklj.

- Savio kanalg patepkite 2 - 3 laSais varikliy alyvos
(SAE 10 arba SAE 20).

- Uzdarykite Savio kanala, svirtelés 12 lankelj jstatykite j
kabliukus, esancius ant Stvio kanalo, ir svirtele vél pa-
kelkite aukstyn.

- Vel uzpildykite apkaba.

(zr. ,Apkabos uzpildymas*“, 146 psl.)

GSK 50 (Zr. pav. H)

~ I8tustinkite apkaba 8.

(zr. ,Apkabos istustinimas®, 147 psl.)

- Esant atidarytai apkabai, iSimkite uZstrigusia vinj maza
galvute. Jei reikia, naudokite reples.

- Jeidauziklis 21 yra i$stumtas, pateptu atsuktuvu ar ki-
tokiu tinkamu jrankiu jstumkite jj atgal j stamokl;.

- Siivio kanala patepkite 2 - 3 lagais varikliy alyvos
(SAE 10 arba SAE 20).

- Vél uzpildykite apkaba.

(zr. ,Apkabos uzpildymas*“, 146 psl.)

Ruosinj tausojancio antgalio keitimas (Zr. pav. 1)

Ruosinj tausojantis antgalis 1 ant paleidimo saugiklio 2 ga-

lo saugo ruosinj, pneumatinj jrankj jremiant j tinkama kali-
mo padeét;.
Ruosinj tausojant] antgalj galima nuimti ir pakeisti.

- RuoSinj tausojantj antgalj nuimkite nuo paleidimo saugi-

klio.
- Nauja ruosinj tausojantj antgalj atviruoju galu uzdékite
ant paleidimo saugiklio.
GSK 50: Siame pneumatiniame jrankyje atsarginj ruosinj
tausojantj antgalj galima laikyti apatinéje apkabos 8 pusé-
je. Tuo tikslu ruosinj tausojantj antgalj jstumkite j détuve
22.
Reguliuojamas oro i$leidimo dangtelis (Zr. pav. J)
Reguliuodami oro i$leidimo dangtelj, esantj ant oro iSleidi-

mo angos 4, iSeinantj ora galite nukreipti nuo saves arba
nuo ruosinio.

I8valykite apkaba 8. Pasalinkite plastiko ir medienos droz-
les, kurios gali susikaupti apkaboje darbo metu.

—
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Transportavimas ir sandéliavimas

Norédami pneumatinj jrankj transportuoti, atjunkite jj nuo
oro tiekimo sistemos, o ypac tada, jei naudojatés kopécio-
mis ar esate priversti judéti bidami nejprastoje kiino padé-
tyje.

Darbo vietoje pneumatinj jrankj laikykite tik uz rankenos 5,
o paleidimo mygtukas 10 turi biti nepaspaustas.
Pneumatinj jrankj, atjungta nuo oro tiekimo sistemos, visa-
da sandéliuokite sausoje ir Siltoje vietoje.

Jei pneumatinis jrankis ilgesnj laika nebus naudojamas,
plienines jrankio dalis padenkite plonu alyvos sluoksniu.
Tai apsaugos nuo radziy.

Prieziira ir servisas

Techniné prieziiira ir valymas

Pries$ pradédami reguliuoti pneumatinj
! » jranki, keisti priedus arba prie$ padéda-

I!III-I---- 7= mi pneumatinj jranki, atjunkite suslégto

o oro tiekima. Si apsaugos priemoné apsau-

g0 nuo pneumatinio jrankio netikéto jsijun-

gimo.

» Techninés prieZiiiros ir remonto darbus turi atlikti
tik kvalifikuoti specialistai. Tai uztikrina saugia pneu-
matinio jrankio bikle.

Jgaliota Bosch klienty aptarnavimo jmoné greitai ir patiki-
mai atlieka techninés priezitros ir remonto darbus.

Pneumatinio jrankio tepimas (Zr. pav. K)

Jei pneumatinis jrankis néra prijungtas prie suslégto oro

paruosimo bloko, reguliariais intervalais jj reikia tepti:

- naudojant neintensyviai 1x per diena,

- naudojant intensyviai 2x per diena.

2 -3 ladus tepimo priemonés jlasinkite j oro tiekimo

atvamzdj 6.Nenaudokite per daug tepimo priemonés, nes

ji kaupsis pneumatiniame jrankyje ir bus pasalinama per

oro iéjimo anga 4.

Naudokite tik Bosch rekomenduojamas tepimo priemones.

- Mineraliné varikliy alyva SAE 10 (jei jrankis naudojamas
esant labai $altam orui)

- Mineraliné varikliy alyva SAE 20

» Tepimo ir valymo medziagas Salinkite aplinkai ne-
kenksmingu biidu. Vykdykite jstatymy reikalavi-
mus.

Pneumatinj jrankj reguliariai valykite suslégtu oru.

Kasdien istustinti oro isleidimo filtra.

Kodél juos reikia atlikti?

Saugo, kad pneumatiniame jrankyje nesikaupty nesvarumai ir

drégme.

Atlikimas
- Atidarykite iSleidimo voZztuva.

Tepimo priemonés daviklj visada laikyti pripildyta.

Uztikrina pneumatinio jrankio tepima.

- Tepimo priemonés daviklj pripildykite rekomenduoja-
mos tepimo priemonés.
(zr. ,Pneumatinio jrankio tepimas®, 148 psl.)

I$valyti apkaba 8 ir apkabos stimiklj 11.

Saugo, kad sasagelé (GTK 40) arba vinis maza galvute
(GSK 50) neuzstrigty.

- Apkabos ir apkabos stiimiklio mechanizma kasdien pra-
puskite suslégtu oru.

Uztikrinti, kad paleidimo saugiklis 2 tinkamai veikty.

Uztikrina jusy darbo sauguma ir efektyvy pneumatinio jrankio

naudojima.

- Paleidimo saugiklio mechanizma kasdien prapuskite
suslégtu oru.

Tepti pneumatinj jrankj.

MaZina pneumatinio jrankio susidévéjima.

- 2-3ladus tepimo priemonés jlasinkite j oro tiekimo
atvamzd; 6.
(zr. ,Pneumatinio jrankio tepimas®, 148 psl.)

IStustinti kompresoriy.

Saugo, kad pneumatiniame jrankyje nesikaupty neSvarumaiir - Atidarykite kompresoriaus bako iSleidimo voztuva.

drégmé.
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Gedimy Salinimas

Pneumatinis jrankis paruostas naudoti, bet nei$Saunamanei  Sasageélé (GTK 40) ar vinis (GSK 50) uzstrigo Suvio kanale. - Pasalinkite uzstrigusj tvirtinimo elementa.

viena sgsagélé (GTK 40) ar vinis maza galvute (GSK 50). (zr. ,Uzstrigusiy tvirtinimo elementy
pasalinimas®, 147 psl.)

Pazeistas apkabos stumiklis 11. - Jeireikia, nuvalykite apkabos stimiklj 11, ir jsitikinkite,
kad apkaba 8 neuZtersta.
Per silpna arba pazeista apkabos stimiklio spyruoklé. - Susisiekite su jgaliota Bosch klienty aptarnavimo tarny-
ba.
Patikékite specialistams pakeisti konstrukcing dal;.
Naudojami neleistini tvirtinimo elementai. - Naudokite tik originalig papildoma jranga.
Leidziama naudoti tik lenteléje ,, Techniniai duomenys®
nurodytus tvirtinimo elementus (vinis, sasagélesirkt.).
Tuscia apkaba 8. - Vél uZpildykite apkaba.
(zr. ,Apkabos uzpildymas*“, 146 psl.)
Sasagélés (GTK 40) ar vinys maza galvute (GSK 50) isSauna-  Per Zemas tiekiamo suslégto oro vardinis slégis. - Padidinkite tiekiamo suslégto oro slégj. Neturi bti vir-
mos tik labai létai ir per silpnai. Sijamas 8 bar slégis.
Pazeistas dauziklis. - Naudokite tik Bosch rekomenduojamas tepimo priemo-
nes.
(Zr. ,Pneumatinio jrankio tepimas®, 148 psl.)
Susidévéjes arba pazeistas stimoklio sandarinamasis ziedas. - Susisiekite su jgaliota Bosch klienty aptarnavimo tarny-
ba.
Patikékite specialistams pakeisti konstrukcine dal;.
Susidévéjes amortizatorius. - Susisiekite su jgaliota Bosch klienty aptarnavimo tarny-
ba.
Patikékite specialistams pakeisti konstrukcing dal;.
Oro tiekimo Zarnos 17 ilgis ir skersmuo neatitinka pateikty Sio — Naudokite tinkamy matmeny oro tiekimo Zarna.
pneumatinio jrankio duomeny. (zr. ,Techniniai duomenys®, 146 psl.)
Sulenkta oro tiekimo zarna 17. - IStiesinkite oro tiekimo Zarna.
Sasagélés (GTK 40) ir vinys maza galvute (GSK 50) jSaunamos Per aukstas tiekiamo suslégto oro vardinis slégis. - Sumazinkite tiekiamo suslégto oro slégj. Slégis neturi
per giliai. bati Zemesnis uz 5 bar.
Per Zemai nustatytas gylio ribotuvas. - Gylio ribotuva nustatykite pagal pageidaujama gylj.
(zr. ,Gylio ribotuvo nustatymas®, 147 psl.)
Susidévéjes amortizatorius. - Susisiekite su jgaliota Bosch klienty aptarnavimo tarny-
ba.
Patikékite specialistams pakeisti konstrukcing dal;.

Sasagélés (GTK 40) ar vinys maZa galvute (GSK 50) jSauna-  Per Zemas tiekiamo suslégto oro vardinis slégis. - Padidinkite tiekiamo suslégto oro slégj. Neturi bti vir-

mos nepakankamai giliai. Sijamas 8 bar slégis.

Per aukstai nustatytas gylio ribotuvas. - Gylio ribotuva nustatykite pagal pageidaujama gyl].
(zr. ,Gylio ribotuvo nustatymas®, 147 psl.)

Oro tiekimo zarnos 17 ilgis ir skersmuo neatitinka pateikty Sio - Naudokite tinkamy matmeny oro tiekimo zarna.

pneumatinio jrankio duomeny. (zr. ,Techniniai duomenys®, 146 psl.)

Sulenkta oro tiekimo zarna 17. - Istiesinkite oro tiekimo Zarna.

Pneumatinis jrankis perSoka sasagéles (GTK 40) ar vinismaza Naudojami neleistini tvirtinimo elementai. - Naudokite tik originalig papildoma jranga.

galvute (GSK 50) arba yra per didelé Zingsnio pastima. Leidziama naudoti tik lenteléje ,, Techniniai duomenys®
nurodytus tvirtinimo elementus (vinis, sasagélesirkt.).

Netinkamai veikia apkaba 8. - Jeireikia, nuvalykite apkabos stimiklj 11, irjsitikinkite,
kad apkaba 8 neuztersta.
Per silpna arba pazeista apkabos sttimiklio spyruoklé. - Susisiekite su jgaliota Bosch klienty aptarnavimo tarny-
ba.
Patikékite specialistams pakeisti konstrukcine dal;.
Susidévéjes arba pazeistas stimoklio sandarinamasis ziedas. - Susisiekite su jgaliota Bosch klienty aptarnavimo tarny-
ba.
Patikékite specialistams pakeisti konstrukcine dal;.

Sasagelés (GTK 40) ar vinys (GSK 50) daznai uzstringa Stvio Naudojami neleistini tvirtinimo elementai. - Naudokite tik originalia papildoma jranga.

kanale. LeidZiama naudoti tik lenteléje ,, Techniniai duomenys*
nurodytus tvirtinimo elementus (vinis, sasagéles ir kt.).

- Susisiekite su jgaliota Bosch klienty aptarnavimo tarny-
ba.

J$autos sasagelés (GTK 40) arvinys maza galvute (GSK 50) yra Pazeistas dauziklis. - Susisiekite su jgaliota Bosch klienty aptarnavimo tarny-

sulinkusios. ba.

Patikékite specialistams pakeisti konstrukcine dalj.

Priesingai nei dirbant normaliu darbo greiiu, dirbant dideliu  Per mazas oro tiekimo Zarnos vidinis skersmuo. - Naudokite tinkamy matmeny oro tiekimo Zarna.

darbo greiciu sgsagélés (GTK 40) ar vinys maza galvute (zr. , Techniniai duomenys®, 146 psl.)

(GSK 50) jSaunamos nepakankamai giliai. Kompresorius netinkamas dideliam darbo greiciui. - Naudokite atitinkamy matmeny kompresoriy, tinkamg
prijungtiems pneumatiniams jrankiams aprupinti ir ati-
tinkamam darbo greiciui uZtikrinti.
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Papildoma jranga

Visg kokybiskos papildomos jrangos programa galite rasti
internete www.bosch-pt.com arba pasiteirauti speciali-
zuotos prekybos atstovo.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy kon-
sultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausi-
mus, susijusius su jlsy gaminio remontu, technine priezid-
ra bei atsarginémis dalimis. Detalius bréZinius ir informaci-
ja apie atsargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai
atsakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jran-
3.

leSkant informacijos ar uzsakant atsargines dalis praSome
batinai nurodyti deSimtzenklj gaminio numerj, esantj pneu-
matinio jrankio firminéje lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Pneumatinis jrankis, papildomi jtaisai ir pakuotés medzia-

gos turi bati ekologiskai utilizuojami.

» Tepimo ir valymo medziagas Salinkite aplinkai ne-
kenksmingu bidu. Vykdykite jstatymy reikalavi-
mus.

Jeigu jusy pneumatinis jrankis yra nebetinkamas naudoti,

prasome jj atiduoti antriniam perdirbimui arba grazinti j

prekybos vieta, t. y. j jgaliota Bosch klienty aptarnavimo

skyriy.

Galimi pakeitimai.
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